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SSJcnn f*on ffn ÎDerf l'ibec bao Mt:^ranit{H(!t)€ in S5eaug 
ûiif flKgeineîne S3raiic{)bûrfett uni) 9îûçff\^ffft timm, baè bte 
jr^igc ^c()iinb[un9ê\\)ciie ailtt d\(tctt)<ii( bax^tUt, nact)flr^(ii 
inug , fo bUttî ,cincô ber erPecn 5lrt bocfe fo rcid^n (ètoff au 
S0erd[ct4)iin9eti bac, itii6 bcfcirbigt bir IRrudtcrbc in fo ttiancfeer 
i^îiiftcbt, ba0 cft WD^C ttttf^ (offcn bacf, bie Siifiticrffaiiifcft 
brrjcntgrn auf ftc^ su Me()(n; tDdc^e an bem Stubium bec 6f» 
Qtntf)ùmlidi)Uittn unb bct oQradbIfdtn Sorts unb Qluêbifbung 
ctncc êpcûcfec 23<rgnûôen finbcn^ unb tt?clcl)e bo&« bcn Ufbcrs 
QQïiQ Don ben e()((na(ligcn gormcn bcn jcgt gebtduc^lic^cn lu 
Unnm œùnfcben. 

mctît, um 0(et<^ auf brn ©egenftanb fomnirn, 
bet atti attdfâbdicftncii vpti tnic bc(»anbe(t wccbcn ifl, S^ancbec 
^ttn bit J^âlfft^einvéctec, bfe ccgelmASidrii unb befonbecè ble 
ttncegf InKlgigcn ^rttwôrrrc, i»on aller an bfê vivre, 
In bem ©cwonbe, obrr «iefmc^c m bcn vcrfcl^iebencn @en?dnbern, 
trorin fît in ben frù()ern Jf^'f" erfc^icnen, bctraOsteny . ^oOtc 
ntct)t ber eine ober anbere mit eintgcm S3crgnùâ(n bcç bem buntcn 
gorracntrec^fel verTOfilen? 

9Bec fann , roofrrn îgn je eine gramtnattfalifc^e S^m M Tolc^e 
efn^ec SRaSen intecefflecte, d(d<<^(tl9 bleiben gegen Serein» 
Mtmgen foCgenbec SIct? 

nous avons. — luit : ils ont, — yavcic : j'avois. — nous aviens^ 
avietneSf avoioms: nous avions. — j'avérai u. }arai: j'aprai ; 
j'avereîe» i'aroic^ ^'aureicf }*auroiet j'aurois* — j'oi, j'ou: 
j'eus; il , il ouf: il eut; il orenC» oureniz ils eurent, — 
j'utc^^ey oiSbr^tff andêe^ endse: que j'eiisse. — I<lous Aun, 
sûmes i suemeSy somes, sons: nous sommes. — nous e^- 
tiens y eHuens , estiemes , cstiomes , estiommes : nous 
étions» — nous iericnSf seriemes, striomeê^ êeriommes: 
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nous serions. — je J'ai: je fus. — je puisse: je fusse; 
nova Jïd&nons f jféussionsf passons f JusonSf Jusomess 
nous fassions» ^ que je snef ^ée: que je sois; soiensp 

soyenSi soyomes: que nous soyons. 
^ 2Ben foUie cè niijt intereffieren, neben ravoir , je rai^ 
ils ront, je raurcd etc. ûucl) rêtre^ obec t)tefmeÇr restre^ 
il resorUf il refarent etc. fe^n? — Un5 i(T Untrrs 
fucbung^ ob 5a& rclofc^rne ^cttwort ««r^r^ Pe^en^ dmgm 
^ciccn von ^re |tim Qltttnde Ifrgc/ fo dan^ unbebrutenb? 

6inb nic^t bfc 9{eIath>sSi>c>ti^n* parïowef parïoêf 
parlaue; parleve , parleie , parlote merPmfirbfg ? 

SCûnfc^t nici)t jcber ju noiffen, pb Êonjuôation in oir 
Utfprùngïicfe ï)orèûnbfn geiveffn fet}? 

Utn ffrnec Qleic^ auf o//^/- 9fli'icfri\f)t ju nc&racn/ flnb ni^^t 
folgenbe ^bweidjunacn bec i^cac^tun.Q n7crtb V 

U iMZ^, voit* envaif* s'en voz^^. «'en vef, s'en veîtf 
s* en voit: il va, il s'en va. 'vwit: ils vont. j*aUevet 
j'cKlIoue.* fallois. — nous îrumi iromes^ irommes, irou" 
mes: nous irons, - — vaz; va, — cjuc je voise oi>(t voyse , 
que tu voises obec voyses; que j'aille, que tu ailles; qu'il 
voist, uQb banebf n qu'il au£: qu'il aille. — alaUse y alisse,, 
atiseiex: que j'allasset que vous allassiez, — * Slu^ aller 
tbtt ùler iDUCbe gcbîlbet: r'aler^ «'en r'aUr; ba^c je m'en 
r*ir(U, tu fen rHraa^ etc. unb tresaler, vorAbn geben. 

©en bffrembet nlc^t/ um nue iioct) cin ttenig in anbere 
Sonjugationcn btnûbec fTretfen, bec ©ebrauc^j t)on volsit^ 
Obe( voulait s fcuulsU^ vaulsUf (tatt il voulut; fallut; va- 
lut? je voU: je veux'; — tu vhe: tu veux? il vol" 
rentf vorentf .vorrent^ voidrent, vaiddrentf voudrent: 
ils voulurent? il eeeiventf seevent: ils savent? — * nous 
vaons: nous voyons? }*orrai (u. oir, ouir): j'enten- 
drai? je Z'or/'; je bois? — je burai, je heverai: je boi- 
rai? il dient: ils disent? — je desisscy disisse^ 
déiaite; que je disse?.— je fagoù; je faisois? Juche: 
que je fasse? il fiaent^ fistrent: ils firent? — ete. 

9fn(j^ bidtDelIen ^eieett n^on gan^ au^gefler&enfn Sefttoôctern 
iufttiben/ 1(1 nid^t itnanflenegpi ; toie ^r, il uç cAou^ (n iu^- 
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porte) von châtain il d^uU^ dmU (il a des douleurs; il se 
plaint) douUdr. ' 

Um nun Mefe «rte ÇonfugaffonôsSBcffe unb bie ûbn'âfn (Çfs 
Ôfnt&ùmHc^feitcn 5eô 2IIt.grûnjôfïf*en barsuffeKfn , benu^te icft 
trc Essais de Montaigne (tii ber @tfreott}pcn s 5Juêgobe: Pa- 
ris 1816. ; ih ()ei6t in bec S3ocrrbe vcn brm bâbc^ bcnuQtcii 
^jcempfdrc: ^11 est chargé en tout sens de corrections et 
d'additions toutes écrites de la main de Montaigne."); 
Amyot*9 Ucberff^ung bet Srbendbefc^rrfbungrn M ^futorc^ 
(nteiflenô nac^ etnec ©enfer îïuSgabe Don i6i5); bie Oeuvres de 
Clément Marot (h la Haye. 1731); bie (2ûtt)ren von Rabe^ 
lais (nad) bec ffeinen fçonec SluSgabe t)on i553 unb ber 2Iint 
(lerbflmec Uluêgabe »on i/aS), — Oft èOd ic^i beç bjfffc 2cctut 
S» S%att)c: Iie Grand Dictionnaire François-Latin» recueilli 
des observations de plusieurs hommes doctes , entre autres 
dé M. Wcot. Genève. 1599, unb: Abrëgd du Parallèle 
des Lano;ues francoîsc et latine, par IVIonct. Lyon. 1635, 
TCcmit îct) bi'^iretfen bû5 Inventaire des deux Langues von 
bem nomUc^en SSerfûjTer t)crg[îd). — ©o fegte Ic^ mic^ in 6rn 
^tûnb/ ba&QtdentOûmnc^c 6(rgransôrtt((»(n @pra(^e^ tooburd^ 
fie Dor ungcfé^t brcç 3âir(unbrrt(n, ^embr t^oc i^rec 91rft 
nfgund unb fUtt^blIbung^ (au^iefc^nete , ^fetnlfc^ genmt borgiN 
ItfUen; unb Çabe 9en)ô6nlid& bet) bec Se&anblung bec Ver- 
bes biefen ^dipunît èec^ocgeboben. • ' 

©obann ging icfe irei'tec ^urûcf unb burc^ifaS: 
Fabliaux et Contes des Poètes François des XI, XII, 
XIU» XIV et XV siècles» tirés des meilleurs au- 
teurs» publiés par Barbazan. Nouvelle édition aug- 
mentée et revue par Méon. T. IV. Paris, 4S0S. 
JVouveau Recueil de Fabliaaoc et Contes inédits des Poè- 
tes François, publié ' par Méon. T. II. Paris. 1823. 
SIuc^ bec Roman du Renart » ^cau^egeben t)on Méouj 
tttib Ut i8s7 }tt Rouen ecfc^^ienrne^ Don Pluquet bcforgrc/ 
Roman de Rou tDtttbnt td^t unbrnuQt df(<ifTem (Sben fo 
loucbe Ville-Hardofuin^ nebft Qlnbrtn, SRatge ge^ogen. 
3n biefen ^ttUrx fanb t4) eine ceicbc 2iu^beute fûc bcn 
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Gtitc îhtn fo tt^Uhi^t Quede mv bai GloêHÔre de la 
Langue Romane wn Roq. » T. i/. JPam. 1S08 , oïlb èoA Sup- 
plément Mil i8so; 2)(c9erfiiflîrr ftc^ a(6 gc k^crrr 9irr<rt5um6s 
forfc^er gerr (fttf 3l«fprûcfee <ïuf 6ff afc^tiing Ut 9}îit = unb Jiac^njf ït 
errcorben ; fcin ÏBerP entait etnen ©OjaÇ 9rûnblfcl)fr SSemetfunge n 
ùbcc bûô ganje weite @eb^^^^ecgrûn56ftfc^)fn ^prai^e in i&rec Ucs 
gepaït: bcnn bte langue romane, bie « iiliàti, (mit einû 
gen unbcbeutenben Qluêna^eit) cben fcine anbcre, a(d btc ûUs 
f taii&6fif<i^e @pca4)e« Urbriaen^ mtcf^ Me gerr^e fKnccs 
(enntiii0 ber SScrbirnllc Roqu^fort's nic^t }um blinben Sdmum 
httttm^ 9l«(^bcter gemac^c. Sd tft mtc, n>te ic^ ^faube, gis 
lungen, m<incl)fcîet) sèetictît tgunge n ûi Scàug ûuf ffin 2BerP 
«njubringcn. (5c fagt fe(b(l am (5nbf cincô 25anbfô, tt fe&e 
ein^ bûg er dier ftatt dire nict)t f)dtte in fein Glossaire ûuf« 

ne^men feCTeri/ 6a bief^r Infinitif blog um M àiUtn Subj. 
prës. die tttdrts voit fcû^ns {ejcifodcap^ett crronncn worben 

, ff^. 9Baft et a^tt ^et fibet cin Setooct bemcret, fc^cfot tnîc 
Bnwettbung ûuf vfcTe atibcrf su ftnbett. eft> Ift m unb fûr ftc^ 
Wn frcigf r ®runbfa§ , bûp bcn tncîflen 3citfn dneft unregefmrfa 
gigen BetiTOortfô, bie nfc^t mit bcm jrgt gultfgcn Infinitif 
fibercin|limmeiî, etn fruf^erf)tn viccÈAnbcner, von bem jegtgenYJcrs 
fcf)(cbenec 5um ^cunbc lûge; fo ùbccicudt man ftc^ ^, S3* o^ne 
SRti^e/ bag je courrai unb j'acquerrai ))on courre unb ac- 
querre fy:t^avmtn\ unb cben fo ftnbct man istre (alfo wp(( auc^ 
ystre) fiâtt issir ^ unb saver flatt savoir^ n. f* 10.; {a tvilreit 
auc^ btcfe Infinitifs nlc^t einntabl nac^aun^eîfen ^ fo toûrbrn bfe 
Futurs: j'istrai iinb je saverai ^inldnglicb bûfûc i^fugen. Wtin 

,ttiûn Pûnn m bcr %\m^mt ungeiDo&ntfc Infinitifs aUil) ju mit 
geten, unb raan foUu mtl)t t?crgc(Tcn, bag bec (^onfonantfns 
unb 93ocalett»SBcci)fe( tn bcn am QfdufidRen vocfommenbcn JctU 
tvôrtcnt/ toie aa^ bie unfcfacn iefâeft/ d^c feUfame Scfc^einungeit 
(emc btfnfien fonute, o(ine ba0 jebe ^ett be^na^e aud einem 
elgénen eftamme ^crgcfelfet werben mftgte, QBenidftenè toArbe 
ein ^tjcifograpb genrig njo^f bamn tbun, bei) InHnitifs, bîe et 
■flufflcltt, o&ne cin SSei)fpfcl bafûc gcfunbcn ju &abcn, gerrtbeÇ)m 
jubcmerPen^ bûg btefe obec jene Jcît cinîgec SPîapen auf i)iefdben 
fcbliegm lâife/ baga^^i^ bod) noc^ ctnige ^irdfcl obn^altrn. 3n 
bcm Sone bec Sermut^mid abec fptii^t Roquefort nicflenbft. 
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SHf> wrrtr sefgcn , bog sospîrevet tifdyf iDtti Msplrerer , foiibrrif 

von sospirer abftommt ^ unb tvtf unn)a(«Ci'c^fin(fv^ e$ tft/ bû^ 
aserrer^ CLsiser flatt assiéger (3. asseoir); conrger ftûtt 
courir cber couler (@. courir.); distrer ftûttdirc; dorgerf, 
dorgir ftatt dormir (@. bitfti $ci(mtU); mutrer ^ait mourir; 
quistre ftatt quérir; sorè ffatt' savoir; vwUier unb vedder 
ftatî valoir» u."f. {r fxtfllrr f^fltrm . SBaè bîefed Olos* 
saîre (mitfcbce fe^c fntereffdm matt^t, ffnb bk auè btn alun 
^(brifttn citicrten ©teUcn/ t>on bencn iwl) \>icU an^ufù^ttn {ut 

SSorji'iglfcb wt^fttig wnr fôr m tc^ nec^ unffr bnt ÎBerfriii 
tl9omit bfc berûbmtf l^inguift M, Haynoivard bit ^iiîtaUxt bfs 
irldKVt M/ 4<tinf 1821 su-^aHI ^ratiè o^P^nttn^n^ Grammah^e 
comparée des langues de T Europe latine 9 fin ft^v ^tîflê' 
i^9ltcè''ttttb orinMfcfteft CBeff^ mtUi tt bit Wt^taxifitîifd^c,- 
gidîfirm'fcfec , ©panifcfcf , *j>crtu9ffnfcfce >Eprad)e mit bec 
9îomanifcl)cn wqUkijt , n)ffc^)f er alô if)re gfmeinfchnfttfct^c 
SlueUe bftrad)tct. ^iûtte i4) niiit) ouc^ mit te: Çonjugjtiort 
ouf bcn ©rnb t)frtraut ^tmai^i , bag rd mie bercitâ môgs 
litf) n)âr/ aCIerIft) Si^i^^&ûni^^ unb iS^tggrttfe auf^ubccfeii/ fo 
9C(lr^ iiS^, be% 14) fft Ht «Vf èîr Wcbet^llf ^ welc^f vok 
btdMtî^exî mmtn, MoS jft Serniat^ungen Icac^tC/ cfîe mie 
jcnc tcf fflicbf ©prûc^Icbre In bit ^nbf faitt. ®ff «ff fft^efCfe 
ttilc iPD[(en 2luff4)lu§ l'iber bi'f Unicrfdjei^inig bcr Sujets un5 bec 
Rt'i^inics bctjbfc 3ût)Ifn Dernu'itflfl ber Snbungen. 3"^^^"^ i"- 
gUicl) 2lUe& auf bit dffffîen 2)fnfnîd5Ier ber grflni6fif*en Çitff 
. rattic gegrûnbct ifl « ftnbet fi(^ baiin manche b^4)|^ tttc^tige 9Ius 
tocirdt/ 5ir mil bec IHofiM^e ttaè fPHtt^Iung iD6rbi9 fc^irn. 

Srâti^ôfifct^en 'iiift btm Stnltrntft^m anb «ndrrn Spro^n «ef « 
banfe fc^ itifîitcm l 95 ru ber, ber, ungeac^tet fD moncfcfô Iffetai 
rifcb< Unrernebmcn, namentlid) bir fciii|'cl)c ^luèc^abc beô Cicero^ 
fetne 2;brfti9fett in ^Inf^rucf) nimmt, glcii^tto^I auc() bîefera 
©egenpanbe feine Slufmcrffiimfcit gcn?ibmft, unb bicfp ©C^Klf^ 
mit manchet bebeufenben 58emerfung bereic^ect (at. 

SBae fo^Atm bk Sluftwa^ 5cc FoMîatcAr ee Coniee Mclfft# 
•loflc^ bcn Sln^atid hWbtn, f» (dtete mf^ ^«M/ xsk bec 
2<tc( felbfl anKi's^ Vftfttàtn, bûh Sntcrcffe fûc 6ie gcatis ' 
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36ftfc^f iitttatut an ^oèjentde ffic bit Scittfi^c otièurn&ifd»!. 
34;! îam ni^i imWu, M S^Mc^er :g<m* Sfroleicbuagca 
|i»if<^ca btn SaKaben lUirent ber&6mtrf!<tt jDM)IC( mt bi^it* 
tii^tn, hk aui bec 3udenbicft ber Si^dMftf^^ Ûtmdir (ec». 
Oammen^ itnb tnanc^erlrt) ïôetùbvunQèpunttt ûnhkUn, anfïeUcn 
vottbe, 2Iuô jroetjin bec aufgenontmenen Fabliaux fonntcn 

()âbcn (oiUe , nocb anbece Fabliaux et Contes j^u lefen / b<m 
ftnb befonbttè folgenbe }u tm^^t^itu:. Xi'Ordene de Chevalerie ; 
D'Aucasin et Nicolete; Le Jugement de Saleraon; Le 
Lay d^Anstote; Le Lay de Graeleiit; De Narcissus; de 
Prîamiis et Tisbé; Le Voyage d'oullrc-mer du Comte de 
Ponthieu; De l'Empcrcri qui garda sa chastcé par moult 
temptacions. 2)iefc ©ebic^te^ bic (icfe ntb(n mUn ftmUn 
unb Ietc^tfer%n ftnben/ ftnb dcetgnet/ nidjt blog \>on betn 
Çtfinbuu^i^iPit , fonbccfl oiic^ «ton bem (3kfâ6(^ iinb (^jrfd^macfr* 
hn dlUtn Sranaôjtrcl^en S)i((^trt tint nl^^t ^ttin^t {Sorfbttung 
5U Qtbtvu 

2iuâ bem Roman du Benart, publie par Meon. T. IV, 
Paris. iS26, fuib ebtnfaUè finige Sruebflûcfe ^fr\)orgcr}cbciî 
tDorbrn^ tt^etl ftct) too^)\ ert^arten la^t, bag bec eine obec anbece^ 
btm bttl a»6 btn $(tsS)eutfc^en T}av^tllunQtn, t)on (^6t^e unb 
Seltav 6trtioffseibdcitr 8ieint(C< 3tt(^^ (Baïul dctoa^rt 5ât> 
§fcti tini^t'WnU beè @(6Iaiien, tbie (U bec olt^ S^Aiièififc^ 
QReman^ ber b^m Dcutf^eii ttecanding/ {ç^ilbttt, htUai^tn 
IDeirbe. ' . • ' 

3ct) Ooffe û\\o, l)kt îtwa^ bem 2)cucfe m ûbergeben, bnS 
nicî^t b(ot5 ben berettê mit bt'cfera <gtubmm befcl)dftt9ten ©piiîctji 
forfcbecn, benen bu\tn 23erfucl) (cftonenbec SSeurt^etlung 
C«H>fc&îe, fonbccn au4 bcn greuî^^fn bec gcanjôfîfc^fn îttecatur, 
itnb ébfr^atipt benni, tvrfcfK bu» gconè^rtfAe di^^nbUcb Urneii/i 
Ititb bf n (SntnMf fUR^ft'tinb iBUbtra^êdang bir fte^Y^cadlK èKf<ttliM 
tofmfct^en, ï)ociûg(ic^ ben gcan&ôitf^en Sprac^U^cecH/ nfafet ttlM 
VolUfomm fet;n bùcfte. 
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t. til tu 

A. £(C brflimmtc Sfrtifcl. 

X>tc %êmtn M «i< hm Mfinif4Ktt iUe'tntto&cntit bcfHniiiNa 
attifclé, hit VMM in ht» Stttitn SHntm^ilttn ha ftm^fififtn 
tflttir Mùfft, ttùfptt^ itifhtt iRattii bcn Vtmn^f^im, hfê mmii 
Mtfe èni^ct^atté ^nce^ tn§ ^uge faffcn tnuf 

Anicl6s de la langue provençale. 





Masculin, 




' Féminin, 




Singulier. 




S i n g u 1 i e r. 


N. 


el 


lo 




la 


il 


G. 


del 


de lo 




de la 




D. 


al, (cl) 


a lo 




a la 




A. 


cl 


lo 




la 






Pluriel. 




Pluriel* 


N. 


els 


los 


li, il 


lai 




G. 


dels 


de los 


de li 


de las 




D. 




a los 


a li 


a las 




A. 


els 


los 


ii,a 


las. 





VitUt el itiib is, e^. 

1. ^. mWf^, V). 6d)(egd aupert fîd) in hm trrpdien ^SBcife: 
Observations sur la Langue et la Littérature Provençales , (Paris 
1818.) folgcnber SEflû^fn : „M. Raynouard donne cotnnic des formes 
de l'article masculin au datif du singulier Al, El, A Lo ; mais 
El ne sauroit être admis dans celte classe, puisqu'il est con- 
tracté de I En El y tandis que la préposition A est toujours la 
marque distinctive du datif. — Cet £1 cause quelquefois de robscu-». 
rite dans les Troubadours, puisque dans rancieune manière 
d'écrire il se confond avec le nominatif. Je proposerois de le 
distinguer' par Torthograplie: el'paiss le pays; eii païss dans 
le pays." — SHudi Sériait |4t <n htn (Srunb^figm an dnct ^ct* 
»en50ltf<bfn®fMiiiiiattf/ (ftanfrurr ft.(Dl4ia25.) el «{^t sttDatif aufflcft^, 

(*) e^ntOfe ttnb 0(r(flCtfcr t^cfu^cci^ bit dtafiâticr, isniiallcns bcn 
fd^ilKi^M l^MlUcn aafotge; unacac^e Me 9ombs*l ^sfe eu4 bitrin 
aMb maMle fUliOMbr btcif<bN> }• sMNf4«i itt«M«r R< nnb nfrsset Ip r*. 

1 
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fS(c M nun mie htm 9r0t»eni<ifif<(m {tmiirr «c>i<ilte, f» î^fcf fli 
gcmip, ba^ el jm ailts ^ranio^fd)eii tint ^cbtfppelte StoIIc (otte. 
Slm I;auftdfit«i be(fume el nnUreitid an lui 6tnnc v^n dans le. 

Les mist ci iirmaiiient » por enlnininer ki terre' {Genèse^ /. 10.) 

Il lisl (est permis) curer el Sab^ilh. {S, Matthieu, i2. 12») 
Ce fil tans (temps) d'esté, el uioa» de mai. [Ancas. et Nicol.) 
El ciel lasus (là haul). {FabLet Cont. /. 288.) 

Il revindrent el palais. (Fille - Ilardouin.) 

£t furent les noces halles et planières el palais de BoUclion. 

(Idem.') 

'i ' ' 

Li baron' qui ërent (ëtotent) el païs (pays). (Idem,) 

aiQdn el (ic^t ûucI) Hatt au, m mi biej? de Datif betradi^rcm 

Sdii Çcb< oui bcm Roman de Ron folgcn^c â3<9f(>i<U ^(coor: 

T. 651. wE/ traîtor nnt otrié (ils ont pardonné au traître) 

^ Sa félonie e sa faintié (feintise). 

794. En ont parlé ensemble^ si Tont ei Rei (an Roi) 

monstres. 

T. 1052. Dose prisl Roa sis (ses) messaiges, ei Rei les 

enréia (envoya). 

V. lill. El Rei rendi son rc^ne. 

V. 1880. Rechoiz (reçoisj chrestienté e fez (fais) Rei homage. 
V. 5427. Dunée fu el conte Odnn. 

(D^ne ^luciffl i|l el unniittelbûc auft lit ^''roVfn5a(if.1)en ©prûcl)e fit 
^ie 5rûn5Ôfïfci)c ()crûÉ>ft gcnomincn iporben ; bod) fônntc c6 iM'eUeidjt nod) 
der UnUcfuc^ung tpert^ fd^ti/ ^a6 ald Datif angcioanbte el ntd>t 
Sflt6cnform ton al \t^, H fs vicie a in e ubergîngdi/ UM'e las In 
les, yii( ba< unbeflimmU Juciport al in el (14^ MrtvanècUc.) 

<S(nc Mtoletigtrc ffrage abtr Iff Mcfc, sbe/{ni9nts8rron5sfîr(6cn 
4iu(b Sofet sbes Régime direct gcîocrtn fc^. Raynouard clHect au^ 
Ville -Hardonin tinigc 6tt(len, 6ic |î(^ anc^ In bec neitcn fBttfgobc 
vôn Petitot wleb'cr finbtn; p. 117: Quant eles (les chartes) 
furent faites et scellées , si fnrent «portées devant le Duc el 
(al) graht palais, où el grant (grans) conseil cre (étoit) et li 
petix. p. 425. Ruina el païs (pays.) 2ibfC iric wifl mon 
tcflûreti , bo^ «in ©d)rtf(fîeaeï cl im Slnfange fcineé Sffictfeô (bec 
îîeyt beginnt namlid) in bfc ema^nten Sluégûbe er|l ouf bcr ^unbettr 
lien êdtc) ûl5 Nominatif unb gf^cn baô (ïnbe ûfô Accusatif 
flebrûud)t ^oben follte, unb fonj! nirgenbô? a)ie Qletifcl fïnb boc^ 
augenfd)einli(^ ein OiebeH;«iî , bet immer unb immer ntttber fe^tt. ^î\^s 
«en lott nnn no4 baèu, ba| wcbct in bcn nui bin àUtiicn IBibcU 
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MnU^un^m, m Saint Grégoire, uii5 Saint Bernard cih'crtfn 
BttUtn, nod) in ben alUn Fabliaux et Contes, noi) im Roiuan de 
Rou f\d) irqcnb fin a()nlid)fd S^çfpi^t ûufroeifen la^t, fo mtlUvt jenct 
©ebrûud) con cl ût6 Suj. unb Accus. w{ rcn feincr ©(ûubtPurHâfei^ unb 
îÈ Wûre 5U jvijnfd;cn, bo^ bit SUZnnufccipte uon Villo-TTardouin in Sc^ttg 
«nf bicffti ^unft for^faltig gepruft tou5cn iiiod)Un 

gStfit eU cr^ittt ffd» langt (Mié ab^ïitijtt m, es, («li 
fcibff fc^r ntdli ti ben 8lfften<Qttcn : mattre arts, eheyaliar 4# 
lois fdftNiiicrt. Rayuonard bemnfr, baf fcbon tn cinf^en €^{<l»tcii 
Nf Trôobadonrs es fïûH éis flnhu ISie wJr gff<^cn ^ûb<n^ 
tof el 6c9 ben ^ran^ofen ^auft^ (tt bft Sfbeutung wn an, 4ans 
le wfùm, fo bebeutet auif es fo t^fel âI6 aux unb dans les. 
Rabelais gebraurfjt e« nod; «inige SD|aî)U (iott bc5 Datif. 
Il dist à Pantagruel et <îj autres. 
Platon dist Socratcs eslre seinl)la])lc es Silènes, 
•S5<V Montaigne iin'rb es obct ex iit\t<t ûnbcrô gefunb<n aU in htt 
S3<b(utund dans les (obcc aux» m\ita tbtn iiït dans les ^c(^t)» 
ez villes. e% songes, es amea généreuses, ez figwreav 
>Amyot fc$t uud) ^ufammcn <?j<//^x SB. esdits jeux* ^ 
Sg!* ezquela Np Nu ft((y Nèi($cnNn giiKtaécteiii* 

U<dct eii,'ii> ou oNr où, o. 
' & V S«Dc!fd$a|^, mail en bon el, uit6 6aiiii oifNi it aiié ea 
Ntltiteit, limuf où tmb o att IRebcnfovm van u 6€(att^^ii, abcr #6 
man iimgcft^rt i»pn o, af^ 6tof dirt^odrûp^ifd^er SRcNnfacm t»an^au, 
wiQt^tn, unb fabann, où, u, en olé oné o tnt^anbtn betvat^ten 
felic. 3Batf mid^ bftrifft, fo fd)eint mit bfe ttfîetc S^friMtfpn tim etroa< 
ïoaf)t^i)tii\\id)U : fût'ô erfle ging 1 fo f}^uiîig in u ûbec; 5«P<^t<n6 
la^t Raynouard, rote fîd) gîfid) jet'gen tvirb, del cbtnfofl^ junfidjft 
tn deu ijbccgc^cn; bdtt«n6 tctfc^en aile jan %ovmtn au nid)t, wnnn 
H ai6 Datif gilt, fonbecn, locnn ti dans le MtuUt, unb biep tvos 
ûttdf bit ÇâupUtfflc Don el. 



O S>ic lùtédaN aon Petiiot ift mni^lfttni, oSgkii^ (le »Ce(t €igett((n«« 
Ué^MHu M e^imOtté laîcbcr site, reine (imet^be fbteerieâff. 6a Hebt 

p. 99. il «M>»MW fus flatt «voient Ikit. ^ p. 127. reekUri ftaU r«ehi«t. 
f» 195. «trala (iaft 's'en t'ai*, p. 219. /eiêêienë noié (iaff fvîstieBt Boj< 
(fiSgl. 273.) — p. 23i. d mnanant (laff «1 rtmanaat. p. 237. ceU qai . • 
Mteif fl<ltt voloiMi. — p. 247. tU^gM ftatf tiegncal. — p. 255. rêtmitêw ftott 
nbnûr; — p. 261. a'ért marriille noa ftott m («i) mttrtilto 'aon. 6. no^ 
p. 1S5. »1. 275. 
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Et eu ionr de samedi ensievant (suivant; laditte Jaqneline se 
"Voit jetUT rn un jmis. {MiracUs de S. Lonis.^ 

C^estoit le pires qai onques (jamais) naquist eu monde. 

(Boccoice ^ KotmelU 1.) 

Ele Yi'nt u palais « 

Le fiert m pis sous la mamcDe; 

Après cele maJe beaoigae 

RetiMiRie u camp sans plus d'alm^c (sawi retsH). 

n ne plaet nulle Ibis oi& pais. * (JoiapiUtt,} 

£ Fenloî 0«i semetîere (enfooit an cimetière)» (€L Koquef. 
Geraril Tespée où poing resgarda snr destre (Si droite). 

{Rom* de Gérard de Nevets.J 

Où \'ingt-troisiesHie chapitre. (©, Ro^iufort. AlaciJ) 

O siècle n'a home si fort 
Qui n'i (y) cust paor (peur; de mort. 

(J^.JL de F. et C, î. 7.) 
Aveçqoes les lions o hois. {^Ibidem.) 
•>» O plus meslre cuer d'iver» Çlùidem.) 

m 

Ufber del, deu, du, dou, do; — dels. 
Dtf/ (6ën. A|^l.) wat f» gc^ijiu4yli4»# tû$ tinigt S^ipHit $twk^» 
M}0i don del anel (anneau) 'se repent. {Bjom. 'duBeaart.) 

PrisI lo (le) sacrement del cors e del sanc dei Sanior. 

. (^. Crégoire.y 

Soi (se) donerent el servise del tot-poifsant Senior. (IdemJ) 

Ra^nonard tmatt: ^Del a produit d*abord <le«" — ^et 
ensuite ce deu s'est contracté en du,** @r citictt: 

Et tenoiu el avum deu davanl diet comte lot quant nos avoui 
et tenoni. {Aveux de t Angonmois^ 

6elb(] ncbcn du ftnbft fïd) no(f) del: ' 

Del déport du viel caitif (captif). (. iucasin et Aico/rte.) 

• * (éint Ut)t ^'dufiQ vorfommcnbe Gënitif- un6 Al>l»tiX- gorm i)l dou. 
Se prist garde dou bel alret 

Que Bel-acueil me deignoil fere. — (Hôm. de la Hose.) 

La sainte iave (eau) dou fluu Jordain. (S* Bjoquef, BaptoimenU) 
Tout le bien dou monde en diroient. — {fism. de la Riose}) 
Car dou chastel vit vraiement 
/ La fin et Tencomancement. 

{FabL iP une femme pour cent hmmnes^ 
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» Le pain don ciel, le pain de vte»^ {Fail. cî C. L 2dl^') 
Sncbcit don Uwmt aud» do vér. 
A po (peu s*eA font) <itt*il u*est sen issoK. 

Fors <fo bois (hon du bois.) {Ihidem, 10.) 

Psnui les raes <fo chsstel. (JM^m. 
Do sanc et de la porretore. {lùuiem. 39.) 

Deis fin5ft fî<l) nue in tocnigcn ^cnfinà^Icrii btt aUtn £irerartir. 
Es cambres de/s reis meesmes. (Tratiuct. dups, io4.) 

i^/r travals e dolors. {Trad.dup$*^) 

Uc6(r al , il le ; als , a.s. 
, Al (aué ad cl , a cl ciirfloiitca; flnbet ft4) oft t)or. 

Hier al soir. — ^/ vespre. (@« Roffue/^JUtcame, Décliner,) 

La cnlpe.cui (qo*) avoient fait a/ serf Deu* Orégoirm,} 
{Cnlpa ^Hom servo Dei J'ecerant,) 

L'Ëiupereris (Iinpëratriee) qui cre <éu»it) lame o/ per«« et 
marastre a/ iil> et ère suers Roi de Hongrie. {FUU'^MardwÈln ) 
alwt cinctn wciMiditiiN^MKHiwsctc: 
Et dist la greindre al meindre (Falnde k la cadette). 

iCeitése. 19. 51. [m £ot^'5 îôc^tcrn.]) 
ji U ft» aa» S'ainie à il» cler vis (Ttsap^e). {Aucasht et Nieolete, 

F, et C. 1. p. 580. [— p. 591. nu cler vis.] ) 
Saci'ilicz- le a le passaoc (de) Nostre Sei*;nor. liorj, l'ècz.) 

Als er()Ktt fi(^ nid^c lange unt ccanbcct. Rayuouajrd gib( folgenbcs 
âicvfpul : 

Avoient esté pris à ceUo deseoniilare et als autres lius (lieux). 

( nile - Hardouùi») 

Benii tttfftn toit unè9^tiat iDla^c Itaé ahgttùtiU a» aiu 
Aovris (tn ouvris) oê créant les règnes des ciels. 

{Tradttct, du Te Demn.} 
As moines noirs ^tae Sains Beneois fist 
Donoit sa' terre et trestot son paSs. (JRom, des Lokerens,) 
Vons metanes veistes (vîtes) ceo (ce) que jeo (je) JSs «r£giptienjiir 

(MMe. 19* 4.> 

Assez y ot (il y eut) espandu sanc as glaives et as esp^s. > 

(Trad. de Guill, de Tyr,) 
As portes et as murs et as hares de le vile, {^ncas.ct Nicol.) 
Kenart a pris a# mains la croix. (Hom, du Henari») 
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Ueb<t le, Ion, la. 

Et qnant il sera esloignës 
De sa maison, io Chapelains 

If. ira. {FM, do Jl/Bre de Srai,) 

El laîcel (lait) de la berbix (brebis) at (il y a) dons (denz) 
choses , io biirre (beurre) e /o fromage. ' (S, Bernard,^ 

Fu li urs fors laissiez de la caive : liqueis enipris et comniuai 
requist /o veske, mais sodaineuient obliat sa cruelleit. (S. Grégoire.) 

(JDimissiu ursiis ex ca-vea est : qui acceriAus, et concifuJt episcQpuii^ 
petiit ^ sed subito suae feritatis oblitus est,} 

Isaac proia /o Sanior por sa fainCt Crégoire^^ 

(^Precatns est Isaac Dominum pro uxore êtut^ 

Il misent h fou (feu) , totes choses arsent environ. {S. Grégoire^ 

Veei%-cy or /o convenable tans ; Teeîxo^ey io jov del salvement, 

{Eeeê' wmé ttmpua aeeepiaiïle^ ecce mtfte dSes MAvflt.) 

Bayno^aipd fft^rt swtn de io ûn, ûMn in fciitem von ften 
fpUUn, hii cr titittt, fleC;t de mimitttlNr Mr 1q< g. 223. dt tôt 1« 
inonde. (^taU ^ tntto il niondo). -» 

©tûtt /o lîe^t bt«)pci((n iou, 

• I.on dit: ledit. 

Beprover Ion service. {Ville - Hardouin. p, ^k^^} 

Doit chascuns loa sien ohier tenir. {i\r, R,,deJ% et CI. i.} 

Devant lou Roi. - (Ibidem, -i.) 

La mule Ion sentier bien sot (sut). (Ibidem.) 

fHad^ ctner (îttatiott )>on Roc{nefort untci (tm 91, Solst. fan «u(t^ 

Ut tôt: 

fi vint <la Reine de Saba) deyant /m Rei (Rqî) e parlad. 

p. l^. d, HoU, io. 2,) 

Utbtt li. 

OHitc fr$r (tètittcnif StoDc fpMu cin^ M gaiti nfoftbm if, ia« 
fi(ti||ciis iif{t)t nut bcp ècm Plnriel , fon^tvn au<b «sv 5cm Singulier 
Haiib, unb }u>ar fows^I btj^ m&hnMtn sfi iotf6liv1}en ^auptiuortern 
(^U im 3ts(. bcm IBofaI, unb /e Im ^oufoianneil^t Uib\ï tor ècoi 
€onfi9iiviitfR). 

Fix (iils), fait (dit) U pères, ce ne poroit (pourroit) estre. 

• (Aucaein et Nicolete.) 
Fu ocii /* Châtelains de Saintes. (Joùiviilc,) 
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■ le soi prophètes. (1. lâv^ é» Rois,) 

14 Grëeres (créateur) et U Sires de totes choses -vint et as 

homes Ttiit, et por les homes vint. (S,BerharJ,) 
lÀ Pères , ii Fiex et H Sains Esperis. {Mirotr d» Ckrétiên,^ 
lA ttvL (cri) manta devam^Den (devant Dieu), {i, Liv, d. RùU.) 
U cors s'en Ta, Taine dcineare. (Faè/, et C. 1. 147.) 

Et SI nous raconte H hystoire que Aniphyon . . . faisoit venir 

les pierres . . . à1a douceur de son cant (chant). {Brunetto Latini,) 
Li coutrëe fu ùelc et riche et pleutieuse de tous biens. 

[Ville - Hardoinn ) . 

ÏÀ ors est entre les richesces del sevle U plus>baltc nchesce. 

(S.Bematd.) 

(^Aurum inter divitioé êoeeuU videtur esxeUcre»') 
Et VOS , bele douce amie , 
Soîës U bien trovdeï 
Kichole* U pretts, U sage« • 

Est arrivée h rivage. {Aueasin ei Niceieie,) 

14 Areevesque , M Evesque , (i Ahhé , . e Û baron , qui orent 
(enrent) pitié e paonr (peur) de lenrRoi, vindrent hastivement* 

(Joinviiie.) 

Li Duc et H Prince et // Roi ' • 

S'en dcvroient bien coiiscillier. (La BiBlé Culot,) 

Li Cevalier et /* serjant s'ariueut et queurent (courent) as 
portes et as murs. (Jucnsin et ISicolete.) 

Or s'en vont /* Baron à Cort (à la cour). {Rom, du Renart.) 

Li mnr sont haut et H drstroit. {Ibidem») 

l5i«io<iftn ^ofe man asf ly li. 1' ' 

________ , 

jBnmcrf iing. ^ine unfrFtàrlicl)e©rfd)einunq ffîmic o«6etj Rabelais, 

fîûtt au: on mois d'octoljre. — on firmament. — on milieu du 

chemin. S&^U onqueL bcv ^cn (îd; b(^icj)(n^(u ^linuôrtcrit. ^Uj^t cnpa 
on Ilûtt ou? ' 

Uc6« !e.*' . • . c-.. . 

^em Fa1)1iau : D'Aucasiu et Nicolcte mail ûuf fo(dcn(r 

■ 

ftUrame ^rfcl>c(nung?rt : • 

As j)ortes et as murs et as bares de le vile (ville.) — au Vis- 
Conlc de le vile. — fnîl^cr^ltPO : au Vis-CoiUc de la vile.] 

Il avoit , . , le face clerc et traienle (attrayante , séduisalile.) 

Se (si) tu femme vix (veux) avoir, je te donrai /« fiUe à (d'> 
un Koi n (ou) à (d') un Conte. • * ' ' ^ 
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0e Nicholete U bien faite 
NttU (nul) hom ne Teb poet retraire. 
Nîeolete fn en prison, si qne (comme) tous avës oi et 
cnteBdn, en h canlire (chambre)* — [verger: en nne canhre]. ' 

Li cris et le noise (bruit) ala par tote ie terre et par tôt le 
P*^** ^ [dfci^ nad)^(r ele est fuie fors de la' terre]. 

Si defeaderoat — i\ lui* (mieux) , . te (U) terre et le miue 
(la mienne). 

Si le dessaisisent (privent) de Tescu et de le lance, 

— Ja me cauperont (couperont) le teste (la tetej, et puis que 

farai (j'aurai) la teste çaup^e, jamais ne parlerai à ^Ucoleto. 
Il mifft le main à Tespée. £nai^|)C( sa main] lolc^ct ; 11 tint , • 

s'a mie par ie main. 

£n U forest (mcl^rm SDIa^lc) {j^ïAnim ceste forest]. 
An piler .de U fenestre [vo?^ nne fenéstre]. * 
L» ronsëe (la rosée) qn*ele vit grande sor Terbe (herbe). 
(Je) pasKerai U mer. 

Femme ne pnet tant amer (aimer) Tomne (lliomme), corne 
li hom fait U femme s car li amor de h femme est en son oeil , etc, 

Nioolete eut faite le loge . . molt be/e et mont geute (bien 
gentille, jolie) [nad^^cr: £le entra en la loge]. 
Il vint \ le fontaine. 

Ifi rais (rayons) de h lune CfOn|l la lui^ej. 

Irai le messe oÏp. 

Z(« Vis-Contessc le reconnut. 

Si traist en le vile en le maison le (de la) Vis-Contesse, 
tlc^nli(tK^ jtigt fivi) oud) tn arxhixn Fabliaux, 28. Ordene dm 
CketmlerU» v. 466. : U vient im Messe escouter. ~ Slm (^ntc bctf 
ptMSé^ Viiffa|c#; U droitnre et /# loiantë. — Voymgt ttouUre^ 
mer €h Comte Je J^niieuf II le prist par le main. ^ he nnit 
3 jurent (conohèrent) en nne boine (bonne, belle) ville. Par 
ie foi que je dois. — Par h volonté de Dien. — Cotuttmte de 
Beauvoisiet Après la mort don père tt de ie mere. — Miroir 
dn Chrestièn: Désire plus le santë de Tarme he du cors, et ie 
forsche de l'esperite que de le char (chairj. 

^« gibt mm, xoxt m\i) Minff, tlop imx^ ©rflarunséarten biffée (^r* 
rixinungcn. (î*i|ti»cber mup mon ûnnel;nicn, bas &i\â)U<X){ bfr ^vuipt? 
tporttt fti) {aw^t^ani uncntf*i«bfn qeblteben, unb u»a6 an n'njdnfn, ipîc 
j. î8. amour, nacfeweifen ïo^t, i)ûbe ^liifang* bepna^c bcij ûticn gegolten. 
man mup /« m(()t olé 6ad au4<VUe$cnbc ^ct^^cn dcé mâiiiilt4<n 
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0cr4Itt|(fi Mtattm, fmhetn DfcfmtSr ^S9fl(ii« U$ té fliif ^^it lang 
crfonbt Mitd gUtUt^uUi^ Qtmftn fv^, le oècrU w ^ama^ftf f<^oii ato 
»(iUt((» «inetfonnte Çauphvè'tNt fti^tn. 9lfr fdicint hUftê Itt^nt 
ivdt wo^rfd;ctnftd}cr. Wt uitgfauMfd» t(l cé , ba§ <6 it tint ^<it QtQtbtix 
^abt, xvo mon ubtt ba« ®cM)lc.l/t \30n uière, lille, fenime, vi- 
comtesse fd;ipanft«! QSie \>i«U 6putcn entt)nlr«a fertuc obcn au= 
j|tfui)ctfn 25fÇfptete, ba^ ^ic namIiJ)rn i^auptirôrtcr , n>c(cl)f le toc fï.1) 
ï)abtn, fcocb oon ^Sci^tuocttrii mit u>eibnd)cr (^nbunq begleitct fînb, j. S. 

face clere et traient*; tote le terre; te terre et miiic ; le 
loge molt ùe/e et moût gente! fBtï^bt (è)tun5c DCKiui^CIt fi^ ta 

tMCn SSoïUn: NUhaUu U bien faiu. 

tMir, la anf immer In le in ^awmhûn^ 2)a nMld) bt^na^t aa< « 
btr £aUîitif4»eit niift ^metiialifc&en ^pracbc iit e hbti^xn^m, fo baf 
tMit ff Ott ils savent fagte : il scévent , unb fegac flatt ma , ta , sa , 

(jDÎc bie obigen 25<vfpi«lc jeigcii): me, te, se, fo Um\U tt t<id)t 
5iv<ifclt)uft feçn, ob mon ntd)t ûud) la mit le \j(rrouM»tn foUc , bcfoiitçrô 
ta bereitft bec ^roi'cn^ûUfdl^c iv(i&li4)e Slrtifd bu 'JDUijcOtit las in les 



Datif flart Génitif. 

S>et Datif .f!ef)t limm f)âuftd Oatt bc« GéniUf» ipoé fr<b f(i<6t 
hmxA (tfiSrtn lii^t, baf baf/tni^t, tvatf fïd) in èem S8froâ(tniiTc bec 
9lb|)ân3ic)fcit, bfc ^bf^ûmmung , bi6 Zi)i'\Ut , beftiib<r, oud) al6 chuatf 
b<ttad)tct ipcrben fann , baô (iiicin 3Inbi{ru aiiijci;ctt. (^o JigUuolo a 

^uaichednno auc^ im 2llts3tûlJ 

La douce Mère au Roi de gloire. — 

Je sai fille au Roi de Carthage.. {Aueasin et Mcoieie,) 

Je sai de cest pus nez 

lie la serenr (soenr) m* Dnc Garnîer. — 

^ Et aprës !a saison nouvelle 

Vint en France une nouvelle 

De la mort au (du) bon Hoi Charlon. — 

N*as lu mie 007 i{ae ie Roys aux Crestieiu est si forts et si 
paissants qu*il fait les muets parler, et les aveugles .veoir cler 
(clair) ? {HM. du S. Creaai.) 

Les gens au SeucscliaL — • Les gens à Scrailc , son scrourge 
Oacau-irère). {lùidem.) 



• 
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L'aattes «fcnyfrs denumni tfû eftoit fils m chevalier. 



SBcglaffung \>ùn de, totldjtt jufofqc le {iati du, unb les 

f}att des oorfommt, 

Deleiumles (délicieuses, agréables) sont les oyvres (oeuTres) 
Xioêtre Signor, {S, Bernard,} 

Et H veriteiM Noetre Signor maint en permenant. {Et veriitts 
Domitti manet in aeternum)* (Idem,) 

Li ûz ^i est en 'ban (enfance) et antrni serfs t et cil ^i est 
«Ml ventre ea mere . , poent (peuvent) partir (prendre part) au 
tes la II) en t. (Liv. de Jostlce et de Plct,) 

\éez (voyex) ci la spée (l'épée) Coiias le PlUUstieu, 

(1. Liv. d. Rois. 1.) 

Oc rsl bien descri'A eu la sainte et verilal)lc hysloire par ' 
ilgurëie narration ki dist que Axa , la JïUe Caleph , sean% (assise) 
sur nn asne sospirevet (soupiroit). (Dialog. de S. Grégoire,) 

Car il creoit (croyoit) en Dien et avoit receu baptesme par 
la main eainet Jae^uee le minor^ qui longtemps avoit esté evesqnes 
en Hierusaleni , puis la mort Jesu Criît. (/listoirè du S, Greaal.) 

Au matin se leva Joseph (d'Arimathie) et receut liaptesmc de 
la main sainct phelippe qui lors estoit evesqucs de Ilierusalem. {lùid,) 

Se recordeit (se rappela) Pieres la parole lAeeu, 

(Trad, de la Passion^ eelon S, Matthieu,) 

Done k moi en nne escnele la teste Jokan le Baptistre. {Càput 

Joannie Baptistae.) (S, Matt^u,) 

£t jeo enclin ahourai Nostre Seignor, bencsquiant Nostre 
Seignor, le Dieu Monseigneur Aùrahcm, {Genèse 2%. 48.) 

(Pronnsfjue adoravi Domimun^ benedicent Domino Deo donùni 
weU Abraham,} 

Lors flaela («en flagelbum afiRîgea) Dîex Pharaon et sa maison 
de monit de llaels por Svt^Àyfemm» Abram, (Geniee i2. i7,) 
Aprbs la mort Saul^ David retnrnad. (2. idv, d. Rois, /• i,) 

(Dieu) qui Jonas «;.iriîas son/, paiac 
Trois jurs el ventre la balaine, 

(^youv. Rec. de F. et C //. p. 66j»} 
El non (au nom) Diea son salu li rcnt (s. salut lui rend). 

(xVoKV, Rec. de Fabl, et C, L p, 132.) 
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Vonpuû veis-tn nu fotn en U oêi Umn Jrere^ et ne vds a» 
tréef en loea oel ? {BibU S. Matthieu. 7*50 

(Quid éuttem vides /estucam in oeuio fratris tui^ etc*) 
Pois demandèrent qaes (quelle) terre c*estoît, et on lor dist 
qae c'èstoit le (la) terre ie (fttfit du) Roi de Torelore. 

{D^jiticaein et Niea/eteJ) 
Elle traist (se rendît) en le (la) vile 3i le (la) luaisoii ie Yis-r 
Conlesse (iïait de la vicomtesse). {Jùidem^) 
Beax pères, ave/.- vos oul)lid ^ 
De dire et d'enseip;ner le moi. 
Comment à la table /e (du) Roi 
Mangier puisse par cortoisie, 
Qu'on ne me puist blasiuer mie? 

(Le Castoiement d'un Père k son FU4,y 
£s-yo8 (voilà) dens messagiers ie (du) Roi» 
Cliascun sor (sur) un blanc palefroi. — 
Nous «ommes messagier ie (du) Roi. 

{FM. et C. m. p. S.) 
. Li Reis (le Roi) Anon fist prendre les messages ie (du) Rei 
David. (2. Idv. d. RoU. iO.) 

Sei gnors , fait - il , eutendez moi , 
Nous sommes luit homme le Roi, 

Vers lui sommes en serement. (Rom, de Tiebes ) 

Si m'en dunasse^ (donnasses, donnois) mil de tes deniers, 
ne metereie (je ne mettrois point) main sur ie li/. (il! s) le Rci. 

(2. Liv. d. Rois,) 

Ne sewirent pas la vie ne les veies ie pere, mais turnerent 
h avarice* - (1. Uv. d. Rois. 1.) 

n se partit 

De là cort ie Rojr Artu. (jftom. de Pereevtfi,) 

Ibûtûué trHârt Raynouard Mttffidi» hit ONhnéotr : de par ie roi 
cntffanften ott«: de la part du Roi. ' sdgt Cf. 552., taf 
mn e^(kna|I« iditith de part. 

€oOU fiâ) nii)t aué bfeffm ^erfa^rftt aud) hai fBvtt JBnondtr^ Fabl: 
et C. I. 390., toon »pcld)em ba6 Vocabulaire blo§ biffe Uluôfunft gibt : 
» Espèce de jurement," ftflûren unè fo ûuflofcn tafïen: e non Du, 
i. el obtt au nom de Dieu?- (in nome di Dio ^taU) 
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Datif» to<(4^ct suf^U^ itibfi le ^att au voit^mmen f anit. 

Molt estoit graiix ses palrcmoines , Diez le dona („il le donna 
à Dieu,") puis devint moines. {Faùl. et Cl, 2d2.) 

Foi que doi Dieu (par la foi que je dois à Dieu). « 
Se Z>/<?M plest (8'a plaît à Dieu). — 
• Ci^r la m^iMé me comandastea , 

Et Fautre moitié De» (a Dieu) donastes. 

Ne le dinû/SuRtf ne kome (ni à femme ni li' homme). 

(FaàL et p. iO) 

Vous le diriez, demain ma Dame» (JùiJ, p. 8.) 

J'en donrai mon fil la moitië. {Ibid. p, fl77*) 

Commande son fil qu'il li baut (baillei donne) etc. {il^id, p, 462^ 

Di ton Seigneur^ ^ 
Por cortoisie et por s'oucur 

Qu'oimës me herbert etc. (qu'il m'hdherge cette nuit). 

(iVoKV. Rec, de K et C. II. p. 260.) 

Ciat Joaias fist que Deu plbot (ce qui plut k Dieu); 

(2. Uà, d, BioU.) 

Si loièrent (lièrent) Aucasin les mains. (^Aucas, et JVicolete») 

En une loge sor la porte 
S*en sont alé privéement; 
Son oncle conta bonement 
Son convenant et son afere: 
Oncles, se tant.voliiez fere, 

Fet-il, qne vous en parlissiez , etc., (FaU, et C, Lp* i79*) 

Preste'A vostre oncle et mon ^eignor 
Vostre palefroi le meillor 

Qu'est el roiaume , bien le sais. ' -{Jùid, p. 190.) 

; Ce/ni qui m'a trahi et mort 

Vueil mon palefroi envoler (wo^tt duc Note fo tottUt: y je 
venx^envoyer mon cheval à celai qui m*a trahi et donné la mort.*') 

(Jùid. p. 192.) 

Mon chastel ert (mon château sera à) rainz^né mon fils y 

Qui jà n'iert pris par hoaic né ; 

Mes tors , mes autres forleresces 

LtTiai (je laisserai) as curies trcsces famé. 

(jHotn. du KcnartT, IL p. 79.) 
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MoaU ptiîioîl bien Mehmkn partioile à supprimé"). 

iJOOrâem tU ChevaUrie, v. 310.) 

nelonrnex et dites le Soudan que jou li ai tolu ^tolto ^taf. ; 
que je lui ai dérobe) mon cors et son ill. {Nouv* R, /. p, ^i52.) 
Uns de Meullent qnoisi (saisit) le Roi . > 
Par le frain , le prist h desroi , * 
Kt dist le lUii : Rois, tu ies pris. 

Vous mentez , dist le Rois. {JPlûlippe MoMses,) 

Iscs larrons et les malfaitours 

Donne les castias (châteaux) et les tours. 

(Aoiii. de Doii^to*,) 

Alors empruntèrent deux mil mars d'argent en la Tille, et si 
le baillèrent ie Dnc. (nUe~Skrilouin.y 

Et cil promistrent (promirent) U conte Baudoin et jurèrent 
sor sains (par tous les Saints) que il iroient par le destroiz de 
Mjirroc. (FUle^MàrJoù^,) 

Contèrent ceste novelle le chardonal (cardinal) Perron dé 
Cbappes ... et les autres boucs gens. (Idem.) 

Les povres et les mcnuz qui ne valoiont gaircs fît mener en 
Hongrie, et les antres qui auques (eucore) v^loient, ^st les testes 
coper (couper les ti^'les). ' (Idem.") 

Le% xendireut le Roi de Blachie. . (Idem,) 

\ • 



' B. !S)ec titi6e(!fmiiite VtîtttU 

S^in fSOI UkvM hê$ êuê hm eêTctitif^Kii wué |<tfi«mfii&e, 
wm Mftot, iMnn in filtrat atiètm 8aOe alé im Nominatif fkunK 

Uns ChâvaiUrs le regarda* {Aucasin et NicoUte.) 

Uns proverbes dit et raconte* (Faii. et C, Uh p, 764 . 

Madran fu uns mtUt fors ckastiaus (château). ^ 

{Comment, sur le Satttier,') 

En un anel (anneau) d'or tout massis (massif; massiccio ^tui,) 
Fu mou signets mis et assis ; 
Et f entailla mniilt volen tiers 

Uns très -bons mestres argentiers^ ÇPoésies de Froissart.) 
Jadis estait uns vilains rie/tes 
Qui moult estoit aveirs (avare^ et chiches. 
« {Comment* sur le Soutier,} 
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Vm fèvres manoit (un forgeron demenroit) îi Crèei\. . 

(g, Feure^ FevreC^ 

Il fit uns clcrs ^ uns damoisiaiu 

Qui le. cuer eut si plaiu d'oisiaus etc. {Gautier de Coinsié) 
Job iii simples coin uns aignima (un agneau). 

{liorn. de Charité,^ 

On (ici) eommenehA u^s miracles de Nostie Dame. 

(2;itel i'xnté Fabliau). 
Certes unt m^nes^ Justes par non , in enbenreiz de Tart 

^ de mediciiie. {S. Grégoire.) 
(Qui4fam namqu$ monackas^ Jtuttu noMna^ nudidnali «rto 
ymerei im&utus.) 

Qtatt un fd)cte6 mon oft ung. 
Ele a voit ung uiauvcs usage 
Qu'ele ne pooit où visage 

Regarder rien de plain en plains; (entièrement), - 
Ains clboit ung oel par desdamg. ^Roait de ia Rose») 

Roquefort îtwà^nt «U Féminin auâ^ ungne. 

■ ' * 

€tgen«r ®e6raud) \Jon uns in hît SOle^t^eft 

Li tome les. gambes (jambes) liors du lit, se (si, et) U caucha 
(endossa ^ vom M* caiceare) unes causes (chaussaîres , souliers) 
brones ; pnis li dist\ Sires » ces causes vous donn'ent k entendre 
la terre a (où) devrez repairier (revenir ; 9ltt * StttI* riparare s^nc 
«P(snmcii). 

Après on U aporta uns espérons oa d*aT a ddfds^ sili caucha 
et dist: Sires, cbist «spéron (ces éperons) vo^ monstrent, etc. 

(prdene de CheMerlé,) 

Grans (grand) estoit et merveillex et lais et hidex (hideux) ; 
il avoit unes grandes joes (de grandes joues) et un erandisme 
(très -grand) nés plat, et unes grandes narines lées (larges) et 
unes grosses lèvres plus rouges d'(qu*)une carbouné<B (cbarbon 
Ardent) et uns grans dens gaunes et lais; et^ estoit canciës 
(chaussé) d'unir housiax (guêtres) ét d'iww solters (souliers) de buef» 
• ' {Aueasin et Nteoiete» p, 401.) 

Unes patenostres y a ' 

A ung blanc laz de fil pendnes. {Rom» de la Rose») 

Armes li a tost aportées 
Li vilains , de plusors manières , 
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Vnt mrmêê («m ^mnire) /ote ei eniUrtr 
Li baille por soi atorner. (If,R,dê FM, et C. /.) 

Se (ainsi) contient ledits liens unes maresemwJdeé 

(écurie) et hostel, etc. Roq. Suppl. Bauck,') 

2)iefe ÎBeKifpteïc jeigen, 6ap man uns, unes befonbcrô bann fo ges 
bcauci)te; luenn mon aud gUid^ûcti^cn 6tûcfcn b(tlc()en5( ;î)infl( obu 
pluraha tautum cmâ^nte. 



n/ •Ç) a u p f n) 0 r t 

2)ecnnatlon. 

!^fc !î)«Itnatfon &et we(6ticl)«n ^auptwôrter, rortcftt Jcr erflfti 
2ûttinifd)fn S)ec(t nation cntfpracf), enbigte im ^roocnsûlifd^eit 
iii aOeii O^aden 6<;r (èiw^txt tn a, in uUai ber IS'lctjr^tit tn a^; im 
aUsÇranjôfîfd^en ging jcntô « tn un5 ebcii fo tn es ubec; fo 
entITanb: la rose, de la rose; les roses, des roses etc. S)ie 
iDeibIid;cn in llumnicô c çnbtgcnben ^ûuphuoctcr btct^en ûifo ttt 
9?ii(ffîd;t ouf hit 23e5eid)nung bec ^tn^ett unb bc» iDlcj^rtlcit (dnc 93crs 
f(4)teben^ett Don tem j'e^tgen ®(bcouci;e bar. 

(Stn^r ganj anbcrn S^onn fofgtcn èajjrgtn bte inânnlidl^cn $aupt< 
to^titt. i^ter gaft fofgen&c^ 0tf(| , wovon (tc^ f cinc 6piir in Ut it%U 
gm ntpanbclung cr^alttn unb wcfdl^cé, loîc Mon. in 5<e !8orrebc 
bemerft worbcn if}, Haynoaard |(mtgt$o6(ii itnb cotmitftlt )tt (a6m / 

!Bc(bî(n(l (at : 

O^înÇtff. 

©u6i«ct «nbigt (ïc!) tn j. 
Régimes I;ab<n f«fn s, ' 

2)aè ©ubi'cct tPirb o^)ne j gefd)ri<5«n. ' 
!î)ie Réj^imes enbigen bagegen in s, 
91ugenf(^(tnli(^ gri^nbet ftd) bief« Orocm, auf bie 

^wcvtc £atctnif<^( S)ccIinatiott 

btt Mnscttiinorum in ns, 

gofgcnbc S>orfhDung mag ba^u bicncn, btn Ucbergang In SaMnifétn . 
I^nbungm in bit fproveniofiftfycn , unb fobann bf<f(r witbcr in bit Wi» 
9ran)oftfd)fii anfd^outid^ ju mad^cn. 

(*) „ La langue françoise perdit ce caractère durant le quatorzième siècle, 
et quoiqu'on en trouv.e des vestiges dans le quinzième , il est certain que, lors 
di ûk frauaeriplioii dti «fteiens maiiiif crits» Im eopitles «roitat «oia de Uut disp«* 
vofirs ce «i|;oe gmianoAtiMl. " Rayaonud, ^ 
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s i n M n é t. 

■ 

T,nt. Provenc: . Franc, 

Sujet, anucuj» àuiic^ auii^ 

( ainico amie ami 

^* lamicani aibio ami 

Pluriel. 

Sujet, aiiiici amie ami 

, j niiiicis' amies amis 

jamicos amies amis 

HRûit bcataicrtc olf» fsldcn^cc IDlofcn: 

Singulier* Pluriel. < 

N. le bons mufs les 6on mnr 

G. du bon mur des boiiî ixwxis 

D. au bon mur aux bonjr mur* 

A. le bon mur les bon^ mur^ 

y« ,bofu murSé boa mur. 

ftc^ um fo m^t, ba auîl» fs Hetc 6u6^anHiMi 5tt ètitrcn niift «iec* 

ten, unb bte ber fùnften &û6feI6e aiiboten. 2)a6 6u6icct bcr ^et)rs 
l;<it ûbet miipte fîd) , bem ©cuiib: Q?n'ncipc bcr Untfrfd)eibun9 bec $a[;Un, 
linb bf5 Nominatifs tm ©cgetifaÇe 5^9«n bic flégimcs £icbe , bic 
^inbiifung beé 2ût. s gffûU«n lûjTcn. iîurj, bcpna^e aiUcé mu^tc fid) 
tcm ecl^û^.^te^ ®cfe^c fûgfn : a) bic OToôcuIina b« jipfçffn 3). in or: 
//^<rr.- le libre; b) bt€ 91eutra in um: malum: le mais; c) bU 

^{oeculina bec erfltii: ^o^/a.* le poètes; 5{e {DU^cuIina, 3t>nûijiia^ 
SRcutra bec bctttcn: amer.* Fambrs, l'amours; cor.* le cors, le 
cuers; d) èit Çouptioortev ètrvi'ecrcn un5 funfttn 2). : urtm*: Varcs; 
m.- la riens (^lootit}. rén.) b{e ttntcflimiiitcn gffiriDÔrtçr), 

iéo< le^te bttfft iSBortc tiiod)t barouf attfmfcffâtn ^ bû§ befoii5fr< ha 

toiecte Ça 11 bcr 2ût. ^ouphpôctcr jum (^'ninbc getegt ivucbc. 3BqI. ûbtr 
bicfeu ^Vunft, wic aud) iibcc bcn Sinflup bec ^at. ffictonungiact bûôbccu^mte 
SBccf bon :X)ie5: j^û $0€|u b» ^(outabourtf. (^wtcfau 1026.) 
©. 293 — 298. 

Sintge Iffiocte (Ic5ii6ten fîd) fanqc p,eqen bic 2Inticif:me b?é s , namentlic^ 
hom, ba$ u>enfqnen6 ebcn fo ^oufig ot)ue s, ûl6 mit s angctcoffen wirb. 

@d vccf^ei^t (ïî(^/ ^ temps, corps u. ^a^. in atttn Sàttm iinoct» 
&nbert bUt^cn. 
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fSM Ancasîa (f^f Hlii tai m f|m ttit( fdiltr i9cf ffStcn (Nicolete) 
(aiih(n(cii Fabliaii: 

Bia« (Beau) estoU et geii# (gentil) et gran^ et bîea taîUîtfs àê 
gaiOies (fambes) et de piës et de eora et de bras. 

3n bem namtfdten Fabliau flcfjt: 

En Infer (enfers) vont li bel Clerc et li bel Cevalicr qui sont 
mort as tornois et as rices guerres et li bien scrgaut et U 
Irauce home. 

Li jor (jours) sont caut (chauds) lonc et clor, et les nuiti 
coies {ifuietae; 3taf. chicte ; traD<|uilicsXet séries. 
Si bel pië et ses bêles mains. 

Or seron bon àuii et dru (fidèles). {Rottu de r/orimond») 
Plus est îorz uns desvez (lou enragë. S8on SfBtQ, vezzo» 
nnfcv aUxwitfifi que dm (deux) autre borne; {Càmaunt, tur U Sauiifr.y 
Consent b nos / dient U villart, dieut U Pbarisien, diént U 

(fiontentire noàiê^ atuni ^énejh^ miùni Pharisaei^ aiimi ^Mpi*) 
Or conte li livres une grant merveille. {F'UU^Hardonin;*^ 
Li citoyen de Saintes vindrent. - ' (/oAwi//^.) 

Li Turc virent qu'il ne norroient avoir secorS. (Idem,) 
Li bons rois David (nominatif). 

ÎQQi. oben bk S3evfpi(U ùbtt uns un5 li» m\b bilonbiU bit ïkbtt 



Mt6er bit mâiiiiltd}en ^auptivoctcr tn or, eor, (eur), 
tic bti^iociltit bttfc (i^nbund mit ères t)f rtauf d;f n. ' 
f^thttt empereor , (empereur) ; conteor , (conteur) etc. ffnbet mail z 
cmpereres , conterres' etc. Vui^ ubtt hitftn ^nft tctbaiift ittâir 
nuir Raynonard l^otd^enèf n ^lu'fWhif . 91a<tr((t ffAnbHâ)tn ^tnMf > 
bk n ton bciil^dfiit^(t<bftittn b<tVt9btni,afi^^tnepfti^htant,itîiit 

u, M erM, erres; âlMiog dcill 9)imianff4tfl , a/r«i; , efn^tg 

suc S3€3ctd>iiung bt6 &ubitttti îtn^btt ^ in^cit (îentt ^ ba§ baQtQtn 

or^ eûT, oOfn Régimes bit dinbdt unh ttm ©«bifcte btt 93î<I)c()<tt 

Qiml)bïU\ bieRdgimcs bit ^U^ï}i)tit sibit m saima^mtn, aifo in ors, 

. • - i . .. 

eors aué^nigcn. ... 

h'£fnpereres le c^nut bien. {f^We " Uardouia), 

Qui ne sait dire que fables ' ■ i' > 

JN'est luie conterrcs resguables (raisonnable). 

(,fabl. et C. 7. p. 92.) 

Benoiz 'soies , taliterrêi de Israël. <i. Lîv, des Macehaèéeit,) 

2 

« 
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PresekUrrsê ne doit fichier 

San pié en nnle aude teiehe (Yice). {Misererë da Reefuê dcMoUemtJ^ 
Dien, tn iet roU et c o u M nffm » 

Et gouvsmUres et Ju^eret, {FM, et C. ZT. 345.) 

Fn il «4^5 v€iin^miem4 en tontes ses Batailles. {Ckron. de J^Mce.y 

JAOéereê (cr6itenr)et H Sires de toCes choses vint. iS. Bernard.) 

^bCQ fo ftnbct fï4> tm Nominatif Singulier:, oehaterres^ aeha>- 
tierre* (acheteur; t»em 2at. captare ^ 3ta(. accattare) defenderrew 
(défenseur), mrntierrcs (uiêllteur), Tcngierres {yeiïgCMV)^ juglères, etc. 

3n btn Régimes bc5 Singulier ûbcr fîe^t hit (^nbung or, eor. 

Seignor, nos somes accordé . , de faire empereor ^ et tous 
avez tuit juré que celui cui (que) nous esUrous empereor ^ tous 
lo tendres^ (iiendrex) por empereor. 

{J^ille - Uardouin, @, BjtynoHord^ p, 92.) 

Li Oe) appeUa • . . saivéor del monde. {fienèëe» 41* 45*) 

Planrent (plurent) à Inr ftûttor. {S. Grégoire.) 

Cfa (Inb Régimes : apekor, apelor (demandeur, accnsatenr); 
îngeor(joge) ; jngléor. — Or, eor ifi t5cilfaQ$ bit dèn^mg Uê @fl^jtcM 
bcf SDtt^ifydtf haé immn # «crf4)mâ$t* 

Vons estes dut (deux) enehanieor, (Rom* de la RpeeJ) 

SÂt Régimes bti Pluriel ne^men citi j an. 
II est Dieux des jongleors 

Et Dieux de tons les ckanteors. (Rom. de Brut.) 

> Tu les veineras par tes preschéeurs et par tes mesaiojcs (mes- 
sagers.) {Comment . sur le Sautt'er.) 

i^ine â^nlt4)e iSnoanbtnt^ ^at H mit bm SBorte (^uens^ baé jo 

titl btbtntttt oU Comte (be^N^ Umioanblungcn t)on comes), 3n bm 

Fabliau d'Ancasin et Nicolcte tll Qaens immcr @ub|ecf, tn 5<a 

MèCM SÉtf <n fH^t Comte» S. 15. : Quant li Quens Garins de Biaucaire 

vit 4[a il ne poroit Aucasin son fil retraire des amors 

Nieolete, iltraistan Fie^CoaU de le vile, etc. 

> 

Uc6cf lu eigcnen !na»tii. 
«u4) %\n xotxxht b<ki 6ubjfct ber ^in^fit mcifîfnô burd) es bcicid^nct, 
•ttrcnb bit ûbrtgen tJrûOc in o/i ûuôijin.qfn (toie im ^cooen^altf4)tn). 

Qui fu apelés messires Hites de Tabarie. 
®* deiuaud à mon sire Huon comment on faisoit cheval icrs. 
j, (©. Ordene de Chevahrie.) 

encs li ferriers lu deleiz lui mauoit en cele nieisn]^ bore 
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moratt et ensi fa proureit lie vnMcs farest les paroles coi U 
oït» quant la eâ'isance de la mort (de) Stevtnon les demostraU 

(Stepkanus /hrrarius^ fui Mtxta etm hMtmkat^ tûdem korm 
de/unetitâ *r/, Hcfue proéatum eêi vera/uUte verèa ftmê audUrai^ 
dum koêc efiictus mortis StepluuU Jemonstravii, 
^ mtattmam flnta fl4): Esteiaes, Estenes. Li antres k noa 
^enes ot. '(Gautier de Coùtsi.) 

&0 mutbtn Pierres unh Pierron^ Perron unt€rfd)tC^cn. @. Ra) aouard 
unb Roquefort. Cartre. (Roquefort gibt untct b<n QIct. Pastur 
und Porvec fiott Pierres: Pirres. 3|} &icp a)ïucffe|>lct, ti^tig%) 



V^ti\ûiUhtVL^tii &(( t^ema^Iîgejt (Enbaiidcit osa &ci| 

@tâtt à (fém.) fd)rie6 man Ulnfon^d: et, ek, ed. Charitet, Ne* 
cessitet, Benigniteit, Iniqnited. (Raynonard ctiofil^nt ^XVWK^A^Jli/i 
^uptwôctfr in at, IS). .antiqnitat, bontat» digaital* (0o ^tof* 
tontade^ èontà.) « 

Gtatt «KT fdîrtcb man or, our. Calor» Clainor, Aetor, Honor, 
Paor, (pavor) paoar, Segnor; — nnh ^ott « i^titb mcm «t, md» 
Vertut, verlttd. virtudc , virtn.) 

^tz manni^fafttgtïe ^ormentvecf^fet ^ei^t (Ic^ 6ep 5en iîBôctertt in 
el, eil, al, aii, m\b a^)nlici)en. 

2Da ète 8îotnantfd;e obec ^Pro»cnjoïifcl)t ©pracf^e bit SGBertfr annel, 
caïuel, caslel , fardel , uianlel etc. tnit^kW , fo ftnbcn iDii; tm %[{* 
gronàofïfci^în bif/enigen SSÔrtct, bic je^t in <?<j" fnMgen, mit 5cf * 
@nbfvU>e el; S3. nebcn ben ebtn enua^ntm i^auptntôcccrn : agnei, 
lAitel, bercel, cotel, drajiel, flambel, oisel, toniiol, etc. (3t4ll« 
agluUo^ poet. agnel^ drapeUo ^ pStt. drapel,) — i0lei|îcné »ae f$ 

gedattct, bct^ dent namUdlKn SO^rtt «7, oiV ^ gcteottécn. 

Hué Mcf€ ®ii6iiii0cn loucbeit iis4»> nlKnfgftaié 5cm VnTc^KHie iisAf 5iiS(^ 
jenctf ®cfc| t»ta (et ^iit^fugiug M s, s, S|in< 6tt6jectf &cr èin^iit 
t(nii(|ict, Iii5fm fo ««« «i>f '««t imbf^ ox, 

II. f. 19. ffd) batbst. 

@o fit ^rt Roquefort ouf : Caste! , easteil, easteis, casteiz, catel» , 
cateux, caticx, cliasteax , chastiax, chatiax, chastinitlx, chasticux 
II. a. — unb fuc ûUe btefe SBôrtec liefen (îc& IBct^fpiele anfû^cen. ' 

(^b<n fo ftnb^t niûn ftaft cheveux: chevels, chevez., cevcx, 
cheviax, caviax, cheveils , chevols , chevolx, chevox, cevols. 
. SRan âU(^ Olif Pluiueis: luals, travais» gcnols , genoils» 

I 

i 
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genoz (genoux). 9tém contêa «01 consiûl D«f|«lièni/ mtanê 
consanx gebilbtt MNirè, tiRb consoil, 

M ndQtn ^tct cfntge îSeyfpteU fi^ oiseau tiilj^ ioleil fol^en. 
Caladrins est un otsiax^ 

Sov \07. autres corlcis (courtois , gentil) et beans , 

Autresi (aussi) hlanc com la neis (neige), 

Moult par est cist oiseaus corleis. 

Aucune feis (quelquefois) le trouve l'en (on) 

Kl pais (le Jerusalheni ; 

Quant hom est eu graut maladie. 

Que Ten desespeir de sa' TÎe, 

Donc est cist o^«/ aporté. (£0 Bestiaire.) 

Lés gonpil ont fossëes efc les oisési dès eiels kmr nies» mais 
le fils dd home ne ad où recline son chief. (S, Mattk, 8. 20.) 

{y^tUpee Jovea* kabeni ei wUucres tœH Moêf JUUiS amtem kami^ 
iàê non hoBet M eapêa reeUmi^ 

Antres merveiOes tos dirai» 
Qne de cestni eoiail li rai (\en rayons)* 
Ne troblent pas, ne (ni) ne retardent 
Les iex de cens qui les regardent. (Rom. de la Roje.) 
Ovrons les oes (yeux) de nostre pensé as rai* (rayons) del 
vrai soloiih. ■ {S, Grégoire.) 

Por cea (pour cela) vint en cest mnnde li eoloz de justice. 

Bernard.) 

Li Abés Daniel contoit de Saint Arseune qui se metoit au 
samedi matin en oroison, ne yk ne finat (ûnit, acheva) d'pnrer 
(de prier) jusques h tant que eoûUmm estoit eseonsae^ (flbeeonsius 
eouchë).^ ÇLa vie dee S. /Vre#.) 

f5>% HamX tu \m FaU. d*Aiicasin et Nicolete sonmax (Ml 
sommeil vor. 

^ %t Uft M Ief4t Mt^f M Ottfci uel, aîel, aïol, agieol: 
meul; cîels\ ciex, dnus, chiux: eîenx, i^otsuglidj œU, yeM» 
•nlif «onni^fac^cn ®<ftaRm |nm SBorfc^tin fanifn. 
el» eul, œl, oeul, les ets ^ euîs eus^ 

neîl , uel , hucii ; eujc , eus , oeh , oes ; 

iel , ial ; ielx , iex , yes , yex , ex , ieus , icux; 

ials, ioj;, iaulsy iauz, iauz» lox; 
«>il. oUs. 
Il U • Its eù traiz (d loi a lait crever les yeux). 
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D fit osc«r • . si tfB» li ont ne pooît vMr rantre'dts «ilr. 

(JImii. des eefii Stigeê à» JUmm.}. 
La eroiz estott mise devant ma, Ut et devant aea ««s. (Mnvtfb.) 
Ouvres vfi» «w«. (JSfelbMiul,) 

Ne doignes point dormir à tes oels. ÇBi&ie , Proverà. 6* 4«) 

(JVe dederis somnitm oculis tuis,^ 

Laissons la nuit de nostre humaniteit et ovrons les oes de 
uostre pense as raiz, (rayons) dcl vrai soloilh (soleil). («S. Grégoire.) 
Des iejc et du cucr la convoie. ^Rom, da_ la Charêtte») 
Les chcvcx a ioz hcricicz. 

Les j'ex cruës en parfont âehie«« (Aam. dê Ut ÂMe.) 

Quant Dolopaios le loiaz 

Ot les lettres v^es par ses Aa^y 

En son conseil en a mené» 

Les plus saviez , les pins senez. (Aeat. dt IMoffatoê,") 

Les iattoB mt^mûtit 6e9 Ville -Hardonin. 
Ses oUz tnrnat e sus e jus (en haut et en bas). (Marie de France,) 
I Pesantmne oUs, (@. Ro^i^fortf BaaiUen} 



Alongeails alongement, prolon- Hommeau,hommenet:lionimelet. 

gation. Inclinement : inclination. 

ApresUse: apprit. Mesprison, mêsprisure» mes- 
Desgottsteuient : dégoût. prenture: méprise. 

Kntretenement ; entretien. Opiniatrise: opiniâtreté. 

Espessissui e : épaisseur. (Mon- Rondece : rondeur. 

taigne.) Roupte : roupture. C^\o\. rotfa.) 
Fcinlise : feinte. (Montaigne.) 

Gobeau: gobelet. Souvenance; souvenir. 

Ancessors {anteces^orejf) mt ba^(clbe, I9aé fpâtcrt)ta ancêtres. 



SBocter erfttUn (abcn. 

6{a((: fagfe man: 

^'î aer, ar, aeir, aicr, aire, ayre. 

«Bw; anine,alme, (3tûl. poet. û//na)arme, ah*ine (bû^ec 6aé 2l6j , 
aliuel. Totes choses almeUé: cuncta animantia). {fienèee^ 3. 20.) 
aa^«.' angelcy angel^ angle» aingle» angre. 
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Gtatti iaQtt man: • ' 

autel: aller, altel , ater, auUier. 

beauté : bealtet, bealté , hialtc, héaullc (Mtà ^tûl.) 

brcbU: berbis, berbix, barbus, barbix (uoii vervex £ût. 3» 

ben jictij Fratrtim Arvalinm: berbeces duo.) 
hrouiUard: brouas» brouasse, brouaz, brouillas. 
dUir? car, «ira. (©• Raynouard, p. 630 

coMtr: cQér, qver. ^ 
compagnon s compain, compaing, compan, compang* 

2Me».« Dens, Deu, Bia, Dtex, Dië, Dex, Dé. 

mntt âge (agve) , aage (aague) , aigae » aige , aivc , eve , iav« , auve. 

église: glise, iglise. 

erifattif infez , enfes , enfez ; ba^cr enfezon, enfançon , enfenteau: 

petit enfant. 
éléphant: oliphant, olifant. 
esprit: espirit, esperit, espirs, spirs. 
feu: (foc; roman), fuec : fiic , fu, fou (/neuf), 
fromage: formasse, forniaige , fouriuage, fouriuajge (WH/orm*). 
héritier t haër, hoir, oir. 

kammoi hQm » bonis » bon » boos « om , orne , bome , boume , âme* 
Ueui leu. 

matin f nain (mane) |. !B« an aoîr et au main. 

miroir g nuréor, miroer» mîroner. 

wumdêi mnnd» mont, mon^ 

nager iieif, noif; nef (9r0vni)af. ner; SnsoiMéfîM 

iMvwf .* nies , niez. 

rôl, reine t rey, roine, (fo ley , loi). 

Iwiftf.- ante; ba^cr antain: onclet (a^^e fiavmt tOin Eat. «mito,) 
verre: voirre , voire, voyrre, 

voeitz vot {votuni^ (0. R^ynouard, p,^"^,) 



Untet^cgond^ne @tdmnie ))on ^auptmôrtern. 
<tf<u'«.* too^ee souhait; bon bai^; joie,, plaisir; lual bait; mauvaise 

▼olonié, déplaisir. 
iUuri too^et bonbenr, malbeur; heur MtXLi%i% mcificiié bonbenr, 

félicité (ttOn hora\ 3^al. mtU ora.) 

^îgnage, lignée, race, parenté, (ÇpiHI. Umtg^i 3^^. 

nsage (auiu.) 
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Gastt dëgât, raine (gwutare^ guasto ; wiijlcn^ »crwii(i«n.) 



£B(9fpi€(( 6cc IBieqfamfctt 6cs aUf cartiôfif^^ctt 

r SDtan gcteoil^U ntciit (lof marastre (marâtre), iûvUtn mn 6l(5«tt 
ÙXLÛ^ parrastrê ttltb Jlliastre; (ttui (pàttM ZûHin. patrasUr (lo(f 
viiricusi fiiiagter fiait privigttfû.) 

Un mal ne dnre mte |idèa (toujours); 

Uns ans (an) est pcrc, autre parrastrt\ 

Se cist anz vous tient n fillcutre ^ 

Sciez si prcus et si ocniix 

Que à l'autre au soie a sez filr. (/aZ»/. et C. /. 373.) 

FUltutre fommt aii4^# o^n« eiiKii fotd;en Sfîeèciibe^riff ^ in bft 5B«» 
^tun^: belle -iiUe fé i|l olfo aud; foivoljl mannlid^ olé wcibliit^. 
!^hamar ta Jiliûâtrû ad fait fornication. {fiwtès; 58* 34.)' 
{ForniuUa eU T&amar maru9 tua,) 

Para^rê^ parraatrv bcbcHtCtf c6cit ^ tBOII^tlUi^t 6fof : beau-père» . 
.mari d'une femine qui. a des en&ns d'un antre lit; 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

ttc^et iai ®cfd;Ie4^r 5er i^aupttvôrfer. 

affaire t wSm^i^ Hli Sftid. h affare,") Ul^ Marot, Amyot , Mon* 

tatgne. lt%Uu finfit S* 9* des effairaê èêpiiieua, 

âges mlitiifiib tin( xsi^ViAS In bcm Grand Dictionn. Fr. Lat. bai 

aage^ eeet aaget aage roMise, poMe, 
arts WtfMtc^ 6e\) Montaigne s ceHe heUe art, — (!Dod; tn 5cm Grand 

Dictionn. arts Hbératt». — 7V)iirf art qui.) 
comté: tneiblid) 6e v Marot; màlinlic^ tin Grand Dictionn. — Duçké 

nifi'fi îuctbftd). 
date: fcûlb mdnnïtd) , 6ûlb JtJeîblidj. 

(dette) 6t^ioei(cn mâiinftd). €fO fagt Alontaigue cttl SRo^I: 

dots m&nnlldy* grand dot. Montaigne. — Assi«;her \ une femme 
mm doêtf payer /e dost; apporter gratuL dost, (Gr« Diet,) 
épigrammes fliail((llia(l milltllli'<t^* un ^pigrammë. (Montaigne.) 
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4ptt^h0i <Mb ndliillifdS^, UXb wMI^H — t»8MQ# Ic^. -Ronsard* 

erreur : 0ft. mSiinfi^^ — * ce coatagienz errenr. {AmjroU'y 
Mpac«f oftWCiUiC^* uw grwtde espace — longue espace de temps. 
Certaine espace, {Gr* Dict,') 

estude: bûlb mamilid) , 6al& ïOcibliM). Monl«igne : w/î estttde sérieux, 
eveschê: ïUCtbl. Ronsard ; fbcil fO archevêché iti î). Grand Dict. 
fotutre: (55HÇflrû^I) mânnlicf) bcp Monlaignc. — Richelel: „ ce mot 
dans le propre est innsculiu et fëiuinia, mais plas féminin.'* 
image: mâtind'ci) bcp Ronsard. 

mensonge f tDCt6ti4> {la, menzogna)» une effrontée mensonge. Mon* 

teigne. — Monet; petite mensonge unb petit mensonge, 
minuit f toetSItd) beç Amyot unb in bm Grand. Dict: sur laminuitm 
navire t tDCi6(id9 6to Rabelais, Amyot, Montaigne. 
ojref cefdxfnt tn ^cni Grand Dict. in htn mcifieii Set^rpMen af* 

iDtifrHci»* Monet gîM M mSmitfd^c (&îidiU^t toeaisHen^ 
^ antee hn Sc^utung: condition inerte, parii présenté; 

accepter tun des deux offres /aits, 
poison f mtiii wt\b\i(h; ^îontnîpkei une poison puissante. -^Monei s 

du poison ; poison artificiel mbtn : poison fort sondaine*. 
rhjthnc: VOt\h[\<X) (/« rima); la bonne rhythme ^ Montaigne. iDÎC 

olten Dictionnaires eben (o. 
ëouspeçon: (soupçon) oft \reib(ivi), tt>a^rfcl)einliv1) um î)eé Eût. suspicio 

wiHcn; ma sousperon, IMoutaigne. (Monet un(> Le Grand 

Dict. geben bol maiinlid)e (?'cfvtlc^)t.) 
tlgei hiiWtiUn m'dnnUi}. ce tif^e ^ IMoninione. Monet ettfifiït btefcm 

ipauptiuorte tn bcn mtidcn Sepfpicl^t bùé mibUd)t ©cf4)Uî^K| 

èoc^ fagt e( èancbcn: //^« brtmttckuy semé de ùranchetes. 
trafi^ite; (trafic) tvdbU^y \ «"^ trafic^fue , Montaigne. £0 trafieque^ 

Grand Dict. Monet fa t : /» trafique dn blë ' du royaume 

n*est permise avec ^étranger; |)tmoù&er, in btin iiSiiiftct^ta 

SIvHfel, ^tvc^ S?{a()t le trafic. — 2)arotté (â^t ft4)^ i>i(tttî<^t 

\i)V\i^t\\, bap / fobalb 5ie ^nbung \}(rfd;ioaii5 , baS mannli^i 

®efil)l<c^t tn 2ïufrtûf;m( fam. 

©ic^e Ù6« bieftn ^unft ben tref?(id)en îlSfdjnitt Du Genre de» 
Substantifs iii bec Grammaire des Grammaires V)On GirauU Duvivier, 
3ci) t)abe ab|ld>tltd> ùbergangcn , iva^ iîber amour ^ aigle uiib cinige 
onbtce Substantifs bemerfcn wâ», C6 ill jmm Sl^e «lit bn 
$ii^«t (Scun^lt^fctt ^ftanbctt iji. 
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€jC€Mfé aict l^ûupîmSttît, hit f(f< 0e>f NUftd «cXitbert 

^imas^ mimanii dîamiiBt. 
jUmas est piere ital (telle) 
K*e1e est eler corne cristal ... 

Par fer ne par fou (feu) n'iert ovrée. (MartoJui,) 
^postoie ^ apostoile ^ apostele ^ apostle y apostre: Pape. 
Roquefort : » On désigaoit le Pape sous le aoùi ol'Ëvé^ue 9 
d'Apostoile de Rome." 

De nostre père V ApostoHe 

Volsisse (je Youdrois) qu'il sembUst (ressemblât) l'estoile 
Qui ne se nïuet: bien le voient 

Li mariniers qui s'i «voient (se dirigent; «Tviare 3lal,) 

{Bi6h GtdoU) 

Baron 6c^llMe e^a$(^ ï^Wif nn homme k U suite d*un Roi» 
t^lé it(fr§àu|>t homme unb mari. — Roquefort gfbt fefgenbc 96* 
ttttung: „de «l'^o» ablatif de vir; en basse Lat. éaro^èarus^ faro^ 
voTO, vartts; en abc. Prov. ùar^ ùarof en Espag^. varon,** i^é 
inôgen ^tcr tinxQt 23ei)fpi(le iibee bit S^ebeutuii^: mari aud fetncni 
Glossaire citiect lu^rîxii. 

I.i barons rcndet la dele k sa femc, et la feme seinblaument 
(sembla h Icmenl) à son baron. {S. Grégoire,^ 

{Uxori vir dehitnm reddnt ^ similiter et iixor inro.^ 

La femme enporte eu doaire la moitié de tout l'hiretagc que 
ses barons avoit de son droit au jor qu'il Tesposa (épousa); se 
il n'est einsinc (ainsi, le cas) que ses baron» ait eu autre famé 
dé laquelle, il ait enlans; car adoncqnes n<^ enporté-elle pw 
son doaire que le quart de Vhiretage (de) son baron. 

{Coutume de ÉeauvoiHt,} 

fBon bec (Sm : Prist de son fruit » et mangea et donna h son 
Imtoa, lequel en mangea. 

Billard g y homme qui est obligé de s'appuyer sur un bâton, 
pour marcher." {bille: bâton ^ [WO^I t)On bacillum.']) 

C/ief (\)0n copnt ; ^tù\. capo) ^ chief ^ c/c/ bcbcuten ^QUftg : ÇOUpt, 

^opf. — (Sine iiod; aUgemciacce iS^beutung t[ï: ba5 âleu^ecllc/ lex^ 



^ (*) ^ieftc 9bf(btiitt(i[(ein('float «igenf((cf) e^ec in eiii <9(o(rac, ate in (tue 
0pcacbl(btt stt 0<bôc(n; <c «109 obcr becb biec feîne G<eS< finbeit/ um bte 
Sitbbcte bicfiâ etubtimiâ tu bie bébcvleiibficti eiâcubeietit be« fitt» Sconilfû 
f(((n eiiiififiSbccii. 



I 



tr^mît^, M le liofit. Mfft mn (Saflg an: am ekief 
de ftm: tu bout de.Tann^; — à cMêf de plects •ofin; — 
conter dt ckief en ckief: raconter d'an bout à fsvtre ; — h ekiej 
fr mirée Tenir k bout. — S^a^er ehevirs venir k bout, se débar- 
rasser; — chevetaîn: capiUinc. 

Chère: SBtm tPÎt 6ie 9îf^(n?arf faire bonne chère (jebrûUdjfn , fO 

oÇnbct 6(9no^ niemanb bic urfprùiid(id)C iS^beutunq 6ecf((&cn. @é murbe 
èaburd) niMjt unniirtel6âr >,dut effcn unb trinfrn", fonbrrn ttcfmc^c 
6ic frô^i^K SKtcnc, bit man ^9 ter eber fionfl irgcnbio» nuicbte, 

((jelcbnct., ^ 6e triffi ma» an: respondre à morne chière^ mit 

fbafinn Wknt antwortcn \ — Mère iaide \ft gnatt fe»t(f alé mauvaise 
autne. Amyot tmât ff^ fm Scben bré (Romutna fe aué: Romnlus 
dit b Procnlne : /ht bonne ehere , et di aux Romains qu'en exerçant - 

prouesse et tempérance ils atleindront à la cime de puissance 
bumaine; ^itt ift bit '^ibmtunQ cffinboc biffe: nimm fine fco()Iid)C 
ÎSdmt an. 3n bem £e6cn hté Coriolau f)ci^t cé: Celui qui avoit 
ckere joyeuse ^ esloit de la part du peuple, et celui qui l'avoit 
triste et luclancolique, cstoit de la part de la noblesse. 21nberÔ»uo: 
Il sortit en public avec un visage riant#et une chère 0ajre (^»ie,) 
(60 3tal. ciera, in bcifclbtn ij^ebcutund ; /ai*, mr huona cierag 
^^tUittt Wn Kâça,} 

Convive: repas. Convié k souper en un de leurs convivej. Atnjot. 
Grauz est VOirement cist convives. (^Magnum convivinm.) 

(«y. Bernard,^ 

Dame^ DmnoiseUet Damoisele bcbcitfetf nfd)t fmmcr demoiselle» 
mademoisene; fenbcnt t$ btètfcbnetc andi %téûtn Mn miKfettm Scande* 
Roquefort ftgt: ^Dmn^ ëtoit le nom donné aux femmes de 
distinction jusqu'aux femmes des cbevaliers inclusivement. Celle 
des bacheliers, quoique nobles, ne porloient que celui do 
Damoiselle.'* S^u^er fomitit ti , bûp Montaigne fv1)rtc6 : A Madamoi- 
telle de Montaigne y ma femme. Unb eô ftnbet (ïd) Essais I. 54. 
folgenbe tlûffîfd;e BU^^ , voû^t noc^ einc nafîfre ffieilimmiinq cnf^nft: 
y Les femmes de qualité on les nomme Dames; les moyennes 
Damoiseilejf et Dames encore celles de la plus basse marcbe.*' — 
SScnit man auf bm ittuébrucf Dame Dieux fïo^t , fo ifl man juetft 
verfu4^( Sit glanbtn, bicp bc^cidiMie bic SXaiteet @otM; obet ^erabc cine 
eecOe ané bm ImSInbondc DetfenmifRbcn Fabliaux bmipt^ bof bfcf 

Ni«bt an^cbc, bo H attlbiiitffi(b tMft: For nous fu de la Virge 
(Vierge) nez (ne). Hu^cnfî^cinlid; bcbtntct Oifo Dame Dieux fiwîcf 



r 
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é$ Notre *' Sei{pi«iir« Dief (cigt au4 fol^enftf flMt: Dniie- 
Diez dut en l'Escriptare. (FoA/. #f C. /.> 

SBfc wtrbnt fn htt Çotflf necb Dame fn bet Sf^cutung oen seigneur 

antwffftT. Roquefort fagt : „Dam, dame ^ damp ^ dan y dans , dont ^ 
dom^ domp ^ don^ dons: seigneur, maître, chef, homme élevé 
au-dessus des autres par son mérite ou par son pouvoir et ses 
richesses." — ^ Dominus ^ cn basse Lat. domn/u y domnu/us; ctt 
anc. Prov. dorn, dons; en bas Bret. dam, dom; en Ital. doms 
tu £spiig. don*** (jDamemJ)ieux ifi, bai Stot. Dome/uddiOi do* 
mimu deus.) 

SRaii fittbtt Ulin la Dame- mboi 6eiii nSnntf^tn Danit dent. 
, Si ieit hk Diane (de) Dani Renart. 

(Rom, du Mênari* €. i7. p. fi2.) 

Damoisel, dameisel, damoîsiax ^ûtfC t^fflfatl^ ntd)t 6ie S<5cutung/ 
bi« i<ftt damoiseau jufonutit. (56 6«àctd)netc t!c(mff)r ^un jeune 
gentilhomme , un jeune homme de noble extraction qui u'ëLoit 
pas encore reça clievalier.** (iDlUtcIaU<(«2atttft domiceUiu,) 

Danger^ dangUrt {damman) diiiicaltë, obstacle y contradictionj 
contredit, contestation, retard; (loît ttnfcr (S)efAt'6(, ®tf(i(i 
k hta ^fentKfii). 

Ne fat pas dMgier de toi rendre. {Enteign, de Trchor,), 

Venez i tontes sans targier (tarder), 
, £lcs rcsponcnt sans dangier: 

Nos i irons etc, (Faùl, de la Cour de Paradis,'^ 

Vépartemtni : départ (<m^ Partemeot ^ Don partir.) • 

Discmtrst raison» ^iemlidi «ft 6(9 Montaigne; 3. S). Fonnren 
que son opinion demeure sauTe et que l'assiette de son discours 
« n'en souffre atteinte. 

Estage (ctage) : habitation , maison (wn *iaiio)* 
Careet jeune fille , fille vierge. 

Garçon m<i^tn$ ttti [4){tmm{n @mnt ; débauché , vaurien , mau- 
vais sujet. 

Roquefort tuft OUét »Quel contraste dans la sigoiiication de 
ce mot (garce)/ Le nom de jeune fille descendu aux prostituées, 
tandis que le mot garçon , qui chez nos pères désignoit en général 
an mauvais sujet , un vaurien , est h présent celui d'un homme 
dans le célibat, quel qu'il soit et quelque âge qui! ait; il n*y 
a que le mariage cpii £ait cesser 4'élre garçont" (3« ^^Mm^tn» 



98 

. >iroi'f{iies ; rhistoire. (3t«C. i!r ^m^a.) 

La conqueste et ge^e des Roît. (£tuêafike JlUsehmm^.) 

Les gestes de Perseus contre les Aethiopiens. {Amj^,y 
Latin: langage, langue (tudt h\t 2ût(inifd)e ©pwdje lange biC 
|wf4)cnbe roar). (©an^ fi) im Stttts3tal. Dante Paradiso 3, 63* 
i2, 144. 17, 35.) 

Li oisîax (l'oisetfa) dist en son UiUns 

Entendez, fait- il à mon lai, (plainte, chant amoureux) 

Et GheTalier et CHerc et Lai, 

Qui vos cntrcmetex d'amors. 

Et qui en soflrez les dolors. {ti Xnis dê rOiêeiet.) 

Ens el mois de Selembre qu'esté va a déclin 
Que, cil oisillon gay ont perdu iou iaiin^ etc. 

ÇLe Voeu du Héron,) 

jDa^ i(ii#/it/tfr.- ^truchement, interprële. 

(ainfaiii)^ ley, lay): droit, liberté, permission (ioi« M 
8Kj« loisible: permis») 

Mariage foniitc Mod» 6(( !B6!laniiniing «on mare, lanb ^cr i8cr« 
t9ânî)tfd}ûft mit marinier, au(^ bcbturcn: service de matelot. 

Mestier (métier) : besoin , service. H estmtf'tier.*il est nécessaire. 
Mestier m'est: il me faut. (^0 3tûl. famestieri, i mestieri^ WD 
ministeriitm). Mestier (de) Dieu: service de Dieu , office divin. 

Motte: colline. Une motte qui s'appelle aujourd'hui lo Mont 
Sacré. ('^'«>o^-) 

Parlement: conversation, diSCOUrs. Tenir parlement : discourir. 
'Pistole: pistolet. ■ (Montai ^^/id.) 

Poste: fantaisie. Des coutes que nous forgeons à noslre 
poste, a mia posta.) (Montaigne.) 

/V/mh/ . prisonnier. Tyerri» de Los £u délivres et les autres 
prUon tuit. (3tal. prigione.) ' (ViUe^Hardouia.) 

Mouie: 1) déroute. (2)ic^ 3taï. rotta, SfJtcbetlaae , t^nrumpere^ 
ruptus ; rompere ^rotto.) 

Plusieurs défaites et routes. (Amyot.) 
î?) troupe. Ainsi comme nous en alions a pié et à 
I cheval, une grantc route de Turs vint hurter à nous. 
ÇbXi^ m bcm î)iUtf4)<n SffiOïU: (RotU.) {JoinvUle.) 
Sergent^ sergani^ serjants serviteur, valet; homme de guerre. 
Lo êerjant de Dca. iDH JçmnUut.) (S* Crégotr^O 
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Uns ««r/«iM avoc un* «dge de fiM t'en iik \ W fbiitaiae* 
{Chm sita/a Hgttem maneiptmm 4$d /hmitm perrexit,) 

Serg€nê i^arnust ceux qui gardent le et let clidleaiis 

des frontières 1^ (v^n servîens ^ wrvente^ sergente ^ 5ot)et: ^cbctge). 
Talent^ tulant : tle^ir, envie. (@pûn. taiarUe ; talerUo ^ 

tfffAteècnen 6tanim«d oon rnlayror.) 

Granz tn/a/iz de dormir li estcit pris. (Comment, sur /e Sautier.) 
5)Ul;ct malt aient ^ mautah-nt: dépis , mauvaise volonté, colère* 
Qtdl. >nal ia/ento); talenter^ atalenter chercher ses plaisirs. 

Trespas (trépas): passage; transgression. Ne le chemin ne 
le trejpàs, ' (/oM H Cont, /. 300.) 

Lut trespoê et Inr tort ostcfz. 
(3)«6cr \A% fpeaitSc !Mettf iiitg : 11c6tr^9 «im Stbtn inm %At , 
VUoin^ Mn (em 2ot viUanus %nfimtm3b, btbfutcte fange: la-* 
bonrAr, paysan, campagnard; (wte fe|t no4 S^At* viUano). ^r|l 
fpàtcr^tn faut du wrSdj^tffdycr ffhUnbtQtiff ^inm» 
Tvoire.' ëlëphant (^BqI. oliphant.) 
Peresce estoit hieii montée 
Desus un jrvoiro reslif , 

Si pereceiix et si Icnlif ' 
Qu'il ue pooit venir avant. {Lù Tournoiement d'AntecrUt,) 



III. SS e p tt) ô r t e r. 

I) Jik gtn^ oft in !t6tt. 

Amiante; convenauie; colpaule; coupaule ; del^OM^ i d*Hrauia\ 
honorante, (3tûl. ©llbun^ evole,) 

Ceste estoit li miedre (meilleure) manière do faiio pai/, entre 
lo Signor qui corrociez (en coultou) estoit, etlo sergent (domes- 
l"iUe) qui colpaules estoit. {S, Bernard.) 

Coupaide. (^. Roquefort, Atteindre.) ' 

A l'un et à Vantre fu doneit ce ois (eux) ieret convenauie, 

{S. Bernard.) 
(-•^ Ut dareiur uiriê^ ^mod congrmm erai oU,) 
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IKesu-Criz, li illz de Deii, naist en Betlëem Jade« O nais- 
stnce plaine de «ainleit (aaiAteté} > hononuU» tX wpiid» (moMie) » 
4imia»if aa boiamea. (Sé B^rtuwdJ) 

2) eu» «tt^ m, (2at oi*M)f (mt0Ml5cil, l90fSf «lul^ M»» OMv 

gc6rau(lit tourne* 
11. ont tosb tena li cuer or^uiUof e félon. . (ftûm, de Aou,) 
Je sai ici molt Jouierox. (Mi, et C, /. p. 99.) 

Lonc pont i a et perillox^ {Ibid. p. 286.) 

l-ors vei&siez, assault merveillox, (^P^iile ^Uardouin.) 

Une (les plus dou toutes choses. (lùiJ.) 
Coucivemeut gioriouj • • • assi pretious en la vertut dedau- 
triene. {S, Bernard,) 

(Canceptus gloriosus , , , et pretiasue ia interiori virtute.) 
Uns noîra flnez et teneùrons. (S* Grégoire^) 

(Niger at^ue caUginostts fluviusj^ « ^ 

-Nos ne solons uics ealeire, por planter arlves, .les mon* 
teignes , ke sovent sunt saches et pierouees, (S, Bernard,) 

(Ne^tte enim vei in eerendU arhoribue mtuUaaa eoiemus eligere^ 
^uod fretiuenter arida eint et petrosa,) 

OiMM^e. parole. (S, Grégoire,) 

Com doiorwtê jor ci ot Ik la chrestienté* {Ville ^-Hardouin,) 
(tUn fo ^ab or tcm jc^t gcbrau^^lid^tn emr ^eii Urfpcung: /»- 

terior , exterior. 

IVIais esloiont tous leurs membres , et inteHors et exteriors ^ 
en desfaillance et sans vigueur. (Roquefort qtbt intcriores ^ cxte- 
riores,) {Dancc àux AvcugU.*m) 

IHnmerf u ngen. 

a) ^"é fcixint îattqe qcbaurrt ftûben, bt^ heureux vnb malheureux 
tint beftimmfe ©elhilt qeiyonncn l)iitt«n. 93îûn finbet: benenri ^ bien- 
heure^ hicnenros ^ aouroux ^ rna/euré ^ ma/Aeuré y eiC, QoOtt bona hora ^ 
maia hora "^QlittiUUtt-'ZaUitt,) " ^ 

• b) S)a pieux qnt pins ^(rfldmmt, fo flnhfi mn 6t9 %m Sltttn 
iDiifIt<^ piM obft f>i»^^ pi^ nnt /»>• 

La Vipgene. ij^a Manière d'ourer.) 

Et saint Siinons , H doux , li plus. {Fahî. de la Cour de Paradis.) 

îiuls n'en est qui seniblanz soit à ti • . . très pis delivretrcs. 

{S, Bernard,) 

{Non est ^ui similis sit tibi , , „ piissime liber ator,) 

Wardeiz, chièr freire, ke vos ne soyez si conie H chivals 
^ li mnle , anz soyez si corne li pie jnmenz. '{S, Bernard,} 

{Nolite {pbsecro) fieri eicut equue et mulus ^ *ed eieut pium 
Jumentum,) 
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(3)ane(fn mt oot^cnftcn: pîtou.^, pîtoaz, bai «6«f mit pitéi 
/itic jufaniinfn gc^lUit/ un^ aflàct I9crd<n rnup: iiiisérici»rdi«iis. 

Gin^cit obcr Me Régimes bcr 1Dl(|^r()tit ^ {^tniu&ca^tctt. 
$S&à%utih «an oifo fagte: 
Li vif déable, li inaufé 

T'ont si -en amer escUaufc. (JSiom» de la Rose,) 

(tnM mon f)tnmiç&fr: 

Li vis a pou (peu) d'amis , li mors n'en a nus. ^Anfien Proverbe»^ 
Or dist li uns des iriors as vis: 
Seiguor, regar4ie% UOiU as vU, 

Cils devint mornes et pen^^ {J*abL de la mole Vieille^ 

U dît «(u'il est fmtU (fugitif). (JUvr« dM JosUc* et dê PUil} 
Qu'elle ne euit ^oe {e Jainth. {La Uoi de Iifavarre,^ 

Slnmeifung. 

©tûtt sauf fïnbet man nod) baé ijrfprfinf|îid)C salf^ rote man a/f, 
Afl// Ilûtt baut; chn/t f\att çluuidi faU UUÔ yàa: (îûtt fnux uiltrifft. 
Sire, salf u\Q fai. ÇTraduct, du ps, 5»} 

conduit: sauf- conduit ; (^a/vo tandotto), ^ 

4) 9Bt( bit Çauptroortcc in a/ manntc^faUt'den ^erânberungen aué» 

tiuntcn Sfficd;fd. 

@tutt cruel ftn^Ct mon Oft cmeulx^ crueux^ cruex ^ cruîex ^ biX 

el fîd) Ietd)t in ea vcniKinbelte , unb 5aé Q^cft^ vsn b» ilBc^ûc^nitiig 
èc« Sujet Singulier x o5f( i foi;5crU. 

Bout les grans et cnwiM» pechies. ^ 1B<9 Froissan ftfinmt 

M*est si emie*, (itom. /Ss itM.) Ro^efwt* CAaUug,) 

((Sû tfifiUttî Mt\â<ni (fnc anttne ffsrai 5i<f(« Slèfutif^; 
Roquefort iiHttt entière , entières croelle » uiib fii^rt bafût ^(Vfptclean.) 
^ben fo: mortel^ moï-teli, morteux^ mor^tie». 

Et quant nostres Sires fut en la cro^^ si douta (redouta) 
U hom la mort com hom mortens. (Rom. du S, Graal.) 

Le colp (coup) qui auroit cslé morteux, ifiom, de Tristan.) 

Sire , la vertu premeraine , . . ' 

La plus ^rant , la plus souveraine. 

Que nus mortiex hons puisse avoir, (fiom, de la Rase,) 
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ouf @tfd)«tnun9fn fol^cnbec 9ltt: 

De rubis vcrmaux coine ardent fu. (©• Koquejort. Ferge.) 

C'est la mistcrial scpmaiue. (^lùid, Hye.) 

naturel $c6taud)tt uian ûud) natureux, naiurex, natU' 
riex, natarans, natnriaua* (Hoque^rt fûgt natnrier dev* 3}gU 
cniiere.) 

Orgneiu Yovàn d'akr Irespasse, 
Car de son piet an travers passe; ^ 
Orgueus Ta des bras brachiant (remuant les lira 5^ , . 
Des espaules espauliant. {Miserere du Revins de M9»Hens^ 

5Bûé nun beau, nouveau, fou, mou, vieux bctrtfft" , fo ftnèct 
itiûn als Ucforin : boni, bial, biau, un5 mit bfm s obcc x heax, 
biax, bias, biaux, biaulx, unb biel, bel; — novel un5 novianSt 
noTÎaux, noviau7. , noviax, nouvel; — fol, unb mit s obet x: 
fox; — mol; — viel vieil, uti6 mit ^cid^en bctf $ujet Siog. 
vie)s> vtelz, vies , . viez , vials, vians, vins tiii5 fogoir -vix. 

Tes jowes (joues) sunt l*i4Ues si corne de tnrtre. 
Et li )ios (bois) est eatpar monk hisx 

£t Terbe verde , etc. (iioiii. Aow.) 

Aproismc' nnenes le ^i^i» Ibesns en croix ^ 
Se ,^ieU. boaoe pvri , etc. {Passion de Nostre Ssignor^ 

L*un sage et l'autre yW. (Bsaumoiwir,) 
Jv» est hi prent sor luy la machne (le fardeau) por avUrui. 

(^Aacien Provsrhs») 

■ Fox fa , j)ar Saint Tbomas l'apôtre , 
Z><rjr qui de VOS list son apôtre, ^taùl, de Pierre d^AnfoL'j 

Que je sui lo/. viex et chcnuz , 

Lais et pales et uoirs et maigres. (Le Lay d^AriitoU*) 
Li Sires qui le maintenoit 
Mout ert vix hom, et femme avoit» 
Une Dame de bant parage» 
France et cortoise, bele et sage. 

ÇU Lais ds Gagsmsr» jBflt. C, h- 581.) 

iê jot 'uiaim Hom et lebles. {FOU^Sardooin,) 
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Mmtaîcrne figt M^i floM vieUs^jUMS.^ Le vieil GaUnu — 
AniFAti I'* pins «uitfi/ de la coinpaignieb — hnê/al* meurncê^ 

daiê pm dewc ffn^ct (î(<^ M: £ U {oni ùi Mat • ders» 

2in aitt: ^caniôftMKa fatn nod) mal iSe^^woct n^u 
Mai fu Bier, mo/ fu Hastaiiiz, 

De malice fu chescuii plainz. > (Rom, de Rou.) 

Par lor mais exemples e lor maiei semonces (séductions). 

(S, Bernard^ 
(Pei'niciosif exemplis persuasiombusque importtmîs.^ 
Kemne de toi mole bouche» et lèvre doiroitant soient de 
toi loias. {BUUe, Prov, 4. 24.) 

(Remove a te os pravum et detraiieniia iahia sint proeui a teJ) 
Malt se hasterent pour lor moici attemis. (Rom* d^jiuberi,) 
^ Maie nuits manvaise nuit. 

{Mal ifl 6uv4. mauTaîs ttcr&tHn^t mtUn, M feC6ft èlierd malfez, 
' manfe» [von inaleficus thn nalefactus] ^icP , hi$ f in v fit^nging. 
6* malvais 6(9 Roquefort [^taU mahfagio.']). 

25euicrFungen ûbtc «injclne iSeijmortfr. 

1) ©fatt hon ftn&et mon off : boen, boiii, bouen, buen. (3tû!. buonoj) 

2) Statt pauvre (î«^t l[)auftg : paoure , paure , poure , pou\Te. 

5) seul t|} Qué sol |ett)()rgegûngen / bad biérociUit in soul unb sul, 
liii^ |uc S3(5(t<^nung b<5 6ubjecteé in sols, sox, sous unb suc 
)»crnHin6«lt mxh* (€f. Ro^Jort-s Sols, Tempteire, Escrin, 
Gieres}. — tDlon flhbet «n4^ fin Diminutif: toute (3tA(* 
taletto) — c6ettf0: tant elle estùil/eunette, {Amyat») (Giovinetto.) 

4} Traitrfcbicn tO^na^c iwmcc <flé voir, /^olr il est vrai, constant. 
iXre voif^n' dire la vérité, voir fcI6|l o^c? cntftan^ anê veir 
(b» îaUin, verns). *' . - ' 

5) etatt dernier jlô^t mûn oft Uuf darraih. (SSom Ettt rrfro; 
3ral. diritro), 

6) n/;w/, n<'//î;<f tfî off<n6ar ailé nof , nove entflan&cn/ «n5 K«fel fîn5ct , 
P4) J. S)..: Roman de Ron, v. 2829. ' ' 

Ucbcr 6oé n)€ie>li(bc ©cfcl)tfcf)t lit ÎBt^xoHtUf. 

fî4)(n ®€fd>Ifd)tc ein ftummcs an — mte biep tin ^roocaèâ(ifct)«n bcK 
84 luof. Riiynoaard (tticct folgcnbc £t(lUn ni^a »it4i k»ii i rt cftin al. 

3 
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Il fin Imm d Mdmimt m Mm 4t la amoniml vm. 

iGêstM de Louis If JUêotmairem) 

SlNlilHr pefne capital» (Aneiêtme Ccmiume ttOrtéans,) 

Par le conseil de la destoial Fredegonde. (Chron, de JRmee,) 

Pour traiter la paix final. (Martial ttJttvergne.) 

La corone impérial li iiiist ou chief. {Gestes de Louis le Deif.^ 
2)a^((: Il ilùst les choses ceiestiaits avant les terrienes. 

{Chron. de France.') 

Les ceiestiaits influances» ^ {Rom, de la Rose») 

S)a^ nSttAi^t scfflt (14 in f^l^tnUn fSiùtttn, bit 6c|9 Roqaefort 

Li plusor d*eaz (eux) furent luueit k la grasce de pieteit 

de la bestial pense. • {S. Grégoire.) 

{EorujH multi ad pietatis gratîam a hcstiaU mente mulati sunt.^ 

OÙ est li roials sales et li sièges roials? où sont les cour 
et li roial fréquence? {S. Bernard.) 

{Ulfi aida regia^ nbi thronus? Ubi curiae regalis J reqiiential^ 

Tu es des loi aux et caitive ; 

La plus dolente riens qui TÎvc. (Rom, de Doiopatos»} 

Féal fomme ^in mh withtt Wi in 5ff I5c5tur»nd $dële. 
Wdclfcf SOlafcn: ' 

Tu morras de mort perpétuel» (Chron. de France») 

Li Quens B. de V. faisoit guère ... si mervelleuse et si 
mortel que, etc. {Aucasin et Nicole te») 

S'nnemie mortel aura 

Le jor qu'il m'espousera, (jFabl, et C. J. i84.) 

3)û h<xi Sujet &fé Singulier «in s annfmmt, fo fonnt(n foId)C 
Adjectifs au4) tm féminin in fatgenber ^orm trfd)einen: mortels ^ 
Mioriee^ mortiex. 60 **ne viés capele (une vieille cliapelle}^ mm 
viis ymiigete (petite image) «-> la vies dette , etc. i 

(FaU. et C» I. 553. SSS.) 

Une beste. (àom» de Mon» v» 700.) 

. L» vaiHa m f et h Moiifttr«« (Ram» de la How.) 

Saches que c*est moult pleeani cbose. {Ibid,) 
Piquant couronne au chief digne portant. (Cl* Marot,) 

Une pesant iiinçue. {Roitu du Renart, II, 300.) 

Par plus ardant derocion. {Fahl, et C» I» 290.) 

Silad» tbtn biffer mvA grand, gnnt tc^anbtlt. 
Um geemi lurmc. (FàU^ ei C» L 2S6«) 
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(Ronu du Bêmtrt, II. i95.) 
Su nef gnÊiÊi ou petite^ (CF. Rofue/ort, BMmkmm^nt.) 

Fu grant joie en ciel et en terre. (Comment, sur U Smutier.) 
Ihesa-CrÎAt morut a grant deslresce et à grant passion. 

{L^ J\Iiroir des ChrestiensJ) 

ifl ba^cr in cirii^en tfiihtniùïitn gebliebeit ^raiiti'. — Moutai||;iie 
\û^t tt&rtqfn^ flatt grandmère âli4) mère grand» - * 

(éh<n fO: ^r/tf/*, grief, 

La ^r/^ parole et aperteinent dite plaît aus enteudnns. 

{Çhron. de France^ 

De grief penttenoe «ofrir. {Marie de France ) 

FoUe,(pèse) cum gries cnlpe* {S. Crégoirg,) 

La Teie (voie) est lunge e srùtf^ t U labor' cremon (noiu 
mignoiis). {Rom, dè Rou,} 

Wtan fatin hatM im IKQ^emtlnen fiêUtftn, M fem^l hit 9roMn« 
5oI(n Ut ^ran^ofcn (14» (<tnd< ntâobetn, ècn SBt^wûxim, hit im 
SatcuitTd^en 5(? btftttn 2>ec(fn«tieii andt^ôrtcn, botf Oummt e 5» g(6cn , 
ba^ iirfprunglic^ ba^u èteiitC/ ^cp 5en Adjectivis tn us, a, uiu bal 

a iu crfïÇeiJ. 

SIninetfung. ^iiu ûuf btn txfltn 25ït(î ûuffûHenbe, toi) biùf 

bû^ t>(9 Amyot, Montnignc unb ^nbeiii mi^ m mmiUd^tu &tWt(iftt 

publique ^ caduque g<fd)cubcn tOWthU 

Tels lieux publiques. {ytmyotj) 
Le tlirésor fnM^ue» {Jdemm) 



Kaynonard cttoâ^;nt in \tmt Grammaire comparée d. laug* de 
l*Eiir. lati p. i38. folflcntc GomparatifiB : 

Remaa. ^ fraaçeif. 

Maior • Menor Major Menov 
Melhor Feior. Meillov Pejor* 

Maj'onr giU Qkid) uiajor. 

Car on met le fol (fou) en caiere (chaire ^ DOn cathedra) 

Kt chil (ceuxj qui sunt de sens majour^ 

Snnt vil et reboulé arrière. {^Miserere du Reclus.) 

^0lan flopt ii6rigtn6 gcMM^nlid) «uf gemcii , ^ oui gramdior tnU 
lltllècll Pflbt sréÊindier^ graindfs^ grendrsf ^faighswn^ gnU»» 
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gneur^ greignor^ gregnor^ gregmmr^ gt^gmmr grtmiÊOur^ grêgmw^ 
grinour, etc. 

Une des graignorf àolors et des graignorê domn^ef. 

Nul grcignor Paradis. 

Grant sens est d'amis faire et greignenr du garder. 

(^qU Ro<iite/ort, GraignenrJ) 

Les greindres de uessance (ma/ores natu), 

^0 pnltt mn menor^ Mb meneur^ tùtb meneur^ Mb 
mendre^ mttndre {mi)it moindre fomint). Roquefort neitltt wxi^ 
mandre, 

» De Bretaîne la menor sui. (Marie de Fhutce,^ 

De deux max (maujc) preut-cn (on) le menor. 

(Rom. du Renart. IL 149.) 

Fa Jacob li mendres fiz (d') Isaac» £saa fu li greindresi U 
greindree^ ce dist Dex(Dieu), servira aa meneur, 

(Comment, sur le SautierJ) 

. Ta ne avéras (auras) en sachel (sac de voyage) divers poys 
(poids) meindre e graindre, ne en- ta maison ne ert (sera) le 

buschel (la mesure , balance) meindre ne greindre. {DetUeron, 25. 15.) 

S^cbcn meillor ^ melleur , meilleur ^ millor ^ millour ttcfftil lOtC icicîxi: 
mît b<r (ïnbung dre cin : mieldre^ mieitdre^ miudrc^ miedre ^ meldre ^ 
mialdre ^ miaudre ^ r?uondre. 

Vos estes la meillor gcnt. (Ville - ITardonin.) 

£usi he tu adès lo semoignes (jinvites) à meillor s choses par 

ton exauiple. ^ {S. Bernard.) 

C'est li mieudres qu'il i voic. (Rutebetif,) 
Ici fenist (finit) le meldre estoîre. (Ç. Roquefort, Feniet,} 
Bons est de fors» miudree dedens. (FabL et C, L 518.) 

Cil fît morz qaî fa li miaidree d*aas (d'eox). (f^iile''Ifardoiiin.y 
Ce est li miaudre qae g'i Toi (fjr vois), (Âom. d» Benart,} 
Pe/or latte falgCIlbe SRe^ttlfomitll: pejour; péorf péouTi piwi 

piowf ffieurg potor, ' 

H ne chaloît )i cels qui l'ost voîoient depecier de meillor ne 

de pejor. (Il n'iuiportoit a ceux i^ui >ouiuicuL rompre l'armée, 

ni du meilleur ni du pire.) (Fille "Hardouin,) 

Car quant on fait bon silogisme^ 

Si doit-on avoir grant paoar (penr) 

Qtt*on ne comcloise le pe/our, {Sam, de la ilow.) 
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Saint BënMst le nos e^natade * 

Que nos n*aion pior viande. (itaiii* dm Mânâri,) 

lâ pieur aneui de tone anat li privé. ' 

(Testam, de Jek. dê Mmmg ) 
Judas rendi, cil (ceux-ci) pas ne rendent; 
Cil s'estran^la , et C15L se pendent 
Et esLran^lenl k lor deus poinz . 

Poior de lui sont en to/. poin?^. {Fabl. et C, /. p. 282.) 
Raynouard bemerft in feinec 9îccenfîon bec neueilen aiuécjabc bed 
Roman de Rou {Journal des Savant, Avril. 1828.) » hù^ anoianor 
etenfaUé bet ûlte Comparatif oon ancien fe^. — < Atmiênor î^maXm^ 
Faài, et C» L p, 178. DOt: 

Par le païs le sorent (surent) bien • 
Toit li preadome aneienor. 
Ancien 6e5ctitite ûbrigentf oft: vieux. 
9. 10. jéncien sont, de grant aag^. 

DfcfciQ anctenor (!«^t ^egenfi^fv/Wtfjtor, jfitvemr{^) aud juvenior 
(btç riijMiis £p. 4, 8. unb ^ppuUiuO (latt junior gcbilbtt. 
Et a Robert li juvenur 

Duiia de Bur2:uine l'onur 

Ki aparlient à Duchée. (Rorn, de Rou. v. 7689.) 

2ïn<n 25<Vfaa i^etbtent and) bit ©rflariing ton forceur burd) baft 
£at. fortior, loeic^t tn bcm Glossaire 511m erfleit iiSâllbc ^ Fabl. 
et Cont. tn IBc^ttg auf folgenbe SBoctc uor^otnmt: 

Se èle fn en patne d«l entrer, encor fu ele en forceitr del 
iscir. (p, 397. (Jorsore^ i. e. fortior 4ttc(^ bi9 Guitton d'Areszo; 
Ott4 Sidistantif fût t/orjÊO.) 

^ Ucbet 6€n Superlatif, 
mtflfen Superlatifs loutbcn nad^ 6w nSm(i(btit 9?egcl ^ebilbct, 
IMld^c itod) jt^t Qûitiq tf). S>ocly ftci; nod) jiemUd) t)ide 6{>ureit 
ven (ev bcm £ût<inif4^en issimus unb imus naA)Qibiibitin dabun^ isint 
cbet iine «r^altcn. 

Altisme ^ haltisme ^ autisme: le plus haut. 

Il meismes fuiidad iccl altismes. (Ps. 86. S. Raynouard.) 
Si serai soml)laii7> al fialtisme. {JS» iieraard, (Q, lioyuej', Ju,) 
(^Similis ero altissimo,\ ,, ••»,.••, 

Por Dieu fofUism», (Ç. R^nouard, p» 142.) 

^ . ' ' ' \ - . ■ - ^ - I II- ^ ^ . _ 

(*) Ii« pl«f je«M. . ' .. ^ .....:» 
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êiànttsm»: le plus saiat. 

n M pmî du Ira (lien) Mdmtismg. {FM. êi C. t. 251.) 

doMUmes le plus dovz, la plas deace. 

Le éoMismë joie ot la pinë Vîrgene (Vierge) an fovr de la 
r e su rr ec tîonNoitre Signer J> C. {Ij^iiohim^pmrcr [adorer, prier] .) 

grandisme: le pins grand, très -grand. 

H avoit . . , un ^randisme nés (nez) plat. {Aiiçasin et NicoleteJ) 
(5tn Scçfpicl, bap btt Superlatif, \vk im £atdnif<i)(n , oft nue «nciî 

J*ây trouvé qa*on avoît une grantHstm raison. {Montaigne^) 
UtgraiUstnu: le pins ingrat , tr^s- ingrat. 
J'abandonnai, sans avoir commis crime , 
L*ingrate France , ingrate , ingraiissimg, (Cl. JUàroi,) 

yretsme^ prélmÊ (proximos): le pins proche, le prodiain. €^ 
Boquefort. Proisme nnb Cariteiz. 

Car nul plus proîsme n'i puet nus liom veir 
Après le pere, ce crois-je, de son lil. 

(Rom, de G, de Lokerens.^ 
(Proîsme t(l ^icr fogac ab Comparatif bc^anbdr. tStU^StoI. 

pià prosjîmanol.J 

S&ud) Don uliimus cr^tclt fià) tim ^ett (ang uUime : le dernier. 
Des bones mors (moeurs) et des sciences ^ 
Font les tUtimee questions.' (Fa^i, et C /. ^. 297.} 

Hué peesimHS iDStè pesme,, 

La mort des peebëenrs est pesmei ele n'est mie (pas) seule» 
ment mauveise, mais très«mauveise; si la vie en est deliteuse 
(agréable) , si en est la mort pesme, (^) {Commeni. turU Soutier,'} 

Ghi a, liit-il, pesme nonvele, 

Ghe ne porroie-)ou souffrir. 

(Fa&L et C, I. p, 221, — «Bgt. p. 375,) 
2)Û^cr la^t fîd^ roOÇt ÛUct) merme erf (ûtfn , Î)a6 Roquefort în 53erj 
fcinbung mit mcrmcau un5 mermiau erf I3rt : moindre, plus petit, 
jninimus. (Jinc ©telle, bie ec <infùf)tt, faiicjt fo on: Mais se il 
avicnt que celui qui requiert héritage a esté merme d'aage en 
tant que l'autre Va tenu etc. / {^Assises de Jérusalem.^ 

t^Inmerfung. ^(dioctUn cr(auMe mail fl(^ mbça le ploSs 
tr^s in bcn Superlatif ouf }u iic$incn. 
— .^v plui très bel hoUme 

(*) Trif*auMi?«ts«> peêêinm* 
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Qtti last en rempire de RpvMf. 

Et en plus Ibrt , ea mien tvie, iJPûbL ^ €• i» 



De fiait qae nacti èem Comparatif. 

(/&x^pxtiitnh beitt 2atcinif4rcti Ablatif, tinb bcin 3t4ft(nifcf)cn àï.) 
De mellenr GhevaUer tous ne le porroîe jon fpoiiiTois-je) 

rechoivre (recevoir). (Ordene de Chevalerie, [Prose. 

Ne qui st (il ne croit pas) t^u'il eust moine au couvent y 
Plus de li fust religieux (^ui fut plus rcl. que lui). 

(^Gautier de Coiiui.) 

Se (si) vous estes plus fors de nous , 

Nous sommes sades, savourons (doux). {Ilfid. 157*) 

Au bout du terlre vit seoir lin roy plus bel de4 autres. 
U n'est mie pins aimables cases de vertu , ne mie qui atise 
tant k amour. {Brunetio Latini^ 0. Aocpief» Aliaier.) 

Miels valtf se dist Salemona, li patîens dU fort baron. 

(Meàar est^ ait Salomon ^ paiians viro forti^ 

Une beste «pii a nom bievre (loutre, castor). 

Un poi, ce cutt, greignor d*an lièvre, (un peu pins grand 

^u'un 1. , a ce que je crois). ^ {GuitL Osmont.) 

!Nc voiliez, pur céo douter, vous estes meillor de moliz, de 
auuskerouns. (S. Matthieu, iq. 

(^Nolite ergo ttinere , multis passeribus ineliQres estis vos.^ 

Lo feis un poi luendre des angles. 

(Comment, sur le Sautfer, ps* Ç,} 
(Fecisti eum paullulum mînorem ange/îs.) 

Vit les estoiles (étoiles) el ciel» s'en i vit une pins clere 
des antres. Ç^Aacasin et WcoUteJ) 

n morroit d'envie et de dneily' 

«Se cil en avait pins, de lui. (Du Convoitox et de rEavieue,) 
M'est «pas mains (moins) ricbes de mon père. 
Il n*a enfant, famé ne frère 

nul plus prochain oir (héritier) de vous. 

{Fabl, et C, I. p, 177.) 
S!)Ol^Ct ftic (Webenéact deux tanz (tant) de lui: deux fois autant 
que lui , la moitié plus que lui. {Du Çonvoilox et de l'J^v^ieus,) 

tDlaii finM iuffli ikliU de «g^f sL ' 
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Onques n'avoit Tti ai uMe, si hkpi% (frateke) Bt n bele éfë 

SKeqlaffung tJOn que ttûd) htm Comparatifi 
Raynouard jficjt, î)ap im ^rovcnjdifvtcn unb 51lt = 3tolianifd)^0 
que t\ùd) btm Comparatif ^«eggçlûffen tvotbin ffÇ. Sj>uren biefcc 
gwç^eît ^û6c f(fe nun aud) tm 2l(t- îrûnèôfîfd)cn <ntbccft. 
Fi» fi, x'^^ puent . . ne fait fienz (fumier). 

(Faùi. et C, /. p. 284.) 
Ge (je) connois tel qui a tel cuer (cocnr). 
Plus chante au bois . ..ne fait en caer(qu^ilne chante au choeur) | 
Ge eônnois tel qui pas n'entonc 

Tant d moatier (h l'église) com le« la tone (près du tomieau)^ 

(^i^. 502.) 

Que non pas. 

fBft iiMit ne no4 auf ^en Couiparatif fo(9<n&cn que w M 
Scitioort f(Qt , fo feinte man (()cma^l5 aud^ bt6iD(iIen non pas na(t>que, 
mnn fftn ^eihuort foïgtc. 

Estima la hoiite de ce refus lui cslre pluslost faite que non 
pas a Martius. (^Amyot,) 

Pexodorus fut bien plus content d'avoir Alezai^dre pour son 
gendre, que non pas Aridaeus. (Idem,) 

J*aimeroye mieux surmonter les autres en intelligénce ^es 
choses hautes et tresbonnes , «pie non pas en puissance. (Idem,) 

Je confesse avoir plu^ estudië. k irendre fidèlement ce que 
Tantenr a touIu dire, que non pas h orner ou polir le langa^i 
•tnsî que lui-nièsme a uiteux aimé escrire doctement et grave* 
meut en sa langue , que non pa* doucement ni facilement. 

^ildem^ Dédicace.) 

* 

A. ^aupthfiiUti. 

Utbtt uns \)g(. biw ui\bî\iimmUn Slrtifcl. 

ÏBù6 deux bctrijftf f<» bieren fïd; ni(i)t nut t)i(Ie hm £âteiit. duo 
entfprev-f^enbe ^ormen bat, fonbcrn i$ ^etgt fiâ) audy dit «nffattcnbc^ 
^cficflKii M eubif^ MU 6<ii-RégiMs ^ Mîi^tiilbîH* 



- Digitized by» Google 



41 

Dt4^ dmA lil,6«$|fc(; — èimê^ imm^ éA% èm% éf^^f 
dttuft dm»^ dimm (lui Régimes. 
Sa famé font les loz giter , 
Pont U dut tren lea dtm^ oénit. 

(FiiiL H C. IF. p. 250. ©gC. I. 31.9.) 
Li autre estoient frère. (F. d'Haimet et Barat,) 

Hë Diox! en quel tans, en quel liu 
Se prouvèrent chil doi amant 

Coin estoient lor cuer flamant ':* {Miserere du Redits de Moiienj.^ 
Dous choses atrouveras ea ceste berbix (brei^îs)» la nature 
douce et bçne, et forment bone si cuui barre. 

(JS, fternardm Roquefort. Bnfveteis.) 

%^ llnict tutu H^iocflcn Viiliietmm m 5cr fRtgd, ). IBt* 

Dwu gerbes sont \» In qnièrs» li une si est d'onor» li altre 
^ est de repos. (/dWjii,) 

{Duo mtmi/nUi sunt ^uos ^uaemi»^ ImoHt setUteê ef ^steffr») — - 
^gf. Hàbilaole , 6e9 Roquefort. 

De ces dtU flai^boians estoiles. A ces dtd grans poissons. 

(Fahi, et C, I. p, 327. 328.) 
gîbt ned) n\\ û«« ambo unb duo ^ufammengffcfttcé 2Cort, nainlid; : 

Ambedui (6iefc erflcre (Jorm <1UC^ Sllt^S^ûI.), embcdui, ambedoui , 
andui, audoi, @ubi(Ct» ambedeoXy aiubedoux, andoos, andex, 
imdels, Régimes. > 

Car ambedm^ ce sai (je), morron. (Rom, de la Rose.) 

Emùedui en un lit couehersnt. (FM» et C 7. p, 301.) 

Emdui atendirent le for. - (Ibid, p, 88.) 

Par poi ne ternes ' mort andmi, (PéÊtiomo/Êëse de BMt,) 

Mies Toil que morissons ^fulmi, (J*aime mieux que nova 
inonrions ensemble.) ^aèi, d^mm PaeBiie.} 

Amd»9 ses bras li tendi. (^Aucati^ et Hieoleicy 

Regarda andeao ses pîds , ' 

Bien li sissent estriers. {làid,} 

Les voisins qui là viennent 

Qui por fox anil/cdeus les tiennent. (Rom. de la Rose,) 
^aè tinfad)t anibes finbit iid) in btm Roman de Rou; S.: 
IMult i oui ttambes par7. viez, e jones ocis. (v. 
Troîs t|l aué très, treis, (ëubi«U; ii*ei,) cntf^audeii. 

Les treis Ordres. * (Q. BUaquefort, Treis.) 

A M« detes (doigts). (ihid. Deie.) 

l Ham* de RifH. v. 14I8. i738. â5076.) 
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Soixante ^ (tlllfftlll BWlff: êeuanU^ êtis$m^^ <»- 

Ce fa fet et donné en Tan I9ostre Setgnor nul deux cene 
ê t inmn ih et noef on moU de May* (Cotii. dt JMiou») 

Une image fist fere d*or, 

Stismnie coûtes (coudées) de hautour, (fimm^ dê Aqu,) 

huit biiUit fid) aUinabltg auâ ocio : ^ 
cet, oict, oit, oyt, oiut, uil , (wi^* 

Ne demora set jors ne oii, (liiem,) 
neuf roarb ùUé nof (novcm). 

E set e wit e «o/ e dis. {Idem, v. 11546. S3g(. 9850.) 

ffïi^t nue sixr-vingt » fon^ti au<i> sept-vingt me ^jmiUi^ ^cbcau^^c^. 



. fltaâ prinuu mtb ^né^fi prim^ primé. , 

Al prinu soine (somme, sommeil), (nom. Aoib 8SiO*) 
Je m'annitis, la primé nnit» 
A Convoitise la Cité. — 

£stre le premier de la Grèce, c*ett foeilcmenEt esfre le primé 

dn monde. (Mimtaigne,} 

Qluô priin , prime <lîtflan& primer , primier. (^tai, primiero.) 

En la bataille el primer front. (Rom. de Hou, v. 13396.) 

Saiil un autre autel levad . . . ço fud li primiers qu'il ediiiad 
à Deu, veirs (vrai) est, kar l'aulre fud encunire Deu. 

(1. Uv, d, MqU. 14. 35.) 

(Primier unh premier iM^rnen ns(i> bit @ulbe ain ên, fd 
mtn fa^tc : primtrmin , premgrain : le |n*euiier d'un rang , d*nne tronpe.) 

BMt second finbtt man oiid» seamd (6. •Aom* «f^ i^o» v, 15i76.)^ 
Iin( in atttn SSi^Iîîbtcfe^iwgcn segunt, ' (0, Mo^m/on,) 

€)tett troisième war fe^v fan^ fta« «sa tertins ûi^mmtnht ^rz , 
fltra^ iUrj Qtbtàu;i)iidi) , ha6 je^t nii« n$4f i» gcioifftn flicbcnéamn 

nnek Tant treit , (l'ont trainë) si sunt aU 
Al terz champ , où il l'unt mené. (Marie da France,) 

Son tierz ^atte baé féminin bidiociUrt tierche, 

T^a tierche partie. (©, Koqnejort : Derrain^ 

Le (la) //erc/w manière de meffez, doit estre vengiée. (@. M.éfaire,y 
IKan (tubU: tier» die (5» &at« dies) (latt il y a trois jours. 

/^/. C. /. p. 88.) 
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6iife ^Mtrième trfffi nuM «iff|lcii< an, ^ ic^t iwr 

Le premier lui apprenoit la religion , le second , k estre tou- 
sionrs véritable, le tiers à se reutire luaistre des cupiditez, le 
t^uart a ne rien craindre. (^Montaigne.) 

Voylk un pas en arrière ; je reculerai d'an aultre ; du second 
au tiers; du tiers au quart, {^Idfim,^ 

La quinte année. (Maàêlmis^) 
Sixie, 4iste \m {là) ebenfaUé nadj^wefffn. 

Or Toi les péchiez qui sont deffeadib Li premier! ett 
orgneiis, 'U secons enyie, li tUrs ire, li f «arr pechies depèredw 
(paresse) • • • U ^uins avarisse, U Hxie luzn^. 

{Lê miroir €bt Ckrtstien.} 

Apr^s se leva li ^i9S Sages ^ cil ot li mom (pom) Jess4 — 
KHie-Mardaitin. p. 4l07. (Aom. i/m 4€pt Sag9ê àt Aoin#.> 

Slffen btfftn Coréen entfpraci)en Dtebtnw^t: primement, . . • 
tierseincnt , quartemcnt, quintculent, sixtement. — Primes un& 
primiers tourbe fdbfl ouf (ine ùem Adverbe (u^ annâ^Knbc SSctfe 

g«6rûHd)t. C3tûî. prima.) 

Cil qui les plais mist primes k la voie (voie). (©. Roquef. Deie^ 
Comment puet estre allrement doneiz. li sainz as chiens , et 

les marouerîes as pors, se cil ne svoki priaUtrs espurgiet de lor 

félonie, et cifit de lor ort deleit? ^ (S» S^rnani,} 

(Aéiofmn quomùdo dalntur MUtctum carùbtts^ et margmrii^ pûrdê ^ 

niii inrims OU aà ittifuiiéUe^ iki Mh iUitUa wUtipUiMa pttrgaiif) 

mt Uti^m O^un^M^tn inbi^U» in im^g fa mm fvM 

iâ)9n 40Mme^ HsUnê^ ^isme ^att sixte 9htt sixième. 

Sa aime escomttge le sepHmne, (RoqnefiMrt ncnii^ iMié setme). 

{BOi». iVov. 6. 16.) 

{Septimum ^detestaittr iutima eitisj) 

Monta ses oncles (son oncle monta à clicval) lui septime, 

{Fahl, et C, L p. 480.) 
Apelat lo uitisme frère. (iS, Grégoire.) 

{Octavum fratrem vocavit.) 

Entrant setembre a l'ois/ne di (le huitième jour) 

IVlorui li Reis« 4el siècle issi (quitta le monde), (/(«mi, dê idui») 

4$BflL ojrUsmât oitjrê/M te^ Ro^ueibri.) / 



.Le miêvismè (eommBnàsment) Mt qa*oa faie le lil (de) «on 
y^àén , di*est qaW ne voist k autrui finiiie. (Le Miroir du Ç&restien,) 

f9 déxime^ tUxime^ dismeg «r* tutMime^ omîmes 
iismes ^ trentième; — quarantième etc. 

2>pAl9.* triple. 

FlrotendM a doabks et lr«»W. (FoMi et €, i, 295.) 



V- 8 û r tt) 0 r t e 

I. Hbfotiife. • • 

Moi, toi, soi fnlb M me, met^ te^ tei, ee^ eei |ciVorgegah^(ii* 
Li sires dist k me; ta ies li mièas filz , jo hui engendrai tei^ 
. • ' (Trad. du ps, 2.) 

* Car tu, Sires, as aided (aidé) à mei, (Ps, 85.) 

Tus ses jugement e ses drcitures sunt devant mei y e ses 
CUinandcmens n'ai pas remué de sur mei. (2. L/z». Rois 22. 23.) 

(Omnia indicia eius sunt in conspectu meo: et pr accepta eius 
non amovi a me.) 

Requier de mei^ e jo durrai Cdonnerai) à tei, (Pe* 2.) 

Veirement (vraiment), fet-il (David), est toz mes desirrters 
(désir) devant tei^ «t mes gemissemenz n*e8t mie repaes de tei, 
(Commenta eur le Satttier^ (gf. ho^ueforî^ Beparoier,) 

Deos , nuvel chant jo eanterai (je chanterai) h (Pe, i43.) 

Et Ireit h eei renfermetë. Ro^ue/ort, Caiadrio,) 

thiéf mi mh ti tont^en auf K^tiKcht SScife gtbMiitlft 
Si demorer volez \ mi (chez moi). {Fabl. de 'Cortois étdrrae,) 
Si la très vers mi, ' (Jean JSioars) 

Sire, por Dieu priez por m/» (Gautier de Coinsi.) 

ISuls n'en est qui semblan/. (semblable) soit a ti. (S, Bernard . 

(iVon est f/ui similis sit tibi.^ 

Mais nuls oils (oeil) ne vi, fuers ti (excepté toi) sires, cic. 

Bioqiiefort. l'uers. ) 

eu ki desoz ti est, requiert de ti warde e discipline. 

Bernard,) 
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€Mt aoasy Tiras (}ftt tàwfld "o't "n^t 

Rei (Roi) volmn (nous va«l0ii9> arep m nms. 

(1. Zitr. Riais.) 

Le matin !i VMf vendrnm (nous viendrons.) .{lùid.) 

Alisandre k vus cunvorlc/. (convertissez), 
A la s;cnt malire (maiière) pas ne doncz. 

Ke .mal pussent parler de vtis. (^Enseign, eP^ristote,) 

S)ie brtfte ^ecfon ttlitt bit tnaiuiidfattia(icn SScsâii^cungcn. 

Li troi larron sore fnmint (coareiit,\oui))ent snr lui.) 

(FaàL ei a h 2^0 * 

Qoi de il fiiit Daine et urne? ete« {IM, 54S.) 

En une 4eaml>re Ik fit mettre Nicolette en ei haut estage, et 
une vielle avec U por conipag;nie. {Aucasin ei NieoUie,} 

S*ele estoit Empererîs (impëratnee) de Colstentînoble on 
d*Alemai^ne, a Roine de France n d'Angletere, ai avott-il (il 
y auroit) assés peu en //. (lùiJ.) 

Que la icrc soit maldoite (maudite) dont ele £u amenée en cest 
païs; car par // pert jou (je perdâ) Aucaain. (lùid.) 
. Slnd) //// niûrb fo gebcûud^t. 

La Diiiiie première s'asist 

Son oste lès seoir list (auprès d'elle.) 

SBen eux hcffcn toit Dick iSartatiiittn «ii. 
. JSis wnUt Urforai, leddx Md>t Mir in elx, ex, iez, eut , eux, 
enlx, eolz, fonbccn ûud^ ii^ als» ala, ax, ana» eans, eaz, ans, 
îMs, iax, ola» ena ttbcrgîng. 

Renart Toient tcts els venir. (Aomw ^ BmmriJ) 

Qne entr* dens fassent amis. (lAid,) 
Be cel sang sor tis portoient. fitofn. de B.mt.) 

Que li un <Cels l'autre conforte. {Fabl. et C. IL 194.)- 

Et plut sur els. (/'s. 77.) ^ Fai a eh si cum à Madian. (I^s. 78 ) 
Enveiat sacietet es anmcs (ames) «Te^. (Z'*, 105.) 

S'ils te voient entre ex^ si defenderont-il , etc. 

(Aucasin et Nicolete,) 

Nos serjan k pié issirent d'Âcre et conunencîerent à hardier 
(lanc^) à 9uU et d'arcs et d'arbalestres. ' 

(JoinvUk. àofm/ori, Ari>aleste.} 
Clievaveliierent vers als* (yiUs'»Hûrdwih,y 
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Vendit «or fUê^ (FUk^BanloainJy 
Deux hme» eiitr^ a» tons arment, ' 

Qui pour aM buer (blanchir, lessiver) les servoient. 

{Faùl. (Time Femme pour cent Hommes ,y 
Mi Chevalier et mi Baron 
Me blasmoient trop lualement 
De ce que trop escharsement 

Aloie et veome avec eua^ . ÇLe Lay J^Aristote,) 

Dist li uns ^enx» («S* Grégoire,) 

Arinl une mimlt nerreilhonee cfcoeei «m tMi Tetnz (cunctîs 

Ifldeniihut), (Jèid,) 
Despartissent entre «at»s la earoigne del mort. (Emodt. 21. S5»> 
(C«/avtfr morttd iater se di^rtiêtU, [Hofue/ort» 
L*£mpercres leur avott mandë que il feroit volontiers pais 

(paix) ^ iatu. (FUèe-Hardmtin.') 
Li Conte et li Bai:on et cil Ki k Ums se tenoient, parlèrent 

ensanle (ensemble). (JbidJ) 

D'iax se doit- on bien traire arrière, ' 

Car Diex niéesme s'en destourne. (Gautier de Coinsi.) 

A l'un e à l'autre fu doneit ce k k ois ieret convenaule {(/uod 
congruutn erat eis.') (S. Bernartl.) 

Ceu (ce) ne sentent mies celés genz Ixi o/s meismes aiment, cil hi saige 
caydentestre , kicnsencenolsiinth'il parfaire poient par o/^-mismes 
la cure de la char en desiers , sort k la voix Saint Piere, (lind,) 

{Ntçue enim hoc sapimni hamiiuif muantes stifuo*^ komines 
scioà^ toUidtt pro seipsiê^ curean ponds perfidsntss in desidsriis^ 
surdi ad voeem Pétri,) 

Ly abbei et ly covent m*ont assout et mes antecessors de 
par ems^et de par TApostole de tontes les nies]>risons ke nons 
avons fait; (Titre de fan 1255.) 

C'est lo crit des très gries Ions et 4* le barbix (brebis) qui 
entre ous babaleivet. (S» Bernard.) 

{Clamor luporum gravinm et balantis oxncnlae inter eos.) 

SIntnctfung. 2in 5cn iDon Roquefort unUt bm 9Ut. Faiteor 
iltiuttn SBocten: 

Des li pluisor en pins secreie vie planrent h lur faiteor. (S. Grégoire,) 

(Quorum plurimi conditori suo in secretiori vita piacuemnt,) 

îfï ié tin trcnt'g i\vtift\t)ùU , ob des qH ùn i\an tinti 3fiinoorU* flt* 
brûucl)t<r 9Irfif<l betrocl)ren f(rj , wit le, la, les guglcid) btpbe 9f où eti 
fpteUn, obcr ob (« <i\6 mt ^ufamni(nM>|)tMiq oui dels, d'els ^ bt[)aadciil 
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II. ^««tlniltrfib 

J0O , jo , jou , jeu , ju , ■ 

«/eo ai pechë. {Bxodê, 9. 27.) 

Jeo aporlerai sur ceste citée tous les luaux que jeo parlai 
contre lui. {Jérémie. 19. 15.) 

Et jeo apris par experimcnt, etc. (Genèse, 30. 27.) 

Jo purpensai les ineies veies. — Jo jorai e establi à guarder 
les jogeiuenz de k tue justise. (Trad, du ps,.ii^») 

Aproisme iinraes U biaa Ihesvs en croix « 

Se biele hoace om et si di«t: /om ai soit — — 

A lutUêe Toîs a ditr /om ai tout èonsvaiet. 

(Passion dë Noftrs SetgnorJ) 

Tant que /#» la paisse^ asseer aOlors. 

(Charte de toHaye de Fontenai,) 

Puesque nostre Sires ne welt (veut) mies ma mort . , , j'u 

volontiers li oflre lua \'ie. {S, Bernard.) 

Ju saraî . . el mont del testament. (Idem,) 
(Sedebo in monte testamenti.') 

L*aurai gis? (l*«iirai-je?) 
fVn^ ge ftatt ]e fomint (Sufid m. 
SSfl|»tcii6 mi mh ti getoè^nlicf^ «dfditt 0c(eii, ftit^en toir: 
Dix li ait! (Qae Dieu t*aide, te soit en aide). 

(Aueasin et Nteoiete^ 

Mon coeur est tout endormy * 
Resveille le my. {fil, Marot.) 

iVoj, nus nod) fel;c f)duf\ç\ fiott nous. 

iVoj /zoj pooiis (pouvons) deÔ'endre. (Liv» de Jostice et de I^iet*) 
£a vostre merci nue metrom (nous Qons mettrons). 

♦ ' ^ois.) 

\ Deuê , mu te lotam (loaons) ; sire , nus te regehissum (adorons). 

(Trad, du Te JDeum,) 

^ai în'àmUâ}t'Q\tt D^n Ut im\jttn ^lerfon; ou^ (ûr (toft mon 

(mwfEfort ûuf voj unb ^ 

Prélat, je vos fa/, asavoir, etc. (©, Roquefort, Esciller.) 
2[n ter brttten fpecion fd^n^b tnan j^ûufi^ (latt elle. 
Mais ^/ amoit de grant amor 

Dant Guillaume , son bon Seignor. (FabL et C, I, 246.) 

li flatt lai t masc. et fëm. 



lÀ doignes eonsoil ii« niés par paréle e par langoé, laala 

par oyvre e par veritatt» . ^ {B, B^rnapdC) 

Le ctter iSf fendirent parmi (par le milieu). «t.C^ L 281.) 
An cruceliz poez vëoir . 
Qu'assez li llreiit de ia houle 

Li recréa uz. ^ {fbid^ 

La l)aisa , 

Du baiser U a force faite. {Ibid, h 246.) 

De Al af« arNM ^Vl\^ tm, fa fonvN ci rnnâf #ett gd^caudH:* 
En-stanle naiat GMk, e en la maingevrt /o ceocMt (èn). 

(In stahulo nascitur Chrîstus ^ et in praesepio reclinatnr.) 

Ensi ke tu adès lo seiuoignes à meillors choses par ton, 
exauiple. {Idem.) 

Pardonnez /o moi. , {îdem.) 

Vous avez tuit juré que celai cni noiu eslirons à empereor, 
vous lo tendrex^ (tiendre/.) por empereor» {Ville Hardouin.) 

iSi lo trovat en nne fosse atapir. , (<S. Grégoire) 

(Eumque tatêre in speeu reperit,) 

Le fclbfl e6cr hhntt oft (loic hitf ûùt hvn ^ttîltX hmntt mxb), 
ttm loci^Mc^c ^erfimtn on^ ^egtit^jlii^c ^ Uiti<t)ntn, f« hêf té 
ftatt ia gi6f«i(^t lourde. 

Le Vis - Contesse le reconnut et seut bien que c'cstoit Nicolete, 
55on Nicolete ebenfalfé : jamais ne le v( rrés. 
Fist une corde si longe coinme ele pot (put) , si le noua au 
^ piler le fenestre. (Aucasin et NicoleteJ^ 

fSgl. pagr. 414. 418. — p. 597.: BU ot paor (penr) . . . 
Si se repensa que s*f n le tr6voit ilenc (Ik) , cY^iu*) on U remen^ 
roil en le file por ardoir. 

// na^ in btt ^i^i\j<\t fefti#aii, Midf) Um Q)c[c]^c '^idimm, 
toeId)eé Sujet Pluriel hdi s tterwetqectc. 

La doule (double) honte hV/ sofirirent. (S, Bernard.) 

U ont tôt l'or et tôt l'argent. — • 
Lor iievoaK (neveux) sont avant chanoine, 
^ Qn'// aient a pris l'abecé ; 
Ain£ i^ii (avant que) saichent dire h àé- 
Ont les provendes dans et' dens (denx \ denx). 
— It tt^ont ne poivre ne mostarde. {Fmèl^ et C /. 304. 5.) 
6taU lent fafltc mati for. ^ • 
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^nmtrfunq. \à$t lîd) UiiH (enfui, M bit obfoluten unb 
mfttiiirttn ^Tiru>ôrter ainfan^6 m4»t fo gtnaii gttmint luorcit, mit fit 

t$ ittyX ftnb. ^0 finbit mari: " " ' ' 

Pour tous nobles cuer.s encouraoier cL eux iiionstrer exemple 
et inaùère d'ouucur, je Jehau FroLbâart commence à parler. 

[froUsart,) 

S*avons perdus , et je et tods asses . ' ' 
Amis et dras et parens et prh'er.. ' - 

(liom. de GuH/artme OH'CtUétt nêM,y 
fâufî.Q: Ce moi plaist. — Si couiuie trtoi semble. 

Porquoi le glorifies -tu en ta malice, tu (jui puissans ies 
en la falenie (periidie) ? (Comment, sur ie Soutier.) 

' O iu^ M^acsst syi^agoige. (Tu ^ntlUvn^ impia sjnagoga.) 

Bernard*^ 

Si aoit-il maidît qui toi maldira,, et ciL que (celui qui) toi 
benesquira , soit ropîeni de beneisons. (Cenrse. 27. 29.} 

Soi ifi aud sei cntflanbtn , iote moi au^ mei ; toi au6 tei. 
Rou fat de «rant justice, mult iist de sei j);irler. {R. de Rou.) 
A Jfei a trct trois des barons. (Rom, du lianart, U. 188.) 

Soi Hie6 lân^e an 5«( 6teQc 90Ji ae ^9 5(a ^ucuctfct^ccnbcn 
MoÉtaignei aaat #0^ haaber (se hâter). 

Nel fîûtf ne le ; nés (K ne les. 
jes ^ ges |}. je les; ses jî. si les, et les. 
^ues fî. qui les ; tes fl» te les. 

garroient armes molaes. 6» Roquefort, tmtficJiAr 
HcdM ite/^.' Clôt. JSes (n'es) emporte mie. (@. R/t^mf. Ga.) 

Ses fils oTeronent (agissoient) malement (mal) e chastîer nMë 
voloit. • - , (i; i^v. 4le^ ^^0, 

. £t yW voî entre» en vicilleaee* • {fbn^mf.') 

Je* aim. — Cee prenrai (je les prendra^» 

Ces vi meurdrir (je les vis massacrer). (Bièle Gniot.) 

Bien est raison <|ue gcs i port. ■ (Fa6l, et C. 1. 25 J.) 

Ces irai tuer. {RiJim, du Rcnart, U, 298.) 

Après la quinzaine tout droit 

Le vent failli (jnes inenoit. • • ^{f^ie de S, Brandîn,) 

Ses (s'es) despartoit une chapel^« (FaùL .et- €• /• «^3.) 

Ses («*esj i»esbeipgeai et soir et maîn (matin). 

(FuiL du f^UaiM'.ffd.fonfHifi Pwrmdis*y 
iGac4e efs ames.sor tes ie^ (j^vx)» 

Ci|r je ies jQftvevQÏe andext * . .> 

S*ttne en penjoies toute seule. (FM, de S, JPierre et du JougUor,'^ 

4 ' 
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lliiftcrt ff^fiirsÉfigcii. 

Rayiiouard cittcrt mt^ttti ^UUm, in mid)<n otts |laU vous, o# 
(lott vos fkii^t, nânilid^: 

S*ons me volés rien commander. 
S*ouj n'en savës quartier ne aune. 

Cuin vous serés, s'oia i aies. (Rom. de la Rose,) 

Tant qu'oj saciez eomment etc. {Rom, de Trisiram,) 

fBlM fann bc^fii^tn : Vostre fei (foi) me plëvistes , ne sai s'ohs 
la teindre». . {Rotn. dfi Rau, v, 3487.) 

fmbcfi Molière, MéioctUn (^thiwi^ tpn biffer aHuriuit^ mac^ttR, 
Ht 6iéiQ<lf<ii ati(^ mit ns , tb vtttanfdit watb* 

9{onianiM;e unb ^^ûlianifdie @prav|)C, j^abc auct^ bt< Scan^ofifclft 
ti6tvciUn ne (latt eu gcbcuudit. 

®rcUe aber, bit et p. 178 citûrt: 
Ja Testé n'avéra tel chalor 

Que l'eve (eau) ne perde sa freidor. (lom. d*- Froikêêlaus,) 
fi^cint mtr niM>t ^tnlânglidK iBeioeterraft iu bûben. 

Scmr ^nfîd)t gunfligec ifl bin^^d^n ba^ p. 157. angcfii^tU Sc^fpid : 
Quant elle se veult bien parer . . . 
I^e corps vault mieux que les abis, 
Bien est heureux qui n a un ris. 

[Poème h' ia iouange de la Dame de Beau/ eu.) 

Ibêâ^i Uvmï fKOeé baronf «n, «b mait bcnf n tiatn 9lp0(lt«pb Mt« 

Mdt^ ^ ftigtii taift. 



B* Svcignttibf SActoôctrr. 
tengt M 6ubt(ct btr ^in^eit bcèctcl^iitt mA, ffnbtn 

ivit m^j, ftfj, ses flatt mo/tf fon, Mm. 

E (et) n'ad pas tenud (il n'a pas tenu) mes veies (lois) e 

mes cumandemenz , pur (pour) faire justise e dreiture en terre, 

ii cum fi-^t -^cs pères Da%'id. {Liv. Jes Rois.) 

Sire £rnous ses marix, vint» (Jabl. et C, lU, 30.) 

Chevaliers ot estei (eut éié) see peire§ (son përe) , 
Meire avoit, mais n'ot suer ne frère. {Uid, 77 •) 

Povreft bacekrs (jenne homme) estoit, tant con (tant que) 

êee mteles vesfMi (Tëcnt). (JVbirv. Ree» de F* et C* /. p, 4l57.Jl 
See frères ê^agenoiUa (s'agenouilla) et pria pour Bien: cetir, 

(sœur) faites que jon Toiie (j'aiOt) oToee (avec les gnerriers). 

iNvav, JtM. /. p. 451.) 
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O tu cité très -noble et ancienne ' 
Qui jadis fus fondée de Reuius ; 
Reins t'appela de son nom Raucieuiie , 

Rouie fonda ses frères Romulus, (JE^st, Dc^ckampC^ 

Dunkes |o comencierent *eê ^re* et ta mer« à esckernir 
(railler; — 3ta(. éckerjdre») 

{Cœpertmi €stm fwrtUt eim irridere,) (S, Grêg^e,') 

JTe suis ses fils^ a est me* pere (auf apere gmimt, batjcr fcin s). 

{l-abL.et C. I. /». 377.) 
Tous est ses ciicrx ^ Dieu rendus. — . 
Ses cuers fust en deu« crevés. ^ {Ibid^ 

La pncele sot Tescondit (sut le refus) 

Et ce que perês ot dit (eut dit). (/A/A />. 176.) 

Plus de soixante mars d'or fin 

F'mÊU ses trésor* avœc sa rente. {làid. fi, 17S*) 

Me* euer* ne ditri ne ne repose, (IM. p, 35 1«) 

Dièx , com me* eiter* e*i agreres ! {lèid, p, 185.) 

Me* père* monrui, {Le* £tabli**, de S, léOui*,) 

Li Hois Jehan ont entierë (enterré) 

Mais il ne l'ont gaires (t^ut rcs) })]oré. 

lienriÂ ses Jiiu ot (lieuri son iils eut) la couronne. 

U'AiL Mouskes.) 

Bien saves-Tons qn*en ceste vile 

£*t WM Sire*^ sans nule faille. {FM» de* dense Change»*,"^ 
Me* emtendemen» ne pttet (peut) conprendre la lialtesee de la 
[{esleit. (S, SenuÊrd,} 

Se* amisA'm flMult eonjnr^. (FM, ei C, //.) 

Et diU estre pris *e* char* dParme*^ iyUU'-Hm'dotdtu'i 
Te* àottie* ert (sera) honneurs. (FM ei C. 1, p. 127.) 

Et li' enfts (l'enflant) tôt retenoit 

Jh deus fois oir ne queist (chercha » demanda à entendre) 
Cose que ses maistres deist (dit). {Bjom, de Dolopatos,) 

S)a5 SHàmltdit ipart btdtvetlen in ^c^ug ouf nos unb vos bcobod^kt. 

Nos maistres est chi devant. (FiM, et C, I, p, 2] 4.) 

yos oncles tient mon pere h sage. (ikid, p, 176.) 
Vos Tolez ^e vù* ehevaax 

Soit de hîen corre entalentes. ' (Ord, de CkewÊSnieJ) 

2)td» flnèct M and): ' ^ ^ 

Quant nostre* Sires- fut en là croik, «te. (Rom, dit J« Cmaf.}i 
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Sacc.s (sachez) que nostr^s Sires m*a pardonnez mes péchiez. 

(jChron. de JFrnnctr.) 

Nostres Sires les abatra desos nos piez. (i. Uv, des Macchabées, 

Roquefort, Effraer. k 
21U ©u6/cct ber IDÎe^r^eit (îc^t (îmotcbec nostre^ vostre. 
Nostre prince n'ont pas failli. {Fabi, et C //. 514-^ 

Et malvaisement se regardent 

Nostre pastop, qa*il ne bos gardent* (IbîJ. 33 'i.) 

£n cest point m^oni mis vosire frère. (/^m^. 3)2.} 

A ehoo (ce) doivent garder vottrt oel-,(vos ye«x). 

iOrd,,de ChévàlérieJ) 

' 'Sont ceci vasire anenti? {Aucasin êt yicoitte,) 

Sont tait nostré enfant bastnrt. (Rùm, dû Rgnart,') 

' Bajnoaard finhtt datiit nidit 9t>nî ®niiib dnc ïfiûd)ù^mut\Q ttt 
^rwcnîalifd;en • N. Sing. wo*, #o#, jo*. N." Pïnr. 

nostre^ vostre» Unb ba fcic @in^|fit 5i>ffr jwcç IcÇten i.i jenet 3prû4)« 
nostres^ vostres ^ût, fo trfïûtt fïd) um fo met;r jcnctf ©djiuonfen <tn 
®(brûud}e i^ort nos unb nostres, vos unb Tostres in htt ^tn^ieiL 
JÇ)iniDi«bcc ttifft man an : Us nos flatt les nôtres. 
Cil de la vile • • • passèrent le pont et se ferirent entre les 

nos, (Guillaume de Tyr,') 

Mais par l'aie (le secours) de Dieu ne perdirent noient les 
nos fors que une nef (un navire). [FiUê'-'Jiardomn,) 
STlan Oôpt ou4 Auf 6ic SIbftirjung vo. 

C'est Nicoleta V9 éxéc» (douce) aauie* (Att€M$n Ifitaittm^ 

Imo nnd^ «c^? akvM^IclO 

Qoar nous rendes no firere qni est prens et cortoîs. 

(OàtUier £jit^Hiiê.) 

Or, m*otroiez, ma douce amtCt 

Un baisië par «o courtoisie. {JUArt étAwiourJ) 

Les vos biautës et le vo fin seniblant. (@. Roquefort. Vin,) 
^<()ten mx, \\x jenen juerf! enuatjntcn ^ormcn mes, tes, ses àuriicf , 
fo i(l c0 bcttierf enéiDCrt^ , bap man auc^ men, ten, sen a(9 régimes 
f(nb(t, bcnerf bte féminins: hm^ ^« cntfprc(|)^n/ totc le (laU la 
4|(braud}t ivorb. 

Chaus (ceux) qui sont à nurt pain et à mcn pot, ou en m 
mainburni (tutèle) ou en m^n bail, ou. en m« garde « • • ne 
doivent pas estrc o£f en lesmoignage pour moi. 

(fioÊiÊtimB de JBeamfoiéisJ) 

U U mit M audn «n la sine (siciuie}* Ce in*afiés vos» fut 
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Atteasin, q«e à nul jor ifiiê 'vos'mî^s mmit^ ne porrës (h) mm 
pievt lufe homtf^ ne totov]li«r (eadièm*, 4ettmcliMi> de 
eoTi ne ««iv^ariNiir. 

L*ame de fen pere et de ie mère. 

En M» sain (sein) les a bontés (eachés). 

Si deffcnt te terre. — Si defenderont-il uiix (mieux) lor cors 
et lor avoirs (fortune) et te terre et le iiiiue (la mienne). — 
Kicholete , me douce amie. — Me teste (ma téte). — Vingt sous 
què j*ai ei en m* borse (bctarse). — £t ù (où) est dont (donc) 
se ' femme? En ma ' maîsoii.' HI» boace (bonebe). C*estoit 
se fille. (JHCùsin ei NàceUtejj 

' Hiei jiétt ; ét il est possible, ^e ce banap trèÉpasse- de «loi. 
{Pater mif si poâsiMe eei^ itatueat a mte ea&x^ f**} ' 

(S. JMUfMIe» 36. 990 

• Est -vos ma meire et mei freires qui font la trolonteit de mei 

peirc. ^ A • (IbiJ/i^. 49.) 

En la sinestre (gauche) sont sei mérites, e en sa désire *ei 
loyers (récompenses). ' * ' ' * («S. Bernard,) 

gu ben àltffien ^ormen Qt^ott ûU^ : ; * * '* . 

mis ^ tlS ^ sis; ml y II ^ Si, 

^ ''^ Desfailleit mis espirex. (Ps, 76.) — maris est mors. (4. 
ï,iv. d. Rois, 14. 5.) — Si"'' pîaisirs est. (1. Liv. d. Rois.) 
E jo tu setH sut dops (boiteux). (2. Uv, d. Rais.) II estoit 
'«rfr'^ soe|(res {eoeer eiua erat), (I. Liv, des Macchahées. H. 2.) — 
ïônatbas et'jVtr énnpaîns^ (sÀn c«lin^a£boà^ '(X. liv. itf. ilol««'i4.) 
Mi GbeTalier et ml Baron ' 

Me blasmoient trop malemetit. / , . (f^ d^Aristoie:^ 

Jse ti ami ne ti parent 

Valoir ne t'i (y) porront noient. "'^ (FaBl, et C. '//. 182.) 
" Le blasmoient moult si ami." ' ' (FaùL du Filain. Mire.) 
Cil qui de cuer sont si ami. (Fabl, et C, i, p, 545.) 

Sous ceste clef sunt mi joyau. 

I •) ' (Ac^fi* ^« ^<»^f- ^â^* ^* A*- âQ. 82.) 

" tS<Vtlie|olf<«î(|»;iBt9^tU ilbct mun, fnni siiii'^ moliii,'tMm, 
'aoiinanittftt(teii. — Ut^t /or, tottr'^ îm-m^ i9^ben,,M ti( 

fepcii tin ^ tn ^cr {Dtc^t^it atinagm. 

De 1er dur forgierent /or armes. ' (ilawk de ia 4off«) 
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/arme (aine). — «*«iilerité, ^ m*aiaîe. 

/*espée. — /amor. — /enfcpinclë (maladie). 

QJlaii ffnbct fogûr: /m» aime (aine); sa aime. Roquefort. 
Exulter. Enp*ès. Mascle. Ma espouse. (Trad, de la Bible,') 

Untet ten (^ûnvoiteni , bit mt^e 5u ^tn âWutfti^ alé teti 
conflcUKrten gered^net irerbtn intiffen, toteipol;! 6ei)&e glaffen ft^ i^^^ 
(erii^ren , Decbicnen bcfonberd noct) fol^en^e crioàl)itt tvetbcn : 
(masc.) inoen, muen; toen, tueo; soen, «uei» (bo^ mien etc.). 
(févu) miM» juoie, moye, mae; toe, loe; <oe, «ne» jone, soie 
ltii( miue» mieae; tiiie; sine., 

Moye est li roodëce de la terve. {S, Bêrnard^ 

£n 1« JM^M foi. (0* Boft^^ùrt^ Mot, in^ie.) 

^ La soé amor. ' ' (€f« Hioqimfort. JPrétnckois.'^ 

£n r^mÎBsioa de la smc ane, 

Espaat la ^«tf ire e« genz ki tei ne ciiiiiireiit. . 7^} 
Totes choses que sont les tm, .. (GemUt, t4. 23.) , 

n avoit apris plus avoir ûance de la vertus son maistre ke 
ée U sue, * * . - ' (S, Grégoire.) 

^ Li Reis Roboain e li suen se huinitifrent. {Liv^ d, AoiV.} 
Riiçii ne&porte , |ie rien del -rucn n'i lait (laisse). 

(Rom. des RomansJ^ 

. Lis^S .vi( que li sœn fuQÎpf,, (i, Uv» Mimçà^lt, 4*. ^t) 
Si defeiideront^il ... te terre et le Jiwiif, • 
Il li met se main en la sitfe, 

6c^r tenflc ctf^ictt (14» bit ttti^it in fa^^q: / 

Un mien ami: nn mien allié: (im vfio kmic^)» 

jQe sien dessein. Celle sieniie résplntipli..(^fto. «il» di»«r#lM,), 

tOtOn fct< Amyot, Montaigne:. 

WÊercif Ohtt sa merey (lo^t grfices ^ lui, 

Nous aulti'es i^notans estions *perdns , si ce livre ne npns 

eust relevés du bourbier ; sa mercy (grâces k lui) nous osons 
à cctl' heure et parler et escrire. {sua mercè), , ÇMp/Uai^nc,) 
f'^^ostre merci.' t^yec votre permi^sioi). *' ' i 
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€flitt ce, eetj cette $c6rattd)tcil lie ^raniofai tH/Mf bit ^ettfll 
«on Amyot ual^ Montaigne ee^t , cette; (totC ^ttil, Mto^ ^uetto 

l»on • • 

Ele fu amenée en cest paï«. — L'amena en ceste vile, — 
Vingt ans a jk duré ceste guerre. — £n ceste forest. 

{Aucasin et NiCoUteJ) 

2>tt mt\bUâ)t Pluriel ianUtt hiirvtHin: ceste ^ cestes, 
Cèste^ troi manant (demeurant) ensemble en un habitacle 
BieiioiieMt ToiremenI vie plaine de richeces , etc. 

* iS. Grégoire. 6* Roqtmfon. Hnbitack^ 
Mi Sà^f ne conrgent point cttiû* chofcs de tes ode* > 

(Fia au, ne effimmA hat eciiAr #Mi!f.) ifist^f. Cmirgër.y 

mttUn^Ui ®cfeÇ tvic bei^m mûnnlid;en.) 

Sujet beé Singulier ^ci^t im mânnli^Ktt <S)t((t)lc4t^ nuw^M 

ma^l b<m Pluriel. 

C9<r /fyrc^ dist, conte, etc. (fio^ttêJarU ^^ftrrmi^ 

Cest loatb &t^i9<ikit vertaufdit mit cke^. 

Ckest conte. — CAeite renne (robe) , etc. (Ordene de CkeveUerie^ 
!||n(b chiet ifl nic^t ttnd(bfâiid|»Iidj[. . 
Mont est biaus chUt conmencliemenz (conllnencémeni)* 
CA/</^ esperon (sujet, plur.) " " 

^'\i{m chist eiitfpn^t hbixQ^tni ba^ m^n mit cest fcibji «tcioanbte 

cist ; — c/j ; — ci. 

Cist Josias iist ço que Deu plout (ce qui plut ^ Dieu). ' 

Ç^. Xàv» des Rois,) 

Et.lenroîent £iit ce ^e eiei «ix ferment. X^^"^'"^^'^''^)* 
Car tena est «tomeix (arrangé) por les tfilMiei^.(aaies) . 
et ne mies por Içs cors. (S, Btlrtmrity 

Cist balsiue (bannie) est tr^s pnîrs (pur). " \JÛ(if,) 

Sire, eie lis (ce Ut) irons 'oênefie*,* «le. • • (Ord. de Ckeya/,) 
Oora cir pains me deshaite (rend triste). (Fa6i. et '<XJ: 374.) 
Ce a fait cis aneiiiis que vos vt'e/> chi. {Rom. d. sept Sages de Rome.) 
Ci (suj. plur.). D'où viennent tuit ci oi&eL de S* JSrandain,) 
©tûtt bc5 fad)Itd)en ce ftnben voit: 
Ço , fobarni ceo, çou, chou, chu, ctvu do.) 
Ço m'est avis* Ço est jnerveiUss. . ((gv MiofueJ, $o.) 
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LW al:dbé' ki fo- Vttt (irîD - . > 

Vous meismet yeistei «eo que jeo fis as Egipiiens. {£x9d» 19, 40 

* ât# T08 poM feissi^s. . . .(-^"^^mAi^ ffiùoiUê,) 

Ne jk por fow n'en plourerai. {Ibitk) 
^ Ne «'esœervaut nus (<{ae personne ne soit surpris) de chesL mot 

S'il ne croit chou que dire m'ot (entend). 
-.I ...... ! f ' {AlUerere du Reclus de Mbiiens.') 

A chou doiji mètre toute iVotente conmrat tes gcn* 'et li. 
1 SMigil'IM^ets) -menit en pais. * 

Bien' é\MjX (jàeh Heureux) Sont K ofl (les yeux) Ki roient 
W'WVoi'Wëz; (S, Bernard, ffigr. Rotfuefort, Agrément.) 

S)ûé ^ûriport, ^em je^igcit celui cntfpcad) ifî cr/,- bod) ^ot 
«tf/ ntrt 5i« 9?otJc 5e6 Re^ imo , baé (gubjcct ftcr ^inf)fit «tib <inc^rî)fit 
tfl ri7. Cil un5 cel fïnb ûbcigené nt:t)t bfop abfi>iut# fonbccn aucf^ 
^nAniflft/ linb Mcitl«ti celui' un^ celui-ci. 

Cl/ crf4((nt a(é Sujet singulier fn fttacii^eii V^Mfc», (olb obfvliif/ 

Cil qui fu ^lus enparlëfl des autres (qui sut mieux parler que 
les autres). {^Aucasin et Nicole te,") 

^^^fi^î .W.B««»- - iPft fait cil ^ dit celni-ci. (iA/J,) 
CiL^^t tes conm je vous dirai* . (/<&i</«> 

^ Le cner Sires ent> (/W.) 

* ' ' toii'nb îûnf jîii(cn (ftb fil f«(dmt^ <Sa|t àié csn^ieit ; e^^alé régime : 

En cel jprnci naissons nos luit (tous) et ce dont Deus (que 
Dieu donne) lté cil jors perisset en nos toz. : car cil jors est jors 
de nublecé et d'oscuritiet , jors de ténèbres et de turbin. («S. JBernard,) 

*^^CU ttfdjmt ùH Sujet Pluriel in btx fBtbtutunq von ceux, ceux-ci, 
4lJo!â^n&cn.»i(bcr sut bm Fabliau. ^'Aucasin et.Nicol^^ 

• '-..QUiant eilxâ» Biamiîre Tirent, «le. 

n prent . congië as narcëans (marcbauds) et cil le comman- 

dereiiL à Diu. (^Auçasin et JSicoletc.) 

'^.... Ci/ tornent en fuie (fuite). • • {16id,} 

Tant que cil furent passé ontre* 

Et cil le regardent. > ' 
- ^ Ci4 'Kuk elpp (ces tiens lioilenjc). - 
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• €»iifl '«flf |îi«(t imm eî^.' ^ • •'^'-«'^ ; ' ' • 

Et cAl/ dé dedens ae dépendirent cascnns (chacnh^ de If estoèt * 

son pooir. : • f^yiUe^Nardouin.) 

• Ctt n^urt fïvi) bi'« ûuf 5ie gdt ©on Marbt."* ' " ''•'^ 
CA/W cbciifatté: celui. ^ ^ wp *»fiiu, >.'3 

• Se Diex li grans t'a totirment^,'- ' ' ' 

• Soffrip li dois sa volentë ; ' ' ' ' ' . 

■ Chius t{m te scet édamagiei* (endonituagét* , envoyer du mal) 
Te saura bien assonagiei* (soulagér). ' ^ (Visti^. de Catonî) 

Cdê mirc^it fo cfr €0)ifhiiint' * ♦ ' 

Yenfrît'ètf/ff part.' {Atieasin et NipoUfeJ] '^'k^Hh 'pitàceskion. 
{S, BernaM.) — saiscm '- ^w» aiin^ë/ t^^àjWiwO 
8ne Rd^ime' èoE (&\fiiût mx, fo mar eels Uiè ftèr 50l|€|rM<^. 
Atec ciirfr àTén feUli iitiift>>/^ ^lèbtir l^nlitiUt^ WVhê^^^^^ 

{Fiiie-^HardoAin) 

Vint uns granz passages de ceh de la terre de Surie. (Idem.) 
A tos (tous) ce/j-que (qui) dcYoient aller el service Dieu. (Idem.) 
"• f&n bit 6t<Ke t?on ccls abct trat, ben 51'noloqtcn gnno^/ bit wit 

cotf^, ce ans ^ ce aux ^ ceas ; ciaux ^ ciaulx y ciax ^ ceos; chiaux. 

Par doneir plus de confort " .i ! ^ 

À eex tae héent de mort. {Le Màriiigè de HitteèoénfJ) 
Ët "pàtdonne mèi '(mo(iy / i*i toi' lÂei '(jèthiez» let que 
fe fis devant* le baiitesme^avant Vf' bàptéinë)'; >«yibr ^ fe 
fiiaprën.' ' (Comment, wr ie SatOier,) 

. Xt'Ja 4tm at<>aMrt f«r:«»ttitf 'qni-^n li ^baliiliMAiit; tl^' 
iet MaeekaMeeJ) ^ Contre ceas, (Ô.^ Roque fot%. CtanBL) 

ATenc cfÀ^' n'ai jou que faire. 

Aveuc c//zj: voil-jou (veux -je) aler. {.Aucasin et Nicoieté{.y 
Chérubin . . . sunt amenîstreor (ministres) espint par' ceos 
kidoient receoivre l'eritaige de salveteit. Roqnef. Administrer.) 
A l'Empëreour . . chiâus de l'Empire. {Fille ^ Hardonin,) 

Sïnmcrf ung. SfBai tfl ton ces f)ûltfn, n>cnn c« tôt qui Oel)t? 
3(1 t6 bec Pluriel ton ce, fo baf mari annet)mcn irtu^ , bief<6 ^ijnpott 
(f9 aud) abfolut .qc6raud)r n:>orb(n? £)bec (le^t té mit fîir batf oben 
fCloSbntt cels ? :t)iefe0 Ui^tcre ()ar fiic midi, tne^r SBut^rfçl^dnliçbft^t. 

Said nbà 'desprienart^'fetenessèiîieiit; poi^ è6' 'si âevûm des- * 
priendre -te* ki sunt de sun lignage* " (2. 'I^v. des Rois. ^K) 

(Firum ;^ M$rivit nos et oppressit iaitfme ^y.H^ -d^é^t^ d^'9mt^t^ 
ut ne uaus quidem rejiduus. sit df(. iit^rme mjuÂ „ - > ^ ... 

* i;»«!t 1*1*'» • 
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9ufatnmendefci|tc 99mkU» èkfcf fkfflnNicii: Ifoutt kUu icei — 

£^ K fiM dUu ieest rcspit ^ - . 

Est «ntretel covie l'en, dist. (fSiAI. C« //.) 

leUt chanoine que je di 

Ont bone ordre, )er?o» afiu ^ {BHh Guioi.y 

Ice fa voirs (vrai). (©. Roquefort. Ice.) 

Aporterons - nos diinkcs a toi peissons eu icez. iuoiva ? (Niin^ 
^uid pistes in Itis montibus tibi allaturi sumus?^ (5, Grégoire,) 

Jcel jur plus iiien^^er ne deit Cdoit). {Enseign. tT Aristote.) 
Jcil vont en Paradis. {Aucasin et Nifioiete») 

. Jceltéi estoit entaché d'avertie (vertiges) de la teste. 

{Tréfor de* Çhartres,) 
Icele tempeste ^ isai .coaroit par la terre ne lit mie toat 
finée, {GmOmane de T^r.'i 

SRrni Mt4 ^«^^ ^/«^O 

Ce^td Chîngni • • • devoit régner après la mort du pere; or 
nvint ^*il nionrat|. nais il remest (resta) de loi mn fils, qni 
•voit nom Temnr , et cesiid doit estre grant Kaan. 

{Mare Paul, — Cesti (g. Roquefort, Felenié.) 
Iffiîe li (latt lui fle()t, fo fouiint celi (lott celui )>oc, 
Aoq[uefort. Bogrerie. 

L'en (on) demande a Proculus de celi [de cet esclave] qui 
^'atapi eu la lueson por s enfoir (s'£afuir)«.et il dit qu'il est fuiti«. 

\ {fJv. de JoetUe et de Piei^^ 

190 fc<^ jpersonne flcf^t. 

N'i a celui qui contredie. (Rom, du Renart.) 

Il n'y avoit celui dans la ville d'Alba qui ne troiiva.st fort 
• mauvais le tort que Numitor disoit lui avoir esté faict. {Amjot.) 
' ' Il n'y avoit cehd qui ne dist haut et clair et qui ne creust 
.tomement qu'elles, seules {Fobtmnia et f^0ierià^ estoyent canae 
' dn salut et desUvrance de la vile. (Al^m.) 

t'*'* 

• ? ' ' * * 

' Lequel. • ' 

95tc 5ieW Jrûnport aud le unî) quel jufammengefe^t tfl, fo wurbcit 
^.«Md) aUe ^ctfn un5 ^\t^mgt\tixmin ètt oltcn SUtîM w% quel gcfci^t; 
t^el ft(6^«lfr fritte aii^ix SBoMerunden ; m\i)t in S^cjud auf 
el b(9 ÇmM*^ iktib l5cViolitcni craint toot^cn p»^* 2Ds^ 
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jMMUsre ((lut nature}». <i .e«lfi»tt Jo 

BernarJ.) 

wiUt tU^ere tejnpus ^ çf^^^^ quod moUstitêS ejt,) , 

Avoc cel ateutne baldLi io^ufiU il goYernpii et Unes 4e eele 

leiupeste. (S, Grégoire,) 

Gier fu li urs (ours) fors laissiez de la caive (cage) : UqneU 

empris et Gommas re^uist lo Veske,^ mais codainemeBt oliliat 

sa cruelteit. (lùid.) ' 

{DimUsM ita^ue ursus ex ^avea est: qtii accensus et ^çfiftc^(Ê^ 

tfUcopum petîU^ Mid 4ukUQ êutut fvritatis oblitits est.) 

Ufiteis^ deairanx entendre al «oui Dep.» Ij^ceat Vescrîn; Il 

«Dîeftme. A^. C^i^) 

' (Qm êoU Xho vmeare ^LaMermu wrinium: dtJier^., moaa0^prkim 

là ppejyiew» €<i> . dm / fu el eainte. Egalise ne> ^fxffoi^ j^t^A 

(Cou t ume Je BemùvoM^^ 
Car nient lonz (loin) . de «an monsUer eonversoient doua . 

femmes nonains . . . asqueis uns religious bom donoit servtse 
à l'as de la deforaine vie. {S. Grégoire,) 

{Nam non longe ab eitis monasterio anae tjuaedam sanctimoniales 
J^ninae cotwersabantur . . . quibns qmdam reUsiosM vir ad exte-^ 
riwrù, yi$ae ustim pracbebat oùse^uium,) 

. jiê fuei* |>aroles etc. , /io^u^orï. Pareenablement.) 
Je te prte,,.fi|pij|^- levons, nous, et allons yëoir se eslaint est 
cettni feu • ouauei cestiii mien nonvel amant ardôit. 

(Zftf Cameron de Bosmee.) 
fimfuel temps, ^ Oii^ae/Hça.. L*estat oif^Mtf/ il a voit t^'uT^ 
les ennemis. ^ . . (BÔMds,) 

Lr.hanap que vos . avez . enUé est le lÈàn^p mon Seignor 
il soloit déliter. • ., . . 44. 5.) 

{Scjpluis qnem Jurati ettis ipse ^st m ^uo hibit Dotmnus meus 
ft in ifuo aitgurari soiet.) 

Uns très viez inousliers eleftteil par la cousti^e des anciens 
Ipaieus ApoUo del fol pop le des vilains astoit culiivciz. {S. Grégoire.) 

' {JKetustiuiÊfU^ famun ^ in qtto ex t^ntiq^pr^tiff^n^e ,§fffUUl4^ a 
UuUp itmetiaorum populo ApoUo colebatur,) , - - ^ 

G'astoyealr' Ueox .#ppreiMiiit.,tà....?iyvi^ «obrement. 
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' Toi en ôyent W^Ohe'M r^MiiV éè pSiP IVij^Tia(te;des 

de toz. Icscjueiz il ne porenl pas provcir. {S,' Grégoire,) 

' {^Mirati sunt omnes tjiii audiebant atqne ex duarnm lingnarnnt 
experimento quas eum ante nescissé noverant ^ ctedidetunt de omnibus 
^aas probare minime valebant, ... 
\ Voiez qiieles citez doivent estre jugez en eide des fuitis , 
tèsqttex espanderont saune nient voillant. {Bible. /toque/", Eide.) 

(Decernite quaé urbes esse dèbeant in ffTOeàidia fug^Uwit^ian'^vi 
*nohntts' éâng^tfn&ià, /ùdéfint.) ' - * ' 

Douez k boire as owailles (brebis) , et les remèiieft • k ■ lé«t 
)^Mtàpéi UsyuM'ttiifbnâktûnlz Noos ete; ' V 

Â,c^ue/, Havet. Cmiêt, 
Lèlfikik a- j^èMa ton piNicét:. fg. it«^M»/«fl^'«|itftt SBoKt.) 



' ^^tait ^ui fîeÇt hiéwtiUn que ali Qubittt, mê Raynouard ûu< 
htm namîidjen &tbtCiud)t htt ^covenjûlen Ijtrleitct. (60 ûUvI) 3tnï. cA<r.) 

Jeo vi un sounge que je avois treis canestreux (corbeilles) 
de ferine (farine) 'sûr ma teste, et en uii canistre que estoit plôs 
haut^ hpm ^on) ajïorta tQOS les mangers (vivres) que furent en 
la pestrine , et les oiseaux de ceo mangeoient. (Cenèsc. 40. i6*> 

£t il vindrent à Atbid jue est asise'oiitre Jôilrdan. (Jbid, 50. 10.) 

A tôt cels (tous ceux) déVoiéîit ailer él' Service 0ieû. 

' La'^iàVcfiaaneé est entré' tÔs et sis. ** ' (7cbm.) 
jbo^er aud!^ ¥ q^e. ^ ; . * .1 

La verge, li ceptres'^dé ton regiié li'qtte tii' ba^ 'et* dhasties 
" cèls que tu aimes, est verge d'adrecement (instruction , cort-ection). 

{Comment, sur le ùautter,} 

^•1-^».... ^ .r* w^ywii iÇMibis fim fut» ON. 

Trop fus meîre cruyere, quand tu cest avortement vouliis 
faire poree Ke nuls ne fost ki puist resoivre celui cui tu a voies 

foPfçiliet. {S, Bernard,) 

' (Saeva niihirhm mater ita abortivmm Jaccrt VQiuUiif dum non 
esset qui excipcre poéMi exeuâsuau) 
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• • 
cerf I>«n «n ki voie; «Niffroinit.il Qfil.â«lrlfm9ft Inr voie. 

■ , . . . Grégoire.) 

(Umts eormn intulity quia ex cûipa quant servo D^i.itt via 
Jecerant ^ illa std itineris dispendia tolcral/ant,) 

Il fit aporteir lo ppliiient (piiuent) ciu, .il ..avoit comandeit 
apparcilher. (Jdem,) 

(^Fecit de fer ri pulmentnm qtiod parari inssernt 

£n la coAtreie de Valeire fut faite ceste chose cim je raconte. 

(Jdem.) 

Li justes Syméon reeonoUt celai euy il ate&doil. {Sm Btriuurd ) 

{Agnoscit Simeon iustu* quem exspectaùat.) 

En cele meisiiie sollcinpikiteit de la Faske alat al lin airoe 
les mai^giers aù il. avoit h soi apparellbfiex.' {S. Crégoirê,) 

{In tpsa laiemnitate PmichmU «iwi mUmentis ftUÊê siUi parmv9rmt\ 
ad iocum iêtmuUi*) " - 

9l0SCaffung ton qui. 
Ne quist qu'il eust moine an couvent 

Plus de li fust religieux (qui fût pluA rel. que lui). , 

{Gautier de CoiasiJ) 

El païs n'a (il n'y a) home ne femme 

Ne cuit qu'elle soit decoiëe (qui ne croie . . . décapitée). 

{Nouv. Hfic. T. U, p. ±0%.) 

Biax (beau) est li dis (le conte), 

£t corlois et bien asis (bien fait): 

Nus hom n'est si esbaliis (étourdi, embarrassé),, v 

Tant dolans ni entrepris (triste et abattu) 

De graut.inal a]ualadis.»(iBAlede)« 

Se il l'oit , . . ne soit garis (qui ne soit guëri en renicndanO 
£t de ioie resbaudis, (W^^aL KimAaidito mm mt*S>întfflfm 
M, tù^.} «I . {AucasiM ei NieoieU.} 

li*i • celai • • Jii*ait (qni ]i*ait) cinq cens mars. {Mie Gidot^ 
N*est hoipie • • en ses las ne. caïst (il n'y a personne qn^ ne 
tombât dans ses lacs, pièges). ' (6* CaUngage hv^ Roque/ori,) 
Sitost com Renart vint k Cort, (jk la cour) 
n n'i a beste . . ne 8*atort (qui ne se dispose) 
Ou desposer ou de respondre. {Rom» du Asnart,) 

Qui fia» si Ton. 
On l'csleindroit, à mon. avis, s*y prendrait de bofine 
benre. {Moniaigne*)^ 

s 

I 
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6f , 

Cesi fin vnin estnde, 7'// iriralt; mmi» f«f Tenk *«iiksi » 'e*est 

un estude de fruict inestimable. fManiaignc) 

' Et li presires chiet (tonilie) el buisson 

En tel manière entre les ronces , " * 

Qui d'aruent li donast cent onces , (que) si on lui donnoit 

IN'alast arrière ne avant. (@. ben 2Inf)ûiiq. Du Provoire,) 

Xitiim îHtiptii^t iitit 1104) 6i< 9i(d<néatt: comme qui diroit. 

Qui — ^ni (lath Yun — Faatre; celai -ci — celai -Ui* (3ta(« 

cki - - eJki). 

Chascun allegnoit, ^iti une origine, ^ui fine aultre, la 

resseuihlaace du nom, çui des armes. (A/ontai^ne.') 
Je congnois des hommes assez qui ont diverses parties belles , 
^ui l'esprit, yui le coeur, fwi l'adresse, ^ui la conscience, ^ui 
le langage. (Idem,) . 

Qw' fifltt daqnel, de laquelle, desquels, deaqaeUe#« * 
Gek on cid vëntro (dans le ventre de laquelle) ta fos con- 
suit, et ù denouras neuf inoes* OjUL nfU mL venirm^ meila emi 
Usîa M. f. 10.) {S. Btrnard.) 

(Ipsa^ in cuiu* utero concepius es^ movMn-mauAm mwatus 
Bien eurë cil en cui ee/terU (dans l'esprit duquel) n'a tricherie. 

(^Comment, sur le Sautier,) 
" Le hier de eut teste (de la téte duquel) cheveux decourent. 
(f ^ir de citius cnpite capiiU Jinunt,) {Bible. Ilist. LevitJ) 

Cil lu rachatent et font édifices doulor, la mesiere (métairie , 
ferme) sont maintenant à celui en terre il sont fet. 

(@. RoqueforU Afesiere.) 
Lor distrent que perduz ert li em^erères Baudoins et )or 
aires Loeys de cm terre et de cui pais il esioient et de ead naisiiie 
(des terres et de la maison duquel ils Ploient et ses vassaux.) 

9fr|ntî4 <(t fofgfnbrt ®(6r<i»4» Mit cui ftoft dont. 

Le Roy de Hongrie, etd seror (soeur) il avoit 11 fune. {Ibid.) 

Citi flûtt a qui; (|o ^tai. cui). 

Pierre de Braiecuel, cui la terre ère de visée, (Pierre de B., 
oaquel ce quartier appartenoit) les comença à refermer et k faire 
^eux chastiauz en deux entrées. (yi/U'Hardouin, p, 425.) 

Dirons de Tyerri de Loz, qui seneschaus ère, cui Kichomie 
Revoit estre. (Thierry de L. , aqquel Nicomedie devoit nppai^ 
•enir.) {Jùid.) 
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• Quoi. 

vie mm mèi, tei, sh flatt moi» toi, soi, fo gc^rottct^te mm 
jncrfl f!âtt quoi. 

E pur qnei dune le serrcie e à charge c à cust '.' (2. Liv. d, Iloiy.) 
Sire y pur i/uei sunl luultipliel mi eueiui? {Ps, 3.) — Ne sai 
Atfi oreiil à lucnnfier. (/iom. ile Ron.^ 

Quoi u'urbc mit ?Bortt»ô'rtfrn nad) monn(td)fn unb u>fiblid?m Çûupt« 
wôrtcrn ungefât)C fo qcbrâU(^t, lOic unfcu 0}ctcmP0rta : loorsuf^ 
ipoDon, tPoii)|t u. f. \\\ 

Li ceyaits 'sor yoi U sut; itii5 U cevax sor 701 il sîst. (Le 
eheral sur lequel . r) {jimctuin et Nieolèèt^ 

L*8iuitië de ^uojr \t parle. — Les occasions sur ^uojr ils 
fondent la canse de nos maladies. Ces circonstances k f^o^, 
ks inentenrs veulent' asservir leur foy et leur conscience. 

(Montaigne.) 

La contrée en ^uoi fl sont* Koquejort. Francomate.) 

Or estoît-ce la moindre chose à yMo< pensast Tarqninius 

qu'à r'avoir ses biens. (Ami^ot^ 
De quoi flft)t biôiiKîlen flatt de ce que. 

Tel se plainct plus que de la mort de quojr elle lui rompt le 
train d'une belle victoire. {Montaigne.) 

Je suis obligé à la fortune de ^uojr elle m'assault si souvent, 
de mesme sorte d'armes.' ' ' {Idem.) 

Monstrant d'csfre bieii marri de fuoi l'on rCnvoyoit le chevaU 

Qttoi unb que fiait ce que. 
^e avez, vous point léu (lu) ^moî David list, etc.? 

(S. Mat th. 12. 5.) 

Mais ne sevent (savent) ^«'il a dedenz. {Faifl. et C. I, 277.) 
Fai qtte dois» aviegne que puet. {VOrdene de Chevalerie,') 
Savez -TOUS ^ae c'est que cela* — On luy dira que c'est que 

savoir et ignorer. {Montaigne.) 
On Tentretiendr^ ^ne c*est que lo^qne , physique» {Idewu\ 
Ce que voyant Alexandre demanda fue c*estoit. {Amjrot,) 
Alexandre le voyant demonrë tout court comme celui qui 

ne savoit fu'il devoit dire.* • (Idem,) 
On ne sceut fu'ils devindrent. (/ilrai*) 

f M 0att ce qui (@. o6en.) 
€• fue nous espouventa. ^ Ce fuê Ul faict. (JUfo/alr.) 
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Cê ffie Iny ayant eitc «ccor4ë 9{^m4 par les voix du peuple* 

' * ' *' Q/» flAtt ce qui. 

. Qui faict . . . fut çe ijui friit, ...... {M^ai^ne.^ 

E. SrûQcnbe gûVttJÔctcr. 
* Quel \3erfvtmaf)te, ivie bief U\) ben 23euu>ûi:r<rn in el beï gaU loac, 
tint Sdt lan^ tai» wciblid)cn ®cf4)U£t»t«^. 

'En terre en irons-nous? {Aucasîn et NicoUt^.) 

Uns^prestres . wn jour pria noslre Seinonear . . . qu'il 
,li monstrast y«e/ forme et ^mI semblance s'atapissoit (se cachai^) 
sonz îjp'pain'et le TÎn, qne U prestre sacroit à l'autel. 

' {P^ie des S, Pères.) 

' Quel trahison et ^nei enyie. {FM*, et Ç. /. 

(^0 ifitel raison. 

Sujet bec ^\n%t\i oft a»*: 7«?'f f«»»t y**^ 

WÉitlivI; , \i'ti mûnnlid). . • • . 

Puis demandèrent y//** terre c'estoit. 
Puis demanda ^uex hon (homme) c*estoit« 

{Aucasin et NicoUte. JML *t C. /. /^ 408.) 
Queh: est la convenance? {Fille ^-Hardouin.y 

QtieiU chose est uns jougleurs, elc? (@. Roquefort, Queile.) 
Quiex y ffuiess Quiex Barons ot il a Biauj^eu? {Bible Guiot.) 
Qiiiez Barons r'ot-il (y eut-il encore) à Borbonj* . {JùiiL) ^ 
Mais or me di par U merchi 

Queue hom ta es, etc. {FM. et. C, /. 232.) 

F. Uiibcflimitite 

On. 

fSDIe itnl^ mon an* ^ann cntflanten fo fSft fI4 ttitdi ttod^ 
miUn , baf on ton homme ^((fiainiiit. 9!loii ffnbet UigpaU Mûmn^îà 

bUUé i^ouptjuoctetf : Aô», Aon, A«m, «m, om.» 

Un petit devant or he il niorust, il apelat son serjant, st 
comendat ke hom lui appareilhast vestimcni por eissir. 

(S. Grégoire,) 

( • — pararique sihi vestîmenta ad procedendum. ÎMJit.) 
Salcmons nous enseigne et dit , 
Kt sil lit hon en son écrit 
Que nus ne deit son sens celer, 

Ains se deit hon si desmontrer. {Trad. de J)arè^ U Phrjrgi^,) 
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C«m il te fmat cimtregiietier ^ 

K'Amih ne le- péiut engin^iiier. (Marie dê FrameJ^ . 

A nue vru pnr mit (par où) Vum iiiuntad h l osrane nicicn 
(moyen, qui est au milieu). (3. Liv, des lioij.) 

le puct IH bien asseer, ù Vum veit alcuu de bas parage 
sudéement (soadaiu) venir à baltesce et à barnage; là IW veit 
que li fois, ciun sages, entre sages s'emba.t. (Liv, des Rois,) 

Maïs nos véons mainz poures cuy om n*en alroveroit inies 
de si flave {Jiacco ))oii Jlaccus) cuer et si tristes, etc. 

(5. Bernard.'^ 

(fidemus atitem panperes aliqno.t^ qui [ — si veram habereni 
paupertatein\ non adeo pusillanimes invenircntur et tristes.) 

Tût partot preschet om, tôt partot hucbet o/n Xbesu-Crix, 
U ill/. de Deu, est neiz en Betlcciu Jude. (lùid.) 

{JJbiqtif praedicatnr ^ uhi^tia damatur^ fuia Jésus Cl*ristus tUkm 
seitur ia Bethléem Judae^ , 

mcnit maif Mtftit Urfptttiid ttnS 6{c 9^^va 6ctf{îtf6cn (cbtnft^ fo 
crflannt man niM mentg, f(f)<n^ wie 6a(b on M @4|i(f}al ^atte, 
sft but(^ eit erfc^t wn6fR. 

Une montaiiigue c[ui est eu Cypre, «jue en appelle montainsjne 
de la Croix. (Jouiviile,^ 
De deux iiiax (maux) prent-ei» le mener (moindre). 

{liom. du RenarC, IL li9.) 

4 

Autre ^ Aitre* 

Altre (ôdô 2ûf. aller) ftnbct [xA) nc.l) in mcÇmn ^feUcn. 

Ceu ke li aguels est entre les altrcs beesles , ceu est li colons 
entre les aUres oysels; de grant innocence est li uns et li altres^ 
de |[rant mansnistame et de grant sîmpliciteit. {S, Bernard,) 

(Qtiod ugnus in animaliâus^ koc columùa in SÊviàus est s summa 
tUrius^ue innocent ia^ summa mansuetudo^ somma simplidtas,) 

S>ûf^tt auâji altrui, 

Mnlt grauK drots est ke ki altrui toit (enlëv^) la sue cbose » 
ke ce ke il li ot tolnt, It rendet. {Sermon ^ur la Sagesse,) 

dé btfïàtîQt fid) buccf) î)iefe6, fo toic 6urct) yjiele anhttt 35t\)ipitU 
toûé Raynouard facjt : ^ Autrui^ roman, a conservé en françois et. 
en italien son caractère d'i/ivariaùley 

Loet te altrui boche , et si se taiset li teie. ÇS, Bernard,) 

{Laudet te os aUenum^ sileat tuunu) 
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Et qui boîsiIlTeiiient demané^re&t ii^mf TfflimeikK, il 'conlîu 
rcpmcnt les hur (leurs). {S, Grégoire,) 

(Et ^ui JrtmdnUtUtr vmtiiuuniéi fuoêreèaiU tUhim^ comfsufi rêc€» 
peruni mm.) 

Qui gaste les sienes choses (ses propres cluiscs)t îlre<£aiert 
les autrui. {Brnnetto Latini.) 

Aucuns est obligiez ou en son non (nom) ou en autrui. Cil 
qui est obligiez en autrui non (nom) » est apelez pièges (3tûl, 
pieggio; caution). {Livre de Jostice et de Ptet.) 

Son aiue est- elle riche du sien ou de Vauitruj (^rembem) ? 

' {Montaigne.) 

9}(6en altre fnht ftd) no.t M SBôtt((|Cii ai (au0 aliud s^r aliter), 
mlAité in el i»cnpatib(U luuttc. 
Que je ne pense «/ 

Fors \k où mes cuei;s s'acline. {Cae»,) 
Jk n*en anres ei^^^t la mort. (Jlom. </« Rfinart,) 

Mere, je n'en puis et faire.' {Atwasin et Nicoiete,) 

Grant joie, dist-il, as éa. 
Mais k moi est ei (aujirement) avena. 
Parler d'nn et dW.- (parler de choses el d*aiitres) 
S*il ne co volt, e/ li ferai; (s'il ne veut pas cela, je lui 
ferai [accorderai J autre chose). 

(Elle) Pense tout ei iju'ele ne die. 

Chacun. 

9!îûn f(î(]te tl)<mûl){é clia.scun, cascun, chescun, unb gtbtûuàttt 
bitlt ^octe û(6 abfotute unb h^iâ^Û^ oU coniuuiVrte. 

Cfuucime semaine. (@. Ho^imforU Buer.) 

Cn rcuns se mist en resgart 

Des barons de eoêeune part. > {Idem, Cascnn.) 

Li poeples est en dolerens martire , 

Vifit^ehesam jour de tûtes pars s*erapire. {Rom, dee Romamt,) 

Cheeeune viannde cpie tous mauiîgez, si eawe avéra est^ 
sur eeo cspandue , ert nient nete , et cheeeune escolurgeant «foe 
ben est en ckescMn vessel, en ert orde. {Lévit, II. 3hi.) 

(Omnis eiùue fuem comedeth^ si fuaa ftterit super eum aqna^ 
imiÊUtndus eritf et omite iif/uenj^ ^uod bibitur de tmiverjo va4e^ 
immundum erît.) 

25<Q btn ailteil fommt Oft \îOt nrts chascuns^ un chacun. 

Montaigne fagt: Usage ancien, que je ireuvr bon à refre- 
schir, chascun en sa chaje uniére (tn fttn<in $au5kOc(cjl). (JL I, 5ï.) 
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M imitmM, hêlb mêmM %mMU^ U&pUi. mUmo; ^tol. mâdmmot 

fammrltît) ijon mer.) , 

Cel« meisme chose. (@, Roquejort, Meisine.) 

Il ojMîl airAois luy-m/xmffj. ((.9. Bernard. RotfiteJ, Noineie.) 
Adain miinus se volt covrir contre I*iostre Si^nor. 

' ijdcm» Daiere.} 

Tûtti tm cttmtfÇté fin bir^fomt» fBûtt, bcm ^««mt entfiiriubt ^ • 

Lk véiosiës (tcmis Teirie?^) ties graf li«^8 aeneiUir, 

Et raitf« vaiehe, et f«nr moton ckatri (châtié). (Hom. Je Gmrin.) 

Tantes grandes barbes. ,. (liom, de Bertain.) 

Les pierres sont telles et tantes. {Rom. de Brut.) 

Qualités sentences il muet alsi coiiie par demandise , alsi 
corne tantes persoucs des diverses prent en soi. (S. Grégoire.) 

((^uot sentent ias quasi per in^ui4itiofi$W- mov^t^ ^utui tôt- in 4f 
persom^t dime^Jtoritm suscipitt) 

Quans vtnx sont- ce? ce dit li fox. 

Ce sont trois TÎnz , fet li vilains. 

, (Aom, iP£strté€ri, Mo^uefori, Quans.) 

Des autres damors i a tante* ' 

Que je ne sai k dire puantes, (Rom, du Renari,}' 

6. dett» tans (^tal. «iue tàntî) deux fois autant , la moitié de 
plus. Fabl, du Convoitox et de tEnvieitxl — <01ail ^cf^raU^tC 
|ub(in antretant C^taU altrettanto) flatt autant. 

(©. Rom. du Renart. II. 127.) 
Quantfue 6c5tUt«tC : tOUt ce que. (3lût« quantimqiie juç tiUto 

cià che.) ' " ' 

Il ne Yoloit . < , faire point de ^tuuiqtte il deust. 

(Aimasin et JSicolete,) 

I ' Tôt est de religion 

Qunnfue on trenve en sa vite. (Jiuteèeuf,} 

Quancùnqiiesf tout. 
Kostre Daine est nostre ^mneonqt$ee^ (FahL et €• h 287.} 



■QuecitMque, ifuiexconquei , 

Doner yneeun^uê chose elle Injr demanderoit. (Dan, fuod» 
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Tout avant te vueîl amonester, ijuicxcontjne bien tu cominen- 
res , que tu par oroison ant^oissouse . . . requières Dieu qu'il 
le parface. ' {Praiog, de la Trad. de la Règle de S» Benoit,} 

' Qui fui unb fMtf ftf. 

,Ki,ki onqnes cest espir . . . avons pris , ne dotonft mie de 
la vie des choses non vëables. , (S. Grégoire,) 

{Quotquot hune epiritmn , • • aceepiinuSy de viia invieihilium 
»noH é$Aiieanus,) . . 

Que ^M*elle (quoi cpie) die, elle est ta famé. (3tûl. che c/te.) 
^Fabi. Je la liorsc pleine de scns.^ — Que que j'entende. {Fabl^ 
du Cuvier.) — Que que de VOUS avieo;ne, on lu'occira* ^Aucasin 
et NUolete,) — Que que de Uioi doie avenir. 

(Rom. du Renart, 77. ) 

(Qae ftnbU (t<^ Ott4) Rod) où, coiuiuent f. Wô.où quet i9« 

fmmfr; comment que: n»î« {mmev.) 

Qïnmfrfung. ©tatt quel<iuc que f}f()t biéîpcilcn pour que. 
Pour foible fM'il soit: t^uelque foible qu'il soit. ()^tâl. per fievole 
che sia ) ^ (Alontaigne.^ 

Les maisons, pour belles ^«'ellcs soient. (Idem.} 
On recfièrchoit tonte suspicion , pour petite et légère qu'elle 

fllSt« {Amjot.) 

Aucun, 

tÀf^tx 0fng iUcim t»OMn; (aliquis — aliçfuis unus). 
jilcun art voirement ne sai-ge mie. {S, Grégoire,) 

I ÇArêem ^uidem uli^uam aeecio,) 

3Ne pout (put) ne aicunee paroles lors mètre. (Idem,) 
(Neque ulia verba edere vaieùat,) 

Boqnefort ctioS^nt ûnd^ auicun ; auichun, — fû^t 6<V • » en 
ancien Prov. ulcant^ alquan,^* Unb witflid) fînbft fïd) bf\} ihm aud) 
bûô 2I(t : S^rânàônfcïje alcnn; tretvi)eé (ïdj^ wenn loicbtn^U mi\i, 
(urd) l'un — l'auti e erfldcca lapt. 

Mais j;e te proi (prie) ((uoile chose disons -nous cslrc IvC li 
habitacle des alcans astoieiit (ctoienl) atochict par la mule de 
la puncisie (tourmentés par la ptt-> et des.. ne porent 

(purent) pas eslre atochiet. (S* Grégoire,) 

(ftcti fo flc^t im AoMJiA de Hjou^ ^ SSS^: He! Dex» dient 
td^nant , ke est son senz devenux?, . 
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Lt mtfuant fn*ele est fuie fors de la terre» et M-mifiumi 
lient que U Qneiis Garins de Bmiieaire Te laite mordrii^ (tuer). 

(Atteasin et NieoieieJ^ 
Car muçuant home s'en estoient M. - (1. Liv. d» Macehab.) 
(Qnoniam dUcessiaéent viri quidam,) 

jiiteun bi^QupttU îibtiQtns lanqt Qtit, mnn ïdd)t tint ^Serncinun^ 
5ab<^ iiùnb , bit Scbcutung vort quelque. 

Nous disons à'aulcuns ouvrages qu'ils puent (sentent) l'huyle 
et la lampe. {Montaigne.) — 3^a[)cc fiMiimt bep tl;m un5 Aniyot fo 
lift aulcunesjois in èft ^8f^tututtû «^uclc^ucfois oot (toÏC auUunê 
fiate). go lieôt man ûud) : 

Il n'y a uiarc^ue ni apareuce quelconque d'iniquité ne d'ia- 
|astice, dont aucuns blasmcnt les ordonnances de Lycorgas'. 

Bien voulons mtcun peu de lionnes viandes et de bons vias.! 

(@. Ko^ue/ort. Finer.) 

L*oriflâme est une Bannière 

jiMCMn poi (un peu) plus forte qae gaimpic (voile [iSmipcI]) . 
De cendal (étoffe de soie) roujoyant et simple 
Sans ponrtraictare • (portrait » image) d'autre affaire. 

(Cm//. Guyari.} 

Un^ Uns; Nuns , Nesuns. 
Un mag fjifc oud; feiiie ®t<Oe ffiiben, in fcfern eé 6iéii»cilcn o^ne 
fin Çûuphpurt, in &et 25ebcutung tjon quelqu'un, gebrûud)t w\xibu 
Uns ot enfant de sa meschine (servante), il la prit h famé. 

^Livre de Jostice et de PletJ^ 

Celui qu'on invitoit à aller ouir un qui coatrefaisoit naifve- 
meut le rossignol. {Jmyot,) 

Uns esposa (épousa) une famé. (@. Roquefort, Meael.) 

S)a^®e9flt0id hlkbttl Nuns (n'uns). (^gl. niuno^ 9l(t$3tA(.ii««no.) 

Tôt ont perdu, mms tt*i voit gonte. {BibU Cuiot,) 

Si que nuns nez (nul homme vivant) .s*eB aperçut. (Ruteèeuf,) 

Nuns a*a fortune d'or, se il n'est Rois; et les fortunes d'ar- 
gent sont an Baron. {Eâtablissem, de S» Louis.) 

Nesuns, (nesnng) nesnne. (3tû(. nessuno.) 

(Nés fommt oft r>ot verMjKbfneii 9Coctern i^or, iinb Ubtuttt : pas 
même; biôircflen i\(l)t bal)ît aud) nés un, gctrfiint.) (JQ, Rotfuejort, 
Euseucrnemcnt. Rajnouard. p, 232. [,ucis u»].) 

Car n'y a seureté nesune. (/iont. de ta Rose») 

Nos ne poons anuit mais traire 

A msune de aos mesons. (J'obL et C. L 568<) 
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(Boifaelbrt cmfl^ltf Wi^ ima* .* rien , fntai ei.foI^il6t Oitfe uUcit : 
C«r li riche ont si toot saisi 

Qi&e li po?r« sont tout k — Vlmage du mondem) 

fSan nnl, h9A o(é Snjet singaU ofT in nas« .nu% hbtt^in^, ioar6 
fin autrui rntfptc4ienbed Pronom gcbilbcti nâmliib am/w*» imHid^ 

A nuUujr ne porta rancune. (Aont, de i{o^,> 

Ains n'oi'stes conter mitui 
. Miracle apert plus de cestui. (Cmtthr de Çqifut,) 

Se ma dame ne vuet amer lutiui; 
nioi, ne autrui > cinq cent merci Ten rens, 

(CHmu, du ^ai de Navarre^ 
Sans dire adieu h nulljr. {Rabelais, 

neiui, nelly. 

Il ne seyvent à nclny faire mal. Bernar4»} 
Or prions donques à celui 

Qui refuser ne set ne/ui, ^Rufe^i^^) 

Aien» 

^kUé 3Bott erfd)Hnt în htn Ôïtfflen ^tnM^lm èft frûn^ôfïflîfn 

Eitcrûtur fctjc ()dufï3 al6 Çûuphoort, unb jwac al6 wcibU'd>f6, mit htt 
SStbcutung, chose, fo bap fid) mM)t bf^iueifeln lû^t, t6 (iamme \)^n 

^Cm %at. res , cbcc ticliIU't)C bciTcn Accu^iiUif, rem. 

Je vous di Ineu ///^f^ sans lueulfr. {Chanta du Hoi de Navarre.) 
Mais je l'aime plus Ue nule rien vivaut. (/^idn) 
Ge di cpie croire ne clevroies 

Tote la rien que tu Orroies, (entendrois). , (la/)!, et. C, II.) 

Le seigneur Marquis voyant qu'il ayoit perdu la plus l^elle, 
ta meilleure, la plus saige, la plus )ionneste , , . et i^a rien 
an monde que plus il amoit, Roquefort, Doubter.) 

Vof m'avds toln 4a rien en cest mont que je plus amoic. 

(jfucaein et jyicaUte,) 

IBo^I ^tlit H ^UiSf G*ayës vas fait de Nicolote, ma 

très douce amici U riens en tôt le mont que je plus amoie? 
mutin bi(\t6 le fït^t Iktt In, e. ben beflimintm SUtifd. 

Ataunt s'en vait Abraham hors -de li^gypte, cil et sa femme 
à (avec) totes riens qu'il out (eut). {Bible Uistor^aux.) 

La plus bele rieru qui vive. {Ram* de l^ Âosc^) 
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Toi, wmuê nH tel gc6tfbct wmU, fmmi ikmUt^ 0(1 in Im 

Ne ne porent solirir foi chose Inugement. (v. 5596.) 

2W vient sain k m«cUëe (au combat) ki el despartir saingne. 

(v. 5952.) 

Kar tal perle i ont fete ke )k u'iert restorée (réparée), (v. io23.) 

Trt/ cruallc. (v. 5019.) 

jO^nc ben ben 55atiationfn &iefc6 5ïBortf6: ^r/V, ^>x, r^-wx, teulx^ 
teus, lieux etc, ju «ftïrciUn , luollen Juit fuc6 frilc ScvfpielC/ ireldje 
|ctjcu, 5a^ tel M^cidi^en 6eé iueib(id)cii (Sk(f4)U(^lc^ occioctgcm, fclb(l 
IDcnn ein s obcr x annat)tn, beread^tcn: 

La fins de la parole fa tels. {yUU-Uardouin^ 

£t le somme de lor conseil int UU. (/^«m.) 

Te» est ma destinée. - (Aom. du Risnart. //. 170.) 

Te» dames a en «est païs. {Ibidem,) 

Te» esmerandes et tt» pierres» {FM, et C. /• 533.) 

Dehaît qni tels dames honenre. (Le Chaetiement des Dames,) 

Sit^t bit Note ubn Marot. Hayn. Gramm. comparée, p. i9i. 

3»ve^tené i^erbicnen fotqenbe ^ufammtnU^UïiQtn : altretel^ autretel^ 
O^ûî- altrcttaLe) autel ur.b itel UtlfcW aiufmcrffamfcît. 

^, , , Allretel loier attendent. (ilom. de Rou. v, 0497.) 

... Cil allretel firent. {Idem v. SI'*.) 

Car tout en autretel manière. (Rom. de la Rose.) 

Autreteil font, ce m'est avis. (fiom, du Ae/uwt, II, lil.) 

Une antre ymaige d*autei taille 

A senestre vi delez lui; 
« Son nom desns sa teste lui (je lus), 

Apelée estait Félonie. (6. Roquefort* Felenie.) 

Uei^ corn ta es, itel M (je fus). (FabL et C, U,y 

' N*est pas honorer li mostiers 

Où itiex gent chante ne bruit. (BibU Cuiot,) 

Itel conseil vos voil doner. (Rom, du Rgimrt,) 



Tout, 

î)ei: llcfprung bicfcd 2Bortfé ûud bfm 2ût. lotus gtbt fïd) burd) tôt 
funb. iietcioend murben bie ^ccUnatt«n6 < gci4)cn auf ciiK tcfonbué 
Rugottcubc SBeiic angcivanbt. 

foa sujet masc. singul. tôt régimes sing. 

tuU sujet masc. plitr. régimes plur. 



Se H cors va servir nostre Seignor, 

Tos li miens ciiers remaint en sa baiUie (tutèle, garde). 

(CAast. de CoÊteC) 

Reprennent tôt le mont (monde). (JSiùle Cuiot.y 

Tuit franc e tuit ipiite s*en aillent. (Aom. de ia Jttoee,') 

Plot à toz les Luiiibar%, etc. («S. Crc^oire,) 

(^Piacnit omnibus Langobardis,^ 

^5r biffe 9?e<iel liepen fîd) un5âï)n'cj€ 23etjfpi<Ie anfii^rcn. 2)icf 
finbett ûbernicl)t, &a(j guwcilcu 2Iu5iiaI)mcn 6ût6iet<n. 5- 25.: 

Tuit cil amendement retorucroit au frerat^e, (héi'ita^;e commun 
entre frères et .soeurs), [Les £taùlUjtem^ de S. Luuis^) 

Tôt cil orent merveiihe I;i l'oircnt. («S, Grégoire*} 

{Mirât i s tint omnes fui audieùant.) , 

Qinmetfunq. Btatt tôt jor fa^tc mon flcrnc, uni bta Zqu 

milbcrn : toto jor. 

5ur SSecllûtfuiK^ faqte mon trestoz^ trestot^ trestiiit ^ trrstoz. 
Sacbiés qu'il sunt trestuit tloulahic. (^Rom, de la liose,} 

^iffeé SBBort ttftitU fîfb (ongc ; fo fugt Babelais : 
'Bonjour, Messieurs, bon|our, irestoua. Vous vous port ex 
bien trestous* Hbttt fO fagtC msn treeentiers treetant. 

Plusieurs. 

fOîait fogtc îlnfoitg? ;»A/for. (5I(t = 3to(. e6f nfaUé /?///.for un6 plusori,) 
IDlit vorgcffçtem Slctifd bei>ettt(t( 5i(fc6 SGBoct: die m et il en. 

Venu i furent li plusor {Fabi. et C. h 187.) 

Li plusor sont si nescient (ifrnohins). {Ibid. 3'24«) 

Ce ke en cest bore avint tesmongeut li plusor des tind^ors 
(teinturiers) ki ici habitent. Grégoire») 

(Quid in hoc urâe eontigerit tinctorum fut hic habitant p/urimi 
testaniur») 

S^iWnHtn lOOrft i fîlT3efcf)06e!1 : pluisor. En phdsors le us (lieux), 
Li pluisor en plus secreie vie plaurent à leur failcor. 

{S. Crcgoire y 
(^Plurimi conditori suo in secrctiori vita placurritnt.) 
QUl4^ pltiseurs^ pliuiirs tmmt VOr. (S. Hajnouard. p. 232. 255.). 

Cftil 5T}«6en6uMfï von plusieurs mar boô ganj crlofvtenc pluriex^ 
fcefffn (Jribunq ûbcigcnd Bcrrarî), f* au^ pluriel gebilOct fe^. 

De pluriex autres choses. {Coutume de Beauvoisis.) 

De pLariejd choses. Pluriex lettres. 



> 
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VI. 2 t i t Ï(L 0 t t t U 

A* 2)û ^iiifi^citwttttt nebfl 6cm Verbe ester. 

4 

t 

<S4 f4)Cfnt mfr n{(<)t mnottyi^ , oité 5er tcc{f(i4^cn @(^rifr : Obser- 
vations sar la langue et la littérature provençales, par 'A. W* 
de Sehiggei, Paris 1818. , fo(gen5( BttUt ^vdûw^u^tbtn. 

(p. 35.) y Monsieur Raprnouard suppose que quelques parties 
du verbe roman avert avoir, nommément le singulier du présent; 
ûif as, 0, et la première personne du prétérit simple, aig ou, 
a/c, n*ont ^as été pris du latin , mais^'^du verbe gothique aigan^ 
Le savant étymolo^ste suédois , Ikre , avoit dé jk fait la même 
conjecture. Je ne saurois elrc de l'avis de ces deux savaus. i 
On trouve dans les manuscrits qucI«jUcfois l'aspiration du verbe 
latin, ha: il a. A la place de aig: j'eus, on a dit au.ssi agui, 
ce qui vient manifestement de habni. T.es lettres ^ et c sont 
introduites en roman assez, arbitrairement dans des verbes où 
elles ne sont point radicales. uigiiàs^ j'eusse , est formé de 
haàuisaem^ de la même manière que tenguès de tenutjsem. 
lk*est pas plus dili'érent de habeo , que fai de facio , sai de snpio^' 

etc. ^Dcv^^dl btfffc gitefle, iiKtdyce iîdi euf ,M ^rev€it}aKf4)€ Déûni 
aig sbcc aie tîiitf^, Uvâ^xi un« fre^Iid} ni^t ^ttaU^in, ebee htt 
fibrine S^tt in ^mbe. SBcn fottre nfd)t intcrefflcrcn ym 

tpilTcn , t^h avoir ûu^ 5etn £ateinif4)en Ao^^r^ , obec mé cinm gotM^cn 
Gteinme t}en?orqci^aii(]cn, toatf befonber^ \>on 6te ^tn()(it 
Présent ju ^altett f<v? SSfl5 ttifd) brtnfft, fo fdieinen mit bie geqcn 
Raynouard angcfiihcten ®r^i^^e cjanj fliittij^. 5Die gliicHidje puiuinmtii» 
fîfUuiu] tJOM unb //«/v<?o mit /i^* (/îi^'^} un5 /«c/o i|î noct) »on txntt 
oupccft fd;icflid)cn 23er(jlctd)ung begfcirct: Ces mots ((ui reviennent 
sans cesse dans le lanj^a^e populaire ressemblent k la petite 
monnoie d'argent; elle perd son empreinte à force de passer 
d'une main à l'autre , tandis que les gros écus la conservent," 
Unb 6efonbc£ô njîdjtig tfl aud) bie Serufuiiâ ouf bic îïfpicatiSH. Ra- 
belais fc^Mîbt be^na^e bucd)uieq il lia^ elle ha; hitmxkn ail(|^ ta 
hat, Marot 9<btau»(rt c6enfaU5 fe^ (ouftg Aa (mit tm S^ot*)*' 



Digiiizeû by Google 



1 



74* ' • 

Las (hélas), il est mort, plcurex^Ie, Dainoiselies , 
Le passereau (moineau) de la ieane ftlaupas; 
Un autre oyseau, ^iii n'Aa plumes qu'aux «isleSi 
L'A» dévorés le conooissez -tous pas? 

tXan Unntt ftt^Ud^ (inioenbcii, Wt 6éHft(!fll€r (atteit ftir ffc^ 
«n Me Sfifliumnund vjon habere g^gfau t, unb (It bt^iiintn moflcn; 
bief 6ciocife abec niv1>té fur bftt Urfprung l'on avoir ûu6 itnm QtiU 
WOttc. UlOein bû6 /< finbct ild) auA) , inic ^.tlfgel 6«m*rft, iii afteii 
SOIanufcripten , un&^ nad; I\o(£uefort, Barba/^an mib iSiéou au^ itt 
fplgenben ^etten: 

Aav0irf avoir. 

Chaît ce dunkes de ta pense, ke David, ki aoloit havoir \o 
spir de prophétie, donat la sentence contre lo nient culpable 
filh de Jonathas? (Dial de S» Grégoire,"^ 

(^An mente excidit^ <jnod David ^ tfni prophctiae spirititm habere 
consueverat ^ contra innocentem Jonathae Jiliiun jentetUiam dcdii?} 

rthavoir: ravoir,' reprendre. 
hàius contenu, renfermé. 

Or quant cil vaiséaz de voire en eui attoit hdiu cil mortois 
lioiTres solnnc la coustome astoit offert al séant peire de! mon- 
itier h beneir. {S. Grégoire») 

(£i Cfun vaê vUrettm^ in fuo iUe peUifer potug ktAebtUw ^ 
reenm^nii patri^ ex n^re monasterUy ad éenedicendum /iUssei 

(Roqueforl's ^rflatutig : ^,haitJ , lisez : hd/is: avoit eu [d'haberej" 
ifï nid)t genûu. haùs itî augcnfitetntict) nfben asioit , î)o6 fur esioii, 
étoit iiii)t, einfa4)ed rai Licipe passé. ÎQgU haùHuj ^ avuto ^ aviuù»,) 

kén: eu. ^ 
La honte — « 

Qu'elc avoit à premiers hêue v^) (d*abord , au commencement») 

{JFM. et C. ly. p. 

Hocpiefort ctHctt ûttfit ehtus en. 
/utveresg voua aurez. 
keussients qn'Ua eussent. 

3n èfn Um VL Ston^c m» Froissart ongclSngten tSananteit flc^t 
ttii&fi^lgf SDU^e: U ils W«rO ba^cs au(^ Subj.: on AaM€ 
p. 170. 



O Gloat. eue.* 
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habef^ à^ntfrf kavetft^ mimr tattlr^ avoir^ 
Baker (Ic^t Roquefort mît fotgritbcf j^rfiXciiiid : yavotr, 
prendre, saUir» t'einparer, garder, conserver A«v«r.) 

6t(6ri bie Qïbtîjcf^n^nt 6«5 A bcjj bai intilleii 5cc alteflen 8£f)rifKîeller 
betPfiTt ^id ipcniger ^ Q(d ed auf bcit trilcn i^licf fd^dncii tnèaitc. 'J^xm 
man ftiiM 6<9 bcnfclbeii gWid^erniû^en oft: ouine, flatt homme; ore, 
oure flatt heure; Omers ftûtt Momère; osU'l }îa(( holei; ouor» ^ 
p«mir liait l^ioimeur u« (. w. « 



-^^"f'*. (3f«f« avère, aver) gef)6ct nidit ^ 6cr ^Protxnjolifcben 

A4 nblië Deas «twr merci ? ÇTradmctt â» 76t) 

Et de ceo aperteinent diseient 
K*)^ r^ale (royale) majesté avieilt 
£ en dretare le convient 

Rëales constitutians aver ^ 

£t à ceo sans fcintise acorder , etc. 

{Enseignem. tV Aristote à Alisandre, Ro<j, T. I, p, 
Or puet-om réer (voir) parant forfait el clerîj^ié , 
Si nu s'en vient à Curt bien suhaulcë (élevé, exalté) 
Mi deignereit une ^yeacbée 

£n entente de aver une Arcbevesabée. {Rom, des ilo«w/w.) 

Sont maint home ki tolent à uns ço ke il donent k antres, 
et ço funt il (ils font cela) pnr los a»eir (avoir des lonanges , 
gagner In faveur,) et ço n'est pas franchise. {Moralités,) 

Nos nos glorefions en no£ tribnlations ; ensi deit (doit) chas* 
caks sofirir et ovelr joie de son tribon* 

A Seii^nor lo volrnnt «tw/r. (Marie de France,) 

SSen aver (îammt bai Futur 

avérai; j'aurai, avéra, avérât: aura. 

Cil qui avéra dormi od (avec , au]>rès de) la femme de son 
fils, morgeut (meurent) Tun et l'autre do mort. 

{fiiUe^ UvUiquç, 20* 12.) 

(Si ifuis dormierU cum nuru sua, uterqne moriatur.) 

filais cist sera granit, si; «nm dist Gabriel, Ki del ciel vint, • 
et c^os oui U petis cafés «tw^r a^ie hnmiiiteit de cner et avoir 
nansnatume. ' {Sermmtê de S* Bernard,) 
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fmnfuUtê êfudUrit «d humitUaiem cordis et nuuumetmjimem.) 

Conailîofici hitiit folgenbc ^hmOim^tm M»' ^ 

(lirait 

avf.reie : j'anrois. 
aatrreiei: lu aurois. 

avcrieuncs ^ averiens: aurions. % 
avereitU: ....... auroieat. 

Kt diitt Sire« je contereie, 

Si vos congë (votre permission) eikovercie» {Marie dei'nutee») 
Av9r§iê ||{ng*fo5anil kUt in averoie, 

V««i*eii, hvtn as fet ton message, 

Qnar fassent or toit ansi sage ' 

Mi paroîscien corne vous estes, ^ 

SW/w/« plenti (quantité) de bestes! {FM, êi C. IÏLp.2B») 

3tal. nvria, avriano^ avriéno,) 
QIu6 avérai, avtrcic fdKtnt tntftonben ffÇn: 
uroi: j'iiurai; nreie ^ uroie ^ arois : j'aurois. " • 
A rai mi6 arois fomincn nod) «iiiicjc ^U\)U in Montaigne's 9îcifc^c= 

Jamais autre u'i ara part. (/îom. «Ar /a Tlojff.) 

Jamais joie à mon euer nVn/. {LArt d Amour.) 

«mail «rom, «roiNNiM.* nous aurons. 
«fitM, mrhmêtf noua aurions. 

ivair* aurott. (^^« Agaart^i 

Sache» da veir (pour sÂr), «|ni feî (fni) «reif» 
J^ nostre Sires de rien ncl mescrereil» 
Si mealiera ert (s* A ëtoit atossaire), e fere le Tokit* 
D'uu liea eu auU^ les moni (monts) reoMereit. 

(MomÊom des JImmim.) 

llVan triffc mim^i f(Ucn« avf : 

Uar uu dira Ke ïairai mort (*ittc î« i'aurai [ai] tué;. — GIoss. 

aur*u** ij-*^ ^ A 

Maia penwi qmint mis hors, 

W t\»*leWI U \ie dw corps, {R^ s^cv-J Renard) 

s» 9u«t M it«t t«Ma4)UcU «mi c«c. M ^ 
^ Ml aH fMift: ««TTC j 
i> ««m «rta Mm« aacrtie» 



* 
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Que j'ourtf die U coBi]Niiiigiiî§ 

Qne yos «i «i Imal fbrnie. (ilont. 4iM Himart,) 

^ire , espoir (j'espère) 

Que vos aurait de moi mâle oir (héritier). 

Envoies ça, dist-il, demain, 

Si auroiz char et vin et pain. (JS^ouv. Jiec. Je F. et C. p. 49.) 
2)05 Coudiliounel ()ûttf <xwi) in bicfcr {^orm jucrfî aureie ^ aureic*^ 
f^ntl oMrfùfi^^auroies, g. ^« Maleiueut. aurcie uvré (a^^i). 

{Marie de France,^ 

9)e^m(n loir itun M Présent fo jin^cn iPtr ncfrcn (m 9f« 

Acheter se vent et revend^ , 
Et le terme monlt bien atendrt r 
£t la bone vente don blë , 
. Et «V/ bien oï et taasté 
Qu*as Jais (Juifs) prestent iiir deniers» ' (Bièlt GtUot,) 
é: j ni. 

Jà nV-ge gage ne avoir 

DquI je dcus jors pcusse vivre. 

{Nouv. liée, de FabL et C. 77. p, 45i.) 
; Si com si raconté vous é, (Jiom* de la Âose.) 

Certes s'aucuu petit n'eu é 

Poi me porrai de vos loer* {fiom, du Renart») 

' . , Ulbtr oi. 0. iimuu 
. ad: il a, 

n ,t*a/ don^it Grist par Marie. (jS, Bernard,} 

{Dédit 4ibi Çftrisium per Mariam,} 

£1 laieel. de la berbiz (dans le lait de U brebis) ai dons 
choses, lo barre (beurre) e% lo fromage. 

Et voi ta oo$ine Elizabeth , elle est.enchaînturëe, et ad conçen 

un iils en sa vieillesce. {JSiOle^ Luc, I. 56.) 

Le lil del hoiu^f ne ad oii recline son chief. {S. Matthieu^ 8. 20.) 
(^Filiits hominis non luibet ubi caput retUnet,^ 

, Ôîcquefort citûrr : 

ay : il a (habcl) 

ait: a; ~ ait estey : a ëté. ' 

Un& bauuif Uc@e*n<<) fotdcnbc ©telle ontotli^eiî. 
Il aU rean^p]^ et saolds de tous biens les laimillonx, et les 
riches cil laizié tous veulz et vains. {Jjs Cantique Jl^agnificat,) 
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{KêttHtntet implevH bonis ^ it dhtîUë Hmlsif inètuè:^ 

• • • {Rotfiuffirt, n, 709.) 
Avnm ^ avom ^ aviin^ avoriy avoms^ avomes ^ avomn^es^ avon-^ 
mes: nous avons. 

Pur ço ïavitm fait. . * ... ^o. Liv. des Rois.') 

I^His \\ayum ne pain , ne el. * * (1. JJv, des Rois,) 

yévum Testoire avant menée. — " 

De Richart siin iilz avnm dit. {Rom* de J^jou») 

'5$i avomes ci uiouU hiau liea, 
Descendez, dottz amis, por Dien', 

.Si me besié^ et acolez. (iOhM «f < C Ult^ 

Par foi, sire, douze deniers 

A7*ommes sanz pins k despendre. (làitL) 
Et si n*avonmes nnl denier. 

Geaux sont cil )es<^iienx nous avams jli dis en lAosKesouns* 

{Biih^ tSagssse^ 5. 30 
' ' (Ifi sunt tjnos hnhutmns aliqnando in derisum.) • 

^4 veiz , avoiz : \ o u s a v ez . ■ ' 

Vos avciz oit (vous avez qvÏ) Ke as anciens fu dit. 

{S. Grégoire,) 

Vnt î ils ont. ' 

Or et argent, et veîr (varié, nuancé de pluisicaî^ conteurs) 
et gris tuU \i larron, U trichéeur, les femmes legières. 

(Comment,^ sur le Soutier, Ro^ue/, T. IL p. 72,) 

Mes ils iutt enging esguardé (ruses ; ingaimo 3tol.) (A. d* i^m.} 

3m Relatif treffen wiv hitUlbtn (Si^tn^tittn in- fô^hVQ ^îc 
^nbungeit an, bit im Conditionnel 6(riî|rt tO0r^eî^ if^tb, aveie^ 
étveies^ aveitp 'avienSy oviemesf avions; oveient: avoient. 

Te mes deiiz aiguisiez aveie, ' {Màrié Jt FrMice,) 

Se nos aviens passé cet val (cette valide), " ^ ' - • 

VnY tcns serions en vo pais. (^I-ahî. et C. 111. 375.) 

Il aveicnt hoiiurcd: ils avoicnt honnoré. {Roqurf, T: 11. 29ti.) 

2luÔ aveie cnt)l;anb ovoie — unb 5a^U ^e^Ôct aviitm^ aviomes. 

"Ne Vavium véu (vu). (^Marie de France.) 

3n 5cm iBri<fe b«6 (^ngtifdjen ^ônige^ ©buarb on fnnen 6o()n, 
^fn bct neuf(lf ^erou^cjfbcr ber Chroniques de J. Froissàrt T. I. 
p. 251. II. f. fo m\vi^ti, wit et t^n 619 Robert d^Avesbnry fdnb, 
tommt cîttîgc SDla^U nous 'ovoiomé Oatf nous avions m. I8. 

Le dism'enge (dimanche) , ^eUe jour* nous «ï^onv^nos àllieft 
devannt nous, * - " • • 
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tiûi Défini wh Uê Impatl. Suh). Uàin fiif lu «Mttnisfaltiâcn 

i^rr l>çic)fn ^orm (nUidjt am mefflen folfltnbc: #u#tfiin5 ^mm«/ eusse j 

éussonj^ eujoniy iusson: eassiOttS* 
Dieu en iussioru devis éa, 

$e les éussan demandez. (Rom, dm JBUnart.) 

JEuêsonu (nom. ^9 Rom, 9, 22.) 

«uh }*eits; etds: ttt eus. 

eviwntf enssent; êiti^^ tutf^f eût. (Hom, Âenart.') 

eitstrent : ils eurent. {Rom, de Rou, v, 50.) 

SSdt vor^trrfvljtnb t|î fonfî bct QSocûl o.* 
of.' il eut; orent ; ils eurent; est: qu'il eût. 
Bele fu enz (en dedans), )>ele fu lors (dehors). 
Bel ot lott cner, bel ot lou cors. 

{NoMV. Ree. dé FM. ei C. IT, p. S.) 
Un «ctenr qui ot non fnom) Macrobes. (Rom, de la Rose,} 

Une serve se niaria o ini sorf .... Il ore/it enfant. Or 
vodrent (voulurent) li clerc, à (jui le pcres estoit serfs » que U 
efifez. (enfant) fust serfs , pour ce que le pères Testoit. 

J^*orent pas saumon ne pertris, 

Pain et vin orent et oës (oeufs) fris. {Fabliau du Vilain Mire,) 

SDtc tffit %^wf9n UuMt m1)l ûuâ) tîm: oé oUt ii?fp(iingUi|^ 
«6<r oi, ' • 

L'abbé s Geffroy de Saint Urbain , apr^s ce que lî os faite 

aa besoÏRgnc , si me rendi mal pour bien et appela contre uioy. 

{Joinviile,) 

Quant la teste li oi coupée. 

Vol entiers l'eusse aportée, 

Mes onques ne la poi (pus) lever 

Koi pas loisir de s^jorner. (A'ouv» Rec» de F» et C, /• 355*) 
Car quant fe oi la pierre prise . 

Je la cuidai (m*avi8ai) au lou (loup) p[iter. {IM,) 

Dame, puis (depuis) l'eurc que fui (je fus) né, 

ÎS"o* aulrestaiU (autant) mal ne dolor , 

.Gom j'ai éu. liui en cest jor. (fabl, et C. JII, p* 308.) 

Tu enidas eatre mors et us fonrques penAis, 
Qe) oi de loi pitié, ai en. fis teuz vertus, etc. 

{Rmnan ^tjihxandre,) 



Digitized by Google 



80 

.De Tangise («ngoûiie) et de U delèr 
Oi si le cuer Bervé et noir. 
Quant el len (lien) ne le yi seoir, ^ , 

Que por un poi ne /id desve%. (qu'il s'en lalloit peu qjae 
je ne perdisse le bon sens.) (Rom, Je PereewU,) 

^ntuti) {(1 bcutlid) beuMcfcn , tù§ oi flatt j'eus vjorfoinmt. Un6 
lOfnn M)Cn in bîii Glossaires rcn Roquefort iinb Méon immerfort 
oi butd) j'ai unb j'eus sucjfeid) ecflart i\ï , fo ge(îç^)e id), ffin« ^tctte 
gc(un5cn lii f)abîn, bit nu'ci) Q<nôtï)iQt i)<ittt, joi fûc bat Présent §it 
tie^tncn. @A Utl)(Ht fcd) bamit gcrabe uM'e mtr poi unb soi; je pus» 
je sus, unb aud) hùi Déiini: je, fui unb ûnbitt ^cu^tn bafiir, ba^ oi 
att5fd)(ieftnb Défini iil. 

j 

i ging aud) ttioa in anbm ^erfoncn 6eé Défini. ûber« 

Mais ne li chaut , il n'a nul mal , 

puisque il c.sl jus (en bas) du cheval j 

K'o/f mes tel joie en son vnant, ' 

Son cheval par la rcsne prant, 

iSeur l'erbe ilcc se reposa. (JS'oiny. Rec, de F, et C, I.p, 2510 

S)tm Défini in o , fit^t gur Biitt bat in oug 

ou^ (oui): yens; oui: eut; oumess eûmes; ourent: eurent. 

Si ^rant denl, m i;r int ire en ou 

Qu ilueijr.es dcmoarer ne pou (Je pus). {F. et C. JV, p» 315.} 

Lors alercnt ensemble et vindvcnt al lieu que Dieu lui ont 
nionslré , énqnel edilia un autier. {JVihlc ^ Genèse^ 22. 9.) 

(Et venerunt ad ioçum çuem ostenderat ci JJeus^ in ^uo acdi» 
Jicavit a/tare,) 

Car Dieu oui clos tous lea ventres de la maison Abimelecli» 
por Sarra, la femme Abraham. (fienète, 20 i8#) 

(Concluaerat erUrn. Mominuit omnem vuhâm domus AbimeUeh^ 
pr opter Saram , nxorem Abrahae^ 

Absalon ki nous otrnies receud ^ rei (roi). (2* Uv, d. Rois.) 

2)a ourent bit btitu ^erfon bté Pluriel i{ï, fo fd;eint mit fî^M 
bûtùuB folgcn^c €t<Uc crfdircn ïafff n : 

Alalie , la fclenesse Reine , h li suen ouren mult destruit le 
temple (de) Nostro Scii^nur. (^l. Liv. des Rois. — Chton, 7.) 

Roquefort grunèît ûuf biefe SBotte btn eiqenen SIth'fcl: 

y^oiirr.n: ouvrier, bouuue de peine, de ti*avail, manoeuvre , 
(operarius)." ' • 
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R€it crftarcii^ w»v o«rff«*.- eurent. Li 

^iM dB^»^'''''* ^ S ^ Tninarf. Sttbî.: que pousse, 

3i „.,«U1 .««i. 3586. 4056.) 

Si î%iw«"* * ^ -, 
S-eU e.t ^^dLit deleit n en ass. porpr.. 

niant ' es <Ul ' . (5 

-'-rirr^^^^^^^^^ .-«^ 

-"''^^;'';é\engc»a«) K.-^' «» Caens (Comte) 

Ne ft^^^' î'^***. ^!^!L«.«droiO ameuer sens qui esté .« 

T,i cou V e nroit (conYieBoroi ; ^E,Mhstm. de S. Loms.) 

nléo» testes oreul mis 

bon Tin, gra..t festc 
'^•^ *''',„che. wvent en Londisseut, 

l'"'* » il i «w'*t cor sain. ^ . /, » «< ^ 

^usi coa il » P. C. 1. p. 85.) 

ter ftanfe 
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Or me ▼oleta (vons Yoitlex) mètre en tel voie 

KVn vos soit miex l'amoaene afise (l'anaiôiie mieux emplo^r^e) 

Iv'en liew ù (lieu où) je Veruise mise, 

Por ce c^ue de tos inclhor (meilleurs) estes* 

(Noirv, Rec. Je F. et C. 1. 89.) 
Li rois Henri ne Veuwist jamais refusé ne escondit au roi de 
France. {Froissart. Kl. p. 153. [Variante]-) 

2Ba6 5a* Présent Subj. bftrifft, fo ,fîn5<t mail : 
aiomes; miens: que nous ayons, 
por Dieu tel chose sohaidiea^ (souhaitez) 
Où je et vos aiomejÇ*) prea (proiit; — pro ^tat.). 

. - (ML et C. ir. p. 389) 

oit! ait. , 

Diex ne Voit en sa garde. {Nouv. Rec, de F. et C. /. /». 16).) 
Mëon fûÇtt tm Glossaire on: ^oits ait;** vtfQct4)t in fButtQ ouf 

3tt htm itSmndi^eit S^etle Qxbt tt aut (boO fonff fut aille f}f^t, 
aller) oud) in (et Scbeutung l'cn qu'il a//; o|)ne ^ivcifcl mit 9lii(f« 
ftî^t auf fo^,qen^e 2Borte, p. 35'/.: 

Vu.slrc amis sel bien corccier (tenir un choeur^ 
Si set chanter en cel nioslier, / 
Mais il n'ira ja en besoin, 
Que son saulier iiaut en son poin. 

(î)icfcé aut ^it)btt obcc ju bcn jiuufai)ûfun (£tf4^einungtn/ btfonôei* 
WCntl wan an itwa împarf. ausse bçnft.) 

5Inm<rfunq. êtott j a. ç)fbroi!d>te man oft blof: Un6' 
fidXi il y 0"t: of; &ût)fc o^; et ainsi li y eut. 
Briefnient, en famé a tant de vices 
Que lias ne pnet ses meurs pervers 

Conter par rime ne par vers. * {Rom» de la Rose,) 
En une contrée de la Thebaïde avoit un pre!idome provoire « 
Apelles avoit nom*. {La f^ie des saints Pères,) 

K avoir , 

M tm nod) tm Infinitif gc6raud)(id) ifl, fptelU c^cmot^U dne 

bcbeuttntc dtoQe, (loie no4^ riavere). 
Et si rW je oï conter. — 
Encore saurons 

JJk oh il est, si le rWoiu. {Faèi, et C. ir, p, 153.) 



(*) GloM. t,4uom»ê: «tom*" 
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— qae je r*tatroU, (FM. et C. IV. p. 23.) 

£t ^ant elle réut Fair, si respira et sospira. 

(J^'oyage d*ouitre mer du C. de Pontlèu,) 

Et por ço que tu as degeté (rejeté) le cum an dément nostre 
Seiguur, il rW tei d^etë, que tu ne seies rois. (1. Livm tUs Mjm,) 

Moolt sevent bien la gent deçoivre , 

Les 'faines r^ont troTëes simples. {La *ÈibU Caioi,') 

En on leu (lieu) avoit rossîgnax (rossignols) 
En Tantre gays (^eais) et estoruaz (étourneaux) , 
Si r*avoit aiUorS granz escoles 

De royetiax (roilelcls) et de torlroles. (Hoin, d« la Rose,) 

Qui fu Tierre de Corlcnai ? 

Et qui refu Gui'A de iMoujai?' 

Qui refu Hcnris de Verz.oii? 

Qaiez barous r'ot il {y eut- il eucore) à Borl)on? 

(La JiUfie GuioQ 

Se tout comandë le m'eussiez, 

Tos les soizantes sols (sous) r^tussUs* (FaAL et C JIJ,p, 21.) 



Être. 

S>îe Sllten fci)cic6en buià^wtg estre (ii6c( dcfTcn Urfpcung Anitci Me 
(Ktbc fe^n ipirb.) 

Des Converses et des Noneins (nonnains, nonnes}. 
Ne cuit -je pas estre certeins. 
Que j'en saelie dire verU; 

Li plus sage en sont esgarë 

De faille ju«,ier et reprendre. (La BU>U Giùot.) 

SStéivuUn ixv^i tnan oud; auf iestre. • 

Vingt ans a jli (dëjk) duré ceste gerre (guerre), onqnes - t 
Qamais) ne pot (put) Ustre acievtfe (aclievëe) par home. 

{D*Aueasin et NieoieieJ) 

Vierge sachans, veilliez, iestre en in';ae (aide, secours), 
Si que niainlenir me puisse et tous pechiez> iuir. (ScrvantoU,) 
2)ai)cc \im tuva : ies , iez fiatt tu es. 
lia, Mere Dieu, com par iez fine, 

Com iez douGCt , com iez piteuse. (^Miracle de Nostre - Dame») 
(Rocpiefort cUtcrt: ^ist: du verbe étret sera (erit)} il est (est).'* 
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Sffienn 5tefeâ M mCrfltcI^ vorfommt , fo (fl mo^f attéfd)Ii(f (n5 présent, 

Un5 ff)ec aué ût* ouô bem 3)cutfd)en f^erqeîeifet.) 

2) ie «rfic ^(tfon bcé Présent ^att€ ^nfaiiij5 U'\\\ s, 

Hiii h fait-il , cou sui traiz (trahi;! 

Vostre niez (neveuj sui ^ ce est la soiue. ^ 
Ce dist Renart : malades sut. (Rom. du Rmart.") 

3) te cr(lt unb bcittc ^petfoii î)ct ^e^rfieit 9leici)«n oft fei}c bein 
Eûteinif.ten sumus unb 4tmt ^ ja U^tcce lotcb ft(&|} no^ unoccs 
ânb<rt gcfuntcR* 

Tes jowes ^unt béales*si corne de turtVe, ton col (agrafe, 
collier) corne fennail. (CantitfueMs Cantiques ^ L 9,} 

{Pidehrae suni génae taae éicui turturU^ coUttm tûum jicut motUHa,} 
Ps. n. 7.: Benearë (bien heureux) 4unt li ponre d'esperit; 
beneuré *uni cil qui sunt soef. 

Et li Rois de Jerico envoia k Raab, disaunt: Mesnëes hors 
les biei*s fini vindrent k toi et sount entré en ta maison, car 
il sont espie et sont venu por espier tote la terre. 

. (Biùte^ Josué ^ 2. 5.) 
(^Misitque Rex Jéricho od RaJuih ^ dicens: Edite viros tjui "vene— 
rnnt ad te et ini^ressi sunt do/nurn tuam: exploratores (fuippe iunt^ 
et omnem terrain considerare 'venerunt.^ 

2)iC Crfte ^PcrfOll laUtCte; sumes^ somes^ sons , sitcmes. 

Nous JMiite.f tesmoigne. {Nos testes sumus,) {Bible ^ Kuth^ l^, 
Cil distrent : Seignor , nous sûmes douze frère et tes serf, 
et sûmes les &k de. un seul home en la terre de Ghanaam. 

{Sikle^ Genèse y 42. 13.) 
D*nn pere e d*une mere sûmes, (Rom, de Rou, 15792.) 
Âhi! dist -il, Dame Hersent, *' 
Gonchië (trompés) somes laidement» (Rom, du Renari,) 
.Mès nos somes troi coupaingunn. (Idem ) 

Puisque nous sons en bone marche , 
^ l'( lissons de si niarchéander , 
Cou ne nous puisse demander 

Nule riens au jor du jui^ (juf;ement). {Fnbl. et C.iy,p. 120.) 
Sel onor, disr-i!, nous sons lobé (troinpës). {Ibid,) 
Por ce suemes -sxQs ci venu. 

Dit li moine. (FaùL et C. 111, p. 24.) 

2)le tttiptm^liiiit Son» hU Relatif Wat: fesieie^ tu esteies^ 
û esteit, 

£ ne eHeU confimdnz. . (B^mtme, 118.) 
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Eeàj eéi*ii éé graot e^ed (Age ; .aetas Sut.) (MêU muimm- trai 
vJUm.) (i. Uv. â. Saii. 2. 32.) 

JEstUns^ estiUns; esiiemes: nons ëtîons* 

Se nous estiens de Ik celle ritiere du Rin, jamais ne le 
porriens (poumons) repasser que nous ne fnssiens tont mors 
(lues) et pris. (Froissart, Vh p. 299. Variante.) 

Nos estiiens orains (nagueres) ci, entre prime et tierce, si 
inangieus no pain à ceste fontaine. (D'y^ucasin et Nicolete,) 

Et que ferions nous don(jucs , se nous estiemes trouvé eniblant 
(enlevant) le trésor a l'Enipereour ? {Roman des sept Sages.) 

Esteient: étoient. — Il esteient travaillet. ÇFsaume, 76.) 

âiil6 esteie watb fobann estoie^ Mtojr^ e^toics, etc. 

Comment Diex me £st home , quant je nettoie rien. 

(Tastam, de «/• de Memng,} 

Et d*enfer nous racheta* il i 
Où tnit allons h escil: 
Aussi le bon comme le mal , 
Tous eetiommee par ygal (égaux). 

{Nouv. Ree. de K «f C. //. i87.) 
XsteionU, eet^iams \xih estote* in htn Wê Robert d'Ayesburjr 
Qfiogcncn 2)ïi<f«n; Wîld)i Buchon iii b<n aiumcrfuiigen ju Froissart 
(Wfuèrt. . (T, IL p. 147. 281.) 

Vous renoiastcs par trois fois 
Que VLestoiez de sa conipeionlc. 

(Fahl. du Vilain qui coneftiist le Paradis.) 

Futur un& Conditionnel ent^altcn fotgeu&t 94)n Un jc^Mg^lt 
a5u)d4)en5c ^nbungttt : seré biimiit^ sprai. 
* Vos. ranrç » , fet«il, «volentiers y. 
Jà ne seré si j^autonniers {y'û^ coquin), (fiom, dt^ ^nart^y 
(3)aé Futur cnblgt in ticft m d^miuie l»^ fc^ )»if(m 9^tmtttm 
jn bcK crflcn fpcefon in ë.) 

Serras sm^; ^eentm^ eerpmee , , .éejpomméif ^ eerumee^ eerr/imees 
noua serons. 

Ton nonne (nom) plus oulure -serra «pellë Abrani, mais « • * 

..i (Genèse, 17. 5.) 

Nos seromcs hcrbergié^ (Rom, du lienart,) 

Ocis serommcs ^ 

Cornes ont pour tuer les hommes. (Z> Dit des Cornetes.) 
(Goliath : ) Je sui Philistiens , e vus estes de la gent Saul , 
ediicft un de vos^ et vienne , eacuatre meifu bataille sul (seul) 
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à Bul; s'il me put canquerre e rendre recréant (me mettre hors 
de combat, lasser), nus Pliilistien vos wrrumes des ore (doré- 
navaiit) servant. (1, Lhf^ JdoU^ £7.} 

seroU^ serez. 

Sire Quens (Comte) > bien soiiez Tenus 
Liéement (gaitement) Mrols recéax. 
Descendes tost; 
stnmt: seront. / 
Tes fur senmt par moi mnltiplîet, et «Iul (ans, années) 
de vie ^eruni à.tojr «noytet. {BibU^ Proi>erb. 9. m.) 

(^Fer me enim mnltiplicabunttuf dies ttti et addcntur tibi anni vitae.) 
êtreie^ serreie: je serois ; — sereies ^ serreies ^ seroies : lu serois. 
Ne pnrreie pas suHrii' tel verguigne, et tu serj-eits tenuz. pur 
fol en Israël. (2. J^v, des iiois, 

Se lu ce, dit Renart, fesoies. 

Bien l'i-n scroies aquitc. (/{om. du Renart,') 

4ereU, serreit: seroit ; — sérient^ scriemes^ wriomme^^ fierions. 
Sire, ce dirent les Baron, 

Traïtor desloïal sérient ^ " 
Se bon conseil ^ne tous doniens. (Rontan.de Doiopuios^^ 
Se nous estiemes parcbéut (aperçus) • 

Ifous seriemee tout dechënt. {FM, et <?. p, 54.) 

9lnm(trunq. 3n hm Homan de Rou v. 3229. fu^t sarex 
flott sere», Jli ne tarez par els ne Teincnx ne matex. 

5)cié Deiiiii bel) Montaigne, Auiyot m\h fccn <îfeid)jcfTigcn 
€d?rifrfîeOern meiflen^ gcfd)rie6en : je./î?«5, m /r^/Ar, il feut^ etc.^ 
fo 5ûg ed (^aiij &cr namUdifn p^if »o» avoir cnt)pnd)t. . . 

5)îe frùîicrc ^«it gebraudjfe oft : je féus, uiib tefonberé que je 
féusse, looDOtt »i't erfît^crfon èer 9Dîe^r()Cit oft {îberdlii^ in/éussions^ 
féuatinni féussons , fêusson flot^ <6lSsions» 
Quant je le vci (vis) 

Zeféiis de foie tiras ravi. ' - , (Rom, de ia R6se,y 
Et pour ce cutderent nos marinier que nous féusekm plus 

loing d^ ]*illc de Gypre que noUs n'estions. (JitinviUe^) 
ïïiui) (tôpt mm ({nwic^cc «itf WûtiunQtn, g. fSf : fussans, Juson 

0Ott fussions. 

En eixicv fitssons sans retor, (/a^4 e* C. 133.) 

A ccst souper, 

Se ngs fnson majour ou per, * 

péttssons pas estre miex. (Ra^ du fisnari^} 
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Dont se porpensa li dëables : 

Que g lerc grant et bien véables (vifible), 

Et il ert petiz et menaz , 

Si i «epoic ain/^ retenu/. , * 

Ou fust à bois ou fust à plain (plaiue), * 
Plus lost iiiéist-on à moi main, 
Où que nos f usâmes nos dui (deux), 
L'eu tendrott ain'A à moi qu'à li, 
Et ge micx i fusse atrape7«, 

Et il plustost fust eschapez. (Jtoin, *lu Renart*} 

(Nous) Naissons en chativiteit (dans un ëtat misérable) . • • 
ensi k'ancor fussieiu nos saige et fort > si serions nos totes voies 
(totttelois) appMSseit desos le |u£ (joag) de ceste cbaitive ser- 
vitnit. ' Bêrnard,) 

Ibit âUffle Sfstm 9btt xo«i bfc hm* 8ift{iifr<^|i *>Perfectnni unb 
Plusquamperfectnm mtfpred)enbc: fui: je fasî/uisse; que je lusse. 
Dès le ]or que je fui pneele ^ '•: . >. ^ 

M arna Reaart et porsivi. (Rom, du Renart.) 

' Ki (qui) fu-il? fait li Quens (dit le Comte). Sire, fait-il, 
te Jui-oc. {Nouv. Rec. de babU et C, L p, 442.) 

Se fuisse pris a (par des) paieus, 

Puis eusse été raiens (racheté). (Grii/L le Pp^inieri,) 

Don croire fuissent (fassent, aoi^oient ëté) esbabi , , 
Mès ce lor fist croire par force, 

Que (parce que) le mal et toute rescoree <la lèpre) ' ' 
Virent cbbiie da visage» ' {Miracle de Nostre^IMsme:), 
' Ro^efort cm&^lit «idi: je fos (foi); du verbe être;" — 
SHt èfitte fNcfm 6c«''D^ni Jii tu din^it |attc mci^eittf /», mfit 

Ge/b li bons quens- de Provence. < '(fiiM& Cuiot,} 

at {ït^t ûud)/«^. r . . . . 

Fiid quis , mais il n'i fud pas trutez. (1. Liv, d» RaisJ) 
fum: nous fûmes. < '• - 

En North Jum nais (nés), (Rom. de Rou. v. 106.) 

îSctraii)tcn trie nun baé Présent Subionctif unb bcn Impératif, 
fo lii^t té 5ap h'xt a^tu^^mïiù^t gfOKin 6«éfKl&cn 5icf( vow\ sei*. 

^ 4ee — WflfSIltf fp5atttt M»>t 99^*% »Jf VMXb, (^U.'^tûl. »ea.) 

Ke je vos «sis en présent. ' *^ . . (Métrie 4e Mr^mee^), 
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Sakhiez (ju'taDsn u'a ne n^rant mautalent (colère) ne petit; 
mès cant il iet gntnt Tenjance de granz pechié , lors seDible 
«pe ce *eit granz mautalenz. (Commetii* *ht 4e Sautien) 

SeUs (ûH Impératil)* 

Ne seies esloignez de lueî. (Ps. 57.) 

S»ies ami com vos devez. (Rom, dtt Hou.) 

Ainsi seions ami sainz orguil e satnz Ûeh {làid,) 
A Rei (roi) convient premièrement 
Quant à sci meiincs (soi -même) priiicipaumeut , 
Ke en bone famé (renommée) en vérilé 
Seit sun nun (son noiu) (lespéojjjltî , 
. • Et k'en sapience scit loajile, 

£t k'à ses hunimes (hommes, gens) soit resanable 
■ Ex h'k eus paroge (parle^^at^ement. 

j • (Ces EnseigHêmmu ^ArUtot»^ 

Al' nnn (aa nom) de Den qui od (avec) nous seit 
%X qui <a .graee aous enveit <véuille envoyer). 

(pHrgmttàre de S. Patr^;), 
Adecertes les foies famés comunes des cluins (des champs; 
de la campa«;ne) ou des viles eéent getëes bors , et quant Teià 
lol^-aura.ee amonestë et devée (défendu), li juge d'icels lour 
prangent (prennent) lor biens jus(£a*k k la cote ou le peliçon, 

(Ordonnance de S. Louis.) 
Nous (lefl'ondons à nos Baillis . . . que il ne demandent 
eschauguiele (garde, sentinelle) por cause de loUr à nos soz,jeis 
(sujets) . . . ; et lors quant (quand) il (ces sujets) la voudront 
fero en lor persojne, que il ne sr,-/ft: forcé de doner deniers 
por la raiulbre. (Le Livre de Jostice et de P/et,} 

3n Roqaefort's Glossaire» T. I. p. 5^,, fomml m:, eoivent» 
£k ,a£tipcj(. (convient) que tout , grant Prince et puissant 
Seigneur eoîvcnt -privé (familiers, doux) et débonnaire», el 
ii doivent soingncusement ^omninniquei* %y<^e leurs subfets sans 
ire et sans mautalent tenir. ^(Secreù d^^riHifte.) 

llnto tovt aud^; eoyeiut eaiomee fiatt soyons. 
I Et si soibmee bôn ami ! 

Et si jiartons l'oe (partageons 1 o; ■) par mi! (R. du Renart.) 



:^fl deApéoph' (Roquef. Gloss. T. U. p. 3û7.)ill ICMItCO., ^tîçf^QOaà 



Digiiizeci by Google 



lâ pHipieve (paor) mit, nos ne saym* gtitiet (jet^O 
enfer'» et U secoodç eit, >ke aos de ia vie pacmenant Be 
départit. (S. Bernard») 

^Duplex timor^ ne Jort» trudi in gehennam^ ne forte ab aeterna 
^ità contingat exctudi.) . • 

Xit Roman de Rott btetct ubet^ie^ : soons^ 40one t, 2698, 99. 
_ ^ — j^^j j-oo/^z pas vilain ; 
Soonz de hoiie part bien séur e certain, 
^<i$ Parlic. passé u\^mt oft itl foid^bcc (§)(|laU: eHet^esteit^ 
ested fîatt été. 

Disons nos dnnkes (donc) celui avoir etteii aroc sot ki s'en 
alat en nne lontaine contrëie? kidegoastatla parzon eut il avoit 
prise? etc. . - {S. Grégoire,) 

{jin ittum eeenm fuUte dieShtas 'f Xrf In lùitginfméun regionem 
ùbiit^ portionem ^aam acceperat consumpHt? etc^ [vom licc* 

ajimcrfttildcit. 

1) Raynqtiard Mttt emes in bet KMtiitung t)0if n<ras souunes» 

«U ûu6 bm ^cooen)olifi.l)cn em entilaitbcn* ' ' 
En Calabrie emee arrivet. ^ 

Trop cmes trnynillo par mer. {Rom. de Protheslans,) 

((56 iinire iDuiif.i)fn, ^iffc 6îciicn irarcn in hm ^ufammcn^angc, 

IPorin fï« uocfoiiiinfn, anqefli^ct iuorèeii.; 

2) '■^Uc ftnbcn be« .Saint Grégoire f)âufÎ3 : aj/o/e f?nt^ étais. 
Mais de céa% muii;stiers cui il avoit fait eu cel inci:!>ine liu 

tutoient U troi en hait es roches del mont, et nralt traviihouse 
chose astoit as frères tos tens al broec descendre, par ke il 
déussent puisier de Taigue, maement ke dêl pehdiinl lei/. del 
inoot astoit ginés péris as descendans en cremor. («S'. Grégoire») 

(Ex kis autem monasteriis ^ quae in eodem loco construxerat^ 
tria sursinn tn rnpihns inontîs rrant , et valde erat fratribus labo— 
riosiun , semper ad lacum descendcre , ut aquam haurire debuissent ; 
maxime quia e devexo motilis latere erat grave de^cendentiitus in 
timoré pericidum.') 

Or trespasseit lo pont, astoient li delitable preit et verdoiant 
aorneit de bien flairantes flors des herbes, e.stj^ueiz Mtùient'feiteêr' 
estre assembleiz d'enblanchiz bornes* 0iatog, de S, Grégoire,) 

(Transneto autem ponte ^ amoena ertfnt prata atqtfe virentia^ 
edori/eri* Aerùarum fforibns exornata^ in ^uibus alètUor^um honùnum 
eonventicala esse ttideâantur,) 

5) !^te âltern SSSerfe, o«e btn ^tikn ^tùtih I, tnl^tttt cru Im* 
parfait unb Futur , miMn QUQitt\^tMd^^ iil^tiai!(4^t cram ^ 
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Efê^ ierey yere: jVtois;' je ferai; — boé tlMb Wuffâ^t ert^ iért^ 
isret, jert: Û ëtoit; il lera; -^^retÊi^ Ur^^ y^rttUt ils éloient; 

ils seront. 

âilô Relatif erfi^cinfrt btcfc ^formcn irt fotqenben ^teHen : 
\À Lfu.s (ioui)) rcspont; .T'c;i sçai le voir ^la vérité), 
Ce méisme nie list tes (ton) pere 

A ceste sorce oii o lut «re. {t'cJtU 4» Zj^p\ et de P^gnuûu,'} 

Je vueil, dist-il, la rohe chiere 

Qui bui mattn sur la luiche ère. {l'ahliau de la Bsihe vermeille»'^ 

En RrciaiMio ot (il y rtit) uik Baceiier, 
KArais l'avons oi uomcr. 

Moult ert hardis et euiprenans (entreprenant) 
Et de son cors ert moult vaillans. {Rom, du Brut,) 

'Des marcîians ^uî arec s'eren^ arrouteiî. (f^i//tf-Jïtfr€fo«//i.) 

' Quant il eurent havairc (havre, port) pris, galics (barques) 
Tinrent encontre aux (eux), qui lor demandèrent ipies (quelles) 
gens eretUf H disant» inavchéand aoines. 

(AojTi. du Caens de PonthieuJ) 

K'en est niîe nirrreillc , se li sacrement sunl changiet selonc 
la diversiteit des lens , por ce IVà Tun et à l'autre fu doneit ce 
k'à ois irret coiivenaule. (S. Bernard.) 

{A Util ergo mirum^ si pro diversitate temporis mutata aint 
SftermmeHta n ni dtsu^ttir utrLsque quod congnmm erai ei$,) 
L*Univecstté «pii lors jere 
Endormie, leva la chiere (]> léte, le. visage). 

(JELonu de ta Rose,) 

Frère Denize mont amerent 

Tuit li Frère <|ui laians (là) ierent. 

Futur rccffcn )i>ir birfflbcn ^ormen an in f^I^it^n S^rbiaèltUgm : 
(1. 54').) liais si sa religion sulement 
Scil ( n apcirence devant la geut, 
Kt scil en covre maufosant, 
De Dieu er/ reprové par itant^ 
Et eerra en despit de gent 

Et defomez en ert veraiement. (£neeignemens d*jir£stote,) 

■ Ghes^une viaunde que vous maun^ez/ si eawe avéra eslëe 
snr ceo espandue, ert nient nete, et chcscune e.scolur<reant que 
ben est en choscun vessel , en ert orde. {^Hihlc ^ Lcvitiquc ^ Xl.'^i.) 

(Omnis cibus qnem covipdctis ^ si fusa fuerit super eurn atfua^ 
immundus erit ; omne liqUe/u^ çuoU Idl/itur de universo wue ^ 
itnmundiiin erit.^ • 

G'irai emprunter unes armes 
Ça arrier k un mi'en ami, 
Et quant <>'/>re d'armes garni. 

Je rcvcnrai de maintenant. {Noitv. Rec, d. F. et C. L p. 15fî.) 
Diex (Dieu) fu , iert ^ cl est adès. {JUltnage du Moitde») 

■ Tout niaiiUenant que l'auras fet 
Pardoné iierent ti meftet, 

El auras joie pardurable« ÇS'ouv, R/sc, d, F, et C, II. p. i49.) 
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4) fBiimSkn iiô§t mait ouf M Fntw im5 Gondîlimuiél : Mtrai^ 
gsiroîs: je serai , je serois. 

S'ainsi faites, ma lîîîe estrés(^)^ 

Se nel' fêtes, vous couparrez (vous pr^iere/., serez punis). 

{l'oùi, et 6". iy\ p. 573.) 
E?ati} fïk son cuer porpensoit . 
Que s*éle encor une (une ,breb»5) en.avoit 
Plus belle est r oit la conpaignie. (fi.om, du Renart,) 

5) i^on Sc9fpic(c oon tcoi ®cbraud!»c ^ flfltt il y a. 

QtaL'vi è.) , . 

El val de Josapbatj^ e.r< .on breail ijpiUa (un jeune ])ois garni 
de feuilles.) (Rom. d AUxandre.') 

9lun fommt ûÊ»er nod) in bie tarage, o6 éire irit ûflen fcinen 
Çeîten aud bem 2aretnifd)en ejje obet gum S{)ftT ouè betn uon slare 
^frçjeleiretfn c^/er eiitfpningen fcç. 21. 2Bif()cîm ton @ci)lc3el briicft 
fîd) ù6ec 5iefen ^unfr fo aiié: p. 29. ^11 y a dans les langues 
modernes une ' autre 'inr^ittiim, • .c'eat d'aViair induit, le ^erba 
éîure^ qui exprime un mode particulier d*existence., \ aigniiler 
seulement être d'une manière abstraite. Quelques portions du^ 
verbe substantif en francois , comme en italien et en es])nî;nol, 
sont dérivées de cette racine*." — p. 93. ^yEtre , étais ^ ttt- (an- 
ciennement estre ^ estais ^ esté) ne viennent pas de esse ^ mais de 

Hare" — > (o{)nt (ul; aifo Ut SDlû^e^ ^aô âuô star* itU|iaubcne 

Ester. 

5Iu* b«m 2atetnifd)fn stare: être debout, se tenir debout IDUtbc 
junûcl)|î star ^ aué bicfcm fobûiin estar^ unb cnbliil) ej/cr gcbilbct. 

@o ^obcn ftd) nod) 6teU(n etOalten, bie stanz unè «rf^/ cnt^alten* 

Quant li frère furent apelcit ensemble, stam en mei prist 
lo sacrament del cors et del sanc del Saniorl ÇOial, de S, Grégoire.) 

(Fratribus convocatis^ mdstatf* in medio^ sacramentum DonUnid 
corporis et Sfutjgui/tis sumpsit,} 

Eumei vos stat^ o tos cbaîtîf,. cil cm vos' ne conesseiz«« 

' ' • ' {S. Berhard.) 

{Médias vestrwn stai^ o miierï; ^uem kos Hêsciiis,)' 

JËstar femmt fit ^<v gertv1}tf(<6>tt dttbt fm ^ttintât^^ud)^, T: I. 
^ p. 315. (@. ben Ôln^ong) tjor, m i^tiié x>itU un^cronberte gûtcintfcbc 
Sajorter, U)îiU mk ^ûtwmtit mit htt ^nbuii^ ar jum SBocfc^eiiî 
fommcrt , trie examlnar , viinparar , etc. ' , 

3)at)cc estât ^ wit ob«n st;u. 
' Oy cou ke li espouse dist de Tcspous: il estât ^ dist-el, après 
la paroit. . ^ (^erm, de S, Bernard,) 
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De laquelle chott estai awertement, ke li totpmssans Dens 
avaîct destîneît )i iiivlliplier la seinencé Abraham parmei Isaac, 

et nel;edcnt si est escrit: tsaac proia lo Senior pdr sa famé, 
portant Iv'ele astoic brahainge : or Dcus Toit, si douât coacive- 
jiicût à Kebcche. 

(Ejc cjtia re aperte constat , quia omnipotens Deits semen ALrahae 
muitiplicnrc per Isaac praedestinaverat ^ et tamen scriptiirn est: 
dcprecalus est Isaac Dominum pro uxore sua ^ eo tjuod etûct sterilis i 
^ui escaiidivit eum et dédit conceptum Rtèeccae,) 

' iDo^r \ifit fi(^ WûV' ^tt ^utuf estas arrête et regarde! itMcmi 
Conpains» dist-il, est/ss iet, ... 
Quel beste est-ce qae je Tov lk^? 
Cuivert, di$t li autres, esta\ 
C'est un u&enreiUens cbaz (chat) putois (sauva <;c). 

{Rom. dH Aenart, /. p, 95.) 
£ster fcl6(î û\6 Inliniiif trifft mon ()aurig an. 
Puis va ciuiii la rue ester , ' 

Por son mari aheveter (o;iielter , épier). {Fabl, et C. III. p, 182.) 

Il s'en vient <îovant lui ester. 

Cil mismes hi ester vuclt, etc. * (S. Bernard.) 

ÇSed et ifui stare voiuerit — — codât necesse est etc.) (A. IL p» 

îDaoon haé Condit. esterais: 

jusques à tant qu'il esterait devant le poeple pour es- 
^oundre sa cause. ' ' ^ ' ' {Bible ^ ^oVii^i' 20.. 9.) 

( — donec staret ante populnm expositnrtts causant suam») 

2)aô Défini erfil}ciiit in boppdrer ®c(îûlt, uoii btnen bie eine r^cjela 
ina^i'g, bie aubcre, unb 5toûc tie .cifbraud)l{djfre, uiuegelmapig 

1) esta-, il se tint debout; estèrent^ {\Ain\) 

Un petit après dissent à Pierron ciliàlai «^/^rtf/s/.* vraienient 
tu es de cëos, car, tu es Galiléus, car. ta parole te fait aparis- 
shint, et cil encomençott à jn^ier, ke ju ne sai.ke .cist homaoit. 
ke vos dites ; maintenant lo parax chanteit .li {as (le coq). 

(Traduet, des Evang. par Maimon.) 

{Et post pusillum atcesserunt qui stahant et dixerunt Petro : 
t>cr<; et tu ex illis es ^ /lu/n et loijucuL lua manijestnm te J'acit. 
Tiuic coepit deiestari et jurare, (fuia lion iiovisset liominem ^ et con^ 
tinuQ galius cantavit.) 
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2) eêturênis ie tiBV0ttt mir lews pieds* 

Lors les fil Benjamyn se traistrent ensemblef Abner et si 

compaigimn, et sstureni serrement came eu echielle el sninet 
de une hoge. * {?.'lLiv. des Rois ^ 2. 25.) 

{Congregatifjne snnt filii Benjamin ad A huer : et congiobati in 
unum ciineum steterunt in snmmitate tumnli tiniiisj) 

Et cil espountct et ferut de pour csturent de loin , et dist 
Moyses: ne voiliez douter, etc. {Bible ^ Exode ^ 20. 18.) 

{Et perterriti ac pavorc concusù steterunt proody et ait Moyses: 
Colite fimere.) ' * 

^ie trttte ^erfon htt ^ia^tit huttt estni^ esHut. 

Ileques la Dame s*estiêê, XNùftv^ Aec» de F, et C. It, p. soi.) 

Or quant mult grant undeie astoit faite deyant vel ensengne- 
ment del cercle u li hom Dea Fulgieos estUtt^ ne deseendi voire* , 
ment nés nne gonte de ployé. . {DiaL de S. Grégoire.) 

{Et dum magna ninds inundatio fi^ret^ intra eandeOk désigna-^ 
tionem eircuU in tfua vir domini Eul^entius stetit^ ne una guident 
ptuviae gutta descendit.) 

3) ûé Participe foiiimt t'rt fo(f\(nb<tî S^Jebenéartcn vor : 

Tant coiu en estant sera Rouie. {j\'ouv. Bec, de F» et C. //.) 

(go (ange ÎSlm flct}cn ipirb.) ' / 

. . Eu sou estant se liève, 
Sor .la sele monte en estant. 
Lors en mon estant me dressay, 

Piê estant (sans retard; — (Ic^nden gfuffé). 

()Dte fpârcrc gcit litf * mond^mafrt wtg. @o erwaçiit Monet; ester 
Itnb *ter\ estant f étant» Estant ^ étant: debout» sur pied, sur sa 
racine, stans^ nitens radteUns, Arbre en étant* {stans arâor). 
On ne prandra du bois an étant pour birâler, mais de celui 
qui est par terre.) 

^tc nuiffen uni «ittt noi) efnre Mhttn ûltttif)nmlid)tn ^om 
lUïiidwtnhtn , nûdj jpcïdjcc jiuar ttt Qùtunbton a t>on stare tterloreii 
gin g, bagegen ober U\\\ e t)orn angc|)aii^t ipacb. ^Dlan fagte nâuUicf^ 

,ster ^ stelr ; bûf)cr contrester contresteir \ rcsislcr. 
Ster en droit; comparoître devant nu juge. 
Dunkes (donc) comenzat à steir li chaitiz avec sa proie cul- 
pables et loîe£. ' ^ • ' {jOiaiog» de S, Grégoire,) 

{Coepit igitur ^are miser eum praeda sua retu et ligatus,) 
£t se tenoieat tout ces Flamand . • au val de Cassèl logàê 
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en tentes et en traits (pSTiHuis) ^ grand amj« ^pmr eontrester 
eontre-les garnisons françoises. {JFMssart.) 
Ke el bore de Sfiolice une mesehine }2i marîable filbe d'un 

Provost, he ele arst par lo desier do la céleste vie, et ses 
pcres soit (se) travcilhat d'en contresteir a lei a la voie de vie , . 
mais despitiel lo pere, prist-ele l'abit de sainte conversation. 

{piai* de 6, Grégoire,) 

Stei-vet , steivent ^ stevrnt : Kclatif. 

A sa proie steivet ioiez. {S, Grégoire,) 

{Ad praedam suant stahat ligatus,) 

Une lumière de st. grant clarteit Inisit k*ele straindoit les 
cners de eeaz (cens) fci là suivent de mnlt grant paor. («S. Grégoire,) 

{Splendor tantae ciariiatie emicuit , ut ■ corda aesiêtMium in^ 
aesHmoAHi pavore perstringeret.') 

Or quant eles à uëieniiit stevent tX lit del gisant, sodainement 
une lumière fors mise del ciel emplit tote la spaze de cele celle. 

{S, Grégoire.) 

{Commue noetis medio lectulo facentis assistèrent^ sutito oooiUtts 

lux emissa omne illius celluiae spat^um implevit.) 

Stiit^ sliitt ^ sliitrent : Delini. 

Durd^es demandèrent sei couissable lu stiurent environ lui, 
à cui il ce di.soit. («V. Orc-^oire.) 

(Qui ù us Jtoc diceret^ noti sui^ qui iUum circumsieterant ^ re^uireùani,) 

Contrestace; contrestasse ^ SubjoliCt* 

Rou nos a fet maint mal et encore nos menace, 

ï^ostre terre destruit et nos hommes decace, 

N'i a ne. fort ne âeble qui à Rou contrestace, (A. du Rou,) 

Comment as armes contrestassent» (Rom, de la Ross*} 

Siibtcc Gomposita: 

Parester^ paresteirs persister, persévérer, rester. 

En nnle manière ne eonsentoit de paresieir eu la congrégation. 

(S, Grégoire, — Roq. IL p, 565.) 
Resteir (resîstere) résister. Nos souics . . . fraile por resteir, 

(Sumus fragiles ad resistendum.) (.V. Bernard.) 

2)û^tn 9cf)ôct oud) asteir bftt Saint Grégoire. .61 io co- 
manderent astnr en un lieu (tton ndstaro). 

Unb \3on bicfan asteir fommt licUudjt jeiK5 Relatif: astoit. 

Distant unb non-obsant ^at fid) în bet ©prod)C crf)alt<ii. 

SHun f<t}tt bit unabiuciôUc^e gtage lutc^», ob wotjl timgc %\>vXt 
\xà $iiif6èftiio«ttc5 4tre »Qii ester it6(laai«cn. S8cl(^é tdlIlUeil «bCK 
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190(1 Mcfr Zi^t f<t^tt# ot> M Relatif, Me Participes, mh 5cf 
Infinitif ftl^f ^ènit bit }tototc ^crfoii 6(f lOlc^f^Ht <m PHs. Ind. 
1(1 bo<^ 190^1 4iuf j€5(ii 8faQ ùuéiumf)mttt , ha t^ct'lé Hc ^nbun^ es fîd^ 
tii(l)t loo^I jencm est«« tefmt , bai lintet ester etraS^nt ii»urde , t^til$ 

bit Slbïi'itung uon bcm gotantfclyfn estis um fo n'dl)(t ik^t , cM afle 
ubrigcn î^ecfonen be6 Pi-cscnt t)on esse abllamineii. dé l)ûnbf(t fîi) 
«IfO um estais^ estant^ esté ^ estre ûuô beilCII fpatfT S tUf qn*- ï^llTCîI 
ïpocben 5ÏCa6 bie Participes 6c(rifft , fo ^ot bie 5lblfitii:iq i^oii ester 
propc 2Bo^rfd)einIicl)feit, ba esse fclb^ jenc j^eiten nid)t entrait. Unb 
in ^e^te^un^ ouf bad Relatif (duint ffir jciie Sibrtamiiiun^ btfonbccé 
ètr Uinflanè fpred)en, bûf bte cram, erat entfpredienbcn ^orinen: 
ere^ ert; iere, iert ganjlii) unter^egangen fï"^» J^ster ûber fonnU 
I(i(^t in estr« uberge^en. IBgt. Raynooard itn^ cbcn fo Rocpiefort, 
6e? e#/r0 mb ekter nt^cit cfnonftfv otbntt^ fn ber SScbeutung : rester, 
demeurer, être stable, persévérer, persister (stare). ' S>i(fe S)ts 
rhMtfon cmi^fletft fic^ {mm ffc aucl» nf4)t ouf «ônfgt è^noif^eit ains 
fprud» mad^en èatf, èo man oDcnfaltO on essere unb baO om Huftgjlcn 
t>^fontinfnbe est bcnfen HmU) nod^ um fo mt^t, votm mon ouf ver* 
Wûiibrc ^pradjen cinen 2>ïicf un'cft. S^ad) Raynouard unb £iiibncr*tf 
ucr9lcid)cnbci: ©rommatif bec ïût. , ttot. , fpûn., potfug. , fcuig. uiib 
eng(. ^pracl)e (2fipMg 1827) ïautet bûô Partie, présent tm ©pan* 
siendo ^tï estando ; im ^ or tu g. sendo obcc estando; bûô Part- 
passé tm (âpan. sido obcr estado; im ^^ottuig. sido cbît e&tado; 
baO Relatif im ©pan. era, eras, era cic. obec eslaba, estabas » 
estaba etc. im^Pottug. ëra, ëras,;éra etc. obcr estàva, estdyas» 
estéva etc. 

Unb cO wcrbçn itber bciti Infinitif folgcnbe fB^\p\iU ongcfdbvt: 
0pan.'««r hombre (cin SQIlonn fcyn), estar enférmo (fronf ft^n); 
{Potrug. generoso {%to^mïbi% fe^n) , estar bem «piisto (gcfudyt 
nnb gtficbt »erbcn). — f&Vi^ bao eben tmjibntc asteir bcgtinfitgt btefe 
8lnnct)t. . * 

mnmetfung. mon tn bcm iSeflrebcn, 9IIIfO ovf eoter 

intucf^fû^ren gu irtit gebcn fônnc, bovon |i<>t Raynoaard felbfl «iiicn 
bcntlii-ben i^^twmé gec^cben, tnbem cr. ntdit ni» ««r'^^ û(5 i^^ire^tc ^erfon 
„ /7/^ singulier'' tn ber Sebeutung von tu es qc!t;nî) matcn monte, 
fonbcrn foqac folgenb? ©rcUen \wm l>ie(cqc feinte ^(^âuptuuâ aufna|)m;- 

Biele suer, plaiîics estes d'oulragc .... 

Molt estes de fol eniicnt. {Fabl. et C, IF. p. 31.) 

S3(tca4^t(t man abec ben ^ufammcn^ang, [o ei;fci;(int estes fo aug<us 
f(^tinttd» olé irgcnbwo alo /Yor/tf^ 

Biele suer, plaines e^/^^r d*ontr âge , 
Qoant par noient vw9 tràviUiés, 
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îBmvf $It{4 I9ff(cr fo(^^: Tostre volenté. 

Molt «Hêê de fol «niîeiit, . " * 

Quant noie parole esinovés, 

2Do Me.SBorf^f^t hv^n^ mit jcbcm ^citwotte i^cr^nim iviit5r, 
fo fîntcn »!( aii(t^ : 

ft*e«treî 

(tire h son tour, être encore.) 

Et la Daiup rclcj^ieuse 
JVest d'amer si fort curieuse 

Qu'ele n'a d'autre chose cure. (Fab/, et C, IP^, p. 125.} 
Il veit qu'après reçoit ocise* (Nonv, Rec, de F, et C. If.) 
Fuie resoions ami coine ains. {Fabh et C* Ul^p* 199.) 
Qui fil Henris de Fonaigney? 
Qui furent cil de Flavijçni? 

Qui refurent li Conte d*£tt? (£« Bibte Cuiot,) 

Et li ^rere Barré 

Reeont craa et qnarré. {Lee Ordree de Parie») 

Après dirai de Premoustré 

Comment il se resont \iYo\é (montrés). (JLa Bible Cuiot.) 

Se ^e longuement eniparol (en parle), 

Je reserai por.fox (fou) tenu. (laùU et C. UL p. 576.) 



geltcn/anbeinigecrlofc^cnc. 

I 

I. !!fffieiiteine SBemecfiindeR ûftcc bîe (Sabun^dt bec erfteo Conlugafioit. 
Infinitif tinb Participes. 

Infinitif: tare in or «cttoanbdt. 

3n cinct in bem Roman du Kenart (T. I. p. 515.) enftHktfftttn 

gcnci)tlid)eit Oie&f, roelcfjer û6fTd)tIicl) wtdc gûteinifdie Sluôbriicfe bc^s 
()emifcl)t fî"^ / ftnben fici) novt tic ^(itivôctcr: examiuar, espurgar^ 
lapidar, vituparar, comparar. 
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S>je' €11611119 w oNr iin ^nni/SfU^ hn MMHg er« CflitI 
ftitfu ttîfft n«n iNècffM (Aifig «ir on* 

Li «Togleit (les aTenglës» aTeof^ci) Dé scevent (savent) 

A coi encor «lant par un }or jk as contreias ée Grèce por 

guartr fut offen uns inuëaK (muet) et clos, ki unkes ne pout 
ne aicune.s paroles fors melre ne soi leveir de terre. (Idem,) 

{Çtii adhuc pergcnti (juadam die in Graeciarum iam partibus 
titrandus oblattu est mutiis et claudiis ^ tftU neque u.la verha cdcrc^ 
ttçtfue ex terra imqtutm sur gère valebat.) 

Or quant il li uiettoit en la boche lo cors del Sanior , dnnkes 
fa desloiée cele len^ue loogeiueot umele à parleir. {Idem,) 

(jCumque êi jDominicum corpmë in 9» miti^ret^ iUa di» auite md 

' 2) S)aé Participe pass^ tnt^iîH Me ^nhvm^ et (sué tm 2atcliif» 
fitjun atits bf(6cten die ^mtnuBSm at)* 

Ta as eonîoTtet meû .{BtoÊtmâ 85* PitauHer de CorkieJ) 

Il serunt enivret. (Psaume 55.) 

Li ciel sunl ferm^r^. {jPs, 
€tûft et tctfffn mtbtx ^auftg eit m. 

Quant li frère furent apeleit ensemble. {S. Crêgoîre.) 

Il t'at doneit Crist par Marie , et por ta saniteit. {S. Bernard,) 
(^Dedit tibi Chrùtum per Mariùm propter sanitatem.) 

Tote II TriniteÎK at temeii en nostre terre « li Engle i ont 
êemeit^ et H Ai»ostle, eemett i ont assi li martre et li eonfessor 
el li vîrgiae. («S. Bernfwd:^ 

(SemiwvH in terra nostra tota Trinitae^ aeminavtrunt AngeU 
pariier et jfpostoU , seminavernnt Martyres , ConJ essores et Virginie*^ 

Mais soicns (soyons) ni santijleit ^ chier freire , q\. apparilliet : 
apparilliet fioiens iù» ^6 ttos OS tiens de nos lo somme de la 
nuit etc. («S. Bernard,) 

(fSanctifieemmr ergo hodie et parati eimuê^ ptwûti ^uidem hodU 
moeturnum ^esccutiendoi eoporem,) 

, 6f«lt t 100(6 fenfrerc d ^eSmat^t 

A cest {ar d*ai ad Ben U^vréd tnn aneni en tes mains. 

(U Uv. d* RoU. 36. 8.) 

{Conclnsit Deus inîmieun^ tuum HotUe in manus tua*,) 

Repairad uns hnem (homme) del ost Saul (de l'armëe de S.)» 
depmtêd (mis en lamiicaiu) et desired (déchirés) ont (eat) ses dras 

7 
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et paldre (pondre) sur le cbief (téte) ; et vînt detant Bâvid% et 
à terre chaî , si aurad (adora , supplia); (2*. Uv, RoU^ L 2^) 

- {^ApparuU homo venieng de CMUtris . Saûi^ vfiste iponseUsâ ^ et 
ytdvere conspersus eaputj et ut venit ad David ^ eecidU estper 
Jaciem euam et adoravitJ) 

Si lur dist: rei (roi) m'avez demanded, (l. dee Rois,) 

Anunbrei/ ai les mais que Amaledi fi k Israël.. {Jdem» 15. 2.) 

{Recensui qnaecunque fecit Amaiee Isra0lL) 

Raynouard l)at ûuf etnt [t^t toecbifrtHIict>e SBeife 5acûuf ûufmfrffam 
genrocfjt, bof hat Participe passé gtcici) bcn Dèriqen biegfamen 9îebcs 
t\)i\Ur\ s obcc ^ annohm , ïoenn eé fid) ûuf ein Sujet in ber (^inlicir, 
tveber 5û^ (tne noc^ ^a5 an^cce <i^((, ipcnn (t^ <uif fin Sujet in 

Ke est ce dunkes ke de Perron FApostele est escrit, quant 
il par TAngele fa forsinene/r de la cartrc (prispn)? ke il a sdi 
retorneiiT dist: or sai-ge Toirement ke li Sires a envoi^f son 
Aagele» si moi délivrât de la main. (S, Grégoire,) 

Li liom Dea ki fut envoie» contre Samaire. Çtdem,) 

{f^ir Dei eonira Samariam mUsus,) 

Saine me, et si serai saneis^ fiû me salf » et si serai' salTei*«. 

V , Reraard,) 

(Sana me^ et sanahor} sahmm me fac et salvns ero.) 

XJn autres (|ui de li est am«z. (JJhanson du Roi Je Navarre.^ 

Si en est forme ut corociez. (Hom. du licnart.^ 

Pur quei (pourc^uoi) suut multiplie/ mi ^nemi? (^Psaume, 25.) 

ïlumiiicf furent. , ' (Ibid. 105.) 

Si sont au moustier rctornef. (Fabi, et C. IF, p. 38.) 

Quant serops-nos delivrtf/f de la servituît (servitude) de ceste 
eorrupeion ? {S. Bernard^ 

3) tDIan ctflaunt nid)t fc^c , iDCnn mon fm Part, présent flatt ant 
Us^ Rabelais enJt^ flnbct, tlbvt choaé befremben^ ifl ba^eétit bit ^nbung 
àunt^ bic mon iit altcn IBIbtIsUcbctfeQungtn ontrifft; body muf malt 
fibtrbaupt bcmerfen, baf a oft mit au tomaufcbt 1(1/ inbcm man \. ÏS/ 
pioitnter flatt plaiiter (Roquefort. T. I. p. 467.) comatmder 0att 
commander, saune (latt san^; gebtaii£b(e. ■ — wic vttftn ^altttîn 
nH^tt ftd) ntdl^t bfe 9Ittéfprad)e bctf a becient'den b« 

Lors jirent les fil de Israël si com Josné les comanda , portaunt 
de la milieu de i^wéc (gué, bas fond) dcl Jourdaa douze perrcs 
(pierres) corne JNostre Seiguors out comaundé. 

• V» <• : ifiikle^ Jjoêué 4. Ô.) 
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{Feeertmt ergo fiUi Uraèi êiûfH ptùàeêjAt «U losne , portantes 
de meMo JordatU alveo duodeeim lapides^ ut Domintts ei imper ara t.) 

Et il y soi: assistmit qu'il eussent mauno^é de pain, si voiereat 
homes cheminatmts Hismacliciens venir de Galaad. {Genèse. 37. 25.) 

[Et sedentes , ut coniederent panem , videront l4mi^iitas viatore^ 
venir e de Galaad."^ 

Unquore moi vivannt et entrartnt od VOUS, tllldis «VCft ' fet 

tehousemcnt coiiire Koslre Seig:nor. 

Cl * 

{AdiMù vivent e me et ingredimU voiUeum^ Mmper emiimÊiote 

egistis contra Dominum.) , . • . . " 

Cii (a^) ievamnz par nuit ascendi 0I dumM Smaî, com nostre 
Seignor ont coMUUidé. (fiièk kfsior, Exodc^ 5. 4.) 

Indicatif. 

Présent. 

1) Ib'xt trfle q)crron Indicatif Présent (tfc^KÎnt pft «(licefil «. 
Foi en homme est corle et rere (rare) , 

Afier mès ne m'i os plus. (Je n'ose pins m*y fier.) 

' (JVoMV. Ree, de F. et C. il. ji09.) 
Je vous aim de bone amor. (FM. ei C» IV. p, 60.) 

Et me dist: fe t*aim(*) moult.* (Rom, de la Rose.) 

Quanqup je pens^ riens ne me vaut. (Fabl. et C, Ip^, p. 332.) 
Las je désir la mort. (C/iron. de France.) 

Je vous jur .... (Fabl, et C, UL />, 287.) 

A Dieu command le plus beau de ma rente. — 
A vos grâces me recommand. (Ci^.Marot»} 

2) ^ui) in htt btitttn ^ccfon bitibt biémiitn e idc^. 
Que «[ni aim^ repente s*en s'il puet. -> 

(C&ane, du Roi de lùofarre,) 
Corne cele de qui ma chanson ckant* Çtdem,) 
(d gitig hiûmtiUn in t nUt, fc(6(i in bfi crffea q^tcfittr: Je te 

corainan^ m*ame en ceste heure dernière.) (C&ron, de France*) 
Bt^t (Sttfid trtffen mit ^inwUUt in btt 5t(tten ^trfon c{i| t an* 
n ostet (ôte) lo pechiet des meins . * ; del oil Yostet lo pechë, 

qoant il ejpurget TinténUon del cner; del col Voetet^ quant il 

de nos oèiet lo juf de dampitation. (S. Bernard.) 

(Tollit peccatum e manibus . , ; tollit ah oculo , purgans mentis 

intentioneni; tollit a colio ^ uiolentam removcns dominationen^ — 

[Ucbdgené mu§ m^i damnatiouem ^eipen. j ) 
(*) âRoa fuAît ekh^ 
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• Cé 9mnèiei ke li engnteie (coguëe) soit fâi mîse'a^ racines 

de ces arbres. Bernard,) 
Certes chaitiye est li citeifi (la vUle, rëpobliijue) en cuy 

ÏJerodes regnet. (Idem ) 

Ccsle espérance U'en nici est conceue m'encoraget a pénitence, 

e embrezet forment mon desier. • ' ' (Idem.) 

1 )< {AtUmat ad poenitentiam et accendit ve/tementius desiderium 

spes concepta.) 

•'• »T0I cen ke U minides ainmet^ tôt ceu est k mi croix. (Idem,) 

{Omnia ^uae nutndus ornai ^ cru» mi&i 4unt,) • ' • ' 
" . Qriz' paroiét eà la salme. {Idem,) 
, {Lofuitur Chrîstus iA psalmo,) 

Ensî li tôt poissanz Deus. • • . oevr^ les miracles de sa 
poissance. * ' * {S. Grégoire:^ 

(Sic omnipotens Deus • • • pptentiae suae ,miracuia, operatiir.) 
11 'sevent (savent) ke la pensé ne soi elHevet niies as soVrâines 
choses. , ' (Tdèm.) 

(Roquefort crFIart ellicvct : élevé , haussé. (£6 i|t dbtt blop ba$ 
Présent, unb soi î>aô Pronom.) 

3)ic ecfie ^])tx\on bn ^)!}îet)r^)«^t enbtgfc urfpruncjltd; , um'c Rnynouard 
5urd) \)ielc 25eçfpiclc beiciefen l)at , in «m, o«w, om, omcs , on. 
Deus, nus te lôum^ Sire» nus te regthissum (confessons). 

ÇCrad. du Te Deum.) 
Jces c&o'ses dont tmâ parlum* * {Marié de France,) 

"^MS.trovunu (Eadem,) 
Jo atùrîie tantel de viande a niei e a mnn fiz, que nus le 
i9MA/«m (mangeobs). ' • Idv, d,,Rois,) 

Pur kei nus laisetm damagier? (fiom, de Rou,) 

Geste est religion , ço truvon en escrit. {Idem,) 
Sire, font li Baron, jà nos ne penseron, 
Ke nos prenion Ernouf , n'k Richart le livron, (làid,) 
^ Gnnseil vos demandez, e nos vos cnnseillon, - ' 
Ki rèmaiiidre voidra , remain dre le lesson, (Idem,) 

• ' ' * '•• • 
* ' * ' Relatif. 

i) îSt)) htm Relatif fin&cn voit ^oc aOen hU {tfyt auffaSenbc @ns 

Certes li paia ne ceseevet, çS, Bernard,) 

(«Si f]uidem non cessabat pàx,) ' 

Or uns serjanz (domesti^e) avoe (arec) une selge ^e ftist 
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I 

(im seau de Bois) ala à U toUme* .^et il ftUsUvêi 

(poisoit) l'aigae (l'eau), ai .entrât uns peissona (poison) en In 
aelge. ^> 6^* Grégaire,) 

(Et emn siiuia iigiua maneipium ad fimimn perrtxit ^ , dtunçue, 
kauriret ofuam , piscis. sltntam intravit.) 

Ihcsus iiaisL: iJioij;uet (uon moiner, mener; se livrer) joie 
cil kl ke ce soit oui li conscience des pechiex jngievet (jugeoit) 
colpaule (coupable, di^ne) de peruienant dampualiou. {S. Bernard!) 

{Xascitnr ergo Jesiis : gaiidcat fjniscfttis ilte est quem pcrjfetuœ 
damnât ioni4 reum adiudicaùat conscieiUia peccatorum.) 

Jn /isejrve (je jouois) par defors (dehors) en la plaC|e> et en 
la secrète eàambre del Roi me jughvet oin k mort. {Ibid.) 

{Lnde6am ego JorU in platea^ et in Mcfctç xegaliê ctiHcttU 
. s^er m» ferehatur iudicium mortis,) 

(Ro^eforttvrntitc ^itv bit ^n^ung nî(|t fergfjiltig D«ii Um etmmtf 
inhtm tt juyer ^ Jneyver $ s'amiiaer, jouer (jocari) oilfua^m; juer , 
jnier, {ayer ^tc (}ingeref4^t.) 

Cea n'en estott mies molt granz chose, s'il cea donev^nf 
(donnoient cela) en pardons k'il avoient pris en pardons. (ISid.) 

{yon crat hoc magnum: quod gratis acceperant ^ gratis dabant) 

Et cel meisme religions home lù as deforaines choses né- 
cessaires lur donoit servise, prgvoclUevent sovent k corrocoment 
par nient porveues paroles. {S. Grégoire.) 

(£t eundem religiosum virum^ ^ui ad exteriora neceeearia eis 
obse^aium praehehat^ iocauiiê smepe sermon^ue ad iracuadiam 
provocaàant,) 

i^itt mga^ Ro^efort i»o(Icn^< icocte Çèn^n^, inbtm tt tin Verbe» 
hùé nteipa^U cxifitettc, geftcnb taa^ytt: ^provodUever: provoquer/* 
îBd(. Parvncher. — 2)a5 !lilSai(l<Oc xfi Un bcflcgnct in IScjug aitf 

aidjever^ aidyever, 0. aiever^ aiver^ ajrever^ Ayver: aider» 
(a6cp angtfîi^ttc ScVfP^el tf! fo^9eQ^ftf: elle ne t^aidjmt mais ke 
d'une sole aie. {S, Bernard,) Utbft (fe enftern Infinitifs gefeoue fcb ' 

roir mA)t, ein entfd^ei&en&ed Urt()ei( fàUen; bod) dcthl[)c td), ba^ 
id) OuiFcii ^Irgiuol^n Ijdbe , aiever, aiver , etc. feuen cbenfûtid bCrt 
Relatifs: aievois, aivois nadjgcbilbcîc ^dtiuôrtct; bû6 v lâ^t unllrtttiâ 
bacauf fdjlif^en, unb mt foQtfn \tnt Infinitifs ruf^en aier, ahier, 
aïer, ayer: aider, m\i)t tio.1) cinfrt eigeneti 2Irtifel bilben , bsllcNn?) 

Quant li charnels pcules d'Israhel devoit re/oyvre z,ai en 
ayer les comandemenz de Ben , si se stuntifievet en charnels justises 
et en divers lavemenz, en dones et en sacrefices. (S, Bernard) 
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(Sttseeptunu .oUm éUpiità numaaia tanuttU 'Uraêi^ sattetijieaiaiitr 
in hutUiU earnU^ in àaptismaiikus varii*^ in munerikus et kostiis,) 
Et qaant . . ot yént Pieron (S. Pierres) ki se ehalfievet 

[Kaynoaard 272. chaiievet, Çingcgcn ©. 87. ch^lfievpt] (chauflbil) 
al feu. (iVaiL de la Passion,^ 

Si ploreivent aiueireiucnt (amèremciU) li angle de paiz. 

(5. Bernard. 

Tl sernblevent nud. {Ita trt pene nudi viderentur.^ (S, Grégoire.^ 
Si mostrarent il bien (les Q(Uges) ke lor offrandes portevent 
aucune espiriteil signilichance. {S, Bernard*) 

En oreiaon vaiUevet (il Teilloit; pemociaàat) tote nuit. . 

(S. Bernard.) 

Maïs il m^iomes Juliens isnelement quant il «t vënt lo Den 
Bcrfant, silo despitat por son habit et si porpeneevet par enflëie 
pense coment il aparleir lo devoit. {S, Grégoire,) 

{Idem vero lulianuê repente nt vidlt Dei fanutlum^ èx ipso 
habitu despexit^ eumfue yttaUter deberet aUoyui proterva mente 
apparabat.') 

Cil ki lo tenoient lo pensevent ochire. {Idem.) 
{Eum(fue ipsi tfiii tenuerant interficere co;j^itnhnnt^ 
Quant or en nostres tens les viles personcs e de scculcirc 
TÎe, desqueiz sembleveit ke hom nient de céleste gloire ne poist 
prësumeir» neie Tocasion, avint parvenir ascorones de luatyre. 

Grégoire,') 

{Dmn nostrié modo ten^wriùtis viies ^o^ue et eecttioHs vitne 
pereonoi^ de ^uiùtu nii eœleetis gioriae praesumi posée videBatur^ 
oàorta œeasione eontigit ad martyrii eoronas pervenisse»') 

Gomment feriez -vos feste de cea que yos ne saveriez (sanriex) 
ke fnst, on cornent le saTeriez-vos, s*om nel* vos anoneievetf 

(S. Bernard.) 

{Quomodo enim cclcbrabitis quod nescitis? atst ^tiomodo scietis ^ 
nUi anntmtietur vobis?) 

— Narration hi dist que Axa, la ilUe Calcph, s^anz sur un 

aisnc (âne) sospirevet. (S. Grégoire,) 

{N tir ratio ^uae ait qitod Axa^ fUiA Caleb^ sedens super asinum 
mupiravit.) 

( ^ icr id tn hm Glossaire t>sn Roquefort sospirevet ti^ti^ (cflâct 
^lltcb: sonpiroit.) 

Quant il ce recomencievet sovent. (S* Grégaire,) 

(Comique hoc repeteret • • 



Uigiiized by Google 



103 

AIsi corn elçs en après raconUntm^ ^ete. {S, Grégoire,) 

(Ut post ipsae refereèant.) 

En cel uieisine lieu où il orcvet avoc les frères. (Jdem») 

(Jn eo loco iibi ctim fratribus or abat.') 

(^iPfifeltjûft crfv1)e{iit imc èec von Roquefort ûufgefDôtte Inilnitif: 
bakaleiver: bêler (balare) , gcqriinbct ûiif bahalcivet.) 

3c() ipej§ ntdît, iPOl)«t cé gcfommen bap Raynouard gonjHd^ 
Don bcr eben (ripàr)nt<ii Orotm \ni Relatif fdt^mcigt. @r ninimt aués 
f4Mi<f<nb t)?û(ff(d)t auf 6t(0(n^ tportn 6tt @n5ung oMe, o», oip« totfomttit. 

Jo daià (je lamente) sur tei (toi), chers frères Jonatbas bels 
et amiables, c[ae }o mnonB (faimois) si came la mère sun fiz. 

(2* lÀ». Kokt,) 
Jo acertes aorow, ^ Jo aIoiw l'tmioceiice. — Jo desirmu* 

(Tradi dêê f^saume* iOO^ 108* 118* PMatf. de CorbU,) 
Jo frloutf a tei. (Psaume 30.) 

SsperoM desquc (jusque) al matin. (Psaut. de Corbie,) 

Jo esgardoue a tieslre. — En mi nuit nCesdrecoue. 

ÇP^aut, de Corbie. ps. lil. 118.) 
«Sire , si jo Vosoue dire. {Roman de Prothe^loM») 

Ces quatre chevaliers amoue " 

Et chescuu por sei citveitoue, (Marie de P^ance.) 

n m^anuMutnt (aimoient) snr taie riens* (JEadem,) 
Li pruveire (prêtres) ki saerejiouent ... ne se apruchouent 
pas al altel. , (€f. Bo^uefort, — Provoir.) 

Od mon «pieor (avec mon coenr) pariowe e eneerchojœ mnn 
esperit — — jeo parlome-^ e de£aiUeit mis esperiz^ 

ÇCrad, du psaume» 76.) 
Jeo purpensojve )vapz anciens (je pensois anx jours a). — Jeo 
recordome mes salmes en nnit. {Psaume 76.) 

E en forscncrie cuntrariowent a uieî (uic contrarioicnt). 

(Psaume 54.) 

A mei parioweni -agoeiz. Encontre mei parhwènt ki seeient 

(éloient assis) cula porte ec^Anfonj^iirbevant (en buvant). (JPs, 37.63*) 
Encuntre (contre) tun frère parloes. 

Que il toHsseut la meie anme (mon ame, ma yio) purpensoent. 
Si jeo vus enmenoe od mei (si je vous emmenois avec moi), 
Jeo li mentirai ma fei (foi). (Marie de FranceJ) 

Perdiercnt (t)teUcid;t perdirent }U le fen) leur chastel (château), leur 
farce à il se iirent (fièrent) et dont il se reveloent contre Deu. 

{fiommetit* sur le Sauiisr.) 
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(Roquefbrl ^Sttî itlir revehr-s se révolter lll^t aSd reydoer 
aufne^mcn fottcn. jO^cr i(l ^ot relevoent )tt (tfcnl) 

Quer inult le redotoent e ni Vamœni toit. (ilom. de Bpu.) 

Custume aveit, quant il errot^ , 
A chescun miLstier U'il tru vout ^ 
j Se il poeit , dedeuz entrout , 

Se il ne poeit ; de fors oront. (Jdem,) 
Qu'il tjuidout bien que nuls \ivaiUI * 

£1 mande n'en péust veir tant. (Marie de Jt^rancc,) 

Quant Bernart k Roem 01 del Roi Herout 

K'k Dive estcit Yeim e tal geat amenout^ 

£ la gept de 1^ terre à U tote asemhut^ 

Par semlant li poi^a, inc% en son cqer li plo9t« 

Al'rei inan^e en Frapce li noveles H'il iont 

Del Rei 4e Danemarche ki la terre nUufout^ 

Li paîz porpreneit, li vilea •sHiioui (pillott); 

Norjpiendie perdreit, malt tost xCi pensaut^ 

Jk Vl'x entrereit rnez, se mnlt ne se hastouf, {Hom. de 4Iom.) 

Dormi aveit , mez. dune veillont ^ 

De plusurs choses purpensont. • {fbid.^ 

A la iice (au but) ami^nt cil c^out^ 

£ k la lice returnout , 

E lûtes veies amunt gnardout^ 

Li bras levout ^ l'arc entesout. (I&id^ 

S)Ufcn BttUta Ucpcn pdf nç^ unh^l^iQî Mbm aq« hm nmli4^ta 

Sfficnn mir 6t( ISadationcn bicfcc 9ïubcif mit clnenfrcr «(rg((t<b(ti, 
fo ISft 190^1 fd)lîc0cti , owe thtt ove bcui èucrft f rwd^ittcn eve 
fntfpc«d»<n (abc, «nb baf fabann au$ owe ^iittli oe, iinb au5 btcfcm 
iPifbc» one cntfiaiiben fe^. 

^râ^t non cbn 1104 UrCpcun^t bec btvben flformfn eve ttnb 
OTe , fo Unn mûn bc^^bc tntmbtc eué btm Sot(inifd)en abam (ticneic^t 
tïug duci) ebam ttiooé bct^) ^ttUiUn , cbtt bit id)on qu6 abam entfianbcnc 
©nbiing ôed ^roceriàûliid^en Imparfait: ava jum ©runbe Uqen. 2)a^ 
kçte a gtng, wtc beç tcn ipûuptwotUrit in e ûbcr; ba6 crOe rourbe 
ton ben (5in«n et>«n fo bebanbeltî 5Inb«re, bit fcnefi a wfntger rein, 
unb beçnûf^e mit o auéfptûi)fn, uecroanbdten <é «ben btptPtgen in o. 

5) Qlupet eve unb ove Ucff<ti wit ouf btf (Snbung «e. Unb C6 fapt 
fid) W9t)i anncpcn, baf, tofe ove in oe, f» eve, eive tu eie iîb«a 
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jD6^db fA eie fo |(t(e{fe> fo mk^ ii^hùâ^ iifcM «(r^e^fen , Uf 
ftd) ou 4) ^Bieleé ®uttt1(n 9l6feftund jcner (Snbiing «né bn 

ftttmination bti ^provîcnjûliKten Imparfait: m, bie iDÎr beij avoir 
(avia: j'avois) imb b(\) b<i\ ùbrigfn Soniugatioiicn finbea, facicn la{>t. 

Se tu od toi les emporteies 

Ta ensi une me laisseies. {Marie de France.) 

Se li riches uein (homme) aveît toi, jorz eise (aise) et mangeit 
IO£ jorz pleintivcmeut (en abondaoce) • . . et li poares (panTre), 
a non (nom) Ladres (Lazare) en r£vangile, atendeit to:& 
]orz k sa porte, lameiUeus (afiiiuié) et morant de freit (froid) « 
maupleit i anreit. {Comment, sur U SautierJ) 

Nos estiiens oraîns (nagnëres) ci entre prime et tierce, si 
mangiens no pain k ceste fontaine. {Aacasin ei NicoieieJ) 

ipctfcn fo(g<iiî)< 93<(fc: 

Bernart à Roem oï del Rci Ilcrout 

K'a Dive estait venus e tal gent amenout. (Rom. de /?o«.) 
Li Reis Vavcit o sel (avec lui), n" amont nul home taut. iJOid,) 
4) ^nblid) entilunb tie (^rl^u^g o/<?, o^, oiVj, etc. 
Mais se \amoic autant cou dit avez. 

(fihans, du liai de Navarre,) 
Car honte leur euidoi» (je pensois) faire. {FahL et CIV* 142.) 
Miex les hériteras, se tn bien les doctrines, 
Qoe se tn lenr lemiee d'or et d'argent dix mines. 

{Teetam, de /. de Mettng^ 
Ces beaux contes jV^reoufo^. . (Du BeUay,) 

Défini. 

1) SDûé bie @tn^ett bfé Déllni berdffr, fo cnbfqte (le 5(ftte ^crfon 
litfpnniglid? in t, iyelii)c6 off in bJô mit&erc d iib«rciing. 

Elle . . appe/lat les îvercs y si comendat en icele nieisnie bore 
(heure) ke l'oin (on) appareilla st les juuiens , et si comenzot 
(commença) sou niessaoier xuult forment augoissier (j)rcsser) kc • 
il mânes deusscnt cissir. {S. Grégoire.) 

lUice vocavU fratres .^praeceplt horaeadem inmenta praeparari , atqw 
executorem sunm coepit vehementer itrgere ut statim exire debuissent.) 

n esseit fors del oratoire, si trovat un urs estant devant 
les huisses. (S. Grégoire,) 

{Oraiorium e^rewês^ mntè fwes ttreutn reperit stantem»} 
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Aies }ote,, frère, lit melt travetUiastes, jm tus reposeis: 
azcpieiz il «^ono^ numes les utangiers coi il «voit aportett. 

{S, Crégoirê.) 

(Gaudêtey /ratrej^ muùum laôorMtis^ iain çuiescitef ^mùa^ 
ilUco alimenta quae detnlerat praebmt,) 

Car il cslcit lo ))iea, cl si refusât lo mal, ne mies eusi cuiu 
cil ki amat la mali/.oii. (S. Bernard.) 

{EU gens enini Oonuin , maltim reproùat , non sicitt ille ^ui dilcxit 
maledictionem . ) 

mup iibri^end entiucbce, rcfuset , obec reprobavit ^d^en. 
@, Roquefort. Malichons.) 

David amad Taltre iille Saul., ki fud apelcc Mtcol. 

(1. Liv, des Rois, 18. 20.) 

Game Tarche entrad en la çited David, Micole la liUe Saal 
giardad par une fenestre., vit le Rei saillant e jnant devant 
nostre Seignur. (2. Liv. des Rois, 6. 16.) 

(jCum^ue intrasset arca Domini Sn civitatem David ^ Michol 
fiiia Saul prospiciens per Jenestram vidU regem David siêbsiiientem 
atftte saitantem coram Domino. ^ 

2)îcfe (^nbiiiit^ iH'rbtcnt um fo,me[}c 6ea.i)tet ju mctbcn, bic iiSriç^m 
^onjugutioiicu , u)eld)( jfijt in L.(ni)igai, ia 5en (cii^cihn ^citcii iucifu'iid 
O^ne t qcf4)ri(bcii uiurbcn. » 

2) :X)if crile unb im\)\t ^ti\^x\ btt iDlc^ct^cit lourbe mit s gef4)CÛ6cRi 
fpatet bcr accent circonflexe. 

Kos amasmes (aimâmes) Willamc. {R. de Ron. -v. 5368.) 

5) ^6 ilî I<id)t ju begcdfm, bap baô ûuô bcm £atcinif4>cn ^+^Tffctiim 
cntflonbcne Déliai tn bet bcieten ^erfon btr 9)ht^c^tit cfr a btQbt^tdt. 

Si mostraretu il (les Mages) bien ke lor offrandes portevcnt 
naeane espiriteil significhance. {S. Bernard,) 

{Sine dttèiQ spirituaiit oblationie gemts indicaverunt») 

Et escriant plorareat. {Morales sur t/bA.) 

Li Engle (anges) semarent ^ quant il estnrent al trabache-» 
ment qne li altre Usent. (S. Bernard.) 

{Angeli (fuoeftte seminaverient ^ (juando cadentibtts aliis ipsi steternnt.) 

2)icf« Siibuiii) ert)iclt fid) lange lubm ber jtt^t gcbtaud)lil:ni. 3)« 
SSefocgec bct aiinfietbanuc 2Iu$gabc »o« Rabelais QÎJv'cfen (1725) bc= 
imrft, baf bit 2von« ^bitioii won 155.3 bit Drtl)ograpf;{e bcà ^iJecfaffcrS 
am ttcufîen bcgbctjaltcn, bûp « inbcfïen in ciiiec Enonce îluégabe t)on 
iSïi baé Déiinî ba tt\ïu\ Gonjutraiion burcf)itte^ tn arent (iatt in 
creni '3ccii&igt dcfunbcii (a^c, mb ce gibt ^^t: ils priareni^ ils 
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resiareai etc. \l la ]Mimimiie,^' wk n fùglt, — ) fladf Querlon 
6edient< M Montaigne (n fdncr dttiffbtfd^rtîbung cbeit tîcfce ^n^ung 
M Dëâni in arcut. 

9Iniiifvfung«n. 

a) Raynouard 5el;auptet^ 6a6 iJélini ^abe in ttt btitttn ^crfon 
&€( (^in^eit bitfwctttii in e« unb ei^ geeii5(t, fo wit bit crth m ejr 
ittf fiitfpredyfnb bem 8{omanifd^fit 3ii S3(5ug auf 6(c erilc 

^lîtfon fônnte maii alIenfûUé nd.tqtebig f<l)n, ba b<r errÇ)agrûp^ifd>t 
Unt«fct)ieb nid}t fo gat bcbfuterib t|î, i»icrool)ï id) tjîcfmebr fur cine 
ÇBcrfiirjiing ttt ©n^u^g bes Rclaiif <?/e ^)alten gcnfigt bin. 21tlcin 
et unb tfi^ fann mon biird)ûuô \nd)t ù{6 dnbunQ be6 Déiim anerfvnn^ii ; 
et i(ï, wit wit gcfc^icn ^ûbtn, (^nbung b<6 Présent, eit abcr (^nbiinq 
be* Relatif. ®f( i(l té nun gtbcnfbac , baf baé cinc ohtt anbcce ou ci) 
tm Défini oorfemmct Unb mag man iiber hit crffc ^ecfon ècnfeii/ mie 
mail wiU, fa t(l aOcn ijbrigen a cigcnt^itmli(t^« 

Et dist h lui: In estoies avoc Jehu de Gnlilcie; cil desnoieii 

devant loz et ce dist: ne ni sni , ne ni n'entent ce ke lu dis* 
Si ïissit fuers (il sortit) tlavanl la cort, se cUanteit li ja.s . . . 
Maintenant lo parax (incontinent) chanteit li jas . . Se recordeit 
Pieres la parole lliesu. {Trad. de la Passion selon S. Matthieu.^ 

Çrist, sicnm il est, fa manifesteit en ploisors leus (lieax), 
Iti par lo sanc de sa passion àtsarmeit lo ciel, à'entreit ens 
secreiz del celestial pais. {Serm, de MauriceJ^ 

fas>abt tfl té, baf hit «en Barbazan attgeftlbrte Uebcrfe^itng bee 
crfitn BttUt bit ïBQttt entbSIt: et continuo galins cantavit; baf 
fernfr nssit im Défini ifî, unb bufi bicfc ^cfr iiberl)aiipt bie nn^eniflTenfle 
waï<, OlUtin b\t§ otles jlnb bod) nidit l)i^re^v1}eIl^e C^rimbc , uni ûuf 
fo UKiiigf ÎBfpfpielc l)in cine ûbnorme ^nbung bc5 Delini ûii^uWdMîicn , 
fo lange fut noc^ tin anbtttt 'iiu6iueg barbietct. Unb bi<Ut lit-'^lt bcnn 
hod) gani nabc; mon hatf nSwUdi nue in junt ^tit ta$ Relatif mttg 
fcnncn. S)ap ober Relatif nnb Défini ni^t immtt fo gfnau untrrfcbttben. 
tourben, ivte fpàtcc^in^ bavon m^tn «fe(e BttUtn: è* SS. 

Adonc Jnsmes toTi^ rsb;ihi plus f[uo devant, et espérions 
(nous attendions» apprëiiendionsj esU'e tous en ]ieril de mort. 

(@. KoqiieJ'ort. Espérer.) 

h) ©tniqc beniiftten bic (Jnbunq be^ 2atcinifd)cn Pcrfectum : ernnt ^ 
unb ^ângten ount obcc erount bm Déiim an^ unb(fi4inine(t, ob bitfetf 
fo btm Futur glid)(. 

3n ben SBHefni/ bkBuchon auf Robert d'Avesbnry ge^ogcn un^^ 
fnner 3Iu6gab( beé Froissart ctnvnkibt Çoty rommtbUfc ânbung (âufig 
m. 3. a. T. II. p. 577. 78. 

Comlfateroimt (combattirent) od (avec) lour enemys e tneronnt 
pluis que 2000 gentx d'armes , et le remenant (reste) enchacerent 
droit à la porte d'Abeville et pristrent des chivalcrs et e5<£uiers 
(écuyers) k <>,raunt nombre. 

Le bataille estait trh% fort et endura longements qnar Ufs 
enemys se porteromU mult noblement. 
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Moanseignetirs le coantes de Northainpton et les cmmde de 

Northfolk et Warewik Useroimt (sorlireiil) et les desconfiterount 
(décoiiiirent) et pristrount (prirent) do clnv;)Icrs et es([iiiers k 
^raunt nombre, et tuerount 2000 et pluis, et lez çncliacerount 
5 ieagcs (lieues) de la terre. 

Futur. 

1} f<^< ntd)t dto^rn SBntl) 5araof, 06» iSa tRpcf)te oucb nid)l 
bcr^clUn , baf tn Roquefort's gitatioiitn mcfirtrt futurs mit bec (^ntong 

Boive , e jeo dorroi boivre k tes cainels. (Genèse, 34. 14.) 
(JBibe^ quia si camsUs tiUs daâo potum,) 

(@«'Ydre. JSarùasan, FM, et C, J, p, 50.) 

MuHiplieroi mes Signes. ÇMtUtipUcabo signa,^ {Exods» 7* 3.) 

QKan fcl}C ^ubem bie 2Irtif<ï : Moabicion. Tison. 

2) Futur (tibigU; .^Uiv^ 5«m Dcliui, in bec bttttcn ^crfon bec 
^tiibcit oft in t. 

Cil vient ki tor nos pecliie/, gitterat (jetcra) cl parfont (dans 
le fond, ftgcnflicb le profond) de la nicir (iner) , ki sanerr.t (guë- 
rira) totes nos enfermeteiK (inlirmités, maux), et ki à ses 
propres espules (ëpaules) nos reporterat K rencommencement de 
nostre propre digneteit. {S. Bernard,'} 

(F'enit quippe qui proUciat in projundum maris omnia peccata 
nostra^ qtd sanet omnss Uifiradtates nostras^ qtd nos propriis lui— 
meris ad proprlae dignitatis reportet originem,) 

Li houi , dist-il , lairat (laissera, qniltora) son pcire 
et sa mcire, et si saherderat à sa femme, et dui. seront on une 
char. ^ {S. Bernard.) 

Kar li nostrcs sires dunrat benigniteit. {Psaume 

5) ^te ecHc ^crfon 5tr an<^t^ctt cnbtgtc in bctt fcû^cffcn gcircn, n>tc 

tic èctf Présent, in uin, oui, ornes, on. 

(6f(0( JBf!^WtU vAtt bit unce^tlmapigcn ^tWmhttt 5t9 aller, 

venir ti* a.; 28. nous irum.) 

N*en parleront k lai jamès. {Rxm, de Trtstram,) 

]Ues vers abrigeron (nous abrogerons). ÇRom, du 

— ^ — Jk n*en escaperon. {Jbid, i>. 1732.) * 

4) 2>!f brittc ^erfon 6<t ^i\)x.%%\{ t)ûfte biétreifen ount. imt ftatt ont. 
Va avironnernnt et guetcritnt (f;ueltcroût, garderont, veilleront^ 

si duuuàe les gueie qui vont entor les murs , guctant leur cit4^. 

(Comment,, sur le Sautier, ps, -5S* 70 
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<93gf. I|o^ef« T. n. p. 67$- éonvêrUtnmt , vwmmt. T. I. p, 
89$. retplènMrount ^ dîsewrerount») 

Les prophète d'amimt Tendront k estmmens 
prophetiêërutU. " * (1. «/e^ RoU,) 



Conditionnel. 

9ljt ^ciii Conditionnel Mf^tt cè natfiiltc^ AtlTe nrft mit 
(cm Relatif. 

fSen ttt €?n(ttng oc» ({n^mi ||(^. ^pmn im Roman de Ron, 
T. 14157. 5964. 

Sire, cornent me kast^rtU^ , {Murh de France») 

Et dist: Sire, |e eontereie^ 

Si vos conoré en avereie. , ' (Eadem.) 

^imeroîe -je mix h morir. (^Jiicasin et A'ico/ete,J 

2Inm?rfung ûbet baô Futur unb Conditionnel. 

51. !E>. ^cn (Sv1>le9ef c^up^rt Mci) in feincm 9Berf<: Sur la langue 
et la littérature provençale, folgcnbcc ÏDÎapen : „ Le futur des verl)e.s 
dans hi langue rouiaue , aussi bien que dans les autres langues 
de la même famille, n'est pas dérive du futur latin; il n'est 
pas simple , comme il le parott d*iibord. M. Raynonard montre 
évidemment que dans toutes les conjugaisons il est régulièrement 
composé de l'infinitif do verbe, et do présent do verbe auxiliaire 
avoir. Dans los ért its provençaux, le ver])p auxiliaire est encore 
assez fré({uenuncnt séparé du verbe principal j)ar d autres mots 
intercalés. Cette observation est orio,inaircment due à i'abbé 
Régnier, d'après lequel M. de Sainte -PaLiye l'a citée." (p. 33.) 
5Dicfc ®tUï)tttïi ncbtncn alfo iiidgefainmt en , boe Fotor fep cnttlaRben , 
inbcm man èu cîticm Infinitif 6a« Présent von avoir ^m^ugefe^t ^abe: 
porter ^ai^ porter~M^ porter ^a, Un6 Sainte -Pnlaye fo|)rt fsigtnbc 
^brafen an: comptar vos ai: Je vous compterai, oî>cr raconterai; 
ilar vos ai: je vous donnerai; dir vos ai*\ je voas dirai; donar 
io us ai: je vous le donnerai. 

3)ûfe ^rflû'rung ifl ûuf jeîjen ^ÇaU fïnnreid). T)oi) îaffen fîd) au(^ 
mandjcrteij (^Inipenbunqni mûd)cn. ^6 ifl ffic'ô crfle offcnbac, bû^ jcne 
€à^d>en (tgentlid) toé) nut folgtiibcii cntfpred;€n : i<h ^abt tu A) su 
tt^à^Un, id) ^aht cud» Qtbtn, id) Nbe (tidi fa^en, 
id) ^abe cé cud) }u gebcn. ^toei)Untf bctoctfctt l'cne ^p^rafen mc« 
ni^fr/ té anf ben crften Slirf f-ttinett modîfe, mcif fie ûiié cince 
Çfît ^)etflomnien , tn n)elcb« nebcn benfelbcn )\1)on Q:)rotjenjûIifd)e 
, Futur cx«l^t<Pf<î n« loûtbcn obcr nue 5antî einc gro^e Scictiefrûft 
^aben, mnn fit «inec ^cit angeboct^n, ju weld)er ton 5em Futur noii) 
fctne Spuc ivû(. ;3)rittené mùpu man tu ben giveç erflcn ^(cfoncn bec 
SRc^e^fit cinc flavfc 9Bftfûriun(| unb ^iifoimncniicbinia «nncbmcn* 

SStfricbCgenber ifl mit fsCflcnb^ tlit|fc(^t, bic mir tncjii iTcbcv 9$itibcf 
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y^îe ^om ^tùlttniÇâitn un^ ^ftan^fiVktn Futur wt^ Condt^i* 
tionnel flâinttit aué btm tonttal)mtin Fuiurum exactum bec Satctncc: 

Hat. portaverOy portaro^ ^tÇi{. portera, ^tûnh. porterai ^ porteroie. 
^ compnt avéra ^ compntaro. „ conterù. compterai : compteroieS* 
(3)a6 *^)roucn5alifd)C Futur lautct : amarai, as, a, em, etz , an.) 
mag nod) ùber 6en Indicatif beiticcf t tpccbcn , bâp ba6 cupl[)onifd}e 
t nadi 6 unb « tfé auf hit ^citcit Mn Amyot- unb. Montaigne ntd)t 

Aussi se trouve il des nuirits (maris) etc. {^Amyot^y 

..Impératif. 

1) Impératif tnôigt în bfr jroeçten ^erfon 5ec ^fn^eît cft in es. 
Sire, ce dist li Salmistes, ne m argues en ta forsennerie. 

(5. Bernard.) 

2) ^ic bntte ^crfon luarf 6tétoet(en e tveg, toie tm Présent Indicat. 

Diea gard sans iln le rosier et la branche 

Dont est sortie une tant belle rose! 

Dieu gard la main qui pour croistre l'arrose , 

Dieu gard aussi le très -excellent clos! (Cl, Marot.) 

Diex Tos gart/ 

ÇSufigtv {(} inMtn tt\9 ^en âttcficit 6d!^r{ftflcacrii '^e O^nbima et. 

Prës. Ind. tinb Snbj. 
Ihesns naist: moignet Joye cil Id ke ce soit cui li conscience 
despcchic/. jugievetcolpaulcdepermeuauldampuatiou. (6\ Bernard.) 
' (Gaudeat çiiis^uis etc.^ 

lUbcr bit ^nbunQ ge tin SBt^^pitl m btt Stnmctfung hm 

Prés. Subj. 

5) S>it ttilt q^ecfon dtr iDU^r^eit 6icUt 04^ in 6ciif<(6cit gormcii 5sr, 
toie die bctf Présent. 

Yien od mei e sejurtùm ensemble en Jérusalem. 

(2. d9ê Rois,) 
Mon ent (allons -nous -en) en Galgàla e rettuveium nos. 

(1. lÀ». d. nois.) 

j4finm (allions , lions) nus par screment 

TSos aycirs e nus desj'eniîiim ^ 

Et luit ensemble nus te/mm, (liom, de Rou,) 

Loornes tous la douce Dame, 
Qui a rossuscilce l'ame, 

Qui en pechié estoit esteinte ; , 

Zéoomes tuit la Dame sainte, 

Loomeê tuît la Dame piue (miséricordieuse) 
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Loam9s tnit la jjprant «jve» (ceOe fni aid« d*a nian. ëdat.) 
Loomes tait son grant^conieil , 

Loez la tnit, jel* vous conseil. (Miracle de TkiopAUe,) 

Subjonctif. 

Présent. 

1) S>û^ Sobjonctif Présent (ot in 5ct hHHîn ^nfon hn (Sîn^ 
Mt oft t. 

Bien se gari li Baillis, ipie il ne soit OTOcas à chelî (cekd) 
plede devant li. (Coutume de Beamtoisis,) ' 

Comment Ten se pnet delfendre que l'en ne paii {{mye , paie) 
pas les usures? {Idem») 

2) S)ie criîe ^Perfott bec ^Uï^rf)t\t ging oft cué in iens. 
Trenchons donlses nos cucrs por ceu ke ces veslimens war— 

diens (gardions) entiers. {S. Bernard,) 

Granx est vou ement (vraiment , k la vérité) li sollempnilei'A 
lii ni (aujourd'hui) est de la nativiteit (naissance) Noslre Signor; 
mais li bries (bref) jors nos desireint (contraint) ke nos abre- 
9nene (abrégions) nostre sermon. . {Idem,} 

Apparilliet (préparés) joiens ni (aujourd'hui) (jue nos obtiens 
(étions) de nos lo somme de la nuit et santifieit, assi corn al 
for de la noctnmtl yvroigne (ivresse) ensi ^e nos refreniens 
(domptions) la forsenerie (extravagance) de tos pervers cnvises 
(dësîrs). {Idem.) 

' (Parati eimits kodie nocturmtm excutiendo eoporem»' porro eunc^ 
tlficati nikilo minus tam^uum in die eàrteiaie nœturna^ eupi^ 
dinte noJtiae frenando ftrrorem,') 

3) @i fïnb fd)on btX) biefcc (écnjuqation ^piiren v^on btr ^ic^en^cit 
ju bemafen, hk bcfonbtr^ btç ben unrfqcImQFi\]en ^eitivortern b«ït»ocs 
tritt; bûd Prés. Subj. tn gf^ aii^cj«i)cn iaff«u: l* 35. devorge (iatt 
dévore ; demurge fîott demeure. 

Soit feu issu de cbimenéei et devorge les cèdres du I^iban. 

(Juges. $, 5.) 

(Egrediatur ignis de rhamno et devoret cedrœ Uham,) « 
Mander . . à David ke il ne demurge pas anuit en la cam- 
paigne del désert. {Liv, dee lUd*,) 

- Siib}onctif wift Impératif ^ttiâ^m f?<|^ mMi^ît SBcife. 

: ' Imparfait. 

1) Uct^cr bûd Imparfait Subjonctif ifi jubemccfeti, bap btémetfeit 
oui tu (c|lcn ^erfsii b<é Déâni abgcUittt mxb unh ha^tt ia Msse cn^igtc* 
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Comanda lor qii*îl ne tehUseni^ 

Et la Teritë lui contaisseat. {FM, et C, IL} 

Miez mnaUse que U monstiers (monastère) 
Et li Frestres fassent fondus! Çbidem, IF. p. iOO.) 

Tresto/, les ricbes useriers (usuriers) 

Qui ouques pretaissent deniers. {I&iJ.) 

Quar Irop par fnst graiit deshonor , 
Se ces prcudes hommes donnaissent 

Et cil des jex les esgardaissent etc. {Ibidem. 1. p. 161.) 

2) S3i^n>ttltn mucèc esse, eisse ^î\ij^titt)tn , Mb hit stoc9te ^csfoa 
hté Pluriel wi9t inand)inal)l i. 

Et cil espountet (épouvantés) et fera de pour (peur) esturenC 
de loin, et dist Moysest Ne voiliez douter (n'ayez pas peur), 
car Deus vint que il nous espronvast, et que respountissoor 
(eraiute) de lui fust en vous, et ne péchasse* (péchassiez). 

{Exode, 20. 20.) 

{Et perte rriti ac pavore eonettssi steterunt procMl^ etaitMojrees! 
Nolite timere ; ut enim probaret vos ^ vetdÈ Deus^ et ut terrOT iHiuS 
esset in vobis et non peccurctls.) 

Hay, cuin bien uos seroit, si nos n'en aviens de bataille 
mais k* (si non) encontre les solz (seuls) malignes espirix à 
tôt lor sogestions , et he li home (les hommes) ne nos grevassent 
par lor mais (mauvais) exemples et par lor maies (mauvaises, 
méchantes) semonses (inviutions, tentations) etc. {S. Bernard,) 

TK«>»eissiaz, Rom. de Rou. v. 14^5. — LavaissUns (levassions^ 
Ville-]^ardouin» èct mt^m^fM h^'^t in iens oibigt p. il5. 
gSâl. 157. 185. 

^rotitn^a(tf4)C amesses^ amessem^ amessetz^ amessen Ctntgeit ^tn^U^ 

ttuég? ûbt ? ) 

5) ^<ît Dor^mf^en^ o^ci ifl hii (Scbvauçl^ Mn u*e 6cl^ h%t 
ttPen ^oniugaHoit. 

S)cc Son asse, assions, assiez niO(|^fc a(nc ^x^f^H WHt» 
t«vt nnb wtbvid votfomnifn, 6tfonberé locnn fdyan dn a «oran^ging* 

Aïmssies 0« tintcn Aimer: y que vos m^amissie»,** 

(Atteasin et Nieelete.) 

Rabelais fûgt (T. I. p. 38 ï.) que nous emplojissions ^ on^fr^lPO: 
que nous laississions ; Montaigne CO(Ctgi((t( que nous suppléassions 
in suppiissions^ 
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€o faQtt nuM.: que tous vous huiUsiê» de les aller troBTer *^ 
que tous mmrcAùr^iesf qne< Toa& rangis^iez , etc« 

@o trifft man Oft «ïf alHssiez @. «i/fcr. 

(3)ahec rtw/jo/z Pott aimassions , aimerions. lioin.de Rou. v. 3569.) 

SInmccfunfl. dû utntl)t fi<b , bù§ )^}UndHé , wai in S^e^ug ûuf 
btc crtîe ^oniugation beuuçft loocbch ttl/ [due ^nivcnbung aud^ be^ 

n. SBemdfttiigeit tîber cinifie jtlafren «on Be<fto0tifeni bcr ctUcii ConjudA^cii. 
1} 2)ie ^tjrwé'rttr in aUler uitb «ii/er bcroitimcit, bi 5tc brkte ^ktfèit hvt 
^fnl^cit fm Préscnf fo cft auf t (iiMd^ 6efonber^ <mSubjecta/r, ««r. 
€o fomiat von baiUer: dotiner; — sapareiUêrf se préparer, 

s'armer; — s'esmerveitler: s'étonner; — ùauti donne; — s*apa'^ 
raut: se prépare; — s'csmerrfattt : s'cLonne. 

Ne s'esinervaut nus (nul) de cest mot! 

Alex li dont (donc) dire errauinent (\ile) 

Que s'fl/oa/fl«/ isnellemenl (sur-le-cbamp ; — f4)ncQ/ snelio)* 
IBon bailkr t(l 4)tMte ^iDcifci tatf Futur baudrai ^«^Uitcil, itt 

Je vous baudrai la hart à. prendre, (ivs^/. «t C, 111. 366«) 
2)atf bevâ^fû^N Glossaire e»t|âft: ^baudrai: {e donnerai/' 
®(^rl4)lO0|^( (Ic^t p. 367. bailkrai, 

Slnmerrun^. 8d»im<r|fi(t.eé, Iî6er M ilcmfid» oft tootfomnunôe 

contant: Diex (Dieu) vous consaut! cntfd)d&cn. SDîon ffnètt 
mandjmat)! : Diex vos saut! — Dex jait le Seig:norî Se Dieu me 
jrt/^ , etc., imo bicfeg obec n>ir5 crflart: sauve nnb \jon 
Roquefort von saluer: sauver, lieri^cd'itet. ©0 lailge inûn aifo btffe^ 
tinfû4)C ^citiDcrt im 2luâc 5el;aU, foUte mûr\ jutoccnd^Hid; ^^outcn cousant 
fe]9 allé itm trIof(l}cnen ^eitivottc consaiver: conserVer entdanben ; unb 
Roquefort fogt: ^cùnéatU: eosserve, console.'^ SIttflit mon td'flft 
au<^ on: conselt , j. 25^ Si corvselt Diex mon cors et m'ame. 
Nouv. Rcc. T. II. p. loi., unb in bem Glossaire ben Fabl. et 
C. T. II. lletjt: ^yConsauit^ conselt : conseille , aide — à.Q conseiller : 
aider/* C^S fd)fint bûf)€C ipat;rfct)einh'ct\ , bûp consont Mon conseiller 
ûbàuleiten f^ç^ ^ccabe luje ouô s'esmerveiller cntfiûnb s'esmervaut. 
£)iep ft>i(b bcfonSrre oud; Mà) 5o5ur(b be|lati\qt, baf mon hcA i^aupts 

tOOrt consanU^ eonsaus, cotuau ftatt conseil ffnbct. 3. îd* l 

Li Duc et li Prince et li Roi 
S'en devroien^ bien conseillier , 

Grant consaus i auroit (il fandroit) mestier. (BibU Guiot»} 
2) 2)te ^citwortcc in rer |a6cn Im Futur mciflcni «rnu. 

Jeo le saveroi que par ma main , anzint com tn dis , in dw» 
mferràs Israël. (Bibie^ Juges 6. 57.) 

{Sciam. çuod per mmttm mémm^ Seni heutfiê «r, UbtrabU Israël,) 



&tn fo fe mo9terrai, matuterraif je montrerai. ' 

2>a^<r ) enterrai f\ùtt j'entrerai — enterreit: entreroit. 

Et se ge eis fors de cestiii , en oui enterrai? (6'. Grégoire,) 

(^Et si lie isto exeo , in quem intra/'o ?) 

II ne enterra point en la église de Dieu. {Deuleron. 23. 1.) 
{Non intrabit etc.) 

Gelai qui primes en la cited enterreit, (2. Liv, des Rois,) 

2)C(fc ffit&il i^trfamite Roquefort, inbm n Un Infinitif /«virer 
ouf f*(deiibe 6trfle gttinbcrt: 

Et lor dist: Signor, jou (je) Juerred tous premiers, et puis 
juerront tout li Baron apriës moi. {Ville- Hardouin.) 

Untfc btm QicHfel: Caluuipnier fommt and) tor: ne jnrra pas 
de cahnnpnier, wa5 fbnifaUô ftûtt jurera jlf^f. (*6en fo fommt 
demurra y^^t flûtt demeiU'era. (@. Sardus) uti6 demourra utitert.) 

2>tnn e5 (crrfdit i]6cr6«tt9t dn «uffaOttibtft @t«btii , fet6fl 6c9 ^dt* 
io^«te?ii, iDctdbc n{<|»t In rer cnMgtn/ dn 5o|>pt(tcé r an^u^rfngtn. 6^ 
lofrb Don amener èaé Futur: amerrai ^cfimècn/ nn^ c6en fo fa^te 

man je garrot flott je garderai. C/of.) 

5) Ibxi peitJvôctcr, n>eld)e ein ftummeô e in bft an&erîe^tcn ^v^^e 
^ûbcn^ wurben, befonbcrô tn ben ^erfcnen, iro u>ic jeçt bfn accent 
grave ûntrenben , bulb mîf ai^ balb mit <r/, balb mit oi qefctjricbciu 
SDlan ftnbct: tu mainee^ mainrujs^ meineSy moines ^ moinnes. 

Je suis la Mort qui dure me surnomme 
Four ee qu'il faut que maiime tout à fin. 

(£a Dance aux AveugUt^ 

Où petit sentier est entrez 

Qui droit lou fie) moinne à la vaîde. — 

En un petit sentier se met 

Qui lou moinne vers un chastel. (Aomv. Rec, /, 8.) 

Roquefort nennf aud) amaigner^ amoî^ner, 

Sluf o^nUc^c S&etfe trcffjtn tvii; an /^oi^^r |lûtt peser. 

2ki$er (lomnit wogf: sospotstt y qu'il examine ; — sotpoiser 
(souspeser) môd)tc 5feni(f((^ unfcrm tvioS^en €ntf)>ttditn. — <Dloit 
f{n6ct wcn<gftfn5 5atf dnfad^e poUt^ wcnn f4)0n tn anbercr Scbtutung t 
ne vos jH>istf 't^e cela ne vous chagrine pas. (^taU non vi pesi.) 

2)a* Futiu; wn menei* tw'tt «né in loitifûMt ©tftolt tntgcgtn : 

je menrai, je mesrai ^ je merrai. ('illtr^tal. merrô fiic menerô.) 
yamerrai (latt amènerai ftnbct fî<^ ti04) bep Montaigne. 

(L. A c. 29. T. /. 229 ) 
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oylH cinq esclaves; si lu es nn Dieu lier qui te 
de s^r\<r , inanfre les » et nous l'eu amerroru 
diea debonuaire (doux), voyià de l'en* 

oaben oft iiatt bUUt ^nbung o<>r, fo haf 
» prier ûU<b aitttiff t : doier , a o/«r , /i/0j»r ^proUr. 
.|tte sagemeiit 
faire «aseignenient. 

i # «M (n SBertc crierai: 
irai plus haut qa*nne pie. 
,0 Oc^t: s^eserireni f}ott 8*ëcri^reiit: 
^or» s'eserirent trestuit (tous) ensanblc : 

Molt as hicn ditl (Fabi, et C. I, p. 87.) 

Qui <][ue les oblU (oublie), je nés (ne les) voil mie oblier. 

{Auciuin et Nicolete. T. 1. p. 3î^0.) 
©0 crit fîûft crie. (Subj.) Rom. du Renart. JI. 425.) 

5) ^fii ^fitu>ôrtetit, hit jt^t in ûnî)er(«Çtcn ©çlbc om obct o 
^âben , ftiibcji wit bcii mUenofU«« un^ ^inioicdic in btnitaigtUf 
tv<ld)tï\ j<çt <?w jufoiîuïit, ofr. 
Mm'ot: O siècle d'or le plus fin que l'on tretwe 

Dont la bonté sons un tel Roi s^espreuve, (ff» trouver nitttll.) 
^OjrW flatt joue. Se aucun (si qaè^[a'Qn)/eiitf au dez etc. Deveurer 
(iatt dévorer ; tiesreuéoit (latt déroboit ; recuevreni ^att reeonTrent, 
i&Utittt Maftn f{n&Ct m«n nebCIt protwer ûud) : prover^ pruever^, 
8(6ttt pleurer f plorer^ piourer^ ploureir^ plurer, 

Montaigne f4)eint folgenbcm ©runbfoÇt ge^uïbigt ju ^ûb<n : ff^ 
ham aniimixittn , mnn bic Uf^tt ^vilbe cm f!umme6 e fntt)c((t; om 
^indcdca, mm hit ^nbfvlbe flarf betoiit bcE^anbdt ntd}t blo^ 

trouver uiib prouver fo , fonbctn ani) demeurer: je d^eure^ tu 
demeures^ il demeure^ nous démolirons^ y oms demeurez ^ \\s demeu-^ 

rent. ^â^(r aud) au demotwaiU: au demeurant* au reste» mi^ti 
ffd) 01! vi) Aniyol fïiibet. 

3)a« Futur uji6 Conditionnel taatct 6c|^ Marots je demourrai% 
je demourr^iém ^ Je demmtrrmjr lerme. 

Q <Slnfse Verbes {it o^«r (âettit tin^ «^«i*; wmfdfleitl wcfbftttcli 
Hfft 0nblltid<n. IDlan («gtc: aàaier^ tUk^er^ Mayer (iott abojer; 
nayer flatt nojer; Mtd^ IV^f nejrer^ neier^ nier, 
(Rabelais MM hn t^nbnitd ayer.; 
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Mîpîx la Yolilreit \6ir niée n cstrangl^e. (Rom, Je ilott. v, 5546. 

^BqÏ. 3359.) — Se neia. {Ihid.) 

7) 3n bcr ^nbmiq %'er ginçj v biôwcilen in J «bcr: fo cr<>/. (lott 
crieve , creve; pmcf ^axt je prouve. 

Eiiz en mon cuer forment me dueil 

S'k cestai cop ne vos crief l'ueil. (Jiom, du RenarU) 

Or sont tiiit uuef 

. Vos viez don , et si k tous pruêf^ 

Hevescu sont par ceste mort. ' {CongU de /. Bodtl JtArae,) 
III. S5emctfttii0(ii âScr ctitH^iic dciMrtcr. 

A b h o r r e r. 

T.e Granfl Dictionnaire Fr. Lnt. «nb Monot fiifirfn ûn : «5- 
horrir ou ahliot rer . J^al^er trffft nion bel) l\:}l)('l;u.s foiPOOI: \ nbhorre 
ûîî, 0t6: ahhorrj (partie.) uni> âMorm^rz. jb'uye/-, abftorrissez ^ 
haïssez, etc. 

Acheter 

S^nfUngé: ucapttr^ acater^ achaier^ aehapter^ achepttr. 

Aider. 

oTe, 4ûf/, «lY.* qn* . • aide. Ainsi in*a<WDien! (RaMais,) 

w^ûie Dieu. (®« Roquefort,'^ 

«rw, oiMf.* y y Diez (F<r^/. H C. IF* 311.) 

Diex les 'alut, (UUl, 125.) 

Aimer. 

!0lon geSrâuditc (ange 5<it: ^^^'^ ftûtt aimer. Roquefort be^ûupt^t 
fogor: «Ce nVst qu'h la fin <lu cfuinzicme siècle qn'on y a ajouté 

T'." 2)0.1) foUtc imin, ^loubc td) , bie ^^erfonen, wclitit in furmme* 
<f enbfqtn^ (oba bt«fc!$ trcqtrcrfdi) oiidne^men. ^cnn jWine, «m ftndct 
fî(h bci) \d)t Q\Un êci)rtfr|lcQ(nt. 9$on btefem amer fommt «maC iinb 
ahuk/ ato Dëiini , fs d0n(i4y (éond^ bcm 2at. Praesens.fîe^t; 0. 9bfii» 
jimissiez flatt aimassiez. — Ice ne' porrotft estre que tm 
vCamUeie» tant que je fas (lais) vos. (jiueasin etNicokte. — fBgl» i^ll.) 
Aimer ctfitt bieioeilcn Slbfûr^ungm: «<if^, «in.* j^aime. 

n n*a home jusques h vos « 

Cni autant com' je faz vos , 

Car en orant re|»os m'avex mis , 

Je dois bien estre. vostre amis» *. 
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' Jeu Yaiêt aùesfi h avoir de vous que 4'aiitpe dievalier. 
^iiU: aime. (Snbj.) 

Diex velt qa*en (oa> iCaint riens se lui nou. 
» fo fommt daint von tlaisjner. 

Li sires à la sainte Dame < 

Dcpric j)or Dieu et por s'ame 

Qucle soji frorc Joint curer.) 

£nanter: devenir amoureux, «'aiuouracUcr. 

Desamer f cesser, d'aimer. 

Me^Amers ne pas bien aimer. 

^ Arrêter. 

IBM W\m ^tirtoottc tcifft man foiqeitbc Défini an: ' 

I.*nn s'arres/uf , si escouta. {FM. et C //. 79.}. 

Si tkorrestHt lot k estai. 

Par devant lui s^are^tit, {p'Aucasin et Nicolcte,y 

* O r ë e r. 
suait ttifft n\i)t Uittn crier an, tocnîg^nA im fHtim*" 

Cele de cuer merci cria * 

•Por l'amor Dieu fpù tout crin ^ 

Qu'il n'cusl vers ]i mai Laie iit (rancune). 

{JSouv, Rec, de I\ et C. U. p, 137.) 

Dépenser. 

Sef;r lange u^ur^e despendre iti 5er ffîebcutung ton dépenser âe= 
' btaïK^t. ©0 : j'ay ilcspcndu 400 escus. {^Montaigne.) 

Qui bien gagne et bien dépend n'a que faire de bourse pour 
serrer son argent. 

(Sbcn fo dcbrau<(^t( ntan %\im\\vx offendre^ offendu (}at( offenser,, 
offensé. 

D o u u e r, 

t 

Mtfltti UtfxolL bt^ Montaigne^ ivic bt^ Marot ,tfmdc 

SHObtt ba# Futur: je </o/tral 

2)ie frâ^tc ^eir gcbrauibtc fogac : je dorred^ je dowrai^ je dourrtU^ 
(man fjgte auc^ donner) je durrai, 

; Jeo vous dorrai un bon douii, ne den^uerpez point la ley. 

{^Proverù. de Salomon. ly. 2.) 
{JDonum boniim tribuam vobie^ lègetn meam tu derelin^uatU,) 
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Raenehon (rançon) <lottiwl->|ott pins volentiers k« je ne maire 
(mettre). ÇPM. et a /. p, 79.) 

David amad Taltre' fille (de) Sanl, M fad apelëe Micol, e 
la nuTele Teni ^ Saul et molt ]i plont , è si diêt : jn' li durrai 

pur ço que ele li soisl (soit) à eschandele (scandale, dommage) 
e à mal, e ^ue li Philisl^en le metcut à mort. 

(1. IhK li /lois. 18- 20.) 
ÇDilexit antem David Michol etc. — Dixitcjue Sanl: Daùo eam 
ut Jiat ei in scandai tint et Jtit super eum marins Philisthinorum.) 

2)a 5te brttte ^ccfoii 5<6 Près. J|idic. wajb Subj. l^auftg ta t 
cnMgt , fo tnffc man an : 

Diez TDS gurt (garde), Sire, et bien Tos dont (donne), 
abct gormeii/ èie unt ned) mit mt^t Hrnnben. ésan ' 
(loft fn htt UntcrfMft otfn Montaigne*s Srfffen ouf hit fSortc: Je 
supplie Dieu qu*il tous doim ires -heureuse et longue vie! Unb 
tin 9Ra$( fommt tUfc^ doint au(t> atifter bcm Stfffftvic : Dieu leur 
doint bien faire! ^ @bfii fo fagt Rabelais: Dieu vous doint ce 
que voslre cueur désire ! — Dieu me le pardoint! Unb Marot: 
Salut et mieulx tj[uc ne sçauricA eslire vous doint Amour) ^ 
Dieu pardoint au pauvrc Vermonl ! etc. 

^orfcl)en mt èiefcn ^îronncii bel) thrcn ^Borg'ingcrn nad) , fo ftiiben 
toit mannigfdtide ^piuen cbcn bicfcd Q)cbi;au4)KS^ unb bainit tîixtdns 
Otmmenb folgenbe (îrf4)cînun$en ; 

Je te doins vingt sols. 

La te doing^f^t par. fine amor. 

Je pardoing, 

Ne doignt* point dormir k tes oels (yeux). 
Vos ne me sarës (saurex) jk demander or ni argent, ce vans 
(chevaux) ne (ni) palefrois . • . qne {e ne vos doiiue^ 
Se je ne trnis (trouve) aucune geut 
Qui me doingnent de lor arocnt , 
, Autrement ne les (mes livres) puis ravoir. 
Do^nsissiez : d o ii u a s s ic z, . 

@6 i|l (îd) nid)t ju jounbern , mnn mon um bicfcr J^ormftt mWtn 
Wc Infinitifs doif;ner utib doiner ann<i()m. U«bris<nd fiinbct man boi) 
ûud) bit ciiifa^i)eii 2fopmcn^ tic bcn Ucbcidana Wôcn ma<|>«n; 

tinb dogne^ dongne. 

Sains Kspirs nos péchiez pardongme 

Et la seue am^nr (son amour) si nous dongnef 

, (FM €i a //.) 
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Faner. 

Montaigne §e(van(i»t: fanir. Les républiques naissent, fleu- 
rissent fit fanissent de Tieillesse comme nous. — La vivacité, la 
promptitude , la fermelc se fanUserU et s'ailanguis&eut. 

Jeter. 

^tdtt beffen trifft moit nt4)t bUf ^«/er , getier^ foil&CCn aU(b 
««. (3f<ïï- giltare.) 

Cite la pensée en lui , et il te nurrira. (S. B0rimrd,) 

(Jacta in eum cogitatnm tittan^ •t ipss U enutriet,} 
Corne qui giUroit mbis 

Sntre pors oa .entre berbis (pores; brebis). {BikU C«leli) 

Laisser. 

Ht fommen fe^e ttcU gcttcn Dsr, in wcl^eit firnc 6piic vsn 

Lai (laisse) ton gémir. (iVoicv. Hec, de FabL et C. II» 85.) 
Sire, le dol (deuil) laieM ester. (/tout* de Dalo^osJ) 

Une caaine qu*elle avoit 

De fin or /a/Vi sor la rive. (Idem.) 

I^iiastcs: ]aissàtes. 

Iilfinitif: iaier ^ laiéir, htn Ro(fiieforl criudl^llt. ffîolb DOIl bUfitUf 

Mb t)on laisser fomiiicti fobanu folgcnbc Socmcn: 

Laist^ lait: il laisse. 
' Li tesmoinguages des enfans est li ])lu.s vrnfs , 
Car \ox nsture ne lor iaUt mentir. {Prm*fr6, de Seneftse.) 
Justice ^ttgnist (pnn't) petis cas, 
Petites gens praut à ses las; 
Mais quant il vient une fort mouscbe 
. A la toile, cil fait le loucbe (n'y voit pas) 
Qui la déust prendre et bappcr, 
Et li Ittit la toile acrapcr (dédurci) 
Emporter, froissicr, tlcsroiuprc ; 
Ansis (ainsi) n'est justice c'uii omhçe 

Qui ne pugnit les grands larrons. '(£Mt, Deshamps,^ 

S3cfoti&aë ^auftg iti^i man auf daS Futur : 

Lairai; lairrai jîûtt laisserai. 
Et tout son heur (bonheur, fortune) je ne hui'UUraj mie, 
Ainsdonray tout ailleurs bon gré mal gré. {X>imcetum,J:»*^$i^**) 
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Je imrraipvctement la coastmne ordcfiiaer de cette ceriinonie. — • 
Sera-il dict que je demeurera y etk crainte et en alarme , et que 
ie lairraj luon meurtrier se promener ce pendant à son ayse ? 

V (^Montais; ne.) 

Il nous lairra au besoing. «7 Les élcmens lairront plusiost 
leur Rature ordonnop. • {Jlarot.) 

83âl. Gargantua DOn Habelaîs p. 209. 

Xit nàmlidjciî ^ûUn fuib oft mit e 9cfd)rk6cn: Ust^ /.-r, UU: il 
laisse; qu'il laisse; — > /és: je laisse; iw5 {mparatif; — Icrrais 
je laisserai. 

(SScnil frco Roquefort /<rrom«#, UrrmtêV^ti <(}: ttons laisse- 
rions, fs (0 té aiiffoScnb,, 5af (urc^ dnoi 2)riH!ff(»ltt i «tn^ff^Ii^cn 
(at; 1. laisserons.) 

Qui près de li Ut la culuevre , 
Aucune «fois mort (mord) elle et point. 

* (iVbuv. de F* €t C //• 15.) 

Dieu proierai où cpte je soie 
Qu'il te lest tenir boue voie. — 
Et je ]>ri Dieu qu'il me lest fere 
Tel cliose que je puisse trere 
IVIoi méismos h o;arison. 
. Urres ja : vous laisserez , linire/, liien. (S. Roquefort, IL p. 75.) 
€oUte ntd;t 5er (fne {>ber anbctt Inûnitif , 5en Nlft Glossaire &icf<f 
@elcf)rten entrait, iPCQfûlIeii bûtfcn: lalrer^ lairrer ^ Jterer ^ Urrtr^ 
Urréer^ lerréir? — laisser, quitter? 

Louer. 

€tatt teffcn fagtc man oft /o<rr. 2)a^cc /oo/», hçtnfis. @» s6eti. 
Z«o.* loue. 

Ne Tiel, n'en fa ut, famé, ne fol 

Ne servir jà, |e le h. {Ancien Proverbe,} 

lAurrai: je louerai. 

Ditès première, le /orrai, loer je Tapprouverat 

Et en après je respondrai. {Nouv. Hec, T, I, p, 55).) 

M a n g e r. 

T^k\<i pdtivort l)Qt locit me^r ^^franbauttgeit tt\\!Utn, oU man «s 
^^ttttl mÔ4)U. jDÔn< ^0 i>tn Intinitifs: maniar^ manjar^ mfoU^'er^ 

"touinger^ mounjer, bit tit htm Glossaire ouf^tfii^ roesbcK, $tt Wï» 
ii>€iUti, mag ems^Nt loa^ot: manguer^ menguer^ menjuer^ ml^tn 
'^nguestf maitgêuMj tmfnpuee^ mét^'utsei — mtnjut ^tOmmn. 
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E Mcîez ke fordre 4e auiiiger 
Feit k 800 hoine à gairder 

Au uwias («a moins) kt mangusse une fm (fais) le )ttr 
i^esera grevftnce ne tro^l$Llmr.'(Les£nseignemen>t«tArisiote,) 
(iSarum îfl Verbe o«n Rorfnefort erf lâtrt but!i) : mangeassiez ;') 

Eh, femme, est-ce misons h 

Que tu mengeusses ton enfant? 

As cuer plus dur que 1 aimant (diamniit). 

(Tragcd. de la engeance de J. Christ.^ 

Or menjtU uostre petit enle;^ (eufaulj lo burre (beurre; et le 

miel. {S* Bernard»'^ 

(06 5aé U n9(^ OUd manducare?) 

Parler. 

SDlan figtc 6i<fi0(ilen «udi paroler , (von parabols , parola , pa* 
roter. Boman. paranlar) itn5 ^fiiipictec ^Mi/^tv- , /^o/er. 
. Molt parlaient parfondcuient 
Des decrcA et ùou testament. {Bihle Cittof.) 

Dune (alors) saillirent cil fais (ces faux) prophète ullre 
(outre) le altel (autel), e TIelycs les cumenchad (commença) à 
rampotlner (railler), si hir ilist: crie/, plus hait, criez,, kar 
vostre Deus par aventure ^aro/e à c[ui que seit (à ([ui ({ue ce soit). 

(3. Uv, des Rois. 18. 26.) 
(TransUieùfi/ifçuc altare ^ et illudebat eis Elias ^ diceas: damaU 
place maiore^ Deus cnim est et forsitan lo^uitur,^ 

Assez ensemble payèrent pats , . 

Toute .sa vie Ji conta ; • 

Et remiite qui l'escouta / 

Et ses paroles entendi, ' 

Dist G*onques mçs palèr ir*oî 

De )at homme qui ce fëist. (iVonv. Ree* Je F, et C, IL p, 429. 50.) 
Amors 11 coiuniande et enorte , 
(Ju'encore voist palier a lui (elle) , 

Ne la doit pas laisser ainsi. {FahL et Ç. IP^. p. 417.) 

Guillaume s'est el lit assis ^ 
Joste (k côte) la Dame o le cler vis (visage), 
Rit et parole et joc li , ; * ' 

' Et la Dame tôt «utr^si; 
De mainte chose font paUmnt, 

GniUanme fait un soupir grant. {JSodm Tomo.) 

ma» ftn^t ^Ubmi paroge: qtt*il parle. . ^ 



1 
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K*à ses hainmes seit resanables 

Et k*à ens par o /je .sa n;ement. {Le's En99ign9meHs iPArUttaê^ 

(©. 2)cçfpiclc u6(c èiefen ©cbraud) oon ^ fomot)l in ben Semerfungcit 
ri6er 5tn Subjonctif, aU bcy ben uticegclmapigtu ^((Ciuortccn 5. 
dormir, fcrir.) 

Parant, pnrost ^ parnuf : • ^ 

Se tu vois o;ens ])arlor euseinble , 
Me t'en puet chaloir, ce me semble (soncier), 
Li meffats boin, si coinjo cuit, 
Crient tout dis (toujours) c*on parant de loi. 

(Disii^ues Je Caton,) 

Bien se gart (garde) lî Baillis que il ne soit avocas li chelt 
(oelui) qui plede' devant li, ne que il ne parout pour li. 

{Couêîumê de Bemtvf4âie,) 

QJlort trifft aud; auf baô V'erlie compose: aparier ^ unfum 
ance5cn entfpridit: 

yipnrrai: j'adresserai la })arole. , 
j4parlui: adressa la parole^ 

Yfauie cha seuil apariui, {FabL et C, IF, p. 455.)- 

' ((â;bcn fo {a^U mon: araUoimer: adresser la parole, converser.) 
Me^rUr: médire. 

P c i o II c r. 

Statt befycn fnqfe m:.n pi^ner, pignier , tDOoon ftd) noi^ Spuccn 
(c|^ Rabclnis iinb ^\lolUai^no jCuini ; bec ccfUTC fûgt: 

Ses dents aj^iiisoil (niuuisoil) d'un sa])ot, ses uiaius lavoit 
de potaige, se pi^noit d'uug goubelet (gobelet), s'asseoit eutre 
, deux selles le cul a terre. 

Puer. 

î^et Inihuiif fantete urfpruMi}(i4) in ir. Le Grand Dirtionn. 
Fr. Lat. uub Monet (iifbaltcit : puir^ mUi)<i fogât: nod) tn Pepliers 
Grammaire, nad) bec 12}Carb(itti2ig \)0 11 Rondeau, Ecip^ig 1757, lu^t. 

Richelet (Edition i9cn 168')) gidC puer un6 ^«/r, un5 ^cmcrft: 
^Puir (fs mup cé ot^nc ^ivcifd ^cifcit, locitn f4»0n ^i^^r fit\j/t) ne se 
dit point k Tinfinitif, et il n*y a que paer qui soit en«usaj;e' 
Il Tinfinitif. Cffx verbes sont défectueux et empruntent Tun 
de Tatitre quelques tems. Je pus , tu pus , il put , nous puons , 
vous piiez. , ils pilent. Je piiois. Je purai, Que j,c piie. Je 
^ pui'ois. J'aui'ois pue. J'eusse pué. piiaut." 

J 
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En ans (eux) retienent Je pechtë 
Qat mont leur purra. (^pam") to la fin. 
Roquefort ncnnt aud^ 5cii .Infinitif: pudtri pner (potere). 

Recouvrer. 

5)icfeé ^ettmort ioûr6 fancje be^ûnbett wie recouvrir, fo 5ap mati 
tm Part, passé faqfe : recouvert, Rabelais: dont (ti'où) avez vous 
tant recouvert d'argent? ' . ' 

Tousser. 

2[n Monet's Dictionnaire ffnbct fidii tousser^ toustirg in 
Grand Dictionnaire toutsir aa<iii, ûbtt ^ïà^m^i tomnuUf 

etott Knustr mt^ «anglotter tmmX ht^ RaJbelaia in ftcr fffoliilif K 
€»lcOe't»or: ëànglQuiir unb iousëir^ aiibf(iiv0 ils tottMissowU 
unb (Inmicber ilsVoKMoia»^ , 

Et se TOUS entrer i vole%, 

A l'entrée vous esfomsee , , 

Si c'on sache vostre venir 
Par parier ou par estotissir» 

' Trouver. 

9(&p(r bcn (^igent()ûmUv1>f<itcn, )ue(4;e W\ti ^ethoort mit &en Verbes, 
' hit tn bec anbctU^tcn ©ytbe o« cnt^aUen, gemein bat, bcncit ^ufotgc 
tretive^ iivteve ^tttm^t mttt, fîiibet man iio4) fo(d<obc: 
2Vo«.* je trouve. . 

Mais en vos, chier frère f reut-je grâces à Deu, ^uaut ju 
vi'ayement jk fros les oroilles d*oir. {S, Bernard,)' 

(In voéie^ Jratres^ Deo gratias ver» ago^ ^ttando $nvenio awM 
mutUendi.'^ ^ , ^ 

Truis: je trouve. 

* Eu cscris truis qu'il eut vers Sens 

Un prevoire (prêtre) si fors (hors, prive) dei sens, 
Qu'un seul jour n'cntrclaissast 

Qu'en luxure ne s'abaissast. (Gautier de CoiaJi,) 

Truise: que je troavft. 

Mes je, ne cuit que nerci triùse^ 

Quar^trop ai fet de grana^ pechicK 

Dont nostre sire sont eoroacieK« {FabL H C. IF. /»• 109*) 
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Truisse^ truUt^ truitf qu*tl troave. , 
, Trop me par a Diex apressëe , 
Trop ine despit , trop me desdaigiic , 
Quant k la fin sofrir ne daigne 
Que sou saint cors reccvou- ]>uisse, > 
• * Ne sepouture mon cors tmissc. — 
Ains vuel quel me tnùt bauît (iiai). 

{Cha/isonj du Rojr de Navarre»y 
Omissiez: que vous trouvie:^, trouvassiez.' 
^aitebcn ffnbet man: 
I Treuse^ m\M iruisc entfptii^t; aftcr ait^^: 

Troege , m\{ V oft tn f ttbcrge^t. ^ / 

Les trot semoneor (sergeats) doÎTest qoerre (cherdier) celui 
Ae q«oi Ton 8*e8t elamë de nmrtrei tant q«e on X^ireuse; et 
quant il Tanront trovë, eefaiî^qm en lene (lieu, place) est don 
S^gnor lai doit dire : on se clame que vous avex tel murtri (tué). 

' {Assisses de Jérusalem*'^ 

Et la Moahicicne dist à Rulh sa soeci«e: si tu le coniaundes, 
jco irroî (j'irai) cl champ cl (|nilloroi ospi/. (épis) qui averont 
cheiis (seront tombés) des maints des siauntz (moissonneurs) , 
en qnei lieu que je troejfe en moi la o^race de la bonairctce 
del Soigner. {Mibie^ Livre de RiUh, 2. 1 } 

(pixitifue /emina MoaUtis ad Ruth socram suamt si iubes^ vadam 
tn agrum^ et coiiigam spicas qitae fugerint manus meientium^ ubi-m 
eum^ue ciemetitts in me patrls - famitlas reperero gratiamj) f3<|) 

^(c mi( tHwbt Un Vnfèitg btt Sat. Uf6erftt^nn$ mit htt ffranjôfffd^tn 
in Uc^ereiiillîmnittng su.fe^cni btt Ztj:i lautet: ^^dixitque Rtuk Mon- 

hitis ad sotram sitanu*^ 3 

Troerrai : je trouverai. 
Par mienuit savoir irai 
i,k fors 

Se je troerrai vostre cors. 

bùi Qûiv^ \m trouver ht^ûnbtU wutht, nâmttd) 

I\ o u V e r fo\?icl demander (uon rogarej. 
OJlan fiô§t ûuf nufve^ roevc. (Çpamff^ ruporo t^eil rogar.) 
Veillons! veillons! Dex le nous rutv9 (Dieu nous y invite). 
ruis: je demande. 

Ge vos mis (je vons demande). 
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* 

(ro/i. Rom. de Ron t. 14640.) 
rmjf. * qn*il demande. 

Chascuiis de. vos me ruUt un do|i (que chacun de vous 
me demande etc.). 
©in ^citrcort, boô «bcnfaUg ein? grope JKoUc fpi'elte, 
Quidcr, Guider: (tton cogitare ; 6df)cc SHtr^tal. coto, • 
. cogitalio. — Daute:inai coto; — SMn^oiîfî^ penser, croire^ 
présumer.) 

S>ie ttfït ^crfoit bté Présent lauttt 6fl9 htn mkn md)t 6Iof jecm^, 
fmècrn aiid) je c«tY, je ^A», 5a0 bic trflc (pctfon i»ft in t «uédeft, 

mccbrn. «(en gart.) 

Je Tos aporte bone» nofeles. 

Je fiiff qne mouH tos seront belek. (Aom. Rtiutri,} 
Guider MntMt 0ft aud): boranf dtiifcit, ttad^ttn, fud^tn. 

A m V o t : 

Alcibindes alla nu lire le sieoe devant la ville de Chalcedoine. 
Pharnaha/.us y vint pour lui citider faire lever le sie«;e. 

Ils estoyent sortis des i^alores pour se cuider sauver de vitesse. 

AIcil)indes assembla ce qu'il peut de veslemens , de tapisseries 
et autres draps, qu'il jeila dessus le feu, pour le cuider estouâ'er* 
Ils le tuèrent, ainsi qn'il euidoit sauter et ae jetter hors- du feu. 
iKaruiSa'AHp avroy Hià rov Jtvçoç ^oXÀii/iéMr.) 

Il tendoit ses pieds h ceux qui pàssoknt pur Ih le long de la 
marine, et leur commandoit do le« lui laver; puis -quand ils so 
euUojreni baisser pour ce fiiire* il les poussoit h coups do pied 
tant qu*il les faisbit trobneher en la mer. 

î8oa bicft»; ^dtiosrte flamnit hùé ^aupttotrt toreMmnee^ mr^uim 

dmnee^ tint fib«itHe6fne Sncinurt^ von fui) fdbfl, Uthtmutf). 

^&nmtttun^. Q6 {i<§t (îsl) iiod) tint ûtoft ^n^al)i tjon ^ci^ 
ivéftcrn bvt erflcn Çonjugattsii M^tttn, miftbe oitltr ^fbcaudt gefomnifit 
finb ; té fdiîcn mil inbcITcn , té gebôrt lu htm %>ianî bititi Mof 
hù^itmqz,- wai in 9iïi(î\ui)t btt Sonfii^otiôn ^iifitierf^mPcit t^erbtene; 
bit mfhàf^lun^ bcr u^tima^i^tn ^titwimt ^t^m btn Dictionnaires on» 
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I 

Slllflemeine 33emerfuu3en 

fi^cr ^if swci^te, fritte, «icrtc €«Jiiag«t{tii« 

A. itbtt bta Ucfpcuii0 bec htitttn inb bidfcii €oMjtt0atioi. 

(àft fîd) ^idorifii) nod)tDeifcn, hù§ bit fritte (Son/ugatton ur? 
fprungifd) ni\i)t toer(janb(n îrar, un5 bap û0« 5<itn?ôrt«, tT»f(d)e i<Çt . 
in o/r enèigcn, èuftfi in «r o5ec ûuiginâcn. S)kiti ^unft tDu5 
«6ce ttfï nadf Sc^oiiMung b<r «nctgctaiaiidui 9*Umua ^cnaaicc aii^ 

Ob bit Qnbnn^ bc r t» i c r U n €t«j»dati0|i : r» owb ott< cr tMwbtn, 
llfl^ biffr €rat»dacfoii fibcc^Mpt «né dott étibeni (KnMCgcgmigf it fc9 , 
tiba fie bcr SatciRifcbca ttnbnag ère f^nn Uvfpnmg «ubonfc, M 
cbenfatttf fpStct^iii nnrcvfudrt wccbcn. @{C9C bit Scmttdiitgcn «m 
kr luncgtM^igcn ^cftworter. 

B. Ucbéi-tie€nbungen. 

1) T^ai Présent Indicatif unb bfr Impératif tocrbfn oft o^n« s 
ongctcoffen, vocMiglict) in ber vierten ^oni'ugation, bcy tocld;ec man4)« 
mai)! and) d UKgftel, eber in t ucripanbeît waih. 

Vrais Diex , a tous m'en r<;/z coupable. {Fa^i^ et C i. /»• 255.) 
Que ne ne dcrs ne letrez, 
Ne je à'enien anloritez 

Fors que je tant bien etd et voi» (Bi&ie au seigmor de BerseJ) 
Pren les armes» et monte ù ceral et defen te terre. 

(jitueuin ei Nitmiete. T, L p. 5S7.) 
' (P^n- 38^* armes » si monte el ceral , si deffenf te terre.) 

Ost^s Nicolete vostre filole . • • car par li (elle) pert jou (fe 
perds) Aneastn. {Itid* p, 383.) 

Rrspon-mo'\ , es-ln Ik dedenz ? {Rom, KenartJ) 

Du servise mi j)ere aten jo gueredon. (liorn. de Rou.) 

2) Ttm reliiu bec juievten unb tiertcn ^pnfugation man^cU l^àuftg 
ba^ s b<r ixiitn, nod; ^aufîc^îc bûé t bcr bcittcn ^«fon, 

Jo purpensai les ineies veies (voies) e converti lues piez en 
tes testiiuonies. ~ 

Jo jurai e eetaèU k garder les jugemenz de la tue justise. 

(Trad. du pe. 118.) 
Pois (depuis) celc heure ^ elle oM à son creatour. 

{Chron, de /hmer.) 
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Ihiil ta graiitr H mfutiaJi^ 

Mal ont an' cor« , pose iangtd, (ilom. dg vRoh») 

Al Dae Willame tm -rem/i 

Et al Rei de France s' enfui. {fbidem^) 
Fierri forment se cumùati 

E hmfçcuient se desjendi. (Ibidem,) 
KcspundL 11 Reis: cpul besoin as à faire? Cèle respundi: Sire, 
jo siii une vedue (veuve). (2. Uv, d, RoU, 14. â.) 

GuiUaHiue bien se deffcndi 

Hui giuingna et hni /»ffr<ft'. C^^* ^o'*») 

Aii4ex ses bras («es deux bra#} U i^nJi^ {Aucm** NicoL) 
Aucasin Yentendi, .(JMtmt,) 
Robert moult couroncieK s'en ^int an Setteachal, 
Du hiaimie li rompi le cercle et le nasal (les narines). 
Le ties et la banlem (le menton) li a^i aval. 

(I>ice, de Robert le Diable:) 

!©0§ tê tint ^tit îûnq t>or^?rrfd)enbc ôiru wat , bai t bcr btitUn 
^^u\on iDeg^ulaffcn, fana ^ucjcgfbfn ipecbcn , 5ap ticp abec unbebingt 
beobaciîttt wotbcn fc\), i|1 barum nid)t gtaubunirbig , mil wir fcl;oit 
bfîj ^tre ncben fu ûud) fiul unb fut anfr^ffcn ; nnii man fo oft ouf 
dist jlôpt; ircil ftîïbfî btc ccfîc (^onjugution t unb d anna^m, unb ireil 
ète, m(I.t)e baé Eateinifd); fannten/ dtneigt f^çn mupren i auf^une^mcn* 

3) 2)a« Déliui btt bcitrm êon/uqation cnbiVite oft lit «i. (^Sgl. je 
/uii |e fus): je «/m// je reçai» 6. i6c)^ptcU ^e^^ ^cn fpe^ûQco St> 

4) 2>ad Participe passë aOn (rcv ^onJngdtiMf n eii6fgte iicf|)K&ttdU4, 
lofe ûê 5cr ceRcn « in t , bitfiDttlcR audi <n d , fs ba# (Ce «eOfljlnbi^c ^nènng 
îf, «tf, udg mu S)ûf( ^nbungcn fommtn oj^er, iio4 bca ©cfe^in 
bct 2><c(fitaH»R , nw bann unDcrSnbnr iiiiii Slosfdyefn , tbînn avoir U^m 

Participe (le()t, ober wenn 6fÇ être bûd ^nb/ect fîdl) ta btt ^<^t^tit 
bt^nbtt. 3)ûé ©ubiat bte Sfn()(it forbert s obct z. 

Exhilarci'A , oui lu conus convertit. (S, Grégoire,^ 

(^Exhilaratus , qiiem ipse converstmt nosti.) 

Tu as envaïd le règne. (3. Liv. des Rois.) 

Convertit sunt. . - ÇTradm du Psaume 77.) 

Pur iço sont nurrii k orgniL (Ibid. 72.) 

RaempUt sumes. {Jbid. $9.) 

Ne suot dee9ui. ' {Ibid, 77.) 

Ab«alon ke nous oumes receud a reî. (3. Llv, des MoU,) 
Ai à toi ci dessovre desoz brteteit respvidtêi. {S. Grégoire ) 
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LTi ai wtenJnd qne grâce ât tnvé Teri tftî. (S, Grégoire.) 
Nient ne serunt coujondut el tens mal. ÇTrméL dm Psamne 36.) 
©faft ut f}ct)t biéroeilcn uit, 

t m 

Tn fus contint (conçu). Bitf)t bfc fpejieOfn fffmerfungtH, 

JJ es /'enduit (défendu). @. fernit Rofpiefort. Dars. 
IIoiu ert repUni* del fruit de sa bojache od biens. 

{fiihU Proverbes 13. 2.) 
Roboains monrtit e fad enseveiiz od ses ancestres. 

(S. Lhf, des Aois.) 

Que fo ne seîe eonfimdu», {^rmi. du PtoÊsme, 1350 

5) 2>â5 FqW ttn^^ toé Gonditioiiiiel h? vftrtc» ^•niu^rfoit (a^en 
mfifhné w rai (in ftttnmicé 

Si deffendêr^nt il mix lor aToir (lear fortnne) et li»r cors. 

(^Ancasin et Nlco/ete.) 
— lie la luzerne mise .sor le cliandelcir renderoU elarteit , 
par k'eie luiroit à tos céhz ki suut en la meson Dm. 

Grégoire. 2. 1.) 

^ Ut posita super candelabrnm Iticerna daretceret^ quatenus 
mmnihttê ^ui in dmto JOei muU Juceret,) 

, 

^pthitlit fôtmtttun^ttu 
A. Uthtt bie ^f»tptt €»ntiidafisn. 
i) ^Dlait fd»i9ânftc ft^v fange stolfd^eii four jfltdr^ xM m%X 
Wwhtit d(m Umflanbt )U5ufci)ret^ii {fï« bof bif on#gtartctt £âte{itlf(i)C 

€prad>« an bie @tcOe «on finire hit %Qxm îinare Qtfeçt twttt» 3» 
^cm Grand Dittionnaire Fr. Lat. ftet;t no.l) : ou finir; fn bcin 

Dictionnaire ))on Mouet {o^at Jiner auéf^^IÙpciib , mit me^pun i5<9e 
ipUittt. Marot faqt: , 

Sur ce /ina par mort, qui tout teri^ine, 

Le lis tout blanc, etc. 
Rabelais gcbrâuci)t tttn fo balb finissant^ 6ûtb il finoit ^ unb et» 

latibt fï(t) fogac/ bci^be <Son|tigati«néiD«{fctt in ^iitcm ^^%% nfben ttn< 
anbtt aufsufu^vctt : En pleurs et lamentattoos ils finent leur Tie » 
laquelle estott de raison (raisonable, convenable Âft) finir en {07e. 
3>f( fcti^crit @>fl^eiftfl(aff fo|»cn auf bcn ISjcii;fc( btv fiKaiffii, ttii5 

f agi en bolb finir %^ fenir, 

Ici fenist la nieldre csloire (la meilleure histoire) 
Conques fu mise en mémoire. (i> Roman de Troye.) 

^îl)t t)auft(^ mtb ûiid) definer^ deffinen finir, acbevcr, bornera 
mourir , dépérir gebrou^K* 
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2) Guérir ïautete im aïlts8fronj6fîfcJ;fn garir (en Ims. lal. garire^ 
3tal. guarire, t)iea(id)t Mnoonbt mit toaf)ttn, btmt^ttn). 
baf' Futur : )c garraij, tu garrot , etc. (lott je guërimi , ta {(uërirM etc. 

juchiez , Daine , se yoos ne m*en dites , Tostre iUs ne ^oira 
jli, et se verit^K m*en dites» je garriU vostr^ fil. 

(fijom, de4 sept Sages de ànme^ 

Je la garrai sans delaîer. 

La pncele fu en ]a sale 

Qui moult estott et tainte et pâle, 

£t lî vilains se porpcnssa 

En quel manière il la garra, ' (Du yUaîn Mire,) 
(56 fonnnt librtgené noc^ «in garrai tJOï, 6aô M^n garder ober ganr 
Oatt garantir obc^effitet imbftt muf?; (garder, guardare, garantir, 

guarantire (laminen cbcnfaOs DOn wa^ren^ tuâ^cen: guardiano, 

C*iert li Gorpils (Renard) qui vo^' prendra 
Parmi le col ^ ^oant il vendra» 
!Nc vos garfa argenz ne ors, 
Et le poils ert tornes defors. 
^gtÈrra: i! garantira.*' garroit 6e9 Roquefort* 

!8oit 5fm fifitfit garir i guérir fsmmt bai Défini wî garesUf 
ta gnéris, ta as guëri. 

loseph , dist U Dëables , je vëoie (voyois) le^ merveilles que 
Dîex fiiisoit par toi k Seras , he tu gareeU Tome ki U bras «voit 
colpé (meurtri). " [Rom» du S» Graa/,) 

(y)[iid)it SDiâ^en ftn5(t fïc^ norrissis Délini v^n norrir o&te 
nourrir t 

iUireèe an W SSSiwittt Q^ottcé : ' 
Tu as seur lui comniendement 
Corne celui, haute pucele, 
Qae norriseU de ta mamele. 

{NùUVt îlec, dt /; ei C, II. p, l4l.) 

3) 6tatt empUr fsmmt empUr «se: totnisflcn^ toec^ftln bcv&c ffoN 
nttii, ja b\i 2«|Utc rd)c{iit bit dcwi'InlicbCKf 0<io(jkit ètt f(9R« 

Ikesos leur dist: empUs les pots de eage (eau)} et CÎI letx 
emplistrent tant que al sommet. 

Jchans le vit, moult son corecej 
La uiaçne qu'il tint, adrece. 
Tel cop U done lez la temple 

9 

I 
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Que toittè la bonclie li emple 

Âe sane et de cervelle ensanble. {FM^ de PEstormî^ 
Com Rebecca cëo oi', et cil Esâii fuat alë en champ, qa'il 

paremploêt le comandcnieat (de) son piere , etc. {Bihh^ Genèse 27, 5.) 
(Quod cum audlsset Rehecea^ et UU abiUset in agrum^ ut ins-- 

sionem patrU impleret , etc) 

4) 3)er Stamm uon répartir, ï>(tt\)iiUu , fommt j{fmf{fi) ^)5uftg tôt; 
aOdn, loo^jenb répartir in bîv unqcfril)tt<n 23«&eutun(î )\'Çt gaiu rfqds 
mS^tg tft, «jirb ^«/-//r \)on b«n 2iitcn jkmliM) willfurlid) bet)ûnbcU. 
Montaigae fagt : Mous parions le fruict de noire chasse avecques 
nos chiens. — * Les cliassears partent ]e butin par moitié. ~ 
^tntotcbcr: Quant au temps, la raison le fend incontinent et le 
partit en fntur et en passé. — Amyot gfbvaitîht: mi^partir: sé- 
parer, partager par la moitié; mi^rtir les cheveux, 

5) Xie ^eihoorter in ouir ober oir ^aben im Futur oft bic ^nbung : 

orrai obct ourrai, 

Jorrai: je jouirai; — forrai , Jotirrai : je fouirai. 

Qui trop le croit, jà n'en j orra (jouira). 

Qui loz tànt pense qn*il morra. {Faùi, et C, II, p, 4380 

Far devers senestre Jorrasy 

Et maintenant ta troveras 

Le grant trésor d*or et d'argent. 

Officnn f6 nivbt nôt^îg ifl, forrer Infinitif «njunc^mm, fo 
fommt eé tn bie ^rocje, ob fourrer in btr S^tbcutun^: fossoyer, 
creuser jpîcflici) ûufgcnommfn jpctben »<rbifnc.) 

53on yo/r.- jouir, se réjouir, citicrt Roquefort ûufer bem Futur: 

Joiant : jouissant, s'auiusanl ; joie: jouisse ; /ojj<*/// .* jouissent, 

Untcc bcn ^eitiDortecn h\i\it (^oniu^atton/ bic untecgcgan^cn fîub, 
tMgcit twâ^nt tocKbcit: 

a) ptevir\ hm Roquefort ht^^^X pleuvir, a)îe SScèentun^ 1(1: 

cautionner, promettre avec serment, enoa^er» (IScrgl* 
©pan. pléyto , picytear; ^tûl. piato, pialire.) 
Us se plevireht lor foiz (leur foi). 

b) merir, ba6 iuci;t foiool;l mériter, a(Ô récompenser, payer 

^cb<utet. 

Dicx vous le saura bien merir. (Rom. de la Rose.) 
Li Kois de Hongrie avoit un lil qni malade estoit, si 
manda Ypocras qu'il venisl à lui pour son iil curer et 
garir , et il le li meriroit bien. 
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c) JMarri>^(|ll•rîr): afilq|er» cluif(nner. (9kt|l« €f9«]t. varrirt 
' trct fu^rcii. 3fal. amarrirsi, fi(^ vedrren; tic t^hî, tcn 
HXttt^ «frlîcrca») , 
Pour Dieu ne vmu marritsiesmie (nevonsîiiqiiiëtexpas). 
Les ongs joyeux, les «iitrcs dolonax, 
Le^ nngf m^rU^ Mtres pleins de desdiiys (de joie, 

gaitë). {La Dance aux Aveugles,) <- 

De quoi Tigranes fut bien marri^ et se repentit fort 
d'en avoir tant dit. Ç^Amj'Ot,) 
(Sa()<f marrement chaj[j;rin.) 
d} ùnur ^ (ùrouir): brûler, griller. 

Ars et ùruiz soit ea un fa (feu), 
e) régiir^ régéhir: avouer, cojilesser. (SBflt. jc|(ttf t»Cf« 
je^en, Urgtd)t.) 

(SMid Ic^tcte Dcrlcittu ctncn 2(|(tcogKai)$cii , régéisêtr att 
. Infinitif }ii ftotuircn.) 



B. U<bcc bie tcitU €onjugatioit« 

1) Apercevoir crf^tînt 6f9 b(R SIften Cil iniinnî^fafHddi (S^fflaften: 

apercevoir^ aperchevoir, apercoivre^ aperMoivre^ aparMoivre, 

man trifft no^ M hm 2atetRifd)tii percipere gonj entfpr^bcnbe per-^ 

civer^percever ^pereeveir y percevoir an , IIHÏtoerfcf)i(5(nen 9Rt6ff!(ah>nCR« 
Benoit soient les inerciable , car il percîveroni merci. 

(S. Matthieu. 5. 7.) 

(fieati miséricordes ^ quoninm ipsi misericordiam co/iseçnentur.) 
Quant H scrjant (serviteurs, donicsti(£ues) de la luaisoa 
• rcrriirent (aperçurent) iluec le larron , 
S'emprcs le pristrent et lièrent. {FabL et C. //•) 

Ter chut: il aperçut; percevit : il aperçut (percepit). 
Kt dévia , si que percevit les Anges remportèrent à la 
maisté (majesté) du ciel avec son pere, * {Roman, de Merlin,) 

2) Concevoir bitut uiigtfâ^c hit nSmftcbcn @rf4)tîniiitgcR bar: con» 

ekevoir , conçoivre , conzoivre. Roquefort RCRRt 0U(^ conckever , eon-- 
ciper^ eonciver; tm& bicfcô voùxtw utiflrcitig Vxt urfpriinfllid)^» ^ormeit* 

Une Yir^inc , dist-il , conciverat ^ eL si enfanterai un lil , et 
ses noms sereit Eunianuel apeleis. {Sermons de S. BcrnardJ) 
2)û6 Part, passe ciîbigte, mt be^ anî)frn ^titWQxUtn , oft in uit: 
JN'en est-cle dons (donc) cele en cui ventre (dans le ventre 



X 
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de laquelle) ta* fus eoriMuii^ et 'ii' (bè} tn demoums nitef oioes 
(mois)? (Serm, Je. S, Bernard») 

(Nom» ipsa est in euius utero concept tu ' e*^' nôpem mensiéus 
morattts es?) 

3) Deciver, decever ^ dweveir \ décevoir^ deroivre ^ tûi jfl^t nut 
tioct> im participe passé gebrûuctjïid) l'fl, fam in tUUn ^îitta tot, — 
(^QqI. bep Rocjucfort np.l) «iecepter, deceplé, decepiit.) 

Cil ne volt mic clecpveir. {Marie de France!) 

4) ^ctn pttttoDct ^\<\ix (conjuration cdttt tne^c ^eràn5<(ung(n oU 
devoir, — Devttm: nous devons» 

Saiil nàs desprienst felenessement , por ço si dévum .àesçritnlvt 
ces ki simt de sun lignage, ke neis n'i reinàigne en tute la 
terre de Israël. (2. Z^/v; </. kais\ S. 27.> 

{F'irun^^- tftU attrivit nos e^ oppressif ini^ise ^ ita detere debemus^ 
ut ne nnus çtudem residtms sit de stirpe élus in cunctis j^niàus Israël») 

devons oerfd^ieticn t(i , trtffen wir ftont^en an : ' 

Doyens , doiens. 

Si no.s Uiliantreincnt (dilip^euimeiU , atlentivemcnl) cswnrflons 
(regardons, observons) et la ni^nure et Tordene de la proces- 
sion, nos doyens aleir «lui à dm en la procession. (S, Bernard.) 

^— processuri siunns hiiii et bini.) 

C'est en cele procession, ke nos prochieuement dohn* 
célébrer, etc. {Ibidem.) 

Rabelais fagt ^15 nous deùvons^ 6al& nons doiàvone^ unh tbtn 
fO vous doibvez, 

Btatî ils doivent trifft mn bUmiUn Ân : 

Deivent^ deient^ déent^ datent^ dotent (n(l(^ Roq. iUt^ doieent). 
Aillours sunt k tort grev^, 

Lk déivent estre révélé. (I>^ Enseignemens ^Aristote,) 
Këgéissent (confessent, reconnoissent) tei li pneple Dex, 
ré^ëissent tei tuitili pueple; et bien le deivent fere (faire), car 
grauz. en sera li preux (avantage, récompense). 

' (^Paraphrase sur le pseaiime 66, V. 6») 

JyC Pape dit qne , si les Clerc ne dicnt rien contre la charlre, 
que li ne demandent rien à l'enfant, cuni (comme) il déent \\\\^ 
deft'endre que travailler (dee, deono.^tûl.)* (®. Roquefort,!' .1. p. 33'i.) 

Kous deilendons que nus de nos suhjez soient mis en 
prison pour debte noie .^e il dolent , se ce n'est pour la nostre. 

{GuiiL de JVangis.) 
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Nos nos glorefions en nox tribulations; cnsi deit chascuns ' 

sollrir et avcir juic de sou Inbou. 

(Comment, sur le Saulicr, [Psautier j.) 
Ici comence lo I\oiuan% des RouiauZit ' 
IMult deit bons rsLrc. 
SDitfcn Vfrfoiicn entfpcidjt 5aé Présent. Subj. • ' 

Deive^ deic^ doic, — (3tal. flcVA, dea.) 

£t s'il la reilCe sou 5«ignor ad prise 
Par virre sei (pour se nourrir) del suen en son serriseï 
Quant il li sert en issi faite (ainsi faite) guise, 
Est vus livis k*ele deive estre guise. ^ {Boman des Aomatu,') 
Dignes es ^*on te doie anloir. 
S)A* Relatif imb GonditioBnel faiiUll ^ S.' Bernard: Dovois, 
doverois, (2|ra(. dovrei.) 

Si enquist TIerodes par les escrivains lo leu (le lieu) où nostre 
Sires (Scioncur) dovoit naistrc. {Roqnef. T. I. p. fiOÎ).) 

Quel forscnncrie (folie) est cou (ce) k'apres l'avenemeul <ie 
si «;rant hoy se viielent on osent li home ensouicr (soi*;i»er, 
s'embarrasser) de mil aire (autre) aflaire; ne doi croient-iX dons 
(doue) aycr dos mettre (mettre de côté) tôles aUres choses, et 
entendre solement K son servise ? {Roq. T. I.p. 471. — 33gl. p. 500.) 

(Qttnntae enim insatUme Mf, tut poât tanli régis adventum aàis 
^uibuslihe^ negotHs kominss veUnt se» auUeani ocet^mri^ et non 
mmgis, omissis omnibus ^ soii eiits cuiini vmceni?) 

IS(V Rabelais M!^ mon mUhn je debvùU^ UXb je doiMs «n, ' 
2>aé Défini (oittct mandrma^l : je duif 

J*ai en le cbeval , et dui lef vint (^ingt) livres , • mais j*en 
ai fait plein paiement. (Coutume' de Beauvoisis,) 

Dnît, ditttT a dut. (2)û< erf!e tft M gtmwtt.) 

Quant li lilz. de Deu duii nalxre (naître), si eslcist lo plus 
gl'evaiu tens. (S. Bernard.) 

Li beirs ententias a Deu, il laidanja Arrion lo VesUe venant 
alsi conie il diut , et par dignes cboseuieus botat de soi la senz^ 
fegerie de celui. (S, Grégoire.) 

(^yir Deo drditus ^riano F.piscopo venienti exprobavit lU delfuit^ 
eiusrjf/r a se perfidiam dignis increpationiùus re/tidii,} 

Iniparf. Sabj. fôyt bîionkité auf : 
Dênisienis dàsstnt; déussiemgs: dussions; ^ust^ deiust^ dmi'isi^ 
detiwists dut* 

? " • 
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Il fais oit 

Totes les choses qu'il savoit 
Qu'à la Dame déussient plaire. 

{Nouv. Rec. Je F. et C, /.>. i7'|.) 

Ctlidierent (pensèrent) hien adont (alors) H Ënglès cAnglois> 
de Calais qae ceste année de mer dcunnst asscgier Calais. 

{Froissart, T. JF, p. 3i8. (VariaiileO 

Roquefort dtKCt n9<i»; d^shus^ deêhus: dûs, dâes. 

5)' k^XoXt recevoir ^ (o^ bc^ Rabelais gffcbVfe6<il iH recepvoir^ tvfffl 
mon btn SKttIt au(^ on: reehvry receveir^ reckevoir^ rechivùir^ 
recevrej rceeivrê^ répoivre ^ rezoyvre; RoqnèforC nennt auftrbfin 
reeeiter ^ reeeiver^ reeéére^ receler ^ recepler y uttb \\x%xi fût receter 
folgenbc ©tefle an: 

Vous i estes '\cy assemblez en eslrange contrée , ne n'y avez 
chatel ne recet (domicile, lieu de défense et de retraite — tottl 
nûmtidien ^tcimnic) pour receter la gent, Qtiil. ricoltare , ©u6» 
(lantif: ricelto.) {Fille - Hanlonin.') 

Kcsccvre ^ ^iX ^tailim &té id^lgtll Futur, ffnbft fïctj bep Robert 
d*Avesbury. {Froissart T.-UL p. Il4.) 

£t le dit messagers estoit denz jours en Tost (armée) «Tanl 
qne monnseir loi voleit veer (le Toulût voir) oa> restevre ses 
lettres. 

SSti^fpkt fi6« recoivre , rewojvret 

Qpî me donrat ke si halle (bame) majestéis dignet (daigne) 
rezoyvre mon offrande? Bernard^ 
(Qt*is mi^ tribttat ut ohtaiionem meam dignetur maieetae îautm 

suscipere?') 

21uvi) l)ier trifft mon Dclini: r<?r/« an. 

5ub<!n fonimt von recoi\re ba6 Présent: rccqij'; je reçois, 

^in itmnpfer crja^tt uon fïd) : 

Et si reroif mainte colée ' • 

Souvent de coutel et d'espée 

Et de châtiions parmi les costes* (/% et C, ///,) 

tSgl. recoeve^ bt^ Ro<piefort; recepve: reçoive. 
Je vneil cpie tu recepve^ de tontes ces choses renseignement, 

{S. GréaaL) 

9é mt e^a(f« M enf bfc ^^Un twn Marot, Amyot n. f. m. 
ctit Terbe, h9$ 0<iii| wte Me fibrigtii Verbes in evoîr bc^anbcU 
ww^, tMii^ i ramentevoir:' Uive ressouventrV rappeler- h U 
mémoire, {^taU rammentare.) 
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Pliuleiirs cas me fenrent rmm»mitus. {Maroi.y 

S>it tB^t^tit QtbtwdiU atldy ramentoivre. 

IStatl fann Jurucfcje^CII von mmentevoir amentevoir ; VJOll bicfeui 
mentevoir^ mentoivre ; unî) totl biefem 511 ban (grummc : il me 
membre y il me ressouvient; luorailé nod) r<?m<rm^rcr un5 ramembrer 
()ebi(bet luiirbe. (^tal. nmeiiihrare , bie^d llaoïmt I9«()l 001) memoria ; 
xaiiuueutare , raïueatevoir , ))oii meus.) 

G. Uebecbicuiecte^oniuflatioit. 

1) SSott mordre (autete bâtf P9i*t. pasflë fangt 9<it: mordê t^t 
mors (morse) f}att uiordu.. Il demande pourquoi plus grand 
daogier de mort est l'homme morJs k jeun d*iing serpent k jeun , 
qu'après avoir repeu (tutu repaitre) tant l'homme qne le serpent 

Adonc respondi l'espoosée: 

Je ne^vons ay pas mors aussi. {Marot») - 

Mordre gtnq bt\) btn Qlften ûud) m^t (n morre unb maurrê iî6ctt» 

Et si sait bien ^'avauic (sou avoine) maurre, % 

(J-aùl, et C, UL p, 200.) 

Gloss. maurre: mordre." 

Roquefort foqt: maurre: remuer , mouvoir , manger, mordre 
(movere, mandcre, mordcre") uui) ^ttllQÙ^CC ^maurre: moudre , ' 
briser avec la meule (molere)*'. 

£)âp ùbri^entf bt)^ maurre. gcroèc^in ON mordre Qtbad)t mtbtn 
hûff, trbtUt baratté, bûé saurre tbtn f» eiié so^dre, soldre, solre, 
sorre (StsC. sotorre) payer cnt^ailxii ift: t$ bUbU gleicf^ biit,9{tiai 
5a jfnem IStcfc mit maurre : . 

Dites êombien voudrez-vons saurre? 
' fSon mordre totnmt «mor<lr».* s'attacher» s*adonner rr«nior4fr«: 
reprendre , blâmer. 

Cil Diex qui par sa mort volt la mort d'enfer mordre, 
Me veille (veuille), si li plest. (plait), à sou auior amordre, 

{JRutebeuJ.') 

Cil quiert ^son duel et sa mort 

Qui as Ineiis du monde s'amort. — - ^ 

Conscience, ce sauible» ne les en puet remordre. 

^Testament de J. de Meung.) 

2) Pondre (S^cr) , i(l tulgMil^ tt^nbciL Rabelais fagt . 
in ciner €tcKe: 

Citstor et PoUnx nasquîrent de la coef|ae d'ung oeuf ftwt et 

# 
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escloiis (éclos) par Leda ; tiî ctner ûnbern : deux oeufs ponntts et 
esclous par Leda. — â3€9 3Iouet ^ti$t ti: les poules /fondent^ 
ponnent. , 

Roquefort : ponre : pondre (de ponere) -^ponu^pounus pondu 
post ^ pot: elle pond. 

3) ©tûtt répondre Wfft moH M^tociUn on: r4tpom^ fo 5a P man 
m'ft^t tcd)t locip / 0b an respondere , tUt an reponere btnfcn iff* 
' Et quant aucuns vos en parole (qae]^*tt4 parle) 
For quoi si cointe vos tenes 

En toK les leux (lieux) oik tous venes , ^ 
Vos repone*: hari, hari« 

C*est por TamoF de mon mari. (Kom» ta 

%M% rnan au6fci)Itepenb reponre , reponant etc. , fo fâ{)( mail 
fîd) burdtauS genotfjigt, reponere ûl6 2Bur^<t onjunfbuKn , ha bit @vI6f 
res ûUenthûIben bcp rcspondit etc. Dorfommt. ilIUciii mûn trifft aud; 
responre , responant , responent on , unb bùfcr ^unft nittdjt fd^ioicri^ / 
îibcc 5ic Qlbflfluimung ju <ntfd)<i5cn. 

Dist JsaaU: ha mi piere;^t cil responaunt (repondant): iils, 
que vols (veux) tu? ' (Genèse^ 22. 7.) 

(Dixit Isaac pat ri stto : pater mi. At ille rê^pondit: tfÊÙd vis^^U?^ 
Il responent (répondent) as deus puceles: 
Dez Tos garisse, Damoiseles! (Nouv^ Aec, 7*. /, p» 561 «) 
Eles respotuta sans targier (tarder)] 
Nos i irons, Stuious biaus- frère. 
S>ai Part., passé watb in «t grenbi^t: 

Encontre ces dous choses ai à toi ct»dessovre desoab brieteit 
respondiff. (S* Grégoire^ 

{j4b utratfué hne tièi êupérins stth brtvitate réspomii») 

Wlan Oô^t iiQùt auf idt, 6* abcn. 

h) iii ffnbct il(t) nod) tin répondre fel^r à^n\i4)ii ^cittport, haé 
GU6 biin £atciiiifct)<n reponere t)<r|îûmmte , baé abn tm partie, passé 
lautete: repost unb repus, (fd bt&cutcre cacher. 

Bjepondre ni'irai soux cel pin. (l'abl^ et C. UU p, 463-} 

La huche ovrirent moult treslot, 
Dedenz, ot li jjrestrcs repost 

Pain et vin et char et poisson. {Rom, du RenartJ) 

N*e6t chose si reposte ki ne ^eit révélée, iâom, de 4om.) 
Il a vétt venir Renart, 
Dou bacon a sachié la hart^ 
,Deva9t lui l'avoit mise jus. 
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Un ûe ses \nez a mis desus , , 
Et le bacon avoit repris 

De l'crbe et de raiusiaus foiilas (rameaux couverts de feuilles). 

• {Rom. du Renart, ) 

Si s'est sous la forge repus, (labi. et C. lh\ p. 260.) 

5) Tordre , tott totldictti fî^ tordu unb tors U^alttll l^ût , t)on b(n<n 
Ic^tcre getoôt^nlî^^ adjectif genannt )U toerb;n pfl<dt, ivâj^iiit (tf 
ftd) boiiitt ivtc mit mm vev^tt, dicter / m^fl denordre» cin tiwtgcls 
miif igc4 Présent tôt* 

Vera wb se retonie an petit ^ . . 

Et tret la langue, et iu/ert la joe , 

Et li hoidier (libertin) refont )a ntoe* 

{Pabl, eî C. m. p. 9620 
Ses palmes (paumes) bat, ses poinz (poiu<^s) thiugri* 
(Sfîûife^ct: Ses poinz a batre et k détordre 

Eiicoiamcnce la lasse famé (la femme inforlunôe). 
!))(6(n htm oben eru>(if)ntai répoudre îmmt. (xfonbct^ V^uftg iio4^ 
folgcnbee iiximii m ondre t?or: 

Semondre: inviter. 
Semoing: j'invite. Je vous semoia^ à cele feste. Semonent: 
iU invitent. Semons: invité. 
Il fut semons^ 

To3b ai semons granz et petits (j'ai invite tous). 
Semoat (rime): il invite. ^ Semonstreats ils invitèrent* 

• ®cm(tfcti4iocrt$ td ftmct: 

Raimbre^ ràaimbre^ raembre^ rtUndre^ r ambre ^ reembre^ (rr- 
embrer) reemre, reiembre^ reimbre^^ rembre f 'vatheieT y qxi^^cv ou 
payer rànçou, rendre» dépouiller (redimere). 

ainmerf ung» 
(^6 lomtnt in ^em Glossaire )?or : 

Le matin en alad vers le Rei , e oïd la nuTelle, que li Reis 

fud venuz en Carmel , e qu'il otii fait T'oldre un arche, qui ftt^ 
signe et demustrance de sa victoire et de sa gloric. 

(1. Liv. des Rois. 15. 12.) 

Roquefort ntmmt voldre fùï ctrt Çûuptivort, inbcm ce faqh ,,vo/dre: 
arc de triomphe , voiUe." — ôûUlc âbci; nid;C DitlilK^i; arciie Ui\<tk 
arc de triomphe bcjdct^nen? 

S5i<0cîct)t i|l voldrç and volvere ûb^w^nt^n: ûufroolifrt, ûuffîiljrcn^ 
mid^tcn*, (vo/</r0 tntfpnc^t 5<m ^tol.. voltare MNll^ii, volta Q)c)9«lt>e, 
Xnd^ oue vpluta). ' . 
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Btàmmt, i»0ii Itntn (i^ nnt hit hatau^ gç^tUctcii Gom- 

posita tt^t^Utn ^oben. 

S'alentir: Se ralentir. Inmer: allumer. 

clamer: réclamer, (,s\'( rier.) méliorer: améliorer. 

compaigner: accompat>aer. mercier: remercier, 

se croupira s'accroupir. monceUr: amonceler.- 

tmnuiers accanmler. néantlr: anéantir. 

eneoMirer^ rencoslrer. ntuutcr^ non^iert annoncer. 
0sgardêr, unb'fogat garder^) (latt orgai/lir, orgmiliin s'enor— 

• regarder. I^eillir. 
êsiéUr^esjoair^fiV^jlij€ir^^)fi9ktpro/onder^ proftmUrs appro- * 

se rëjonir. fondir. 

espandrt: répandre. pnyer^^"): appuyer. 

estrecir: rétrécir. saj er^^"^"^) : essayer. 

fciinii : ailtTiuir. sembler: ressembler. 

Jliter : affluer, couler. ' tentir: releulif. 

gendrer : engendrer. User: atiser. 

kaiter: souhaiter. trister: attrister. 

jeçt nut burd) Umfc^ceibun^ aud^ebn'icft lueci^i^n fann, 
fu(è audbcùcften. ^ ^ 

ajorner^ ajourner! commencer ^sermenten iaire prêter ser- 

k £»ire your* ment. 
amàUer^^^^^): commencer k assolojrer^ assoUiller: exposer 

faire nnit. au soleil^ faire éclairer par 

apoUrottir: rendre poltron. le soleil. 

*^ assagir: devenir sa^e. assoter {abêtir): rendre sot. 

assanvagir : rendre sauvage. avesprer: commencer a faire 
asseignorir ^ asseigneurir : deve- soir. 

iiir seigneur, se rendre chresiiener : reiult-e chrétien; 

luaitre. devenir chrétien. ' 



*) 25gL Fabi. et G. 1. p. '87. 
*«) 6. Hum. lie Rou, v. 2414. 

^i<x\. pofîsio (b. podium), poggiare. ^ 

*****) S'anuiler l;ûf fidj gwac ^\.\)QXi^\^ , atcu iii bcL* ^e^curiing: fîc^ 616 
in t)(c ^yK(Xii)t bccfpâtsn C^Oie ajouruer t^etitagen.j 2)eit ©tamm auitier Aom. 
de Rott. V. 16Ô2. 
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deêcomronHurf pfivef de la COU* karper: {otier la harpe. 

ronnc. mMconseilUr : dunuer un inaa- 

desdc^tcr : payer ses detlos. vais conseil. 

desenseller : jeter qu. hors de la me^soyer : dire la messe , y as- 
selle, sisler. 

desjuggr: mal jtiocr. rasséréner f rendre encore se- 

despaissir: rendre une chose rein. 

iBoina épaisse. rtwojrer: remettre en bonne ^ 

thsprùonnêrs délivrer . de la voie. 

' prison. stUntirt devenir saint. 

figTQter^ Mgrgtvr {aegrotarê): itormeiUer: exciter nne lempéte. 
devenir, tomber malade* 

bit i<1it no^ aU folc^e qtittn, neb(l btnitni^tn, 

\ 

Aller. 

fBt^ Un oittn 64vlft|lfO(rn fln^ct man «/«r, «/«/r. (0el$|l Ri- 

cbelet loi nodi: aler, je sois alé.) 

£|i cele méisme nuit, quant e( devott el après siyant jor 
iUeir h procession à la dicazc del devant dit Oratoire. 

* 

(S. Grégoire.) 

{Nocte eadem qna subséquente die ad dediçationem praedUli Ora— 
torii f ne rat processnra.) 

5)aô Prcsent Indicatif ifî in 5et trflfn ^erfon 6ûî5 mit ai, b<x\h 
mit oi, oy £jcfd)ricbfn ; nament(ict) bel) Rabelais, Marol, Amyot, 
jyiontaigne ftnbct man gejuo^nltd): je voys , je vois, (tu vas^) 

3n britUn ^(tfon trifft man nid)t b(op il vat m, fonèetn au4^: 
il Tait, vet, veit, voit, vaist, mit^tn ou4» il s*en vait etc. 

Li pèlerins vat la voie roial: ne ne se tornet ne vers dextre, 
ne vers sinestre. {S» Bernard,) 

{Peregrimts via regia ineedit: non deeiinat ad dextcram nefue- 
. m êUÛHram») 

-"*'^'Avis li est que bien vait Tenvre (œuvre). ÇFa&L et C* UI, p, 59ï*> 
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Helcaaa «n son «fitwir, et U enf^ Deu remaînt. 

(1. Liv. d. Hxùs. 2. It.) 

{JSi Mit HeUana Hamaiba in Jornum stuan^ pner mutem erai in 
amspûct» Vomini,) 

{M son ^é^int, wtnn ti f(^on Roffnefort ttflM wixh: ,,en 
haut, au somuiet", niî^té anb«i;«ô m bibmUn alô: in ba6 ^fytis<, 
itt if^t ^ùu6.) 

Kt li Hou et li liepart 

S'en vet chascuu à sou abit (demeure , antre). 

{La Ai nie sans Frai/i.) 
Ploianz à'an veii à son osl«l. {dîouv. Mec, de J*\ et C» /•) 
A pris cono^ié, puis s*«u Xmnt 

VoU son à Corl.* Hind. p. 610 

Et corne il venissent en eeW terre, Ahram viiif/ la terre - 
tant que al noble vaal. (Biifte hiet. Génie», 12. 5.) 

. {Citm^u0 venieeent in eam^ pertrttneivit jibram ter r tan n^^ue ad 
€onvaHem UUutrèm,) 

2)ie crilc îp<rfcn î^er ^Jît^t^tit ; atte: alum , alom, alomes, alon. 
Eu norlh aium, de uorlh venuiu. {iiom. Je lioti. v. 52J9.) 
En north alom ^ do north vonoin. {IbiJ. %>. 105.) 

Sire, <[uar V alomes despendre (détacher.) Fabl,etC»IF,p,2^d,) 

. S)tc hi\ti% ^ufon toacb oft mit u stfît)ri(6eii : il vont. 

S)a^ Relatif crfifycint mit ûtlen (en (Sn5und<n« h\t o6tn ttvo^fyxt vouu 
Ira: alove, alowe, aloe, aloae, alere, aleie, aloie. 
Lning de sa §ent alottt pensant, * 

Ariere alouent et avant. (Rom, de Hou.) 

La manne aloent cerchanl. {lùid.) 

A eut qnaut alevcnt li piuisor, par l'exemple de celui, coni- 
menzerent estre enspris par lo desier de la parmanable Tie, et 
dessus son magistëire soi donerent el servise dcl tôt poissant 
Senior. (6\ Orégoire.\ 

(^Ad tftum dam mtdti pergunt (pergeiani^) exempio Utius aeternae 
viiae aecendi desiderio coeperunt^ at^ne eui eiut magisterio in omni^^ 
'potentis se Domini servitium dederunt,) 

3m Dcfmi finbit mon fowof)! il alat, al6 il alad. 

ttix àufciininengefeçten ^ctten mtb ^tn uu5 wicèec avoir gcbcau^^» 
Et cil li ont tôt acontc 

(Comment la chose avoit alë. (Fnùi, et C* //• p^ 6'4«) 

Tant ont aie, tant ont niarchië. {JIM^ 
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3m Fntor fonfclt ((fe ttfU 9<tf^ ^ fBlttjt^i nons ^iMt« 

nt£Sf irom^ iromes^ iromnu*, ' ' 

Al prndiine en imm, - (1. Liv» des Riaiê,) 

Je vaiirai {vomirai) iiiatinet mangier, 

Et puis iroumes gaaignier. {Du Che-valier au Barizel,) 

Nos i irommes licmeiit. {Fabl. et C III, p, 132.) 

3J)fr Iiiipéraiif bu'ter fi\1) mffirttiQ^f^ m ber ^orm vai on , rooroué 
ftc^ fAIicpfn laft, bûp ûud) ^te jirevte ^^^crfon ter (^in^eit ^cé Présent 
Indicatif dcn ^ocal ai beffffcn ^i6e , q(eict) ber brtttrn. 

Femme, nuls ne t'at damneiel* Nais, Sire. Ne je te damne- 
rai mie 9 vai^ et «i ne Toilles mais pechieir. (tS,- Bernard,} 

(Nemo te eondemnaviif miiUer? Nemo^ Domine, Ifko ego te cou* 
demnabo^ vade et mi^riUa noU peeenre,) 

Et nostre Sîrea arvoît dit k YMÎe : viU et se dis ete. (S* Semard,) 

(jiÊtdiei^at igitur lëoUu a Domino.* wute^ die ete,} 

S)te ttfït q?crfoii'^fr WUfyt^tit entfpticijt bttitniQm 5f6 Présent bidfe. 
Et eil erîentî Afum^ aimn! (ilom. de Rou») 

jilum eut (allons-nous-en) en Galgala. (1. Liv, d, RoisJ) 
®f^en roic jum Subjonctif ubec, fo treffen \mt tin bem Indicatif 
cntfptcd)fnbc< Présent m, nâmïtd) : que /<? voise^ obfr voyse ^ ba^ 
ft.i) no et) me^rmalé be)^ Marot vorfinbet. ^ep bcn ^riii^un ^atU bie 

C'est lujr f|a,i a publié son édict, 
Au moins ainsi que TEvangile dit, 

Que chacun voise à luy de prime face. {Marot, T. i,p* 32i.) 
Four vray il est plus savAnts 

C*est raison ^*il voyee devant. (7.' 1. *p, 495.} 

Auisi afin que dire adieu- je ^oyse • 
A mes amys et mes -compagnons yienXb (T, i, p. 539^) 
C6 ftci) imm ^er Infinitif: voiser^ (en Roquefort Mttt, ff<itiii« 
tw rafff, t(î ^ôd)fî 5wcifcïi)ûft. — (2)ifp i|î fo. iv<nig titi SaO^-oSé tm 

3tal. etiPû ein vadere nfben antlare Dorfomtnt.) 

Sine bet bcbeutfûmften grfvtdnungcn aber ifî : qu'il «w/ fiatt qù'il aille. 
Ain/^ qu' (avant qu') il nut couchicr. {Fabl, et C» IL p, ^b.) 
Si li dit que li aut boen erre (vite) 
Demie de fromache querre (quérir). 

{Nouv, iU de F, et C, 1. p. 339.) * 
Si aut aillors querre pasture»' (Aom. du Jlenart,) 

En cest monde n'a si sage ' 
Qui k la foi» n W au folage. {IM. 9$^, T. JJ.p. 123. i25. 18S.) 
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«n: oii^tf, ttnb iâ^ ivmflt nfcbt, 6icf 6c^c|f fii^ ouf 835. ff* 

Encor ançois qa* (âvant qu*) il s*eii 

Cetera il son aineçon, - 

Il n'en ert mie en sonspeçon. 
Ange- unb anlge fpmtnt ûbngcn5 .Auc^ aupec tem (Rtimt voc, tit 
oD^n ^perfonen. 

Maiz, l;c l;e jo auge disant (quoi que j'aille dire) 

Primes ancre e puiîi avant» 

VcrilcA est etc. {Rom, de Rou. t. 11759.) 

Par tole la cuulre'e augent li cri levant* (^^. v, 4549.) 

En p.aiz augent c en paiz viengent. {Ib* v, 16508*) 

Cil respondircnt tait ke bien le serviront* . 

uiuigt kel part k*il vont, ke partot le suiront. {fiiom,d€Rou,) 
Mëon bmift-lldi^ .auf foCgcnbe 6ttOe au^ bon Roman dn Repart, 
Jim iii Meeifrn, fur «iile (Ic^a fônnc: (v« 75à5— 7554.) 

Tieoelin sant toz esmaiës 

Qqî dut estre monlt mal paie's ; 

Derrers et devant se regarde: 
' ^ ^ Hc, Dicx, dist-il, si maie "jarde 

Al liiii prise de nioi-méisiue i 

Jà ne cuidé fjiic féisl cme 

Cil fel , cisl ros et cist conlrct. 

Qui quatre des luiax m'a Iret 

De la destre ele et de la queue; 

Li siens cors ait à maie veue! 
(^6.1(1 nidyt 5u lau^ntH, 5a$ Me fbthtnim^ aille \à)\d\iik Iflf {nbcm 
ètrfdben gcmâf fo(d<nbcr ©mu %mMtêvmU 6tiii âorpcc gc^t (tn<m 
fd^tlmmm ®tH(i)t« entgcgtii! (y «eue.* |agement» enquête , examen.**) 
Ol6<c H \fi $l«»tc5(r btnictrcn, bo^ (td» fîji kii Mibev^and 
ii{ o/f rdnc cin^î^e.SInoIogif enbjctct, «SÎi^nnb oui g^ra^ ciitflonbeit 
\fi tpfc Aa/<^ ouS baille , s'émervaut ûui «'^merveille u. f. »• — dé 
fobnt' fî<b AifO b^d» bcK iDirit)e, ^eitau 5U fc^^en^ ob ii{d)t a<v blof efS 
. Suhj. ton avoir Ul)anb<it lucr&en fonnte. "OJîic fd)cint «ô, Mep gfbe 
ïPOt)l an, tpcnii man nur SfBorte fo nimmt: 93iOge c6 fctii ^ôtptt 
Mtïbixblii) , fd}red(ict) |)ab(n. S)l^n Dccâ^tiîf^e bit bpçç @(tUn frû^(( 
»atfomm<n&e f^ormcl : 

Sire cumpcre, 

Bien ait l ame vostre bon perc 

Dant Rohart, qni si sot (sut) chanter! 
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SItif fciiMii 'Sfia miâ^H 14 H mgim, îwf ctee ^^i^ smdf(l|afte 
&tVit ^in ait vi»n aller «b^ttifftcn* 

hai Imparf. Snbj. btt ufïtn Son/ugation oft in aisse flatt in asse, un5 
cbcn fo bt^irfffm fn cnîM'gte, fo ftnbfn ftd) ûud) bafîfr 25«Vfp{e(c. 

^tatt alissiez: allassiez, «inmtt(^l aiissoit (uicQcic^t allSSoiZr 

Icfen) Unb alissiens fîatt niassions. • 

Roi», qui ert cortois et santés, * ** • " . 

Manda a tresioz (tous) ses messages, 
Qu'il alaissent le ineiUor querre (lé meilleur rîn) , 
Qu'il trovaUtent en Unie terre." {Fabl. et C. I. p. i52.) 
Kous entrâmes en sôn paveillèn , ' et aon Chamberlaiic nona 
TÎBt \ rencontre, ponr ce qne nous* tUùsiens heleufent/ et pour 
ce que nous ne esvetllissiens s6n mestre; ' ' 

(Joiiwiifer — f8gC« Aùfn, du Htnari, 558«) 
Sé Tos par le pont ^UUHez 
Cet encombrier (malheur) pas nVnssîez. 

(Z> Castoiement itun Père à son JUf» II, o. 126.) 
Ge vos avoie tant halue 

Que ge de li (pour sûr) savoir cuidoie ' ' - 

Que jamais naUssoit par voie; ' , ' ' ' 

Certes se vos boue fussiez , ' 

Jamais par voie n a/issiez. (Fabl. et C. IV, p. 4o3.) 

(Roquefort citictt cin 5icfem Tinparf. entfprcct)Cnbt$ Dé^i: al&reni 
fîatt ils allèrent, ûUefn et \\\ï)ti \<\n 2)cvf|>ût on.) • • 
' fSon aller ivar^ ïïit^VLWAl près sa va unb près ^^sn va s peu 
s*en faut o^ficleitct. . . 

Près se va que |e ne m*agenoil (agenouille). (Fabl, et C. h p. 509.) 
La |ain, le froiz» la mér, la nuii * 
Si la torme9tent,^r«^ s^en va ' ' 
Li c^përites (esprit » vie) He s*en"va. 

(jPToitv, Hec, à, F, et €. 77. p. 65.) 
5nc&?n s'en aller, foitimt iied) i)Or mesaUr: aller mal, se gaLer, 
unb tresaler ^ bîlô , ûliQloq lîlît Irespasser, treslourner, trespenser 
vorûbet:, tJorbfV)9'^^)«n bebeutet. (*Uj!\'lIdd)t boô tn ÎMozin's Diction- 
naire eriual^nte se trezaler^ »0n bcn fUimn Sîiflfcn bcô ^OtàCllttll 
ô«t>ïauvi}t juirb.) ... 
Dolor 

Ne me tresvait ne unit ne jor. (Faùi, et C //^ ^. 539.) 
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: Qnfiftt U ioat treialez (deuil tout à f»it). 

{Nomf. Aec, de F, et C. Il, p, 88.) 
. Or eftcntes (^floatez) des joi^ de cest jnmnd (luonde) » 
Que eles valent et que eles sont, . * 
Guine (conune) luaniée trespassent et trèsvuni, > 

{Roman dês Rfimàtis,) 

SlOT l^oufïôflett trifft matt «uf rW^r. (©. bicfcn Infinitif ftlbfk in 
hm Fabliau : D'Aacasin et Nicolete.) Unb tûtM WWA «V« r^aler. 

Si leur esprit tu retires, ils meurent,, 
El en leur poudre ils revont et demeurent. (C/. 3farotJ) 
Je rnen revojs, — Ils s'en revont. {Montaigne.) 
, dbtn fO finbst mon (pie je revoisc^ que je mVn revoise. 
iCemtrfenéirçrt^ ifî ûud) ba6 Futur: je r'/rfl/, je m'en rHrai, 
Si rHrai là dont je vain (d'où je vins) 

^ Onar j'ai bien ^aboré en vain. 

K en r'ira mais k Seint Mart. , ifabL et C. 1. p, 536.) 
S cie m'en crpi^, n'i r ira jà* {I^id. p. 537.) 



1 1 • 
4 «• # » ^ 



Envoyer* 

iSoti Mefcm 9titip.çiEee trifft «an Jbt|) Montaigne fede!ma#tae 
rai 0aft {'enverrai; bel} Rabelais tbcnf^Ktf bafft 
ta\b yenvoirai en. Le Grand Dictionn. Fr. Lat.: 

je n envoyer ai plus de lettres. 

l\o(|ucforl: cnvoer : envoyer. ^ JSaveitf envoie. 

Rctjucrrai Deu q^u'il face tuner (tonner) e pluie enveit en terre. 

(1. Liv, des Rois. 12.) 



Tisser. 
iDldlt tlifft,(dtO0^( tis^ir tî^tre ûtt. 

— — — composer et tistrc 

Toute la nuit cçste petite epislre. (Marot.) 
Ou k /«fx/r (pour fromages former) 

Panier d'osier et Jiscelles de jonc. {Uem.) 
Je Us (9lu<g. Amsterdam i755s je tisu)i je tisse. 

Qui set, se ge forge, ou ge ti*^ 

Ou.se ge sui ou mors ou vis (vif). {Rom, de h 
Qlué tistrê WUtbin Qthiibtt: 

Vesiislre: défaire un tissu, de la toile, du drap. 
(Roquefort fiigt detutrer bci^ ; ob mit ï)\n{dn^l\d}tm ®xunht , waçii 
td) nii^t cutfîbeibcn. S)ai ti&trer fu^rt et tpcnt^llcné ntc^t an.) 
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gûUêtisfre^ 5. f8, MMSlf0ll« èe kl floit MO» êê 

Roc£ucfort ern>S()nt aud); //x#i>r, ^/«/«r, tiaetrê. 

Bénir. 

55on biefem ^citroorte fomnit in Amyot's ^ufiqnungéfcbrift btt Im- 
^ratif : r|u'il 6enie (\att bénisse t)OC: Vos enfans que Dieu &enie, 

S3()p Rabelais erfd)c{nt btt Intinitif etn ^4()| ia folgen^fr &t(lûUl 
èeitUlre^ Unà ç6<n fo fûgt Marott fiaecims — — arriirok pour 
Umutrm la ' vigne. M Miet fu|rt AmIp tinfr è9niêir9 iMbcn (Imiii^ar an* 

S)a« Partie p«st4 Iftttct ici^ Rabelais tinb Marot Mb\ èuÊUe^ 
lentsH^ Mb k0ft0àÉt^ è9HûUtê, 5fRI cfflcvii fiRèct mott )• 49/ 

le itfMoi:»^' nom de Dieu» "Hwfiae^ hmioSs* aerrateer* La ètmUêê 
▼ierge; bep bt^beit; l'eau èenoistw imd Teatt ùenistw, BfarotMicat 
(îd; oud) Fart.- èemdiei: Qni imdra roir les anges èênBdUUi 

^ft Inliniiif fd)cint fid) fc^c ïangc nid)t fîjrkrt ju f)abfn. Qïuf jfbcn 
ÇûU (opt l'cne^ oft )Pif bcrfe^tenbc hcnoist auf bit 5orm benoistre fd)lûjl«n , 
iue(d)e Roquefort ûud) <iu|ftî()rt ncben: ùeneir^ beneistre^ benejir^ 
betieyr , benoicr , benoyer, . • . ■ . 

%ï\t btefc g-ormen moqen folgtnbc ©telïcn itUQittt, weHil àenoUt 
(latt béni; fîatt bénisse osifomint: 

Et li beiHùez Rois fust adoncques nuiladcs^de plusieurs maladies 
et de Uns de Tentre mont grief, et li pueples des Crestiens 
s*en retonrnast vers Damiete; 'et méemes li èenoi&M Rois einsi 
malades, eom il est dit, ^i Toltiestrt parçonnier (étpe' partictpnnt» 
compagnon) dn mesohi^ (malheor) et dn péril do son«pneple. 

XLa ru 4c Si: Loêii*.) 

De Teve ^iwl^^^ prist, 
Et le signe de la eroiz âst 

Seur son visage et seur son cors , 

Por chncier le Déahle liors. {Aouv. Rec, Je F. et C. U.p, 415.} 
lie, Dicx , tlist^il, bacon cauchiet (cochon, chaussé) 

Ne vi onqucs jour do ma vie; ' ' 
Signor, se Dicx vous benéie ^ . 

U (où) presistes-vous tel conquest? (JRsM *t C, jy* p» S9*) 

SDîûn ftnôft aud?: ! - 

BenoU soit Deus, ki por sa 4rès grant cbatiteit dont il nos 
aiMit nos tramist son cftier-fil, par cny nos somes recdnciliiet, 
et si avons paix à >Den,' ensi k'il mismes est It m«3r«neTes et 
li plages de eest reoonasliement. 

10 
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{BemS^us qui propter ntmiam tk^rUmUm êuam f im MUmii noë 
nûsit nobis filitun €uum éikcHm^ *• f«» #< èene tmmpImcuH^ per 
quem reconciliati pacem habeamms ad 0um^ At idem sU in nMs 

reconciliationis huius et mediator et obses^ 

(Ében fo beneoit y wnh nad) Roquefort ou4) beneet. 
Va tost, si coule ces merveilles 
Au prestre, si Taiiiaîne o (avec) loi, 
Et li di qu'il aportc o soi 

L'estole et l evé (eau) beneoiie, {FabL d'Estula,') 

C« fcbiiiiriiiir iiicbt ^m\\<\i^t, 6af «udi benêêqnir torgcfouimca ft^. 
Soies tu seignors de tes frères , et soient les iil de ta mère 
«forant toi curvel, si soit-il maldil €|ai.,toi nuildira , et câ qui 
loi ienesquirn soit replenis de beneisens. • {Oenise 27. 29.) 

{E*t9 dpminM /ratrnm tuomm et inmrventur c0rom U filH 
mairis tuaei ytd wuUedtaeerit U^^ eit Oie maiedicius^ 0t ^ kent^ 
Oxerit tibi^ ienedicti^éM repleatur.) 

Et jeo enclins ahourai Noslre Seignor, benesçuintti Nostre 
Seignor, le Dieu Monseigneur Abraham. (Genèse 2i. 48.) 

(Proniisefite adoravi Dotninum^ benedicens Domino DeQ donnai 
mei Abraham,) 

Il benesqtiirent Nostre Seigniir. (2. Liv. des Rois, 23-) 

Muèenir: rendre k salut. . < . 



Bouillir. 

...€ftott Mefer 8fe«« fournit fn^ btn 5ilt<n tor: boiUir^ èoiUr^ boUr. 
Hniinet, fetril» li btcons (le lard) ouït,. 
. Molt me grieve forment et nnit 
Que nos ne U poons toliir. 
Si lessiez, dist^aimet, ^o/Z/lr 
l^a char , tant cfa*ele soit bien cnîte. 
Sflûd)f)«: Là où la chaudière bûM94 - (FM ei C. p. 2W.) 

3)fc 9îctm QUI tolir unb ^i<ff6 (b<n cc»vai;iUc boloit laffcn fi^Utf en , 
èa0 boillir ûutfjufprcvtfn ftç: bollir. 

Mais vos por beste me teneis, 
Gant les dons que je ai doncis 
Me. voleis faire recolhir recueillir ;** retirer), 
. Bien me. laites le sanc hoUr, 

(Nottv. Rec. de R ei C. /• p. 99.) 
* . Bien voell m'ame boitte en Jnfer (enfer) ; 

Ne ne me cant (n'importe) que jou deviegne*! 
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Mmtt bouillit. 

Tant burent à lor volent^ 

Quk Prîniaut le cervel ùolitt» {Rom, du lienari.) 

(Gloss. \>on Méon: yy boulât: bouillit.") 
Esbouillir, ^ Ro^efori citûrt 4tn^cUi: esàouUUiMUs boailUnt, 
fort chaud. 



Courir. 

etatt %Hm ttmmi «ft wotim tmr» M» wMi^m M Ftitttr 

Maroc: Lorsque la penr aux talona met des ailea 

L*hoiame 'ne açait oà a'enlur ne coam, (7. //. p, 909.) 
(St ^cèicnt fiii gltidi wicl^ bci td»\^mn Ininttif t «scotm^ 
htn man uidit cHn gcn^t^idt tfl M» Mcuum c^ultittn\ hk S^Um 
tung if) : se dissiper , se perdre. 

Pais pen K peu sa peur vient à escourre, 
Amyot bcbient fïd) ùud) btt ^ut'ùdUl^unbtn Qrorm: 
De quoi Pericles estant averti s'en courut aussitost tout es- . 
perdu devers lui. 

\i)m ftnbet (îd> aud) raconrir. 
Ici fait son dernier séjour 
Ëncbidn.s qui d'ici courut 
Jusqu'en Delf^es et racowui 
Be là ici en un seul jour. 
. fSiHia on in. M wk wh t^mm trom finSbm. 
Quand par tormens leurs coeurs 
Humilies demeurent « 
Abbatns de langueurs 

Sans que nuls les sftfueurent ^ ete« {Mnrùt,^ 
Hë douce Virge, douce Mere, 
' Qui Dieu portas en tes douz flancs | 
Sequeur moi tost , il en est tans. 
Prie ton lUs ^U'U me Jteqnenre^ 

{NoHv. lUc, de F. et C, II. p. 5ft.) 

Se Diez me eequeure. 
Btûtt c tuitrbc 5ubrm bûHb k f $tbtûn4^t, eturtf kêurt^ 

pÊ^rt fïatt court ùtf^U 

Por del fourre (de la paille) ceurt li la grange. 

(FM. €t C. IV. p. 23.)* 
Une Ims kwt , tutre fjis tarde* (Miâéréré du Buebts.) 
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La renomme, la graM Famé, 

Qui qneurt de la saintisme famé, 
Qui les mesiax (lépreux) garist <ft cure 
Ot (cnlendil) li Sires par avenlure 
Qui por son frère est en eftroi. 

{Nouv, Rec, de F. et C.JI. p, 820 

35ûne6cn be^auptfte fî^'^^ ^ H^tt ou. 

Dons carrons nos ligierement (aisément, facilement^ et tost^| 
trait par smk odour (odeur) , ne n'en atroverant <trouverout) 
mies trop estroite la sente del pont cil (ceux) par lei vomint 
(Tondront/ corr». («S. Bernard^ 

Tùt* maintenant d'ilee se' lieve 

Et s'en .cikrÈ (court) droit k un ioêsi. (Aojit. ^ JtMMrf.) 
A toaz Tos besoins acorr» 
' Et en toiiz liez (lieux) vous Mcorrm, 

(Nouv. iUe, de F, et C, II. p. 550.) 
Virge pncele, Virge dame, 
Qui es saluz de cors et d'ame , . . " 
Secor Ion serf, secor ta serve. {Fabl. et C. IK . 135.) 

Jtpeifle nictjt, courge be^i S. Bernard U\) von courir ab^iiteitfn , 
&a g tint Qto^t 9?one in bec SJclbunq b<& Très. Subj. fpielt, un5 
man 5. 25. dc/enge fuUt défende , fîatt lière (férir) ftnbct. 

Mi fils , ne courgent point cestes choses .de tes oels , garde 
la ley et le coosail. {S. Btrnard^ 

{FUi mi^ ne effiuant haec ak omH* taiSf eaetodi iegem àtftte 
consiiium,) 

Roquefort n{mm( Infinitif eourger m, bcof Cf cvtCitt: cou- 
ler, courir. 

m fvhtt M e^CitfaOé docanrge. iS^U dèscourir* 

IHufer bcm o6eii tnoUf^nttn escourre ^ec^icntn {oiQtn^t }uratmnfit« 
^tft%tt ^titmttît Uobadyttt ioecô«it» 

Discourir^ dhcurir, diseitrrir: parcourir, vaguer, aller ^ etlk. 

Les juste resplendirount et dUcurreroutU el roseal corne 
eslencelle. {Biù/e.) 

(Fu/geùunt insti et tamtjitam scintillae in arundineto discurrentJ) 

Contra-corre : aller au-devant; soscorrir : secourir, subvenir; 
occurrcy occursir : courir sus, venir au-devant ; s'opposer; venir 
promptement au secours de qn. ; descourir % couler en bas^ à terre. 

Le miels deecouroit des chesnes. 
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Vnmcffiiitg. 

çn^fb fmnmt tin ^i\tmtt.\>ot, bas ouf Un ndtn Slicf unbffttitdt 
^te^cr Qt\)St<n fcDifiiit , obei èod) ttit)t(ite ^citcn entrait , lotfcfoe 
htm ©tatnme fctmb lïtld: recourir^ rescourir^ re^courre: délivrer | 
intercéder. 

— — Car pourcjMoy et comment 
£u8së je pea un autre recourir , 

Quand ]e ii*ai sceu. moy-mcsiue secourir? (Jlforof.) 

Ou recourut un autre ]>risonniei;. {Jdem,^ 
Li Rois fu pris à la Ma/.çourre ' , 

Qu'il n'ot Cparce f[u'il n'enl) qui le p<?ust rescourre. 
©oipeir papt 2I(If5 î»«in (6fomniè<it»POtte ; ûlleîn uiaii ftiiôct im 
Déliai aucU je rescousis uil5 rescouU , un^ iui Partie. j>as5. rescotu^ 
rescottx ^ recoux» 

Marot fflbll fagt : Sondaîn reeoHx des ennemis me Toi (fe me vois). 
Roqnefort <itt(rt ebcnfdUtf fine ^Mt wï$ bn» Roman de la Rose, 
tMrfn rescou» (kîf^t, unb ce fit^it ^ttèmi an cliose r^^ootuMs chose 
recouvrée. » 

3n bem Commenlaire sur le Sautier (Pscaulief) ^eipt eé : 
Où (au) tons des pcrseculions , cant li Tirant ocieint les mar- 
tyrs, nus u'esteit si hardi% , ne pères, ne mères, ne frères, ne 
senrs « ne veisins , qni les reécottsist neis (même , seulement) de 
parole , qoi ne fust tantost en la sentence meismes. 

(^Coutume de BcauvoUU.^ 

3rt bfr profciffiifn î^nrfîeflunq &c{J St. Gréaal ftiibet fîd) : 

Je sui celluy qui le rcscouys des mains de sept chevalier» 
qui le tenoient, quant le sangs luy sailloit par le nez. , par la 
bouche , et pai^* les oreilles et par les yeulx , et ce fut moy qui 
le rescoujrs de mort. 

Uiib cbcit (O hV9 Frôtssart: Les aulire se portèrent .si vail- 
lamment que tantost il rspariirent (disiiersèrent) ces François et 
rescouirent (délivrèrent) tous leurs compac^nons. 

5Iiimfcfiiiîq in«iiu'6 î2.uuttcr6: u>cD<c baô eiuc nod; onbrc i\x 

b«m latciiuMxu iètduunc currerc Qcljôrt? recoin ir iinb biiô 2Iuas 
loge 511 rccuperare, I^^^t. ricovrare, recouvrer; t)ing<g<n rcscou- 
sit, rescouys, rescons : 5U bcin 3tttl* riscnotere , nscossi , riscossp i 
Uétenfen, bcfcf^cit, criéfen)" 



G o 11 ▼ r i r. 

@tatt ott wiir(t of(/ loîe in mtbout ^tMwMm ()• 0* mourir) o 

g(braud)f. 

Xoifi Futur (autet mcifîené balô: 

CoHverrai («pie im Roman du Renart), balb coyerrai (in bcm 
nâaiUci;(n Romàn , unb anbcc5iuo) : 

Jà , se Dieu plaist, ne soflcrray (soufirirai) 
Qu'il por moi muire (meure), ainz i uiorrai 
£t mon pechié desçofVûmU» 
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— Dame Hersent s*eAîe 

Qai ne Ten dêtcwerra inie. (Aom* in H^aartS^ 

Ko^efort fB|ct noii, na<^èem et couver f cacher, convrir, 

abriter auf3«fuOct, imb mît hm ISc^fplelc Job onqnes trésor né 

€ottva bîU^t ^at , tittulti «n : 

Càmrai |e cacberni ; (Sot. cnbare ; twÇfe hûi ttonfîtfoe 3ftof. 

covare;) fo ba^ <$ ^lUdfcl^afM'fl, babiï) an couver, ohtt couvrir 

3U b<nUn feç. 

^6 m ûuf l'e&en ^afl merf unirbîg , bof mart gleic{}cr 9??affn o^r^ 
flatt oiirira , soffera f!ott souffrira (|lc^e 5i<f« .^(Ç^cn j^cUlOÔCt») 

Oa iou(5< c&enfaQé oft mit «m, o^'», )>cctauf4rt« ba^ce Roque- 
fort toeuvrer ^ coeitvrir ^""cuevrir ^ ciiéitvrirg destot^rir ^ dequat^rir^ 
dêseuevrir (ncftcil descovrer) (lahiirt. 

Jb par ris ses lerres . ne s'euvrent^ 

MaÎB repoignent les dens et cuevrent, (Rom, de la Rose,) 

Sages bornes son mahalent coeitvre* (Même Roman,} 

Aotrefois lu^ met une giiuple. 

Et par' dessus un cueuvre-cbief, (voile, chapeau), 

Qui enettvre la giinple et le cbief , 

Mais ne cueuvre pas le visaige: 

Car ne vcult pas tenir Tusaige 

Des Sarrasins, qui d'estamines 

Cueuvrent les chiefs aux Sarrasines. {Mc'mc liomnn.) 

Ut^t , fûnn id) nidyt entfd)dben.) 

'SufammtJidcfc^U ^iitwhttc, melîbc luttccge^ansMi fw5; 

Acouvrir^ eacottvrir , escowvrir. 

Le Prestre de Vavaine acuevrent^ 

Et apriës au dormir reçue vrent (retournent , recommencent)* 

. {FoAl. et C, IF. p. 27.) 
^Eneœmfrir^ encoevrirg renfermer» couvrir, (cooperire** >. 

(Roquefort,) 

^JEscevrirf couvrir.'* " {Métm.) 

y II s'ejcovri de sou uiautel." (Nottv, Rec, de F* ei C, i. ^. l30.) 

Cueillir. 

Cuelt^ qnclt ^ queut^ fuieult^ quUiU^ quiaU^ Unb ketU^ <kUU^ 
kietUf il cueille. < 

Qui petit (peu) seme , petit cueit. 
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Ik morvwBfl-nof d*ui à demain , t 

Toat aasi com la fleur de faiii 

Que Vtu ^uêU (ciieilk) hai et bele et fresche. 

Et demain «era pale et seclie. -> * 

Qui TiUm atoehe et aqtêsut , 

La Tcrgc qui pnis le bat queui» (Nauv» Rite. Je F, et C.//.251.) 

Nostres Sires qnt touK nos v^, 

Qui prc^ de soi les bons affuelt^ 
Wos apelc et les bras nos lent 
El de jor en jor nos aient. — 

Se bol Va^uieat et le fait joie , / 
Bien a la robe deservic (mérite). {Faùi, et C, III, p, 45.) 
Qui tôt fors fuiali et rien ne se me. 

(AW. Hec, de K et C. i. p. 50-) 

Qui à Dieu aîner et servir 
Doue coer et eors et talent, 
Cil kieU do fruit trestot avant. 

Et Diex l'en Uit rice secors. {Cktms. d, Roi tU iVWv.) 
Rendrai il cueillèra. Otal. corrii.) 
Par le fruit fn li premiers plors, 

guand Eve list Adam pechier; 

I\lais Kl don bon fruit veut manoicr , ^ * • 

Dieu aini et sa mere et son non , 

Si lucidra le fruit de saisou. ifihans, du Roi de Navarre,) 
Quee/rai: je cueillerai. « 
Tuit i ^uedront ^ sen/. nul délai, 

Botons et roses, dcr et lai. {^om. de la Rose.) 

KecMiidroiènt. {f^iU^ - Hardonin.) T. L p. l99.) 

90Uptfâ4)Iid) ÛMf hit{t Futurs mogcn ftd) 5ic Infinit, quendre^ 
^uedre^ ^ttiuldre, Roijucfort 6€$tc||Cil. — (U«bi:ia<ii^ UtuDun fi^ 

maiwMM^l W*« ' ^^"^ 

qnaerere); fè (le^t Un R«iuef. ttnter troisième per- 

sonne du futur des verbes A«//ifr et kerrirs ramasseront', cueil- 

leront ; chercheront , examineront.) 

Roquefort citifrt aud) coiilir , unb wMK* fiiAtt (î* (nômtî* ttt 
Urfptung tll: coUigere, 3taU cogliere, corre): 

Coildriez : cueill er iez . 

Cil qui les chois (choux) aloit coiilanz. {Fubl. et C. TILp, 596.) 

CuêUUr MuUtt 9{i ramasser, recueillir. Le sang que cueilljt 
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•Toit. — Et «près qat fem bta et nuiftg^ « si cuèUix le dcmon^ 
xant (le reste). (iC^/. ^. GréwU.) 

jieeuêillir mxh ^ »cf bunsen mit /» voi^y «m )tt Uèil^ntn: m 
mettre en route, 

Irk ont droit leur ve/tf aeHtUUe^ 

(Nouv, BiÊt. dm F. êt C. /. ^. 202.) 
Vers le tornoi aeuet sa wde^ {Uid^ 94.) 

Un granz loz (loup) a^uiait vtiis* {Uid, i09,} 

u4(fucut ^ afjnieut Ro({uefQi't aui> Partie: accueilli, bien 
reçu (acquisitus)? 

Recueiiiir: in 5«r 25«bfutun,q toon accueillir. 

Fus~ttt mai recuçilii^ lorsque liu présentai le Jagement de 
Minos? (Marot.) 
Ah recwilUr 9 eu retour («if a^til)t ipoib au(b la Toie (iii|ugeba4»t)« 
An repieiiUr qpe nous fëisuies en nostre nef (vaisseau). 

CoaatBi/lirif eoncaUfir^ eonçuiUir^ eenqmiUir^ çoitfuiliirt cueilit 
Uf$ ramasser, rassembler (eoUîgere)» 

Lors vont autcMiUir des seobons (bronssaUles)^ 

(F, fit Ct /r, 2460 
MiUrtcucUUr 9 cueillir avant la saison, .trop t4t* 

IKnmtrf ungcit. • 

!no4 Utmï fit Un Fabl. et Cont. dn S^'^ivovt vor / &aé 
gc^oycTi fd)«int: * 

Elle Vestf niait a escondire Crepousser), 

Fias qu'ele u'avoit fait devant (avant , au])aravRnt). 

{youv. liée. T. 7.) 

Glossaire ton Meou cnt[^alt 5ii>ac iiur ; ^,es(/'(ia/C: accueille"; 
— fine (^rflûcung , bie locni^fieud fiit bi<H ©telle nul>t popt, afcct bas 
gesen nod) btnSfvHfd: „tfniauit: chercbe'* (T. IL)* 2>a leît nuit 
gtfc^en ^aben ^ lofe cueillir Me IBtèeiitKng Don recueillir ^atte , (• 
licpc M vi(Ueid)t umqcfct)ct tint fSthtutun^M cînfad)fn quiault auf (tp 
jufûminengefeçteô ^citmoct ubertragcn, um fo mcfjt bû oucti accueillir 
bitvotikn chcrchor , s'efl'orcer, entreprendre bebeutctc , unb in'e 
ûud) (tma fagcit; fic^ ^u(ammcnne|;im(n/ ^ufammencaf fen (se 
' coili<^ere). 

IB^n cfntm furditSatctt Sbtere , auf M man loé^tng , ^eipt Ip 
• bcr Hîst. dn S. Grëaal : Advint que les gens Tavoïent acçiieilU 

à chasser. 

aiticin bfe @ad)« »t>irb fd>w{«iger, fe mt()t Dctroonbtt 3"'^^" 
^ugldd) tnô SÏUije fû^t : es(jtieitt bcbeutct sft: il secoue. — Esqucut 
sa teste : il secoue la tété. @o esftief. {Rom» du UmiarU V» 776^*) 
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bm¥M. d'Aucasin et Nîcolete fïe^f: j« m*êêfmidttùht. Hê . 
fn ^em Vocabulaire fd^idii^ .tttlatt je lu'ilancerotf , je pren-' 

drois ma course. 

Ne (iui<lio's mie (uo ])en,sez pas) que j'alendisse tant rpie je 
trouasse coulci (un coulcau) dont je me peusce (pusse) fera* el 
enét (percer le coenr) et oeirre (me tuer). Naie voir (Yraiinent 
non) tant n'atenderoierje mie, aiii$ (mais) m*ejfiieiiieroie de si 
lonc que je verroie une maisicre (muraille) u (ou) une bisse 
(î^rise) pierre, si hurteroie si durement me teste (ma téte) que 
j'en feroie les ex (yeux) voler, et ((ue je m'escerveleroie. 

3n 2)«3U9 auf jeiied es<fueut iïtUt Kotjuefort btn Intluitif es^ueurf 
ûUf vait bit (^tf lacuiig : secouer, ébranler (cxcuiere). 

2)fcfer Vunft cnoartct nod) Me (^ntf<t»tibiind bn 6pi;ad)forrd|yftr. ^$ 
Wt aitjltctrig iéwît, bit Scbeutung secouer, s'ëlancer mît cueillir 
in naître )33(ètt()ung ft^tn\ ahtt i^\nmtb<t \ùft fid) auâ) nid>t (Sug« 
tif n , ta^ bit C^onjugûtton^ : ^ormen ï)oA)fl àt)nUâ^ , iinb mebr<ct 
6pur(n t)Oc()ûnbfn Çmb, ba^ bod) f<Ib|} ([uiaull, accueillir, recueillir 
^cbrûudit tpiir6en, um Q«joi|TeîScirffliinqen unb i>^,crirctnjii.qen oué^ubciiden, 

Froissart fagt t»on cinem *^'ferî)c: si s'elïraya en chevauchant, 
et prit son mors aux dens , par tdle manière ^n*il ê'e^euUiit et 
se démena tant qa*il fat maistres da seigneur qui le cheTauchoit, 
T. I. p. 25-*. 

3m brittcii *?anbe fcmmen 2 ^tcffcn wr, m\d)t écueilla cnf^affm. 
Iî)ie fine lûutet ûlfo: l'cspce toute nue au poinu , il s'êcueiila (prit 
son élan), et saillit en la nef (le navire) Espaa,nole, et vint jus- 
• (ju'au mast et coupa U cable etc. 2)ic (^nbung a fdxint auf bcn 
cr|]en fSWd htm M^^er (riD^ilntcir Gtainitif sanj fcemb » aOetn maii tctfft 
(p. iï?.) ct^cn fo rectêeili» flatt recueillit en. 

^îlïlf bi<f« fonberbûten Çocuicn esqueut, écueilla, escuillit U. f. lo. 
(âiigen nid;t, \x>[t c5 fd)ein(n inod)te, mit excutere, scuotere, secouer, 
tiedi tocnî^fc mit co^Iiere, cueillir ;^ufammtn , fsnbctn mit btm 3ras 
lienifdxn ^cagUare (mi scaglio , je m'ëlance) unb beQbc flamme» von 
bem gf(td)b<beutenben S'eutf^^fn fd^ieiiùcsii; sqagliè un sasscr, e» 
f4^Ieiide(tc ftatii @uin.'' 



Dormir. 

S)ief(^ ^etht^ort fsmmt eft Btirfidfe^renb Mt: 

— et Travers se dort, 

(Jni molt desirroit le repos. {Faùi. et'C. If. p. 2i8.) 

Richaut se dort, {lUc/taut» Nouv, Rec, de F. et C, I.) 

Dorge: dorme. 

Ne doiunes (donne) point dormir à tes oels (yeux), ne ne 
dorgent tes palpiere (paupières). {Bible ^ Proverbe 6f 4.) 

Roquefort nittunt ivoat etn eigtnei ^trJm^iii 
JDorgePf dargirs dormir, se livrer an sommeil, M) ottcia ilS^ 
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S $a»fi^ iit dcr €^ii5iing k$ Prés. Subj. 50111 ^Off^K^ fioimt. 
9gL devorge^ dêmur^t. ^t^^ Scftw.) 

Fleurir. 

SBaf^renb itH^t nitv noi» florissant-, llorissoît, ils florîssoient 

totfowimt, f^rl^<t |ld) betj Amyot betjnofje iiberoll florir ^ Jîori etc. 
Monet cripaijnt Jlorir niic im uiicigeiirUiten (ginne, bod) im l>rése^t: 
i8. Les Brachmanes Jlorissent encore a présent aux ludes. 
Un& fpàt<ct}in ful)rt et surjlorir (fleurir, après avoir donné du fruit) 
ouf/ Un5 fugt: Les courges cl concombres snrjlorissent ^ maé ûlfo 

aud) ouf ben ^cbcaud) bc6 cinfa^^cn Jlorir im ctgcnUi^KA ^tnnc fit^Uc* 

Roqaefbrt*5 Glossaire entait wi^flourir^ \t loU /biir (iatt ûenr; 
JhurisU un^ fiourissaire (iatt fleuriste. 

Fuir. 

IBei!) Rabelais frifp mon eft Mjomr^fouys (od) aitd^ fîiir. 
9u6(tn f^ôpt mon mh m(cbc( ouf bo6 edofd)rne refuir, ^. jl2l« 

Ils sont de tous refuis, — Les dangiers (dan<;ers) se refnyeni 
de moi. — Monet: Le cerf rejuit sur soi: reprend ses mesmes 
iroies en fuyant. 

Ue;ec s'enfuir ifl }u 6(m(cf(n/ bap eu geioo^niii^ ^(teennt loucbe, 
fo ^<x% man 5. 25. fagte: 

Fttis-fen ober fni-Ven (gldd) va-t'en) Oatt enfuis-toi, il 
^oiz/ fuis llatt ils se sont oufuis. 

SlUd) s'enjoîr voilh Qffuil^en/ ncbft s'enfouir. 

L*eii(on) demande k Proculus de celi (de Tesclave), qui s'atapi 
en la mëson por s^tr^oir^ et il dit qu'il est fuitis (fugilif). 

^ {Livre de Jostice et Je Piet,) 

3>oé 9Itts9ron)$fIf4c tnt^Mî M(b M^cnbc (ufommengefe^tt ^ethoottcv: 
affuir^ affottir: se refngier, accourir. — «^ir. 

Et s'en affuii le Rois d'Angleterre \ moult peu de ses gens 

juscjues îi Londres. (Froissari.) 

Dêfuir^ tli-Joïr^ tLrff'ouir : {mv de loulc sa force, avoir en horreur. 
J)cjuir les pechiés. {Nouv, Hec, de FabU et C. Ih p. 1 16.) 

Défoïr tote richece, (Jùid, 93.) 

U a i r (vtcioanM mit uufccm ftafftn. 3n6 Statimif^c giud niu astio. 
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Sht hm Qnmà IHêïhmmitt dftt: Nmu ne 1m âm/wu point. 
Dt Aa^tfxi^ on Aa/^Mtf Ils ^^tntrgkajrent fort. — Mmt fi|0l: 
Vons n*en hatrres cil qui vous «teoneat». 

3in fflltsÇran^ôfîfdxn fîiibcn wit je (locld)f* bfiii jc^igm je hais 
û^nfid) lautcn mo4)t(); in bec britten ^(cfon (^in^dt il /««^ unb il 
àeit,- in b<r bcitten *P<rfort bft 9)Ul)r()cit îU ^ee/*/. 

Se Diex a ma iiu mu méist, 

Aumosne et bonté me féist; 

Car je ma vie de mort, 

Se je la hé, je n'ai pas tort. {Nom»*Jigc, dê F.et C,U,2^L} 

Diex les het, 

Diex kft Jwi. (FM. et C. IF, p. Si7.) 

Cex ^ me kéeni de mort. .{Mariage de Btàebemf.) 

iDftfcm cittfpnct^t batf Snbj. Prés, ipie je kèe. 
Que âl Aétf les vices et sUtit ses frères, et face roîsensement 
(adroitement) 'les amendes, et ne fiice mie desraison, que il ne 
brht (brise) le vaisaiau, quant il le yiant (yent) escurer. 

{RègU de S. Benoit.) 

3)on<ben ftnbtt fïd) : tjue je, hesxe, 

Retrai ton pée de la maisouu de ton proesme, que cil assas- 
sië par aventure ne toy hesse, (/i/^/c, Proverb. 25. 17.) 

(Subtrahe pédem tuum de domo proxitni tui^ no ^uaiido ^atiaius 
oderit te.) 

34) beforgf; hesser^ baé gtffvt) nad) hesae in Roqueforts Glossaire 
m^%vX xoKxh , fe^ ctn cr^tctct Iniinitif. 

99lon tU^ abcr iio4» auf gsii} anictc Sovmtn: Aa«.* je hais.- 
^ De moi n'auroient pais ne trieyes (trèye) 

Ge les Aa« trop de grand pooir. (/>ciff.£^ocM/ip.7*././r.221*) 
- Molt les hai , et si fax, 
Et Diex les Ae^, et ge les hae^ 
£t to% li mondes les doit haïr. 

{De Sainte Léocade. Par Gautier de Coinsi, -T» 1. p, 277») 
Haons: nous haissoiis. i 
Quoi , déable , nos cèlerons 

Renart le rous que ^taut Juions ^ 

De mort? {Rom, du Renart, 

JfaoiSy hayois^ haîoh^ haï oie : je haïssois. 

Sires, il ot (il y eut) un Roi en Puille qui estoit sodomites, 
il haoit famé sor tote riens (sur toutes choses, plus que toute 
autre chose). ' * {Roman des sept Sageê de Romët^ 
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CftUnt «kg det* bttmines du mmàiêjfmt Plbolimiétts èajroU 
Jt plu». iSUi. dh» ^. GréétaL) 

Ponr soupeçon de faloiuie. 
Par bfiyne traide et dVmrie, 
Por ce la AoioiV ai formeat, 
Qu'il ne uie chaut de quel toriuent 

Désormais inorir me facie/.. {Fabl. et C. III. p. 6i^.) 

Car ce cstoit la femme que plus vous haiêa^ et vous eti 
mené/- tel deul. {Join-vUle.') ^ 

S3einecfung. Cft ftnbef man /m/o/.r of)ne tréma, mic 5. 18. in 
6cr ncuellcn Sttue^abc Froissaxt, un5 faèaiw (Ç« r* i. 

/». id^ 

Macet cpie je haïsse, Préa» Subj, 

Jk li Deablea ii*ait fieoûr 

Que jk tel vilonie i^e 

Dont cil cm'aiiier ine doit, me hmùt, 

{Le Ckasiiement des Dames» IL p» 306*) 
Barrai^ héo^ai^ karroie: Fat. Cond. 
Gui Toa karez^ noa le kammsm (n. hairoiia celuî ^e Tooa 
haïrez). (Hom, du Uenart.) 

Moult harroie cele hiauté 

Par qui \e scroie viuté (avilie, mépriséej. (//. 207.) 
Meireie: Condit. 
* £ tu meismes me heircies^ 

E pur trahitor (traître) me tenrcies. {Marie de France^ 
Roquefort fti()rt an: Han: il hait, quil haïsse. Q^tf foUU abCK 
0(lt( 9iP(if(( fH'ipcn: MiiA (hàiit): il haït, ipi'il hait.) 

•fKOc ftitfe gronticn madjtn c5 |înificbft ioa^f<i)dn(i(b ^ M Roque* 
fort Kecbt ^tte anf^unc^men: ^haoirs haïr, d*où ^m^*.* je haïaaoîa; 
kaoit} il haîssoit.*' 

!na(^ finbct f!d|: en&air: liaîr fortement. 

(Je) la TOa fia tant enAolr etc. (iVoMV. Rse. de F. et C, U. 192.) 
Rehatr: haïr de nonveau, d*aittant plus, davantage. 
Et autrement rehet celui 

A cui son père l'a douée (et elle en hait davantao;e celui 
à qui son père l'a donnée). {lahL et C, /. p, 185.) 



JMl e n t i r. 
Itedesmeniir: rendre un démenti par un autre. 
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fcbeînltci), bt«fc5 auf eincm tçpograpl;ifd)cn 53frf«f)<n bfrut)e; 5a té 
fd)etnt^ û(6 {)ûbe ce cin SS^ortfptcl gtfuc^t; Ils viveut mourans, et 
mourent vivaiis. 

mourir fam im 5IIt.-^r(jnjofîfd)en gewo^nlid) toc morir, 2)0$n 
morent: ils meurent. (/Îoa/i. t/(?/{oM.'z;. I3d25*) more»: iiioare&« 
Mesdisantf iMor^z de doulefir 

Oyant la ioacDge des Daiiie0« {Balm^cmUre ies Mesdisans;) 
Je morrai. • (4L lA» Aenart,) 

Muert fif |l tomifl dilt il meut. 
Iti p»VTea brait toz jort et «vi^ 
Qu'il ait avoir (ricbeseee) et nummlie; 
Et U riches mmrt de papr 
Qa*il ne la perde chasciin j«yr« 

{La Bibh mù Seigmor de Bêta», It, 4o5') 
3ni Subjonctif tttfft man nodi an murium fïatt luounons. 

Prie Deu pur nus les serls que luit ne murium. (1 Uv, d.RoU^) 
!Hud} ^(cc (>ôpt man auf bas Prés, âubj» mor^e , m\^xt ^UgUtif^ 
ois Tinpérat. britte ^erfon bient. 

Cil qui avéra dormi od la femme de son lils, morgent Tuns 
et l'autres de mort, car il ont eavrë iieloDie. {BibU^ Lémiti^ts, 20* i,2,) 
{Si ^uU dotmUrit cum nuru tua^ uUf^u» moHatitr^ ^uUt sc^u» 
tarait simi,) 

Mte^gUsofur qne non» lauruisions (3taf« inoris«iiiio)t 
Et distrent li Moyses: Sépulture par aventure iie furent en 
Egipte ; por cëo née a*-^ mesmé que bm moergUsotu el éMert. 

{StèU^ £xodê. il. 11.) 
{Et éUxerÊtnt ad Moynu: /crMm non ermnt sepiUckm in 
gypto ^ ideo tmiisti ut moreremur in ^oUtu^ne.) 
Moritstens «bcnfaUé Imparf. Subj. 

Mie/, vuel mori^sieiis nous aiidoi. (ensemble.) 

{Fabl. et C. m. p, 465.) 

^« fcmmt fbfnfaHé morht (^taf. mori) Dsr PaU mourût nac^ si, 
^ Oft bcn Subjonct. nad) (td) tîat. 
Toute sa teste estoit chenue 
Et blanche cnm s'el fost florie: 
Ce ne fust mie grant morie (dommage , perte) ^ 
S'ele morist^ ne grans péchiez» * 
Car tons ses cors estoit séchiez. {Rom* de la Rose,) 
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•1 0(01 i$ triffl imir «of hn nMid^tn €fflte M iWan. 4e Rmi. I. 

±B9,* 9fwrissieB wsb mormssieB ail. 

^efonbere Qlufmetffamfeit toetbienen noc^ folgcnbc ^Bicgungcii : mùirt 

je meurs; muire: que je meure. 

Hui mw/r de fain. • {Fahl, et C, JF^, p, 2i.) 

Et (le celui prcndez vcnjance 

Por cui je mnir sans espérance. {Narchsus, JV, 165.} 

tcrïotne 0o5n: 
Qiuir ninçois que (avant ^e) je muire ci, 
Requerrai mon pere merci. {l'fM* de Courtois d'Arras.) 
Que j'en muire plus doucement. {Blondimm de NûsU,) 
Roquefort ftf(8vt: mmii»i finis, mewrs» in^ C( dtfcit: 
Je commencerai k crier: . 
Muire le fauls tyrans Nërons! 
Mtdre folltc bp(b' wo(^ f$c( olé if îUc ipcrf»» 6c(aii5cft fevit. (9ttt 
2[tû(. mora, je^t mnoia.) 

!nod) trentgec gfùcffid^ fd^etnt mtr, b<n Infinitif mu/ref* «nsune^meit. 
Muir fefbf! burfte nxtt c{|<s âiir^efu^ct loetbeni voit folgenbt âlnccbe 
im cine ®«Ii<{)te jctqt: 

Se mi travailh ne sunt de vous meri , (récompensés) 
A dolour vis, si muir ne me covient. 

{Chanson du Roi de Navarre,) 
Qt fû^rt nod) on: monert: mort, qui est mort. 
Mourir iii^^ t^ig/ (iatt tuer, Mît nvoiff: (nie im S^al. l'ebbc 
uorto.) ... 
' Stil tcn Subtil : Messye ont mori^ f«e tamt attendent. 
. . . Tôt ]e monde dira demain 

Que g*aurai morf. (tué) le Segretaîn. 

{Pu Sagreiaim^ Mtdae,) 
Je TOUS eusse bien mor#* (J^avftie*) 
Prémort 9 celni qui SMiirt le {uremier (prnemortnus). 

Offrir. 

Çfce treff?tt n>tr iinqefâ^c bie nâmlid^cn <^ifi;cinung(n ûn, loic 6c9 

couvrir, eujfre: il oflre. 

Qui requiert à autre en la Court aucune chose, ou li met 
sus aucune malefaite (mauvaise action) et euffre à prover ce qu'il 
It requiert . • • etc« (6. ^« P» 
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BoqstfiMrt cHM dlgAT «i/K'N ^fitrlrt ^Êrir, pré ê mUt ^ Wtk^f^rêi 
«iffert, partent^* QgrêrM wsk ofirM^ ot^nc gipctfti auc^ offûrrmi i 
j'offrirai. 

£t si feras t«x Its tnrteanx (tourtes, gâteaux) de cler farinent 
(froment) e Xxa, semblables , si les melteras el camsirc (panier) 
et les offrera*, {Exode, 29. 2.) 

Le Seigneurs le offera as Dieus, si le lierra al huis et as posts. 

{Exode, 21. 6.) 

{O^eret eum Dominas J^iiSy et applicabiUtr ad oéiium et pQ4t04,) 

6. sojfera jinlcr Mutffrir^ — Ojfkrrit ofirit* 

£t Ihesns M^nans en une citée, es yos ^e Ten lui offerri 
vn hem deshetié d'une contraitnre gisoitf sor son lis, et Itte^ 
. sus ToiAiv lanr fois, il.dlit «n, centrait s Mi fUs, soies fis, tes 
jpediië to sont ]|trdontf. .(^«6/. Muioriaus* iîeyii^..7. /. ^. 392.) 
Poroffrirs offrir, faire mine, tâcher. 
• La Dame fn toute esperdue, 
..Si se poroffri k deifendre; 
• £t cil la vait aux jambes prendre. 

{JFiUil, de Constant Duhamel,) 

Ouvrir. couvrir, 
©pnrfit ton ovrîr^ awrîr^ ouvrir^ aovrir^ aouvrir» 

Les ex (yeux) ovre si COM il puet. (Narcissus.) 
Ovrirent son sepulcre. («y. Grégoire.) 

n asvrit les oez. (Oculos ^pcruit.) {S, Grégoire.) 

Si enrjuist Herodes par les escrivains lo leu oik Nostres Sires 
dovoit naistre, et cil awriremt lo.nooi de la-citeil. {S,£»nuwd,) 
^afKt bf9 Ro^efort fo(d<nif Participes: 
aouvert^ iovert, apert^ «NMr#, mœri: ouvert, découvert. > 
^SjUtLmi'Att , emifOd mît couvrir ^ euemvrir^ uub ufrir: £ievrir^ 
mprSr^ uvrir^ uèrir» €f» Roquefort. 

Jà par ris ses lèvres ne s*0uvrenL (item, de ia B/ose,) 

Partir. 

Amyot gttrûudit bitfté ^titmvt tiimiUn iuniâUf}ttnh : Mithri- 
. dates se partit un soir incontinent après eoupor. — Lucullus, 
laissant Sornatius avec 60,000 combattans à la garde du royaume 
de Pont, se partit avec 12,000 hommes de pied. Marot fogt Attf 
<l^(i4)e SBttfc s'en pwrfw^ Qu'as-tU 6lit de Ven partir ninsi? — 

(isie Im 2ltali(nifc(^cn partirsi, partirsene.) SC9 Rabelais XmaK 
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tuiig Uê dhiM»cR p«nir iitf« — Amyot flcbnMM|^ «luf^ |lc« Ile 
iuru(ffe^¥cn5e Sf^vm: despartir de Alba. 

, Départir: partir, aller; fépaMP, diTlfiT,- cUsCribiiery 

faire part , accorder. Ro<piefort. 

>?CU Fiois.snrL ftiibet fî^l) partisissent un& pattesisêtnt ^ alé Im- 
parf. Siibj. 7\ 7/^ 72. T. VI. p. 152. ' ..... 

Donc fusl ordonne que Tabbés de Cluguy et frères Jeans de 
Langres . . . partisissent de là. 

— ^ Aincbois que (avant que) il se partesUsent de itf 
Roekelle*- 

» ^ — - - - . . — 

Se repentir* 

Roquefort fûlH «IH^ 6aé cinfai(»c jv* ;»Mitflr in F«taf M': ^omê 
vous pcntris: tous tous repeiitîre2« 

2>a9 f!((^ Mcfcc 6tainiti i»ord<fi»i^(n tihtt V^t fî(|| «M fA%tnUn 
(^rûnbtn mtt gnoerfict^t annc^mcn: ttfkt ttdtfvfW penitr bm 
£ar(iitff(|)fn poenitere; ^wc^^Ccn* montée pentir an M ^Mitnifdif 
fentirsi; brfttcntf i)ahm vsÀt o6cn bc9 (tn rege(mâ^i()en ^eirmovtem 
gefetjeii, ivie duIc 6tûmnie ucn ^eitiuottern, &ie ivic j«çt nue aU ^ufams 
ttiengefeçtf fcniien, ooc^anben loaccii. 

Hepentu^ part. (rime). (Aom. du Riâtiart, //. 155*) 



Sentir*' 

Sentit: senti. 

Quand fe Teus senUL.vQ, flairer» 
- Ailleurs ne voulue repairer (ne retirer, me rendre) « 

ifiiom* d* ta Âose^) 

Li oiseau qui tant se sont teus . 

Pour rhiver qu'il ont tous senius^ (^Rem. de ia Méseé) 
Certes j'ay vostre bouche sentue plus délectable e trop 
plus doulee. (Arcevo/.) 

SefUu id ^eutèutage noi) tm ^attt9n ®tnf nnb (m Pays^de-Yaud 
tinter hm ®oIfe ge6râu(f)lf4». $5 ^<i$t in htm Glossaire GeneTois 
(2e édition. 4827.) p. 276. yy Sentit^ pour senti, du verbe sentir. 
Cette expression qu'on retrouve parmi le bas peuple et chez 
nos paysans, appartient au vieux françois, comme toussi pour 
toussé. '* 

^on sentir \mtht 5aé fc^r 6e5(utfâm( s'asseatir gcbii5(t, IO(i4)C^ 
bc&cutct; consentir 9 acquiescer; 
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A Umrs pwtknn m ^éusmH, {OautUr de Coiiui.) 

AtMS'aim mîex (j'aimi! mieux) quà un saat muire, 

Et que noiéc soie en mer 

Que je m'assente a vos amer. {Nouv,Rgc*dcF,eiC.ILp,SB*) 
taXhl s'adonner, s'attacher întinieinent. 
Et totes autres criatures (créatures) 
. A lor Criator (Créateur) s'Meniirêmi 
Kl sa venuç inen sentÎMat* 
Les choses insansitales» 
Qai rien n'entendent ne wty leatent* 
A Diea le Criator s^éUMoUmi. {Mi. eC C r« £ ^« 



Servir. 

V 9ft in f ûeerding, fo trifft man ^«lOtiXai m: {e serffMt 
je sers (uninittclto aiié serv cntflanôtn.) 

Por moi, qui tous serf et deschaiice 
Nuit et for en lieu de Tallét, 

Ne tueriez pas nn poulet. ^ iFM et C. 7. /.) 

Toz jors il mon pootr vous serf^ {lèiiL p, S56«) 

Desservir MtuUt f^t «ft: mériter. 

D'honneur dessert le titre précievx. (Jlftirof.) 

Je fus Jean Colerean, qui quatre Hoîs servy, 
'Desquels en bien servant la ^^lace desservy, (Idem) 
Messervir: manquer d'égards, chercher a nuire. (î^i'efeé mes tn 

5<r aompo(ïriou til 5ad ^eutfc^c m ivic m 3ta(tem(((^cn misfatto u. f. lo.) 

Souffrir, 
offrir, eoQvrir, ouvi'ir. 

Sitefre imb soffre^ soffreti il souffre. 

Che est auuieuse choze, quant nostre constume sueffre que 
nu homme de poosté petit puct ferir une vaillant personne, et 
si ne paiera que cinq sons d'amende. {Constume de Beaitvoisis,) 

Por ceu me covient-il sospirer, anzois ke )U mainjasce, car 
li règnes du ciel soffret force. . (S. Bernard,) 

{Inde priusfuam eomedam^ suêpiro^ ^uia regtéum ewlontm vin^ 

patitur.) 

Soe frets SOttâreZ. 

SoefrsM tons denx tant que al faudier. (S. MaitldeH, 15* 30.) 
{Sù9it9 uêrofue creseere usqtie àJ messem,) 

H 
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«Ttf Muerai y sofferraiy soufferrai: SOttCHraî. 
Ge Mti en la nain de Des, octei^ moi de cele«iiiort de laifiieile 
fl stfgerat moi estre occis. ^. Grégoire.) 

(Inmanu Deisum , «ix morte mmoecidiU^tiamûoeehli ipse pernUseritm) 

Jà, se Dieu plaist, ne sofferrai » 
Qu'il j)oi' moi muire , amz, i uiorrai. — • 

Il soufferront ausi le pis. {Bible de Berze,) 

fdten trtfft mon ouf se souffrir, w«(d)eé bebeutftf : fïd) ges . 
Sulben, ru(}iq t)eci;alttii. ^ii bec (8t<U< bel) Froissari: Messire 
Gautier, souffre z-votts ^ il jà'en sera autrement, ^ibt 5(C Çecautfs 
gtber folqcnbe (^rflacung: taisex-vons. 

3n bieffr ^^t^nttnitd faatmt sesauffreeist f}aU se souffrit VOC 6(9 
Froissart. T. IV. p. 135. 

Tenir, Venir. 
Venir ^ tenir,' Défini Çat 6(9 Montaigne: ie veins^ je 

teints in bit htitttn ^>tt^ùn 6(t ÎSlt^t^it 6al6 ils veindrent^ 6ot5 ils 
veinrent; 6(9 Aiiiyot: ils vindrent, ils tindrent, — Rabelais (ClOtt6t 

ftd) 5U fagen : Je voos ay ik (déjà) dici qite vous ne me tenissies 

plus telles paroles. — êtûtt cjue je vienne fcl)Cint bcr namltd)e 
6d)rtftrtcUcc cfr que ie vieigne 3C|\1)ciebcn ju b^btii. fomii t 

weniqllend in b<c 5Muéga6e von 1553 fine ©teUc ooc (p. 8Gi.)/ u^o 

qu'ils tiei^nent unb qu'ils -vieignent , Ullb f<(bfl lU b<C ^ImfrfCî 

bamcr 5!u6gabe fîiibct fid) ciiiigc 93îût)Ic qu'il fl^/i^ic/^'z/c. — 5>cc Im- 
pératif ccfci)Ciat bcç Montaigne oI)ne s : t'/e/i, tien; bicfcm (ntfpnit>(; 
Uabelais SJlatitcr, oud> bem Prés. Ind. ba6 s 9(rrâd(n: ie refiejt, 
ie mmintien. *— Monet f(^(ct6t 6(9na6( aQ( Prësens 0f^n( — Marots 
Le Seigneur Dieu de nous muvenira^ 
Plus que jamais Israël bénira. 
ISatf min 6f( tt6(tg(R ^ttfamiiMttdtfflNii 9*^tmtHt 6rh't|ft/ fo fpUtt . 
mâtfenir (avenir) (lat b(6(tit(R6( 8}t0(. 6 UtnM f&r6 (rOt unjS^Itg( 
iDla^U in 6(r IS5(b(utmigf ti( (td) (inÀic) er^alUn ^at, ti8mltd>: 6(* 
gegncn, ftd) iutvagen, e ce tg n( n oor. hthtrxUt obfv oud^ 
jwctjUné ju etiPfliJ gclanqen; Aniyol: Crassus ne peut jamais 
avenir à cstve esleu capitaine ^cneral. Le moyen qu'il tint pour 
avenir à ces fins. — ^cittcnt» aiifonimcn: Rabelais: Advenant 
au loî^is. — Goiiiiue, advenant le Prince, cesse le nia^islrat, 
advenant le soleil , esvanouissent les ténèbres ; — Dicrtcnô â n (t)(n^ 
hit}<xo^t\\, qefallen; Rabelais: cette livTee \nj aJvenoit bien. — 
2)a6(( 6a4 Participe ii>t( (in «d|ectif §t6fatt(^ in fBtlv^ «Hf (tn< 2)am( : 
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galante f aàvenante ^ Otût. avx'cncntc) gracieuse. — Convenir 
fcnimt bet) Rabelais ûud) in b<r 25ebeiirung jufotninenFommcn, 
fid) t)e rfain m < l 11 t)or: II feil convenir devant soy tous ceux qui 
restoyent. Monet fa^r ou.l) : convenir aucun (quelqu'un^: l'appeler 
an iustice. — EsVe convenu: estrc mis an procès. — Ainyot 
(agt: Adonc Tigranes se revenant à toute paine comme d'une 
y vresse s*e8cria , etc. 

5Dte frustre Qtit bitttt noà) manéttit^ (^igcnt^fimlic^fcitcn dov» 
Je tieg, je viegi je tiens, je viens. 

Ge ne l'en iieg mie por^ saigne. — ^ 

Li cners (coenr) de joie me remae 

Por amor d*ax (d'eux} qant tieg lorlÎTre. 

(■FM. et a L p. 531.) 
Or Tos vieg-ae dont (donc) demander 
Que je puisse eslre un an portier. (7W</. /r/ 76.) 

^îfl ÎOlaf)! ftnbct {lii io^at in einct ooii llocjuefort T. I. p. 177. 
Ciricrtdi ©tetle : je r/^^' iïatt je viens. 

Et dons dist: ci cjue vos je -vi^^ car cist bouraijyes ne puet 
mie trcspasser , .si je ne le boef (bois). (.V. Bernard,y 

ÇTimc ergo dixit : ecce venio^ non enim potest hic caUx trantire^ 

m 

nisi bibam iilum.) 

Unb îd|> tpcnidflené wagc H iiic^t 6tcfc £cfeart ansu^rciftii , loir 
im Suhjonct. pr^s. sft vi^iM itnb anttcffcn. 

Va, si li di (dis-lui) i^Û vigriB \ mot. (praelemi IV. p. 58») 
Cre vos semoig (invite) que vos vignie^ 
D*ui en cest jor en quinze jors 

-Devant la Gort (cour) an Dien d'amors. (FM. et C. IF". 558.) 
€ffef)« nodi me^r 9)et|fpic(e bep Roquefort: ^\UU vigiunt mhvigneU 

Pri vos que cest don nos donez, 

Quant en joie fumes sevrez. . » 

Et h mort somes assanblez, 
QiTC nos rctigne un lombeax, 

Andui nos reçoive un vaisseax. {Piramur et Thîshê.') 

Sire, ce dist U Leres de la croix, sovignet te de mi, (juant 

tu venras en ton règne. {S. Bernard,) 

(Clamaiai iatro de eraeet Domine ^ mémento mei^ dum-venerU 

in regmtm tuum,) 

tinter htn u^tfgcn Sformen M Prës. Snbj. , faVeii mt^t ûH veigno 

mé vèeAgne (Fabl. et G. m. p. 23. tinfr 152.) , ton bciten veignomee 
(iott que nous venions lictfomnit (0* Roquefort,) onf: wgne\ 
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btMné aère twn^e, vieiigt^ viMg9 (iMN|t.Roq«^art 

ûU^lJangne: tienne). 

Qui monler vclent en honor et en prit , 

p eg fient à moi , etc. (Roman de Garin Je I/thermns^ 

Ge proi ke suers Benoit venget avoc moi. («S. Grégoire,^ 

{Rogo lit soror Jiencdicta mecnm "vcnint.^ 

Fils , sovenget loi ke tu receus boues choses en ta \ie et 
Lazarus seiiiblableuieut mal. (S, Grégaire.) 

(Fi/i\, recordare^ etc.) 

Par ke les paroles des morts ne wmg*ni k nos en dotnnce, 
U fait des vivans les conferment. Grégoire,} 

(Ife nohis in JiMam vexiani verha martMOirmn , coafirmmnt kaec 
fmetm vêvetaium,) , 

Samuel , bels fis , . quel parole est ço que Dens ad od teî 
parled? Jo te pri que nel' eeiles (cèles); e si tu me ceîles, îcel 
nais vinge sur tei , que Dens ad parlë de meî. — (^Uré bte^ tt) !»ers 
loonbt mit b<m ^tal. (^oujuiuti»: venga unb bcffen «^«wiiMuitgfn, uti& 

S)io(f(tfotmcn.) (2. Liv, des Rois ch. 5.) 

SBir t)ab<n fd)On o6«n ^puren «gclnuipigcri Délini: je venîs^ 

je ûngctroffett , (3fû(. venni, tennî;) bûuon tiencu ftd) beij bfu 

SIftfn un,^af)(ii^e 2)a)fp!f(e nufuHiKii; <6 \\wc\ iiuniglttad noij; «ncd libcc 

Ce fu , quant nous revenismee d'outreuier et venismes (3tciï. 
^eninimo) devant l'ille de Cypre. {JoinvUle,) 
% Subj. luip. aiit^ veiuJiee , mit^venieee: (3lalt .Tenisse) Roquefort - 

CVIDft^iit iio4| (A. vegnir?) vengnUeie»; vinssiez. n 

N*i veniece pas autrement. ei JF". p» i580 

SOlao flptt ftrnet auf: remii^, il tint. 

Quel chose nos puet estre à plus grant glore he cen fait 
lté Dens nos tentut si chiers? (S, BernardJ) 

(Qttid enim noùis glorîosins^ quam qiioâ tanti itestimavit nos Dens?) ' 

Xit nâinUd;e Bdmimiiia txUubt {id) folgen&ct^ Imparf. Subj. 

bUbrn : 

Certes, chier frère, hicii faisoit à dolleir ke cisl ne fussent 
escandali-Aiet, et k'il ne se ternissent (^tûl. tencscero) por escharni/., 
quant il SI ^rant Tillcit et si grant poverleit virent. {S, Bernard.) 

(iVonne timemlum erat^ fratres ^ ne scandalizarentur viri isti 
et iliusos se crederent y cum tanta indigna Aidèrent?) 

T>kin ^ortnen nn^tad^tîi, tiifft mon imwkbtf an |e vimgt je yias 
linè ctKll fo je vingz. 
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9âN| fcftfam erf.-(}efiit têwê n«d}'. il ri^iMtt; tiétuist^ v«mUi: (h\t 
aÏÏ<rûb(tcl>flen V^rha nf^ntcn Û6erall mannigfaltige ©eflalUn an; mi^ 
htm ^o^aaut, oft aud; nad; bec ccllen ^iUfùt beifea, bec 5te btbtn^U 
gocm flUftO bil&ft.) 

Et li aiilrcs n'i puct venir, 
Mais voulenliers il i vensist ^ 

Si lo liens ne le tenoil. {Testament de Jehan de Meung,') 

^Dfftnbar fiti)t bitUé vensist ftott vînt, viendroit, seroit veua. 

3n btn f^ran^of. ÎScîcfcn b(5 (^nc}(ifd)cn |toitt()(d ^buatb, btc Robert 
d'Avesbury anfbtipa^rt, unb fiuchou in bcn ^InmerfuiiflCii )u Froissart 
Cirifct Oat, tUbt eft: ils viendrent^m vinr^t. 

SHv S. Bernard fiiibet fî<(^ botf Relatif: ienlvêti (3t«f. teneTa) 
tenoit, contenoiL 

Et de piere apeletp-om ees vaîxels ne mies tant par la dtirece 
cam por la stanleteit:- qoar chaséune tetUvet dons mesures 
•tt trois. 

{Dicnntur aitietn lapîdeae hydrîae ^ non tant pr opter dnrîtiam^ 
ifuam pr opter stabilitatem cap: cul es si/i^n/ae metretas binas vet ternas^ 
SBîfiii^en )uic uns jum Futur iinb Condit. fo fainmcn uiié fittgfgcn : 

je Tendrai^ je vmrni^ je vanrai; je tendrai^ je tenrai ^ je ta/irai^ 

fe terrai, (^tul. terré, vcrr6 , Caudttiounel teiTci, verm.) 
Il Sitstendra sou COUrrOUX 
Et quant il sera esloingnies 
De sa ineson , li chapelain 
Vendra tant et but et demain « 

Que sa femme carressera. {FM, dn vihUn Mire,) 

-Jn voil qn*U ensi maignet en josk^ntant he |a venrai» (S* Bernmrd.) 
{Voio eum manere^ douée venitnn.) 

Li baptistères (baptême) sera bians 

Quant la vois revente des ciaus (cieux). 

ÇTraductioM dtà Peeaiitier,) 

Ne puet tenir sa langue coie ; 

Et jo cornent tenrai la moie (la mienne) , ' * 

Quant li Rois contre moi vanra? (Hom, de Dohpntos.^ 
Ne sousierront pas en leur errour lor Prévost et jour autres 
ofilciaux ^ etc. « {&o^, T;. L p. 275.) 

Si no^ de* cest chief avons les biens reeeuz, porkai ne 
nsterriens^tLOS assi la poine? iS* BernardJi 

(Si éona smc^imue hoc atpiie^ ma/a auteth ^uare^noH eti^ 
^tineamus!') 



/ ■ 
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yenrum^ venromes^ vendrums noos viendrons. Le matiii k 
VUS vendrum, fBgf. Raynonard p. 234. 

Roquefort gcbciift ûiKty bctf Plariel: venroeiuet: nons^ viendripne. 
(G. èeti Srf. vtfnronf.) 

3n Sc^u^ ûuf 5a5 Fart, passë itiibdc iu\cLvmv^t\t%Xtn ^cftcit 
(fnb mlr folgenbe ©tellcti aufgtfâUcn : 

Pourquoi «nw«-Tous vmnu \ moi? (Genèse. 26. 27.) 

ve/iw al poeple. {Rut h. 2. 11. H.otfuefort. Socre.) 

Encor uue spavejitable chose avait avernU eu la contrcic 
Valeire. {S. Créf;oire ^ 

(Terribile etiam quiddam in l'aleriae pro-vinda contigerat.^ 

Un holu ki estoit devenuiz scmblanz as beestes. Bernard^ 

{Homo qui iumcntis compnratus Juerat.^ 

Roquefort frtoal^r.t: Uns: teuu, obligé; tin^ ipirf(i4» finftct fit^ i 
• iN'en avez por Toa retint ke se^iesme partie. 

. {Rom, de RnUf 3391.) 
Vtignois^ veignais wiïh Roquefort totnigff gludit^^ tcfCàit ; 
venu, arrîYë; inbem folgcn^t iSBortc clHtrt tott^cn; 
Sire s dist-ele, bien veignoU 

Et vous et VOStre compaignte. {Fahi, du Cuvier^ 

2in«tbinci6 tH 5ct 6inn : soyez le bien venu; ttUein mau ttifft 
tocit ()oufïgft hit gormd an: /i/>« veig^i^j^^ j, 23, 

Dames , ^/<?/z vieigniez-\o\iS, 

Bien 'veignier~\o\xs , Dame. 
2ïarûué lapt ftd) ^inlanq(id) fd)licfjcn, haf, liicii vcii^noiz e6eii bûâs 
felbe ift. jOft fïnècn irit 5ie jiucute >4J«fon bc5 IMur. mit oiz fl(fd)i-ùbeii» 
; 9)<rdUt4)t mail cud) ^icc loicdcc 5i< ^eiic^e luiluiiifs , tpdciK Ro-: 
qnefort ûufià^It, fo mûfïcn gcioi^ mondietlc^ ^ivcifcl fi4) cc|)(bcn. 6oU« 
tcn IDO^l teignir, taignir^ tegnir^ tiegnir^ ienre^ tanre^ tenivierg 

aOtfunmt guftfg fttvnl ^âgt nidit |« IS« temvier iotf ^cpr^gc, ^(f 

fé tfdft nm M Relat. Icn/i^t toîOen ctba^t tdl 

<S6cit fo xm\% f«nn Roquefort (c|9|}i'miiicit , ipfnit ci; vegmmt 
Part, présent auffttOt tioi f9(gtnb(( fffioctt l»îOcn/ »9 no(() 

0{iini fcfncn O^infdif &Mt. 

, Les honneurs et )e bien vegnani^ 

Les salus que leur douiifiez., 

Et bel acueil «jue leur ferez etc. {Confcssiondela Belle-fdle.) 
5cf) t)frmutf)t, jei) iw Icfcn : le bien-vc';nant ^ unb bûfe5 beb£u= 
tet ol^ne ^lueif^I nad) b<m ^ufamnienl^ange uncjefa^c baô 91amltd)c, ipad 




hciim/ ^(pt. 2icne$ ^auptioo(t cntfprac^ 6cm ^cicmott ^fen^ 
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vêgmr. Su ^lenlf ma Lalam (e^ nfcl^t ((«9: graiidement 
bien~viêngnié et bénignemeat reçu, fotibcril 0114^ : reçurent et bien^ 
vùtgèrent "^Messire Jac^nes Laimin. 

iS^ teft no4^ trie }uf<iiifin<ngtfei^t(n ^eitmjvetK ttircipâc^cii; il) bts 
mcrftit , ba^ *» itnir «ft Mftttet : s'abstenir. 

Por rien ne ml UndroUf 

De bien amer , 

Si je Dame Irovoie. (Coùin de Raios.) 

QuaiKjii'il ol fct li rrcotîinist (avoua) 
Et proiutsl qu'à Dieu se rendroit, 

Et de meffere se temlroit. {Nouv. Rec. d. F. et C. II, p, 207*) 

Stcrûrffiiiitiâuna vtrbtnieu uberbie^ fotgtnbe dicbcnéarUn: 

y/ vous venût ùien: il nuroit ëtë à propos. 
Je despent trop, si in% fo]ie, 
Mit» mé vendra (il coftTieudrott) mengter boillie. 

d«famtiien0ef<$te deiftsorUr. 
jiUenir: être, parent, • S9 ressembler, toackeri importer. 
Or me dis que aUtnt \ mot ' 
Se mon pères fu «fontes* ou roi, 
Quant; ge unie riens ne valrai? — « 
Contretenir: s'ôpposer, empêcher, contenir, modërcr. 
Convenir: citer en justice, assigner — e*tr« convenus être 
assigné. 

2Iud) covcnir [îutt convenir — Uii6 esconvenirc convenir, cire 
à proiios. 

Devenir : arriver (dans un endroit situé plus bas). 
Or quant Daràda, li Dux des Golhcs, avec sou ost dcvenist 
en cel lia, etc. {S. Cn'^oirf.) 

{Dum^uc JDarida Goiliorum iUue in locum eundem venisscl etc.) 

(Ro^. JI. p. 87.) 

,£ntrevenir: survenir (ba^ivifdl^cn , ba^u fommcn) nOk^ 6(9 Cl. Marot. 
S'entreventr: venir l'un contre Tautre. 
Deus Dames qui pas ne changent, 

Ainz s*cntrevienent durement. {Nouv. Bec» de F» et C» /. p. 399.) 
îfiadi^tti Adonc se sont entremeslées. 

Et en bataille s*entrev$ndrent, ' (Rom, de itou.) 

Meendvenir, mesavenir: mal réussir. 

Partenir: appartenir, cire lie à qn. par Tamilié , par la parente. 
Tresvcnir: arriver juste au point. (^^0 
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Rabelaîs fagf; Tous les arbres lanificjnes ne vtHitmi \mx 
de personnes que faict celte herbe eeulette (dinm. «en eenl). — 
(Utittt ftcn 5îcuftn ^ar {vS^, «if Ginwt Davivier In fcfinn Grumneire 
des Grammaires 6cmcrf^ Buffon crlott^t VA fagen : ils se 
uni Voltaire : Le cocotier qni ombrage , loge , vétU^ etcj 

3n èrn dtcn edtîfïcn rammt «er: 

r«wtf revêtu; — vUêt»: vêtu, habille. 

Nos trassimes la TÎez cotte, mais nos que peiseî nos tant 
lavoDS ph» malement revenu. Uemard. SBfll. traire.) 

n le traînent hors par les bras , 

Et rmfUstirent de ses dras. {Fabl, et C. IF. p. 52.) 

Je me mettrai en pnllctot (habit de laquais). 
{Van des sept Dames. ©. PaUetocq, paUetot 6c«| Roquefort.) 
Il vestera justice pour «ajubcsoiUI. 

(Induet pro thorace iustitiam.) (JUtfue/. T. I. p. 66^) 

Ad-vestir, advieuir, aviestir: vêtir, rcvéUr, investir; rmH^ir^ 
ravie^ir, revêtir; ra^tir fun Vautre, feire une donation mutueUe. 

âeinoôï^ec, ^t{^t itt^t bcfecti» finb. 
Faillir. 

ar ^^"^ ''"'"'^ edjrfftflcllcrn ni*e 

SL'h p I'/'^;- ""î' ^'^^ Deiini: je yi.////. uor, fsn^ew 
au* 6a* Présent Ind.eat. : je/Wx (oôer /Wr) , iu/a«/x, il/a«/f 
BOUS faillons, vous faille/., ils faillent; 6a5 Prés. Subi, que fe 
faUe etc., ôaé Part. prés. /.//W, putur nnb Condit. 

)e ya.ddra. (faudra^ «ub |e >«/-/.o*,, Unb baf bûfe 9riten lande 
fluïhg martn, Unn man baxaui mt$tn, ha$ M Dictionnaire de 
lAcadémie ns4 bo^ Prés. je/««:tt„b baé Futur je faudrai enthult 
eo Marot: vous Jasuire.: vous n> man^L. pas. " ' Î; 

t)trrscfn »at: n nous le commandement. - Ils def^ 

fiuUrojrem plustost de vie corporelle cju. de cesle subjecUott 
oene a leur prmce. * - f 

f8t9 ben mun ftnbet Ç\i^ mii man^c m^tn^iU 

je manque. 

Se jcya./, s, mameadcz. {Itom. du lUnart.) 
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Mr.* il manque; wft^ Ml4 defa», 
. Enst qne niant Vii/ait de totes eelea choses ke nos dé- 
sirons. (S. BemÉtrd,) 

Si gardons ce qui dure et valt 
£t ce fuious qui luuert et /a/t. 

{Nouv. Rec. de F, et C. IL 35 î.) 
Ensi cuui li feus défait quant les lionne doflailpnt , ensî 
^ trespasset li mundes et ses cuvises, et n'eu est mies dolte ke 
ses enjoissemeuz ne trespast ausi. {S, Bernard.) 

(Sicut enim lignis dejicientibus déficit ignis^ Hc mundus transit 
0t concupissentia eius ^ haud dubium quin et laetitia çuo^Ne,} 
- Faldra , JoHidta , fouira , faura , fourra, fara^ farrat: Futor. 
Ke |à mez à Richart nnle feis vn^fatdra. (Rofn, dê ÂouJ) 
Fouira ^fauintU s il manquera , il mancpierott. (Aom. du Bjenart^) 
* Li siècles, sachiez voirement, . * 
BàÊtra par amenitisement (diminntion) , 
Par amenuisement Jaura, (Faùi, ei C. II, 517.) 

(9)aci)t)Ct apelicera.) » 
Jamais joie ne vous ftuirra, 
A l'amour fara. 
Et certes je vos di ke si vos piemcnt l'apclciz, , k'eîe ne vos 
fûrrat mies à VOStre besoigne. {Sermons de S, Bernard,) 

Ç£t ipsa^ dico vohU^ 4i pie a w^is pultata fuerit^ non deerU 
necessitati veetrae») 

Mais si nos reconoissons et regeissons nos péchiez, • . li 
Taissel de porîfiement ne deffanmt as vrais Gens: car Deus 
est fbyanles, ki nos pardonrat nos péchiez et fci de tote niai- 
Testiet nos nattierat, ' {S, Bernard:) 

{Quod'St eonfiteamur peecata nostra^ non deerunt verie ludaeie 
puri/icationit fydriaef fooniam JideHs eet Detis^ qiâ dimlttpt nabU 
peecata et emundet noe ab omni ini^uitate,) 
Faithet: qu'il manque. 

Ja soit ce ke dclors lur failltet discipline d'umaine maistrie. 

{S, Grégoire,) 

(^Etsi exterius humani magisterii disciplina desit.) 

Fausisse ^ fattsist : Imparf. Subj. — SSgU valoir, vouloir. 

Sa messe volentiers chantoit. 

An point du jor |à n*ifaueiet^ 

Se grant (embarras) essoine nel tenîst. 

(JVoMv, Bec» de F, et C» IL p. 362.) 
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C'un tont seul jour ea tUfaïuisse. (FakU 0t. <?• /. SSl*) 
. .Roquefort gibt /olgenbe gormeji Ui lufinit^f «n: /«/«r, yà&> , 
(mit $ium mtf^WtU) foiUr^ failUr^ faUoir^ JaiUoir. ^ Cb ftf IP9^ 

flcti^n ft|^, aud) defaurre auf^iiiKf^iiKit , fcbcinf mir èW^îfd^vfï, utib 
ouf îtbnt éaO Id f5 ctit SSibcrfpcudi , bicfem ^eitwoct bcn ^utritt a» 
' geOaHen, iinb totbct/Âiire tA^ faurre ivk crtoà^ncn; iDâtfn 6i<f« auf» 
gefûf)rt worbcii, fo ()atte frevlid) aud) ba« Fntnr /bra /orra ouf 
cinen ciitfprecixnbdi Iniinitif ^nfpcûd^c ma4;ai èûpfeiu 

^tioû^iiung Derèi'ent noci): 

refcùlUr: retomber liaus la même faute. 



Férir. 

Férir fommt ^eut^uta^c nut nod) in bec IR«5(néact toc: sans conp 
férir tinb im Fart, passé :/cr«. 25ci) bcn û(tccn ©diriftlleUecn tcifft mon 
lRC()tece ^(tten on; fo bel) Rabelais 6<i$ Prés. Ind. ils férU^entg 
bcn Impérat. /^nV; 5aé Gondit. te /'érirois,- bai Déf. û /érui SB* 
n y*^iif rarchier (archer.) — S^tfenbné occbknt bae Pré». Ind. 
bccû(fff<bHgt 5tt wcvbfn. 2)aé bcreiti angefubrfc y^rî^^eit/ uhb bcr Im- 
pérat. /erff (alTen f(b(l>^tn/ ba^ bfe bHtU ^'nf»» b(i Pi^és. ttgetitiâ* 
fiQ gdautct b^bc: iXférit, unb wirfh'tb finbct (Id) 5iefc6 br^ Rabelais 
in ben SBocten : Geste herbe engendre maulvais sans; et par son 
excessive chaleur /êWr le cerveau. 2lU<in fcaneboii trijff ma» il Jlert 
(3tûl. fiere , fere) an. (£o fagt Moiitajoiie : La sentence pressée 
aux pieds nonil)rcux de la poésie me Jiert d'une plus vifve se- 
cousse. — 33on férir n)ûcî) iiod) ûbgclfitft ajjfcrir^ ^iifoiinn<n, ûn.9<s 
{^cen (©. Girault Duvivier.) 3)û()<c fngt Montaigne : Il najfiert 
qu'aux grands poètes d'nser des licences de lart. 2)iejic6 afficrt 
fommt auc^ tn Rabelais ^orccbc 311111 Gnrt^nnlua, tinb in IVIaroL'.s 
3^ëgie 14, ttob £pitre 19 dok. Marot bcbtdit |(d> audi bi5 Pluriel : 
Je consideray que à prince de haut esprit bautes «boses (iuy) 
ajffierent, Monet (ommt iubcm por : j'anibrasse TaiXaire commo 

■ 

afferant aux miens. 

je fiers ^ tu fiers ^ il fieri^ ils fièrent; Impérat. fiers ^ fier 
fïnbcn fîd) in btn àitttn fScrfen fc^c »itle SSc^fptcie. bai Présb 

Subj. que je fiere t que je frappe. 

Si se iraieuL chascuns ariere, 

Quar paor ont qu'ils nés (ne les) fiere, 

3a: que je fierge. 

Toi ficrgc Noslrc Seignor de la plaie deEgipic.(^«W<^A'0'>t2d.27o) 
{J^arautiatHc JOomiuus ukere Aegjpti») 
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Les Cliâpelftm admrUs qu monvlaiil k, N«âtre Seigsor iolent 

Mmtifiet, ({ue jeo ae ferge» {MxoÂe, 19. 22«> 

XSaeerdQtes quo^ue qui ace^timU ad ppntinnm sa^tificemur^ ne 
^reutiam eo«.) ' * * 

(@6 tfl ftftfom, 5ûg Roquefort, i^^em ce 5{e tfl^U ^toUe ûnfû^rt, 
fierge ctfldrt : „ frappe , atleint;" qlcivi) ûIô luace eô iin Tndicalîf^ 
uiib sipac in 5ec bfitUn ^Jecfoii. 2atïlnif.te percutiat, 5û6 ni bcm 

Glossaire flefjt, ^abe id) , aiipbtriiflîd) jeo (je) uocberqft^t, tn per- 
cutiam ttcrûitbert. — (ïben fo tpcni^ gefaUt tô iiiic , 5ap jiere netcn 
y^er^y olé Indicatif be^an&Ut ii^» t9(t ftl)On btefe ^J)(bcn(inanb(cl}c(s 
lung unb fobann bie @cflâ(ui9d: je frappe âcigt. 2)a6 iiSe)^fpieI: qui 
ne doute (redoute) coup qa*an lui bctofiét iotnig(icn« Aiciit 

fur jtne IKnpclK, bcvn bîffc QB^ite Mcutcn: «c fiU^tct fdiuii 04MaA# 
btn mail i^n vcrfe^cn médite.) 

RoqaeJEbrt ftt^ Û6tt 5aé Frisent it«<tt folgenbi^ an: (àert)« 

il bat, il frappe ; férientt ils frappent. 

i2J(ad)t(ii<i9Cft$ tor^ugltci) aud> txié Futur: \q Jerrmi^ 
Vëez-Yous Ik cel cor qui est seur (sur) cele terre, 
Or i voist cil ferir qui i'oiior veut aquerre, 
Qui plus parfont /«rra , plus aura de la terre. 

{FabU et C. II.) 
Je me vueil de vo cort (de voti-e cour) partir, 
Mèft iiittz («uparavaut) voudrai à vous partir (partager) , 

S'aurai ce qu*h moi aferra. {Fabl, et 6'. T, /.) 

Vttler feront mth t>9n Roquefort citictt: ferrant: frappant; 
tmb i(l nic^té ^gf^cn f iii$uweit&en , ba htt Inlinitif fem na;bd<* 
micfcil mèfi fOHK: Dn]*eiiMikt \fem s'essaient. 

</Vbfiv. ibc. tfiff 0/ C. 27.) 

Gloss. Mëon : ^Jerre: frapper." 

fSton tonit alfenfaUô, 5a &a< Part. att(^ mondymal auf mcn^ dibigt, 

Jugcmcnl sont aparaillet as eschariiissours , et uiarlcl feratmt 
as cors des fols. (Bible ^ Proverb. 19. 29.) 

{Parata sunt derùorUfus iudicia^ et maUei concutientes stultoruni 
corporibus.) 

%'x\t Hé Part, passé fommcn beç Roquefort im\^ %xiiUi k>Ot: 

±) fereis ^ feriê^ ferreU: battus, frappés, poussés. 

2) ferru^ Jerrus^ fem^ feru»^ ferut: blessë, frappé, {f^ru 
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Wfib »• toie 6ci^ Défini. («Kr^taf. ferato, fiatt ferito.) 

^em oben au6 Rabelais angefuf^ctdt iSc^fpict û&ecy^r/<f , (ntfpri4)t 

Ge conu, racontant Aiiloine lo noble baron, Ixi disoit lo sér- 
iant son pere eslre J'<pritt del mal d'elefantie. {Dinl.de S. Grégoire.) 

(llliistri viro Antonio narrante co^novi ^ tjui aieùat ^ patris Sui 
pueruni morùo elephantino J'Hisse corteptum ) 

^â^eqen Hedt nian: 

Le soldai qui ferit du couteau l'image' de la Vierge • <• 
Idt interrogez, etc. — 

Et partant ke il ne trovat pas la verge 4ont fl poîtt (pât) 
fisrir, il prîst un escamel de dewoK les piez, se MferU son chief 
et sa fiice. {S, Oré^oire») 

• {Ei qida virgam^ qim ewn Jertre posset^ minime invenii^ com^ 
prekenso scaAeUo ^uppedaneo /aeiem ei et eapttt tutudit.) 
SlUtf fertr Wlirfte: referlr; oué afferin rafferir qtbilbft. 

Si rafiert bien qu'cl soit a table (il convient éj^alemenl) 
De contenance convenable. {liom, de la liose,) 

2) aàu fomnit: s'entreferir: se frapper mutuelle uient. 

Si lou (le) fiert, et cil roiiert lui; 

Bien s^entrejierent aniediii. {Nonv. Rec. de F. et C, p. 23.) 
(Fabl. et G. IV. p. 53. fommt »or: Grans cos (coups) ij fierté 
%x< 5em ange^ûngUn Glossaire C6: yfiffiert: y frappe." — 
ité i^, ta ni^té Slnalogctf Dorfomint, ^locifct^fC/ niM blep kitu 

f^lijiert,) 

Slud» 6c9 Mcftm Scîtwortc f<^(fiit Ro<iHelbrt Infinitifs 

flatiitrcii/ loie fierrer^ wMtt tocIcUem c( burd^due niifyttf «U il 

fiert anfù^rt ; nnb fergier, ^ 

• Gésir. » 

3) iefes ^dtiuort (entflanben uuô ^<m 2ot. lacere, ba^er sufcft ia/.er, 
ia/,ir qcM)n«b<n ivarb,) bcbeiitcte nid)t blcp : begcabcii licgcn, fons 
bfrn ûbet^oupt ItCflcn. Amyol: Le plus »»rief (prs;uil) de nos 
jùalheurs nous |cst de voir nosire pays réduit à tels termes que 
toule son espérance ^/-re (Subj.) et consiste en nous. (Coriolan.) — 
Warot : Ici gerra^ s'il n*est pendu . . Monsieur.. . Ëpitre 43> — 
Bloiiet: Condit. tu gerrois, 

Um 9tet(^ (C9 tcm Futur }it 6fcl6eii, fs ttlfft «an fm M»%wi^ 
flfdxti nod) foldtnbc gormcii hffeCbcn on: )e j'errai^ (A'''*^) — ètnn 

mua f4>çub mdj jcsir je gierrai, je ^/riw*. 
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Je y«n^ «n cette air». 
Et cist dievâlîert -oi mctt lit, (A«m».Am.4^>.«IC./.^.1414 
Avec moi glma en^cMUl (cette ttuit). 

Devisez comment nos ^terrons ^ 

Car il est bicii taus de couchier. {Nouv»R,ec»dcF,etC.I»p.2^7») 
Jninè.s du mien ne mangerez, 

ÏSie ne ^irrez en ma maison. {Fabl, et C, III. p. i^i,) 

Jà ne girras en mon manoir (ma demeure.) (/^a/^^«^Ci^•y». 4») 
Je y«/. Je jns^ je yw, je ^'W, je g^*^' Détini. 
^tt l<$te $otm gfcbt iiod) Monet ttl fciatm Dicttoimaire. ÎBgl* 
Roquefort , bcr ^ew^f unb onfûîjrt. 

iejn: je coachai* Roquefort* — Jtjtd. {H»m.duB/gnart. 11,559.) - 

Li Prestres /ut en poinoisoM* (itom. BMomrU) 

GvUlaiime qui el lit/Mf. 

Leadenuiin yW Tott en un Uea que Ten appelle Paise- 
poulain. (Joâivftfe.) 
Deux cbevalter qui jurent 

An lit, por ce que bleei^ ftfrent«L {FmU, ët IIL p. S7.) 

2)ot)Ct ift iroi)! ab^uldfcn ^iW, {Faùl, et C, III. p, kOS») 

Je anuil (celle nuit) à un oslel 

Ciliés à un horjrois (chcA un bourgeois) qui moult vaut. 
/ eiibigt biéitieiltii bit ttîïi ^*<rfon; fo Fald. et C. IV. 20. je crienf 
que ne vous déserte. ^nb(r6lito : Je desperU trop. — Je cuif (cuide). 

(éin ùiiut <HniaiigltcUe (^(iinbe fuppontctec Intinitif fd)eint ^jeurers 
glter, loger **, hv^ Roquefort* ©«flCC Cl tMjlt ttM ils 

rênt entfienbtn fc^nl 

CétutUfut qnc nous coocliaMiont. 
Pléttst II Dieu qu'entre noua dona 

Cémiens ore braz k br«a&. (FM, et C. ///. p» 155.) 

S^ffftm Défini unblmparf. Subj. entfpti(^t Nié Part, j^mét g«u^ 

gcit , j'ut y JUS ^ giutt 

Quant el Ht ot nn-poi (un peu) s^'^i 

Sus le dresche (dresse). (T, /. p. 6'l«) 

Vous eusciés j'nt en lit. {D^Anetuin et j.\icoiete, i, 394, 95») 
Vos ariiés (auriez) j'us en lit. — . 
Giiit: couché. ^ {IL d, Renart,) 

Giesent: ils gisent. 

Cil giesent^ en dormant n'ont mie de vertu. {Hom de liou.) 
Encore i gieet U cors. (/Um». lic /ton.) 
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Gcsant^ peisant : couchant (e6en fo gisant^ gisanz: COilchc par 
cause de maladie, reposant). 

La belle a lessiée (laissé) pesant. » 

{Nonv. Rec. de F, et C. II. p. 382.) 
Puis le liert un cop si pesant 

Qii'el l'abat a terre gesant. {Rom. de la Rose,) 

•■ geisant. {Rom. de Rou. 398 i. 4791. 4847.) 

Ceseît^ gesoît : couchoit. ^ . • ^ : 

Une nuit gesoit en son lit, si s*apensa et esludia cornent 
il porroit avoir cel trésor. • ^{Rom, des 7 Sages de Rome,) 
Voit Rcnart qui l'atent ^ «r '^^^"^ 
Soz un chcsne où il g-?soit, {Rom. du Rcnart.) 

■ Gésir waxb aiid) i^uuiifUljunb gcbrûud;t. '^^'^ 
Dans la chambre où il se git ' 
- '*I1 s'aiçenoille , etc. ^ ** {Nouv, Rec, de F, et C, I, 227.) 
' Gésir bebtutcte ûud) accoucher. 

Je gis d'un lils (je suis en couche d'un lils). 
'•'"'^ ' Jamais hom en to terre d'enfant ne gerra, ' 

iD\incasin et Nicolete.) 
JufaninifngffeÇtc JfitJOÔtter: Agesir: accoucher. La Dame si ajut 
d'une lille. {FilU^Hardouin, p. 325.) 

Par gésir: forcer ^ violer. 

Viles arstrent, homes ocistrent, 

Famés parjurent^ aveir pristrent. {Rom, de Rou. v. 279.) 
E porgiessent li Dames joste lor marix. (v. 1815.) 

Li mostiers alumeient, li austels abateient, 
Li pai/.ans luieient, li famés porgéseient, (v. 4938.) 

Se re gésir: se coucher de nouveau. 
Or ai au cucr une p'ant rage 
Qui si alume mon corage, 
Quant vueil dormir, si me frémis: 

Or me relief, (je me relève) or me régis. {Fahl, et CIV.p. 151.) 
Maugcsir : mal gésir. 
*— Car on dist: 

Tant grate la chievre que maugist^ 
Et que mauves est ses ostcux (hôtel, logis). 
Maugist ifl bod) rool)l présent, mm fd)on Roquefort maugîst 
tinb maitgisté jufaminenfîtllt unb burd) bad Partie. : mal couché, mal 
hébergé erflart; fo une tt gist ttUatt burd) : situé, déposé, inbcm 
et bûô nâuilid;c £prid;iuort fo onfûl)rt: 
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Tant gnte chietre qiM mal gUi$ 
£ii la Imi^e gist la morz et la TÎe. 

(èt nennt aud; ^^<?''f un& ^«vrir al5 luiluitifs. 



Issir. 

2)i<ffé ^dtroorf; 6ûé l'eçt nue nod) ton &«f ^^iimtlkn = 9I6fîûinmurîg, 
unî) h^x^^M etn^iq fin Partie, passé gebraud^t roitb, fam fru^ec tii aticn 
peifcn, in bcr i£(5eutung ton sortir, doc. €o fagt Rabelais: issmnt 
de la chambre. Ils issoient hors leur hostel. Ils issirent, — « 
Marot: £t la brebis malsaine, fànt qWieUe jrw (bcnil tnan Mnc0 
Ciij|^ jrssiry hors des tronpeaiue. Un5 : 

na, Capido» (disoit l'autre en criant) 
Si te tenois lié de cordons maints, I 
Croy qa*h |;rand\ peine istraU hors de mes mains. 
I^icfe 9dt ina4)t . bwcùuf dufimtffam ^ haf ntttn issir 
iêtre ttttm, Roquefort fo^d^nbcé iScvfpicI anfii^rt: 

Lors en péassiez voir Mre^ 
Sans qucrre planehes ne ponciaiis, 

Arbalestriers à j2;rant mouciaus. (C Gniart.) 

EHebtn istrai fiiibct man aui^ isterai^ 5a ùbcr^aupt e oft au4) tn 
der l^iccten (Sonfuqation fîefjt. 

De prison nUiem jamais. — • 

Roi de toi Itterount, (GtfJliM* 17» 6*) 

{Reges ex te egredientnr.) 

S)ûneben trtff^ matt no4) mif insérai» 

Veroiémènt te dy-jeo que tn ne issêras de illohes, si là 
que tu rendes le derrein ferlyng. {St. Mattkieth 5. 26.) 

{jimen dico t^! non exiês inde^ donec reddas nmdsrimitm 
^uadrantem,) 
Us je sors. 

Dont j'ai tel duel et tel eschar 
Qu'à poi €[uc de mou sens riîs hors. 

{Nouv, Rec. de F. et C. //. p. 162.) 

2s: sors, Impérat. 

Or lost, dist li Rois, mauvais sers (serviteur, valet), trais- 
trcs , is fors de ma terre. {Rom, de* 7 Sage* de Rotne») 

Jst: il sort. 

Dejéens iet et si descent 

De la meson çt si s'en va. (Fail, des trois Boçus.) 

Richart if^^de-la vile sor un cheval Ibrrant. ifijanude Rimt.) 
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Isieais Os tortent. 

Jsst^ islt sorti, mUn Uiu* {Rom, du ÊUnurt.) 

Yssi: sortit, dcilui ((latt yssit, issjt). 
Onques telle responsc njssi 

D'home vilain mal euseiguë. {Rom, de la Ros^,} 

Tssisse ^ j ssist : que jc sortisse ^u*il sortit. 
^ijlUM't:b(i; issiit y isseitt : Déiiiii. 

Por ti (toi) isseut il de Deu lo peire. {S. Bernard,^ 

e^sir ; nssir ^ ttscir; oissir, 

Ëssir uttb eissir ma^noi Mdf an MiamtîftiU on M M. êaOre. 
(IB^l* 3tal* nscire; esco m. w.) 

Et se ge fors de cestui , en cai enterrai (entrerai) ? — 
Et par aventure paîssoît là deleiz nn pors petite», dnnkes co- 
mandat la femme sainte none, disants JSis fors .de lui et si entre 
en cest porc. {£»i àb eo,) {S» Grégoire.) 

Ge lasseiz de la voie bai cest |or ii*en puis pas eissir. Dan- 
hes respoudit icil:^%, tu moi fais dolent, car se nos ri eis^ons 
hui cest jor, ja demain w^eisserons nos mie. {S. Grégoire.^ 

{Lassatits ex itincre non valeo exire. Tune ille res pondit : 
Co/itristas me ^ fiU^ quia ^ si hodierna die non egredimur ^ iam crasiiné^ 
non exibimns.) 

De lat£ucile neif tôt eissir ent sain* {Idem,') 
{Ex qua nave exierunt omnes incolumes,^ 

£ie s*en essi et fist appareUier viande, si leur apporta* 

(f^oiage tToidtrê mer,) 
n esseii fors del oratoire» si .trovat nh ors estant devant les 
Puisses. {S. Grégoire*) 

(Oratorittm egressus^ anie fores ursum reperd stantem*} 
Liplus villart encomencerent tôt devant fort itf^ir. {S^Benurd.} 
senioribus exire eoeperunt,) 
Atant la Dame s'csveilla , 
Tant que fors de la c]iaml)rc oissi ^ 
Si vit le vallet eu droit li (vis-k-vis d'elle). 

J^aài. et C, IF. p. 208.) 

Amer déussent, bien lor pruevc, 

La Mer Dieu sor tote chose. 

C'est la grant (lors, c'est la grant rose 

Qui oissue est de lor oriue (origine), 

Si com la rose de Tespine* (ps S» Zéocade, h 3tô.) 
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189rt isstr tourne ^t6iI5et: #*«fl issir; rissir; JcrUsiri un^ sorUêir* 
Ataiit (alors) s^en ist de sa maison. 
Le bien d'ûne oreille cscnutoit, 
Et par Taulre hor« s'en Usoit. 

{Nouv, Rec, de F, et C, //. /». 133.) 
finbtt flâ) hît Impératif; issc t'en. 
Et dist Nostre Seignoxs: tu ie deceivras, et valdras: isje fen^ 
• fui tti tele manière. {BikU^ ParaUpoau L> JL 18. 2i.) 

(fiiasUifue Domimuf d4€^riâ4 ^ prmnmUHfS egrtdar* ét/stc tia,) 
HUsirt issir à son tonr. 

Maint mauvais sont àt bons ismtf 

Et dts auinvais rissMi li-béen. (kt bons), (/tom. de ilm».} 

FoHsêlr ^forysir (nid^t ir Ro^. GloMaire diifâfiioiiiaiCK) 
fid^ Rabfllaif • Ht fagt : Je sois forym d'intdligenco 
et de sens logtcal. — H e«st t^Xi biea Jory*su dn deifiqne ma- 
noir de raison (manoir : demeure séjour). fuoruscito.) 

Sorussir ^û&f gnoagt î)ic^cr jûljUii, 6û o6<n 5aô «iiifu(i)C 
Hssir erwa^nt ivorb, ^6 fommt noinlii) sorussant oor, 5a5 Roquefort 
but i) jaillissant y sortant erffûrt; «or îjî fooiflaW sur: en abondance. 

Pramat (promit) Nostrc Sires en rEwangile mesure senz 
mesure ; mesure » dist-ii , aemplie et cha^icii^ et somssant don- 
ront en vostre sain* {S, Bernard,} 

{SJ€ et Ckristum aitdîù mehmrmm eùte meMMm promiiteniemt 
tmeneuramf iofaU^ €Of\fer§àm ei coagUaism «f etspereffiiutiUm^ 

0 tt i 

èfe «dfïtii ^cftcn «011 o^r ébtr «if* «UtfttN^ 6a$ Présent Ind.: S^jr* 

Oftcr j'oi', tu oysy il o^f (©pan. oyô, oigo), nous oyons ^ Tons 
ojTue, ils oyent», Impërati oys ^ oyons ^ oyee. Ta i l. prés, oyant^ 
2><fonb<c* lit^trx o6«c ba5 Fuiup un5 Condit. unf<re aiufmcrffamfttt 
«uf fid) : 2Bo()I (rifft itian tt^meiîen b«p Rabelais: j'o/ra/, jojro/j^ 
an, aOfin tan(6<n ^ati4) ^it ûltetc 3?^^*"* j'orrai, ^'orrais. Jeté 
orray confessant. — Quand vous orre» dire etc. — SOenn 
ini^f nid^t trrc, fo Ubicnt (id^ Montaigne fogac onffd^Ifefenb ^ttf(r 
ftsmi: Le regtiard approche son anreille bien prez de la glace 
ponr. senftlK js*il Qrra d*nne loagiw ' ou . d'nne- voisine distance . 
brnire Tean courant ait dessonbs» Si -e'estoit . une aigle > (au 
liea ^'ofte arondellfi [hiroodeMe]) je YtintûU volontiers. Marot: 
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Quand il orroit sonner de toutes parts le canlloii été doches, ^ 

Ou vous orra, 

T>\t ofuce Sran^ofif^c ©prat^c bitttt no^ aupcc^etn folgen^e ^i$tn= 
Jeittn bar: 

rrc^ent Ind. lautct UiCtPcnd o'- j'cDtends. 
Of.' il eiitcud. 

Par ces cinq sens bons se porvoit, 

C ouste, touche, flaire, ot et voit. (Le Kedus d* MoUens^ 
Las (hélas) je lae plaing, mais ans (nul, -personne) ne m*or. 

Et tôt ensî f»t ceos k*ol joîent, evin «eos k'el laîdangent; tôt 
eiisi oT ceos k*el hweiigeiit, cam ceos k'el detraiest; «bs n'en 
o# ne les nns ne les altree: car il est morz. {S. Bernard 

(Sic vitupérantes mt àuulantes^ eic aduiantee mudU ut det^mhentesg 
hnmo vero née audit, ijuia mortmts est.) 

Sloqutfott crïWût^nt auvl> os: tu entends. 

Oons ^ oon: entendons, écoutons (écoutions). 
Le scribes plus al)illes 

Qui y soit, c'est niaistres Gerson, - ♦ 

Amaine lay , que nous l'oon, ^ 
Oez: \ous entendez,. 

Cil Daires dont vous ej oe«, • 

Fu de Troye noria et ses. {Roman de Trojre,) 

Oentf ils entendent. 

Li wistisme (hoitiàme) paine de Tenfer est qu'il Tirent tonsdts 
les diables,' œnt leur noise, et ont bide (borreur) et paomr 
(peur) outre mesure, si VTù ne ceisent onques de plourer. 

{jU Miroir dm C/kresiien,) 

Ooit: il entendoit. 

Oantj pans: entendant, écoulant. 

Mais en la nuit sivant (»uiv;nilc'i de cele méismes sépultures, , 
oant le costoy^, comenzat ses espirs h crieir: je ard, je ard! 

(Dici/og. tie S. Grégoire.) 
{Seqttenti antem noctc ex rtidcin sepultura^ audiente euetode^ 
eius spiritus coepit claniare: ardco^ t^rdeo') • 
,Ou€»: écoutez. 

Beaux Diex, dist*il , qui tout pones, 
• • S'il vouaiplaislv lun reqncète m»e9* - {Skm* de la itMv.) 

Roquefort- \J^%t «i: • 

t €Wf , o/, 9U»i entmdez,' éctrartieat. CN W «Nr fffMori Ht 



* 
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0«o/j .* j 'enleudo i.s . 

S)ûé Part, passé ba(& oj^, 6a(5 of, ^5 au<^ ol/^ 

Or dunkes saches toi cstre oiti {Sm Crég^n.') 

(Tune exaudiitim te esse cognasce,) 

Or quant ce orent oit H frère, il baissiet k terre à lames 
comencerent à oreir por lo dcliTrement de celët. {Jdem^,) 
' {Cum^ne &oc fratreê mtdirent^ prosiraii in ierrn Cfm imerimiê 
cœperunt pro ereptione i/iius vekementius orore.) 

fffiatjrnib haé Imparf. Siibj. qfnjofjiilfd) oisse i)at , ftnbet fui) eins 
niû^l: oasse iii b<m 5»ocgtcii 2;i)cilc fccô Psouv. Rcc. de Fabl. et C. 

9Benn maii foiool;t bttfc ^om , ûIô mif)mt bec oben «npaljntm 
Çtittn, j. 25. oent, inô 5Iu(jï fa^t, fo botf man fîd) ntd)t |e^r rounbtcn^ 
u»enn mon gera^c!)in bcn Inlinitif ocr, obcr o<>r ftnbet^ wit b\t§ bci) 
Rob. d'Aves])uiy bec $aU t|h @. Buchon's Si0ittt ^ Froisfiart, 

ï. II. p. i'i7. T. m. p. as. îQ^u m. 

Kouir^ r*otr: entendre encore. 
Lors v^oSssie» trompes soner. 

Cors > tabonrs (tambours) » flagens et dtovretes (flageolets , 
anisettes.) (GuUL Cuter^) 

Snir^ouir^ eiUr^etri entendre b moitié. 
£ntr*oiUr la parole de qn. Grand Dict. Franç* Lat. 
Mésoir: ne pas écouter, ne pas exancer; mal entendre* 
81 com li troi Angle (An<^es) le llrent 
I Qui Abraham ne rncsoirent. — 

Si Diu ne l'ont pas mcsoie , 

Bien sera fet ce qu'clo prie. {Narçistus,) 
Tresotr: ouir , entendre clairement, distinctement. 
Mais adonc encor seoit-on 
En l'ostel , si r[a*on tresot 

L'ttis du bercil, quant il Touvri. (FM et C. TU. p, 594.) 
(^toi bttfrn siifintmcngcfe^tcn ÇtitmliCirtt fUi^ cbisig mésoir te 
|loqaelort*s Glossaire.) 

Quérir. 

;^îefe« ^(ttwott, tMit iodd>cin (îd; ittif (et InfinitîE nfÉlliK («t, 

fommt bt\^ bcn 2llten tn ûOen ^eîNii <bOCi \e^mers^ tm ^Miers^ il 
^làettf nous tfucruiu ^ vous ^uércz, ils ^nièrent. Je ^uérois^ quértuU 
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fM// (part.) je ^»tU^ fe querrai, Marot: Ma muse ardante autre 
chose ne ^uUri^ etc. - Qoe y#«Vr^-ta donc ? - Par trésors 
le» a gaignéa et fui*, — Monet fWa^nt ntbcn quénr ou i) cjuerre , 
|. IB. Ailes nous fw^rr* de la j^rovUion. Unb witUid^ Qtbtaad^t 
Marôt: guerre ^ acqmm^ eon^uerre^ B^entfuerre. g. *S.: Mais ttt 
U veux par cruauté coh^uem, — Je voaWrai» Tolontiers mVif- 
qaerre s'il est parant de mon valet. — Sludtnfd^cinKd» flanimt alfo 
«su bitffr &or« Futur: je conquerrai^ yocfuerrai, gcr^èe wle 
je courrai toon coirrre ^etfomitit. — wsg 6c«fcft iserbfii, ftaf ti$ 
Rabelais unb ^nbnn ncben conquérir ttnB s'enqaërir t;ûuftg conquesttr 
ltn6 s'encfiiester jum 33orfd)«in fommen.) 

3m ailtsgïaniofif^en lapt fid; au4^ b« Infinitif ^wVrr*, yjrfer» 

iM(^»etfcn. 

' Nos ne rirons ja rjuiere. {^D'Aucasin et Nicolete.) 

SMcn je quiers trtfft man ^inwieîKt on: je quers: je cherche. 
^ Pe vostrc avoir (fortune) 
Me 9^»r-je denier avoir. — 
Amis, tu sis bien orendroit 
Qne ne te puis doner par droit 

€he que tn quers, (MUéréré du RtcUu de MoHens.) 

e§ éteueris il acquiert, (iUeon.); — Queromee: cherchons. 
Ailleurs quervmes la pucelle. {Nom. Rfc. de F. et C. //. p, 585») 

(Juarez (fkatt quërcz) - cherche». 

Près est nostre Sires, chier freire, ne soiez de mde chose 
caseucenol, près est et tost aparrat, ne defailWs mies: fuare» 
lo endeinentre c'on le puet aUo^eir , apcleiz, lo ciidementre qa*il 
est l>r('S. («S' Bernard.) 

{Prope est Dominus ^ fratres mei ^ nihil selliciti sitis : in proximo 
est et eitius apparebit, NoliU deficerc ^ nolite lassari: quacritc 
ettm dut» imfeniri potejt^ invoeute eum dum prope est.) 

eo quaroit: cherchoit. {Roque/ ort,) 
id unbftrcifltd» , xoit quU (je) in 5em Glossaire erflarr luerbtn 
liinti èttM^I je dierdie fim : je cherchai : ètnn cS id 6ur4)au6 5aS 
Bé&nL ^ $SSR Mtftm MKèicnt ^oN^té (cn^scge^bcn 5» tontca ^ie 

ICl^tc ^Ctfsil, »C(((C «{«bt bbf lautCt quirem^ (subcill Oltcl»: quiseent^ 
qÊiiêent^ qidêtreni. (^taU chîesi, chiesero.) ' 

Li vavassors (arrière-vassal) dist h sis amis qn*il prendroit 
famé volentiers, s'U li queroient, et il It quiseent fiime joene et 
belle et envoisiéci cil Tespousa à grant feste. 

{jRoman des 7 Se-gee de Rome,) 



Digitized by Google 



iSi 

n fiMBt Tentrtr Taiieiiiî on èbastel et ounftiUtnt tem sur 
oes (eux). iFUie^amrdomùt.) 

£t éfmi^trêtu ferine, laqoele il portèrent n'adgairei de Egipte» 
et firent bracoles ceadrinoas azimels (des pains sans kvain)} 
ear il ne pooient estre levain^, les Egiptien les «•ntraîgnamit 
de ysair , et ne saffrant eux faire nnle deuioere. çBià/e HUtorimtêx,) 
La contrée partout cherchèrent , 
Par tout (juistrent et deinandercut, ^ 
]N'eii apriÂLi'cut ue veut ne yoïc. 

{Nouv. Rec. de F. et C. IL p. 380.) 
puisse , tfuéisse , qitesisse {çuestJce^ , ^uùi444 •* Imparf* âlibi* 

Amours me dist lors que je tfuUs* 
Un compaignon k qui je disse 

Mon conseil tout entièrement* , (ibaib d« Asm») 

Mais à nnl jour je ne ftiéUêe 
Remuer, tant ipie les vëisse (visse) 
Geste gent ainsi s'efforcier 

De carolér et de daneier. (Méiim itoHMii;) 

Monlt Tolentiers ^uêsUs^ nne relifpon 

Où je sauvasse m*ame en bonc entention. {LaVUémMwtdt^ 

Onques cncor jor de ma vie 
Ne 11 rcquis-je vilaoie 
Ne^nule chose a ma couiiiere 
— Que ne reqidsisse K ma mero. (Rom, du Renmrt,) 

— Il ne pooit (pou voit) riens conquestery 
Ne droiz n*estoit qu'il contfuUUt 

Por riens que sa ûiu^e déist. {Idsm, /• p, 33i.) 

finbtt (14» ns4) : 

Que je TOUS ^n^nerisse rien* - {FaU, tt C» IVm 314*) 
%M 1(1 abtc (inc itocifct^ftc ffotrm^ fur wcld^c nir (enn aiMtfalc 

Raynouard fii^rt 6i( alte ffûtm U$ Part, passé s m^uêê an. 
0. p. 392. 

(èt ttiog nun ft^ermann f(I6fl utt^et(en, woé Mil ^cm Infinitif 

tfuistre ^ htt tn 6em Glossaire voii Roquefort fïc^t, unè (^cn fs l9Plt 

enquerrer unb enquierer gU ^dltCH fei). 

Roquefort fïi^)rt ^«icr tn bcr 23cbcutung: pourroit on, iinb gfebt 
. 2)^i?fpiflt „Nuls ne m'en quier qucsseir : ])ersonne ne m'en 

pourroit priver;" unb oufftfcnn fteUt ce bcn Inlinilif qnêir , quere : 

pouvoir» ^uéu^cs ^ne ie pusse aiif« ièi Itcpc fic)^ un^ (tic 
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fUl^ fddrt hnfttn, hûf (cm Mtfn. ^«wo ûtib ne^iêo tHtiQt Bfnttn 

|<i6ffi, In ivefcber tiîét Me gwôfjnlidje ÎBtbfutung »on quérir 

fficht ^ûttc; fo lo^t fîd) gleîcb 5ie obtge gtcîfe Icidjt iibftfifÇen: m'emaii^ 

))CrfudK mid) bffTfn bcraubeii; quier fiûU quière. 

Sor les Romains voldrai i)arler, 

<lc ce ne me rjuier celer; 
Sor les plus hau% coinencerai 

Et des autres xerté dirai. {Jiilf/e Guiot^^ 

Conquérir ^bîuUtt niit)t ctoôcvit/ fonbcni ûu^ tintn tin» 

(£$ mthm ®on«t^ fofgen(e SBmrrf (cpgrfegt, ttûc^ 1. Lît. d. Rots s 
Esltses an de tus (tous) , et vieii«^e enccmtre mei en batafille sol 
(seal) )i snl) f*il ine pnet cow/wtrre e rendre recréant (faire qne 
]e me rende) , nns' (nôns) Philistien tus serrnntes (serons) de« 
•re (dorénavant) serrant. 
J}0sac^fuerir ^ desactfuerre ^ 

S'il a sa myc ou jeune ou vieille, 
Kt sçait ou pense qu'elle vueille 
Autre ami (juerre , ou acquis 
' Dr.sacqnerre ^ ne desac(/nis ^ 

Ne la doit blasmer ne reprendre. (llom. de^la I{ose,y 

jEsquerir: faire une recherche exacte (exqnirere). 
Por quérir. (For([aier$' batf Roquefort ^c^fû^t, t|l fattm k^X aU 
InHnitif.) \ . 

Bien li doit venir enconbriers (malheur) 
Qni mal pocehace et mal porqÊùert, 
Surpiérirf trop interroger* Grand Dict. François Latin» 

S a i 1 l i rt 

S>l(f(é Çetht»ort^ hai fff^t mtt nod) ton ^erborfDvfngenbftt , ^ervors 

tûgfnben Zt)ti{tn bn ©ebaubc f|cbraud)t \v\xb , fam ei;cma()U In ècç 
ûllgtmeinen 25<&cutiing uoii sauter tu aHcn pdtcii voc. . 
J^iarol: Renjcunissez, , sai/icz de vos cavernes, 

Vieux accroupis, par aage examinez,! — 
Qui ne quiltast lances et bra<(uemars 
Et ne iaillist hors tu temple de Blars ? 
"Am^ot: LucuUus saillant soudainement sur les Mityleniens en 
' • ' prist un s;raud nombre de prisonniers, 

^ f^rlmisf Les grands de noble lieu 
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tSvn BMmiiiêr U9h irêêsaHUr Uxmt tic tttll^ 6(é Prés. lad. in 

je trwMtis^ etc. 09 MonUijçee : Cette maUdie m^mssMi» — 
Marol: je Tamm;*, » Futur fagtc ouui flciéf Inlû^ : {*«Muf^iil 

Tant qae YWray, non coenr m resovMra 

A plaindre eeox que douleiip assMtidta, (Jlkrof.) 

Et le Dra(:;on , lils de la terre mere , 

Qui lineiiieiiL l' assaudm par derrière. (^Amyot.) 
(&Atu\)mi){ foninit ir«iiigf}end Miimi bc^ Monet voi (voisj de 
f[uellc part V assaillira l'enneini.) 
Il saut^ ofccc saiiit ^ obcc Ja./. 

Tant e«traiut-on les croustes cpie lc mie en saut. 

{Ancien Proverbe^ 

(2)i(f(d tll frevUd) <|n({4^, taf man jtipetfcfn fonntc, 

06 fé m^t aué ticffm (<^ttrit abgtfucit fcp, aOciit ci fd^eint (««^ 
ratf^fam , Mui mit Roquefort oon saiUir «^iufeitm. 0«d^ Mëon fagt 
ia fklBtm Glossutre }tt bcm Roman du Renartt ^saut,' il sort, il 
parott» il saute; saut swt il se lève» du verbe taiiUr*^) 

Et li poulains sûit es cuistnes» (i> Segr^tmtn Maine,} 

jisiUent: ils assaillent. 

Il fail . . . coin li sentiers (le sanglier), fjiiaul li cien (les 
chiens) YasalenC en le forcst. {D' Ancasin et NicoUte,) 

6aii: Impératif. Tybert, *ail outre dist Kcnart. 

{Rom. du Renart,) 

Slufcc j'assaudrai, j*assauldrai tcifft maii aucll âlt: }ajsaidrai^ 
yassaurai^ \*assaurrai ; ncbl) â()ii(tv1t(tti Conditionnel. 

Les frères llst monter li Roi» sor deux chevaux, 
A chascun list baiJlicr une lance en poignauz, 
Siguor, or vcrroi-ju» liquiex est plus iniaux (prompt, 

courageux) • 

Et qui miex atêmisfoU les ennemis mortaux. 

{Le Jugeinent de Snleman,) 

jissaurrons, (©. Froîssart, VI» p, 2S6*'| 

jissnldrcit (condil.). (Rom. de Roii. v, <5Ï56.) 

2lud; »on t.m tinfadifti ^fihporte Ummt tai Futur »cr in tnU 
fpl:c4^(n^cr ^otm, unb tn î)cr Ucfonn : je saidraL 
Jà la volenlé ni faudra . 
Far quoi, s'el puet, au fet Mudra, 

^Aom» de la Rese,) 



0 
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Ami I«s licpm (l^pavdi) 
Sauiront de levrs pars, 

La met paaseronl, etc. (tt MM^ur '(i* /# /^«iic»*) 

Endroit ans aToH TEmper^i Alezif atorn^ granz |;enx qnî 
ééUdroient par trois portes fors. (P^iUe'" HàrJçuiu.) 

S5tmttUn6wntf) ifl btfon^(r^ nocf) folgenbc Q)(|lâU Déliai; 

Eiiconlre li saut le maufo/, 

£n guise d'un torel inuiant (taureau nagissant), 

Cornes levées et tout hruiant , 

Pour lui hupter courut tout droit, 

Si qu'en sansist fors la bquele (le boyau). 

Se ne fust une Dauioiselle 

Qui aconrnt pour li aidier. (GmêiUr dê Musi^) 

Atâï Renart, or bêlement 

Par les Sainx Dieu mar Vasautiiê^^ 

(Aom. ibt ftetumi. T. L 25.) 
' M^n; j^mtéutsitfst Tons attaquâtes, 4n verbe 4*s^Uttir" 
Koqneifbrt citittt cin !5(9fpi(I/ mtin hoé Part. éuntiH fkHt assailli 
Ht^t. — (3m Roman dn Renart finbct fidi ofr asaiUi,) 

@in5 loo^I aile Infinitifs, ^ic et ouf^âl^lt, acijt: twm&r^ a*aHr\ 

gusaulier y assarJer ^ assardre ^ assaudre ^ assauter? 

^ufûmmengefeçte ^eittvorter^ ète nid^t nicl)r ober tn tinem antfm 
Ctinnc 3ebr{iud)lici) jînb: TassaîtUr: attaquer de nouveau, 
Fains (la faim) me rass^ut si par deden^ 
Qtt'ele me serre |k les denz. 

{NoHv. Rec. de F, et Ç, JI, p. 65.) 
S^entr'' assaillir s s^attaquer Tuu l'autre. 

Nuls gent ne s^«ntr*aêsailloiêai. (faàL et C, JJJt /• 410.) 
^ MeeuUUri assaillir» attaquer, 
Quires^lUir: tressaillir, (iL) 
fmÊrsuUUrt tressaillir, sauter de joie, poursuhrve, attaquer; O^lt 
PûrstUiUrf ppursuiirre, ebercber à attaquer. 
Quant le Geanz apperçeut Tenir Gérard Ters luy, de la 
grant joye qu'il avoit se venait tout ponrsailianz. 

{Rom, de Oçrç.rd de Nevers,) 
Mais les vaillant homes rassaillcut 
Et la chevauchent et pour saillent ^ 
Et tant à espérons la bâtent, 

Qu'il s'en dcsduiseut et e&b4tent» {fijunt, de la Reee.} 

SorsaUUr: sauter par-dessus, coutreveuir b un accord. 
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Tr^sêaUHf MwMt itldM^ef S^Htm, fNiftfm anaCog inft tresaller , 
' Irespaiser m<^ fi^esfpringtn, ^iitiltccfp tingcn, frApchir, 
passer oatre; baÇtr MIMf^y mit éf tfllf^ioudcn fi^cr^c^en, 
passer sons sâence. 

Pnis s'eslance de tel aîr 
Por le granl io^sé tressaillir, 

{Du Segretain^ Moine, T, I, p, 369.) 
Il u'est pas droi que jou tressaille 
Deos çoses dont orgieus (rorgueilleux) travaille. 

(Miseréré du Reclus de MoUens.') 

Unfd;t(fUd) fd)€tnt mit, um bit (ule^t ectoà()iite S3ebcutung t)erau0s 
infinben , fdgfn^ ^tcflc m Roqmfort citiiit gicic^ ncbcii è(S VK« 
|Cf9((itnbeii: 

Pkis après qnant tu reriendras» 

En ta mémoire twsauJraé^ . 

Fraicnr auras àn revenir. 

De paonr (peur) ne te pourras tenir. (Aom. dêJa Hose,) 
SHt ^wti) leçteii ^(rfe i^îQtn ^tnlânglid;, haf tressaillir . |ifr 5f€ 

ÎInnietfung. 3n tinm tBtUft htt ®rafen t)on Derby, btn 
Bucbon , ber neue(le ^erou^gebfr hté Froissart , aui Robert J'Aves- 
hnry gthùQtn unb T. II. p. 270. ff. (iticcc i^at, îommt ouf (tnc8 
Gdtt assailUr^ assailla , tuioUlam^ VSf* 



S V r g i r: aborder. 

!;Dîeft« t^erdtttc ^titmere fommt 6c9 Rabelais nt<^t (ïoP int Infinitif» 

fpnberii ûiid) im Relatif doc. 

Comment eu ce port surgeoit le beau et pompeux convoy de 
fos vaisseaulx. — Nos uavircs c]ui surgeoient au port. 



C i r e a i r. (2)a^ ctrcnmire.) 

SMcfci 9eitmsft iiNitb vsn Marot nsd) èi(m!i((^ (âttflg gc6rai|jf|(» 
(Je) Vins çiremr les limites d*Arcbade.. — 
Xây circHjr du monde ^and*partie. 
— — Et leurs fins et limites 

ÇircHjrai ^ jourij.ccs petites. 
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T o 1 I i r, 

(5(01 2at. tollere na^^gebilbct ; StaL togliere« torre). 

Rabelais: Je supplie Dieu par mort me toiUr àj^ ee«te vie. — 

Les o;ays (geais) toUîssoyeni la clarté du soleil. — TottUsant, — 

Cela luy toltut toute respiration. — Quautcs victoires (combien 
de victoires) ont esté toliucs des uiaius des vaiacc£ueurs par les 
vaincuz.. 

Marot: On m'a toUu tout ce qui se peut prendre. 
Sleben tolUr mu^ IM»di) ècc @tûmin toldre^ touldre ^ tondre on^f* 
ttoinmen nxrben, Raynouard hmtxU , tolre f«\> ^PcoçfnjaliM) , toldr« 
SlUsO^ran^ôlIfdi. Roquefort fiigt ro//er bi^. Taii^^r ifi tffciibaf crs 
bti^Cct. 6. unten ben UfAïning bkfer çpyot^» 
Je pui< confesser et asojdre. 
Ce ne me puet imiIs Prelas toidre ^ 

Xotes gens où que je les truisse» {Rom» de ia Hate,) 
(^C|(ii loic gicid) toin Futur ûM, fo ftnbeit lofr: je toidrûi^ toniJroi ^ 

toudrai^ tourai y torrai^ tanrai^ taurrai , unb Clltjpccd;. Condit. 
(2|tO(. toglicro, torro , torrai.) 

E n'ad pas tenue! mes veies e mes cumandcmons , pur faire 
)ustise et dreiture eu terre , si cumc list ses pcres David. Ne 
porquaiit ne toldrai pas à lui le regue. iJUv, des Hois.) 

Car aussi seroi-je asséur 

Que ma touidriez mon ëur (heur, bonheur). — 

Il le souspendra 

£t li toudra son bénéfice. * {FM, et C. UL /r. i93.) 
loseph n'est pas par desur terre, et Symeon est teniiz et 
liez , et vous me toure» Binjamin , et tnit cU mal serront rethrnet * 
^ Jnoy. {Oenèse, 42. 56.) 

(Joseph non est super ^ Simeon tenetur in vincuHe^ et BenUmin 
auferetiss in me haec omnia mala reciUertsnt,} 
Tôt li torrai^ 

Ja nule riens ne li lairai. (JP^onv, Rec» de F, et C. I. p. 60.) 

Bien voi (je vois) que ceste sejournc'e 
Me tauna (oLcra , fera perdre, coiUcrn) toute me (ma) 

journée. [Le Chevalier au Jiarizel.) 
Et tiex (telles) choses sont olroices à peure (prendre) as 
Baillis , pour ce que trop seroil desloial chil qui pour txcx dons 
taaroit le droit d autrui. 
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t>ktm Sfmimr ndHH^^ift Uté PrëMAts il toU^ totfh^ iout^ taust^ 

toi f tost^ tout» 

t Se li toU H sens et reson. 

Ce poise moi quant tu as mis 

Ce juo^emcnt seiir cele Dame; 

Ses ju<;ciucns nous tout inaiut ame, 

Car ele jnoe en tele manière 

Que ce devant tourne tlerri^^re* {Gautier de CoinsL) 

Prcstres , Déa])les meut se deut (se fachej 
Que Dex (Dieu) tant honnerer te veut 
£t donner de sa grâce tant: 

Las toi, se pechies (malhenr à toi, si le pdché) le te Hti 
Prestres, pense se dnqnes ot 

Dtez de toi plus privé sergent* (ilem. dé Charité^ 

Sbtt 2(ttfd fagt i>sn Ut SRuttcr ^otM: 
Son jugemens nous totf mainte ame. 

(Nonv, it#c. ^ F, et II, iSO.) 

Par yrrece est mainz hom pcrduz, 

Qu'ele tnnt toutes les vertuz, 
Tolent: enlèvent. , - 

Quant virent Guillaume venir. 
De loles parz le vont saisir , 
Jus le tresbuchcnt du cheval. 
Mais ne li iireut autre mal , 

Fors ^*il li toUnt sa corroie (porte-manteau ; valise). 

{Du Segretain , Moine. /. 243*) 

Toi s Impératif. 

Biax sires, otroies (accorde) moi t*amor, 

Rent moi santé, /o/.moi dolor. {PaU. et C, IK. p. 158.) 
(Gcitfoiitc !Die()c{;ctt: tosezs enlever, dte». 

Lies bien l'eAplastre desas le mal, et toeez dès que il 

sera gaiû (guéri).) 

Tolc unb toille: Subj. prés. 

N'est cfui au leu (loup) brebis retole. {Ront. de Charité.) 

Forment doute (il craint fort) la malo <icnt 

Que ne li toillent son argent. {l'aOi, et C. IF. p* 2.) 

Auuis ffui en moi se dQsploie, 

Qui m*amatist et asouplote , 

Me semoni; par jor et par nuit, 

Caa siècle me toiUe et desvoie. (CangiédeL£odeld^4''iu.) 
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9bif (I tolUa tSR6 toUmni tcctOI tml ffUgmbî %$nm M Dëiini 
Cnt^tâ^n: /o/!f<fr, ro/rl#r, tmêisUt^ tousisi. (3tal. loUi.) 

A Dieu, k Sains et à Saintes 

Toloit rentes et choses maintes; 

Mais k li rien ja ne totuist. {Gautier de Coinji») 

^ù^tt tousist ûuct) im Iinparf. Suhj. 

Mais qu'aux amans rien ne tousist, (Rom, de la Rose») 
Pluriel: toisissent ^ touisissent ^ tousissent : enlevassent. 

Roipicfort citicrt noîi) bt)^ toUr ^ toUr^ tollir fotgcn&c htt 
U^Un ^l^iiion 5ed Défini: toulrent: ils enlevèrent. ' 

SQenn cr fc^on fctn S3c9fpic( anfu^rt, unb id) oud) fdneé ongctroffen 
|a6C/ fo biit id^ 6osb f^^r ^tmi^t, bicft ^nbuiig fi» ftc^t (oUcn^ 
te (tdSi (ll^nUd>c« bev vonloir atiMifcn lafr. 

.jDotf Part, passë taatct nid^ MsP tolln (eaftccN leiWr, 
tohU^ toiet^ toieUf ioiaii» (Stttf. tollo.) 

La chose li soit ioioUte qui 'U a est^ don^e. — 
Quant ees choses forent finëies, la vision del Apostele devant 
estant et avec li parlant fn toioite, {S. Grégoire,} 

{Hh itaque expUtis , visio jipostoU ossiâtetUis et coHo^uerULs ei 
ablata est.) 

Par Dieu, ce est grant dcsresoni 
Et ave'A fet grant inesprison, 
Qui m'avez ma proie tolete: 
Je ne la vos eusse fete 

Por cent livres, se Diex ue'sant* {Rom. du Renart,) 
De sis terres meismes li ont assez ioileiu {Ronu de Rou,) ' 
— Nostre part nos a toiaiu 

La proie qni estoit coninnne. (Ram* df* R/emtrt, 6270.) 
(9ltif faite fltrtiinr.) 
i^Suffd ftôft man auf te< lufcuirniengcfcitc retolUr^ retMre, «oit 
mlétm f<^en o(eit wn (SoniuâattontfsaBeifc wiUcn cine^cit cmfif^nt 
iourte. @bcn fo: 

Et tôt retolt et retoldra , 

Totes les foi/, qii'elo voMra. (Aont, Je Rose,) 

1A deronipi loLc la maille , 

Et si li rctout son escu. {Nouv. Rec. de F, et C, p, 2i.) 
Xùé Glossaire voit Méon: y enlève de rechef.** 
Motif oUu^ mauto/uc pris par force et contre justice, enlevé, 
ajipl^iiilll^ntus) aucune chose ^i li a estë mauto/ue^ ^ 
âÊk ' W et enhlëe* 
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^vittt ^on{uj)ariotf. 
Falloir. 

S>ûé Pressent un6 Futur if] oft mit l cjffd^rifben : \\fault, iXfauldra. 

^ie âuffaUenbf^e ($rfci)cinung abcr t(i: A/atsUU, /aultùt: DéûtA 
{(bûé Ic^tcrc bttfivd'ffn Impnrf. Suh}.) 

Encore fauUit^jX qu'on hii feist (fit) reqneste , de rcn^e son 
prisonnier. (Moatatg/u^ 2*. /. p, 35S«) 

Mon tesmoîng )nro «{ne • « l'effect es 4es€o«Ttit la lonrbe, 
et pour avoir trouvé cenx-lk innliles, ipL*û/éUiisM revènir li In 
première ftçon. (IM, p» ioOJ) 

SBit §abcn (beit fi JmUt^ deJtmHs^^ Ut^/tOlttr «n^etroffcii/ un> 



Mouvoir. 

S)od Part, passé un5 bûô Délini fïnb bnj unf<rit Dîfr ©d^rfftflftTfrii 
mtlfîcnô 9cfd)ti<bcn: meu^ je m^wr, luotjrenb beti bcn frn^ern oft bicfc* 
e inangelt. — Rabelais fagt ftnmul)! : ils mouvent, (iSgL vouloir,) 

Sm Sllt s Staniôrif4)cn Ucffcji loû (ialt mouvoir on: nwver$ ta^f 
motmnt unb movertU» 

Nule pour (penr) de peine «ver 

Ne puet son corage movar, (MarU éê Fmmu») 

Kant al mustier ot ariere , ^ 

Moveir li èors, crnistre la bière. (iloai. ^ Jloi».) 

Jamès ne mtwerai de ci. (FM, H C IF\ 9,) 

et\)t ^auft^ H^^t man «nf dit Priait, wH^H lu les Mtcii' 
fPerfen (autet: il mwf; unh té ^à(t fd)im entf4)ci&en^ >b 6(efc5 
ton mouvoir ^ ober tJon mwtfr, betîi ©tamme ton remuer, rotldjcr fe^c 
cft tjorfommt/ (fo 6ap j. 25. Amyot fagt: Le tcuipi se changea, 
et se m«a l'air;) ÇcrjilUttfn fetj. 2Bû6 mid; bettifft, fo g<6e id) btt 
Slblettung «on mouvoir ben ^or^ug : benn tvic trcfen cbcn fs il puct 
(latt il peut; il pluet fîatt il i>leut on. 

Roquefort fagt, (ttm auf cinc anbm ftu fommen); yotu^/ il 
partit , il changea ; du verbe muer" . • 

Mut mag abcr mtf^ tf>M ^tociftl mouvoir alé DeTini onsc^rcil^ 
la, wic Aaé obcn cmS^nte mua yA^jt, uxmt%i^n SBcîfc ctne grtPe 
îlntCdctoWgtcit angenittimen «Kifbcii vfiftc, mciiii mut cbcnfaSé «m 
muer ^erfsimiieii WH, uitb ba snèn» fcMn «bcit angtf&bite C^fff, 
t9oriii moverui \»9dm, ^intan^Ud) itis,t, hù$ mouvoir bcy (en 
mn(i}ma^)^ Madt^n «tfbcecf^en/ Çi^ in fômtQuuQ {t^tn, auf ht» 
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n murent de Ik et vinrent k Roue. 

Lî Sondime mut et<nieeîrei Tîebant nvaelai, et vinrent seni' 

leur a ne mis. (P^ota^e tTou/tre mer d, C, d, Pontieti,) 

S5(]l. 5e 11 îlrtiffl mouvoir tn l\o<(iu'fori's Glossaire. 

flUte «6 ml mnyr: changer de position ; unb muis : je remue, 
je change, bct) Roquefort, vfr^oltc , iraqc id) ntd^t gii fntfd;ci5(n ; id) 
fprcvte nur hit ^(rmuthuti() ou^, bai Ul^tcre mcQcic^t (iott mn^ 
(Déliai) ()ebiau(i)t n^tbtn f(Q. 

£ad Part passé watt hiitotiUn wlan^txt tn: mehu: mu. 

2>k 9«^t bit eiK mottTMr gcNlMca gcitipettcr bttra«^tt4^. 

L*alr en cni lî vent et lee tiHioîre se eommitevenit 

{Sermon mnonyme mr ia SageueJ) 
JDeMMVoIrt détoarBer, ébranler; c^n fi dùmùmfoir» 
£toeàtm¥oir^ éêcomimovolrs ëmoaVoîr, animer, exciter. 

. PromomtAr t élever en dignité, procurer de l'avancement 

(promov ère). 
Stt remouvoir: chanjîjcr de place. 

^Mi bem Glo&saue Fabl. et C. II. ^eipt cé ^toar, tll ilSc^ug 
eitf bit @tcae: 

Toutes les autres (étoiles) se removerU 

St rechangent lor.Uens ci tornenti 

Mès eele eAtoile ne se nmet. 
^Memoitentf remuent , font dn monTtment ; 4e rmmgr , ehanger*" 
fSli^irrtitiit «Ni iii^t tuf bn BtttU remomMtirf 
iSd tmxot wiA^'hH Part, passé «ev; 
Mitmi»: parti, tpi a^e» «st allé.. 



Pleuvoir. 

Monct {\xi)tt neben pleuvoir nod) phuvoir an, UI^^ unt« ftemîlrtlM 

tjfipt td: L'arc au ciel veut dire qu'il plouvra bieutost. 
2(11 Grand Dictionnaire Fr. Lat. )l<^t fogai; 0U6f(|)it€^Ctt& /'/<Mf«;oir^ 
Mb baoon bad Relatif: il ploin>oit. 

Kabelais {)at fïci) <în S)la$l tinfaUen (aff<n su fagtnt il pimrat . 
. li n'y ^/«iVa plaie , ny lujrra lumière : 

Ifl oteK efftii^r, bap ter fiNf^tE iHUrltr i(tt 6«ètt 
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fBit freffen 6e\j htn 5Tït<n mtiiïtné on : il piœt (fatt il pleut. 

Trois fois i p/uet en la semaine 

Uac ondée de ilWons chaiiz (de gâteaux chauds). 

(Li Fahliaiix de Coqiiaigne, T» TP^^J 
Il piriet et il tonne. {Nouv, Aec, de F, et C* /• p, 302#) 

Pluist; plout^ plot: Déllni. 

Lors pïuUt no»tre Seignors sur Sodome et Gouiovre sulphnr 
et fen. 

(JgUur DonUmts piuit st^r Sodammm et GemorMinit ^mipktw 
êi ign«m,) 

Tarirent et piiîtf et fontainnes, 

Et lit ftt poi UlnB et avenes (peu de fois et d'aToine) ^ 

Qa*il oot tel seeheresee eattf 

Qae il ne piotU de tout l'estë. {CknmUpiêê de S. Ma gloire,) 
Roquefort fdflt imor: „piot: il pleut; (pluit)." aiBcin ijl; 
IDftt f^ci; ûné Dcilni bcnfen. 

SD^on btibctc au6 pleuvoir etni^t fe^r bebeutfame Composita. 

y4plovoir , aplouvoir , apleuvoir , apluvoir : tomber du cieï 

en pluie, tomber comme une pluie ^ a£Quer , . abonder (ap* 
pluere) — (juregntn). 

Cume Absalons list le sacreflse, ces lu od lui furent, firent 
cmkjnreîsnn encnntre David, e li poplea <iy9/Mve<7 (relat.) de tûtes 
pars , o Aud e se teneit od Absalon. (2* Ltm, des Rois, 15. 12.) 

(Cumqae immolaret victimas^ facta est eoniuratié valida^ poptt* ^ 
btsyué concurrens mugehmtur jtbs^Utmi,) 

gf^ert: Herant ont ses homes mande» 9 
Gels des chastels e des citez , 

Des ports, des vfles e des hors, \ ^> 

Contes, BaTonz e yayàssors. ) 

Li vilain des viles ap louent ^ ' 
Tels armes portent, com il trovent. (^Rom, de Rou. 12836.) 
S^ote lautct jtrar: „I!s appeloient les paysans des villages," 
{n&cm aplouent o(6 baé Relatif i^on apeler , mit b«r (Jnbung oue bts 
ÇanbeU un'tb. Sltlern in fcein 21nl)an.gç ftel}! bie dnc^cmefTenae Stbeutung: 
les paysans abondoient, étoient en grand nombre; nur t|l bcr In- 
finitif nid^t an^cgcben, unb bie ^ett ntl^t ^^nau a^cbcucfr. foQtc 
atfo ^(i^en : apiovent (nj^^t aplouent) s ils^acconrent en grand nombre* 
JEmpiemwir y emplovoir tm Part, passé empiuf mônillé. 
Sires Ernon^ , ses mam # vint 

Tous en^iM et tMU engelez. (MA «f C« /T/.'^ 99«> . 
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fùmwtr 9at 6€t^ Montaigne niib bcn Ue6f^ fut D^iitii: je peus^ 
tu ^i*', il peut^ ixkhm tu fo oft fur n gc6raii(^t iiKi?^, Mcfes /^««i^ 

fîd) û6cr corn Présent !«*t unt«fd)eiben, 5û 6icfc5 mit / gcfct^dc^fil 
wut^e : il peiilt. 2)aô Imparf. Su])j. laiifitc : /><?mj^ — ^tbin noiitf 
pouvons, vous pouvez, je pouvois trifft mon bcç Rabelais fo l)fiufîg 
nous povons ^ vous povez ^ je povois ûti , îi>ic aud; b<n Inlinitif 
/>ovo/r feibtl, tap man ntdjt ^locifcln !ann^ 6icf( g^cm fc^ t^m gclài|« 
figec gftoefcn, alé hit crflcrc* 

Sfijtrnn {rge^^n)0 , fo birtet ftc^ uné ^fec fine gro^e IDtonigfûUidfctt (ar* 

@« itl mci)t iu bcàtDctfcIa, Infinitif /rorr , fpàtcr ^ooijr 

(wct4>tii bie 4^aiiplioltttt U ]« ponirt le pouvoir » la pniatancc ^ 
ciitfpra^tn,) f«fgcnbtn Sfiren snm Àniitd« liegt* 

Ne poons nule cluise» diier Chaire i .dotteir deaoz si pi moje^ 
Béor, ne niant ne fwmê dotteir de ai lëank plage. Bermùrd^ 

{Non est fuùJ vtreamur^ fratret jbmI, mvA iam fiû mtMaiorm^ 
non est ^uod dé tmn fido oBeide daittemme») 

Nous nous poons bien entr*amer. ^Narcissus,) 

Donez. k boire as ou ailles et les remenez \i lour pastnre ; 
)esqueus rcspondircnt: Nos ne poomes^ si là ^ue toutes les bestes 
aoient assemblées. {Genèse^ 29* 7.) 

^Date ante potum ovibtis et sic eas ad pastum reducite; 
responderunt e Non posetamu^ donee omnin pecora coagre^entur*) 

Poet t il peut* 

Li jnstea nieng;iie et replenist sa «line, et le ventres dea 
f ngrëes ne poet estre aaaaciëa. {Bikie « Prouerè» 4« i4.) 

{itutnè oomedit et repiet animûm summ^ venter nntem impionm 

S>ti^in : j« poeie^ pooUf je poavoia* 

f^ttll èu poi. 

2)icf<tf etfd^ine tH Défini. 

Si menjai tant comme je poi^ 

£t quant assez mengié eu oi (eus)| 

Si sailli jus (a terre) , etc. (JÊt/Êm. du RenartJ) 

C'avez-vos fet que nel* préistes? — 

Sire , que est-ce que vos dites ? 

Par les âains Dieu je nel' poi prendre f 

Ne il ne me volt pas étendre, (Idem*) 

9Ititii<rf ung. 3fli Roman de Rott und MtftéiM ft^t non ct»« 
\) «Hf je pvu^ |« poiê 0att je puis, iw^ 6ir a imè & «MK 'mm 
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ffé votftnden, fo raare mtd» gcbiiifte/ ba^ je tfé Présent 
«ocfâmc. !t>«4^ if^ es tD«^l â^^&^iw P^^ ^^^^ <»«il|it0l4»ti(^ 
altf Délifii }u bctianbcCn. 

IBon jtn<iii Défini >»oi (tamint (întoic^cr Iinparf. Sab). que fe 

C^om nie fiéîst ardoir on pendre » 

Se ne m'en poUse deffenire. (itont. ^ Renart,) . 

Por cnqucrre et por cerchicr 

Où li poist avoir viande. (Afeiw* Bowmn^ 

Poit fdjtint vçi folgciibec SteOe Défini ju fcçn. 
î^oui* ce, a grant poine (peine) il prist un pel (échalas) des 
vignes, de qnoi il s apuia , et revint a sa iiieson. Pour ce que 
il ne %t^poU ester (tenir debout) » ne aler, il se mil en son lit. 

{Mirad* de S, Louis,) 

Bcnû tctfft man oOtntlal^cit an : poi* 
Onqnec (jamais) ne le pot amer* 

ainmcrfung. Pùi iolc6 u6r{gené vsn Ro^efort tit4>e Mop tutS^ 
n pnt, fon^crii auti» burd> il /yeit^ «rtlfirt Unb ouf mancfatii 6a| 
f^^cint bieft (Srmtung wictUd^ P^^fToi / h S* <^ttf foigcnben : 

Ta m*as hni boni et gabë. 

Qui m'envoies o les ebiens: 

Il ne t*en puet venir biens. 

Et gluant mal t*en pot avenir. {Rom* du Rgnari,) 

Porent: au6fd)Iief eiib Défini, 

Ne s'en porent aparçoivre. (Rom. du ReMtrt.) 

m bû^ Défini pot rci^t fii) an:, pout; mtlim tûô Imp. Subj. 
pousse, brttu ^cffon ttin^ttt powti pouisM^ mtt ^ttion pouist 

Et Si malement le tenoit 
CVni{ae8 escbaper ne* H poui^ 

Tant qu'il eurent &it ee tripont (mauvaise manoeuvre ; 

complot). {Rom, de la Rose*) 

tlDon h<t etfîen OtKbfrïage, Me 3oiîotf)ûn unfer bcn %^\)mttn on* 
ridyUtt, t)W cé, bie (^n\i)lu9encn ^omn eingenonimen : tant de places 
cume (comme, que) dou» boes (deux boeufs) poussent le jur 
(jour) arer. (i« ^^'^ 

Li Reis (Le Roi) enqnist- si nuls fost remès (resté) del lignage 
Sanl, b qui il poust^Uire merci pur arnur Joilathan. {S*'L,d,R,9) 
En nng cbastdlJlsor nier estoient 
Cent chevalier qui Ib manoient (demenroient) , 

13 
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Pour ans (eux) et le piiîs deffendre 

% Four ^uc nus ne les poiù^t prendre. 

(^Une femme pour cent hommes.^ 
SKie man je porraî un^ je porrols ù{é Futur unb Conditionnel 
Ûîttrifft, fO Cih'ett Roquefort audj por rient unb pou/roient , unb té 

lûft fui) bùtin bci$ Conditionnel md)t tafennen. fo/ra ()att pourra 
fHt)t in btn Vari'anten Froissart, VI. î£anb. 

QBû^tfnb in ben bt^beri^en ^ifationcn hît 93ocal o Mt|icrrfd)t , fo 
twfFen wit ^impieber oiif Ut)t \)itit ^ttUin , m m, w/ , ew, rn? toriautcL 

60 f{ii6ct ^(^ 0(cld; ba^ Futur unb Gondit. je purrai^ je purrois^ 

n>tcioûl^( fctttner. x 

Oîr purrez: (tous pourrez entendre, vous n^avez i|u*k ^conter.) 

Respundi la Pulcele: nu faire (ne fais i>»s), bels frères, na 
foire tel sotte (sottise) encontre lei (la loi) e enconti*e raison, 
kar ne purreie pas suffrir tel vergnigne (honte), c tu serreies 
(serois) tennz pur fol eu Israël. (2. Li-v. d. Rois. i3. 12.) 

2)ie brttte ^erfon bti Prés. Ind. tn bec (^injiett lautct beyna|)e 
burj^toe^: il pitct i\an il peut. , ^ 

Renart cele pnrt venant 

Et dist et pense en son corage 

Qu*il fera Ysengrin doinage 

Se il puet en nnle (quelque) manière. (Rom, du Renart.) 
Il se tret vers une fenestre 

Por esgarder que ce pœt estre. (Uid.) 
S>à^tt hk sm^tc: pues, pw», — Roquefort fOgr vous pouvez 
)ut ^(ffjlrun^ 6ev; \>{eUci(f^t a6cr nut, m hit ^fUâit VUnubt am^u* 
^lucfcn. S><i^ té htt Singolier fc9, getgcii fofgfitbc 6ttDeti htutliâi. 

Tu tes (es) si grans et si fors , que bien le pués faire et faire 
le dois, (D'jiucasin et NicoUte,) 

Céan/- pnez-tu véoir Tint licvres 

Kt bues et vaches et moulons, {Rom, du Renart,) 

puez en cscript trovcr tu 
<^ue la prenieraine vertu 

C'est de mètre en sa langue frain. {Rom, de la Rose.) 
ç)anj unmogttM) fd)(tnt té frcçlict) nid)t, bap pues «ud) t\é ^lotptc 
9(tfon bcé Pluriel oocfsmincn fonntf/ ta mit mi^ atittcffcn: ils p*»en$ 
flott peuvent. 

Selonc la sentence del livre 

Ces dens bestes ne puent vivre 
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Ne durer mie Um^emen 

S'cles n'esloient avec gcnt. (Rom. du Renart.) 

Ne la puent plus anorer (honorer). {Nouv, Aec, de F, et C) 
^bfnfo pient: ils peuvent, nûCJ) Roquefort, 
ii^nblivl) pevcnt , iPûd fd)on an peuvent |lceift« 

Donques doi5-je par droit quidier 

Qu'il ne pèsent nure n'aidier. {jNarcistut^ 
IBon Nm Présent Subjonctif Urc^en nkt sivc^ %%mK^ «n: qae 
)é pt^ Unb que {e puisse; èiitle fpttftii /NiM. 

Ancor n*en ay-je mies en nyer mi («v«e, .snr moi) ehose 
que {a vos /wfr mettre davant: si -demanderai-fa Saint Benoit 
trois pains dont je tos poU pastre» (J. Bêntàni^} 

N!est rien ^i le pmin conforltr. 

Brief vous sera reeitë 

Cornent pnet bons mendians estre, 

Qui n'a dont il se puist paistre; 

Le cas en orrex tire à tire (a l-instant), 

Si qu'il n'y aura que redire. {Ronu de la Rose.) 

Puissum, puissaumeSy puissomcs^ puisson^ piUsêOiu sft fiatt ^ue 
nous puissions. 

Par coi à Deu puissum venir. . {JML da f Ermite,) 

AinA qu'à Méun puissons venir 

Sera-il bien près de midi* — 

Li Dien (les Oienx) aons ont «monettd 

Qne issons fors de la cité. 

Tant ipie puissm* estre assanbltf. {P^mmu* et ThisM,) 
Or prions au definement 

Cheltti qui est sans fiitement (Dieu .qoi est» sans £n} « 

Quant nous venrons an deiîncr, 

Que nous pidssoumes si liner 
Que nous aions la joie fine ' 

Ki as bons mie ne deilne (Qui ne finit pas pour les bons). 

(DOrJene de Chevalerie, T. I. p. 78.) 
(2!)ief(é puissomcs toCcaïUa^t Kot^nefort, btn luiinitif poisser t 
^uvoir auf^ufii^ren.) 

$1(6 Imparf. Sabj. ctf^Kint/ anolsg «tt peuîHesi Tons pûtes 
{Rom, du Acnart.): 

Peulrse ùhn pevUM^ penOtM^ pemoUêt* 

Se il peuKiueni y estre tenu justes an viespre, il heasstnt 
esté secottrn. (f>vl#Mr/. FI. pi i33* 83a(l 145. 15S.) 
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Se SOS cors (son corps) penist endurer 
Ce que li cuers oisaist eniprcndre, 

Tous les covenist à lui reudre. (Il auroit fallu que tous 
se rendissent à lui.) {Nouv. Rec. de F, et C. h p. 98.) 

(2)9l. FabL et C. UL p. 425.) 
2)0 Ht Imparf. «u4 lantct pétuse^ fo ticffitii loir aufs péussonss 
ipie nous puissions. 

Se porrions ebose troTer 

Que pêmonê mengier toit troi. — 

Ne prë ne pasture en destor 

Où nos péusêoné trover proie.) (Jtoni. ilw Hamri,) 

Fthu: pu, du yerbe povoir. Roqaefoii. 

SJlon 9«6rouvt)te auiy repauvoir, 

A poiiic m'en repnis eslordre. (Bihle Ctdot.y 

L'en ne repuet soffrir lor plet (débat). (Jbidem,^ 



Savoir. 

2)te ûttc Ott^ogrsp^tc n>t<^ barin «on Ut ie^id^n o6, man 
oft fi)rteb scavoir^ je etc. — Rabelais grbrâud)t tt\vê 

iHcr IBte^ts Dieu ^cet (Ml sait), mcld)c4 outb 5c9 Marot gcfuQbtn 
ipic>. ^(ra fS tdfft man ^9 Rabelais litmli^ 9ft an: que fe sfoièke 
fûtt que )e sacbe,'ttnb îm Impératif: êeaichont^ ^foickeM, 

iBf9 ^n frâ^cflcn €i(^rift|lcttcrn jinbct (Î4 «it^ <rMi«ir (n«i( 

Roquefort ftïblî savir), 

Sosurbetut (surtout) devez jmwf 

Ke le Rei (Roi) la gent plus bonnrer (honorei*) 
Deit (doit) en sa Curt (Cour) veraiemcnt. 

{Les Enseign. d'Aristote,) 
' Xiex se tendra por fol bi mult buide saveir, 

(^Rom. de RoH.) 

(Bo fi<f)t saifer Ql6 ^ûuptiDOrt, fidtt savoir, Roquef. T. II. p. 
211. Le mosbéors (moqueur) quert ^av^/* (jjuaerit derûorsapicjitiam,) 
Un espie enveia 

Saveir ù Tbiebaut ert e combien gent il a. (Rom, de Rou,) 

S>cn sbctt «ngcftilctfn scet>tntfjprt4K ^< ^tc fvflc unb jtoct^tf fpcvfon: 
«tf; Ms, je sais; tu sais* 

Se ne me «tf ore deslandre. (JVSbmv. Am. dSv, et C /• /r. SS6.) 
Bien sai que tu «rs les estres 
De cest bois et toutes les sentes; 
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JSk* ar gar que ta ae me mentes 

Se tii M nal Kea et entor, etc. , (/^o/n. Henart,) 
Sès-iM noveles , garde uc me noier, ^ 
Et cil respont: veritct en oies. (Aoot. de Gann.) 

SEGie scet, fo ftnbct maii aud) «r^rzï. 

Ce seit chascun , ce seît chascune. — 
Car nus ne seit qui est li pire 

Fors Diex rjui les cuers set jugier. (i'À^. et C, /. 241.) 
Sfaivent^ doivent: s a veut. 

Ce ne sfoiveni-il pss entendre. {Rom, de la Rose,) 

Cil ne saiveat Ke faire, ne doivent ù fuir*' (Aom. dt ^^'^j 
Sevent^ ^ceventf ssTent. 

Acheter Mvent et revendre. — 

Moult sevent bien la gent deçoivre. (£a OWoT.) 

Vez-ci (voici) un preudome, 

N*a tel mire (ni(^decin) de ci k Rome 

Tout uie giuira, je sai bien, 

IVIes cil auli'c ne seveiU rien. 

{Nouv, Rec. de F. et C, I, 229.) 
Sejvent: savent; (nod) Roquefort aihl) sceuvent). 
Cist consols est secrei?^ , ne nel sej vent se li ami non. 
(Consî/ium ietutl est secret um , ^uod solis eredatur amicis.) 
Qael chose est si senz malice cum est li agnels et li colons? 
il ne sejrvent h nelaj faire mal, il ne tejrv^'*^ bàxt grevance. 

{Qtàd eiUtn e(c edieiuun aA omni maUtia sicui agnuS et «oAuq^o? 
Nocere eui^uam neevUuU^ laedere non noverutU,) 

S>Q$ Fntar unh Condit. (ifdyetnen In foCgco^f (btHoSt : je unvermi^ 

'je sav9rois\ je *4wai^ je saroie i je samU, 

Salves huems es e bien eaveras que tu li fras. 

(3. Lhf, des Jto<V. 2. 9.) 

(P^ir aittem sapiens es ^ ut scias quae faciès ei.) 
Totes les gens saveront c£ui il est qui rechata et deHrera 
Israël. (1. Maccltab» 4. lO.) 

Je le Savoie bien, biau sire, 
Que jà gré ne me sariez, 

{Noitv, Rec de FM, et C. IL 5744. 
Je suis vix et mauvese plas 

Q«e ne me saroit dire nus. . , 

(NoHv, Bec» de FM et C. JI, p. i60.) . 
Mais bien êarrajr dt^sininler* (fikUo^^* dm Mondmin.) 
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, M itMdnt oîé Défini , mf^cm 9oi éorM entfpri^t 
De fist<(tie ne sai-je rien $ 
Onques de ilsique ne 

(Le Médecin malgré lui, — T. JIL p, 8.) 

Aine mes (jnmnis) ne seu-\Q nient d'àmer , 
Et or (à présent) me faut color muer (changer de OQuleur); 
. Onques mais ne soi qu'amers fii , 

Or à primes (pour la première fois) Tai counéu. 

(FtUd. et a JT. p, i54.) 
Li bons Rois David, qui tant sot^ 
Ot deux iUs qni sont compare 

A lay de sens et de biantë, (Le PhUoêpph^ f«l tua ^ Mire^y 
Cil qui bien *pt la gent dfçoiwe 
Se parpensa que il feroit 

cQnment l| boivre averoît. (iUoi. du BMtart.} 

Tôt cil ipii eor&nt bien rober 
Et par nnit et par jor embler 

Sont bien a droit dit Y.sen«;rin. (Même RommrtJ) 

Roquefort nUubt fîvl) , ittbm ec juu'Ç Sfjntidje Sevjfpute i\b<t 
sorcnt cirtcrt, bcn Infinitif sore auf^nmt)min. ?3îit glcidjon 9îcct)te 
iûcftc mon ûlfo oui orent: ils eurent ûuf beil Infinitif or<? fi^tUpCIt! 
ÎTieben jo/ fommt tioc jo/f, unb jom/; olfo oud) sourent. 
For ceu nieisme jo/^ Deus davant et porvett| ceos ki semblant 
dévoient estre k l'ymaigine de son fi]. Jirrnard,'^ 
{Propter hœ^ Utquum^ çuos praeeefvtt M^ins et praedee$imnfit 
conformée fieH imagiiU Fittt suf.} * 
A celai son fils envoia 
. Et grant avoir li présenta , 
Corne cil k'assto en ont, 
Et li pria b miels qu'il tout 

Ke b son enfant bien aprëist. (Le Philos, ^ui ocist sa Mère,) 
Trestuit li moine bien le sourent. 

(Noiiv. Rec, de F. et C. I. p, 337.) 
E cil quant sourent que Jonathas ostoit pris e al(?s , e luit 
cil qui od lui estoieut, si se semostrercnl enscml)lo p a indrent 
por combatre. (i. Lhi. de Macdioù. ji2. 50.) 

{At iUi cum eognoviseent quia comprekmtSÊêe est lonatkas et periU 
él offMM fnl c»m eo erant^ kùrtati êmni semetipeo* et exiertuU 
parât i in prœUum,) 

(6^0 ié mil aii4 <ln ^^e §c(cit??) 
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€0 finètt fif iintce Un Défini - ff^nte» ftmct: m» fdr «as^; 
IPtf<t)cai aU Imparf. Sabj. ^cgenu^cr flc^. 

Il moi plaist Ke ne m» ce ke ge demandai, quant moi 
a vint eu si grant sabtili^it aprendre ce kc ge ne sou. (S* Grégoire.) 

{Ubet KêMUse ^uod re^uUivi; dum mê in tantm suùtHUatê çontigit 
dtacere tfnod nescivi. 

Très Ineii ^ it que ]>as ne poiist 

Eu la vile plus tiemorer. • . 

Car îiin avais fust lo scjorncr, 

Puisqu'il ne s'en suiist o , (où , comment) prandre. 

Miaoz (mieux) valt-il laissier son aprandrc. 

(iVb«v. ilec. d» F. et C. i. /»• 104.) 
noqaefort cittest «ii<^ setuttg sot. 
Dû mon *éMi fagtc, fi» tteffm wir «uc^ seima mi. 

-7 si 

K*à ta dame aosi bien pUiiut (plAt, plairoit). 

{tiouv. Ree. dé F, ei C, L /». 98.) 
i^Sttjlgtt ffnbet ftd) sceuiet: qa*il sût; seeui^sent^ unb seeumisseta: 
qu'ils sussent; scemssent f. Froissart. T. III. p. 28* Scetmdseetit 

fommt in beu SSûriûiiteii am Sriîx be6 VI. ÎBûn5c6 \)ôt, ffi. : sans 
ce que li Ens;lcs (An^lois) en sceuwissent riens. 

ïjanbclt fui) noct) mn foIqcii5f ^unPfe : H seuch in bfm Glos- 
saire )um erl'ten ^anO bcr Fabl. et C. burd^ je sus %xXïixi \^^ foUU 

S)tc 6tcUc , luottn seuck wirnoX, t|l fa(â(ii5c: 
A rhermile dist s*aventure 
£t k ses hommes, et lor jure 
Paries Sains Dieu: Je n*en (d*eau) ai goate» 
Et si ai mis m*entente tonte. 
• Je ne m*en temh tant entremetre. 
Ne le bareil (baril) Ik dedens mètre, 
Conques dedens en entrast laruiel 
StcUe, weld)e seuc entrait, 5ùf« p- 1A8« 
Par mon conscl iras 

Confié prendre au IMaicur d'Arras, , 
Car il nie soloit avoir hier (cher), 
£t à Pesel, si li diras ' 
K'ii me salue haut u bas 

Guillaume Amion et Rikier; , 
Gongié lor demane (demande) et rçqnier. 
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Car jei (je les) #tni de €«er sans plalcier, 
.Onqoes ne seue amer à gas (|*oiir badimige)t 
Seue witb ttHùft; pfù containe*' » aif» oi^nc Swcifcl m eonloir 

2)c« Sttiammdi^ang lift b(e cine IBt&ciitiiiid wic bîe andvc 
hù^ f4)eint niîr ouc(ttes M<h pàffcii^v fur je sas. 

ABU w{r bev pouvoir auf pëassons fiU^tn, fo f^n^ctt ipic au^ 
ééaswns fïatt sussions , saurions* 

Mainte cité a jà esté - ^ 

' Kt mainte rice j)oesté 

Dont nos or rie a ne si'ussoni^ 

Se les escris n'en e'ussous. {Rom. Je Hou,) 

SJlun nod) juin Présent Subjonctif, inA jum Impératif. 
Roi{aefo];i Upt nci) eiiifaOïn, um saichon gré (sachons %xé) loiQ^n, 
SU C<nem t\%ti\i\\ ^IxnUi mûct)fn: j^saicAer gré: savoir gré, être 
reconuoissaut." mwidtU M tAtt hêhutd mit fidi fcibfl In 
Sa^tdetfptfKb : btnn tntmttt btndtti§lt saichon md^t ha^n saîcher oitft 
lufteSen, ébn ma» mufrc nadi 5cm nômlMcn (S^ruRbfatc eiic^ sai^er 
luift sMtêr aiifnc^mcit, H mit (cftn: 

Trop longnement «i voir cel^ 

Mon cner vers lui, ce m'est avis; 

Se ge por lui tOF.jors languis 

Qu'el ne le saij^e^ c'est folie, 

Il est bien »lroi/. que ge li die. {FM, et C. /T".) 

Is 'a II l e s compaignon qui me voie 

Ke qui st^ce «|ui je soie. (Grcé/ent.) 
Saciez bien. {D'Aucasin ef NUoUU. /. p. 583.) 

il* toctbinbct fîci) aud) mit ^avoir^ 

Or ne resai que je voeil. {Nmism.) 
Je rffjû/ auques lop covine. {Bibie CtUoi.) 

^ « n m t r f u n q. iOîûii tlêfe eft atif muavoîr , bocb sur ia bea ^ecmda: 

C est assavoir ; on fait assavoir; unb fO ïfl bod) SU f4)UcPca , btf^ 



Valoir, Vouloir. 
Pr^s. ImL mib Futur ifi memcn^ fo .qcfd)ti(bfn : il vault ^ 
U von/ifr*. - tSif u>ic bco falloir ouf Dad Défini fuiUsit m^n . fo 
tttfffn iDir n»tnf(îflf„6 cin 5?îaî)t tci) Montaigne vauhis an. ^ad,5c« 
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^mittn URtee ^tkaûft mthvn i(ï, Mft H: les asiiegez m'en 
wmlHrtnt pas moms, A»<iS tiw(»I nf^^ti «itècr# ((bcntcT, si»: ils no 
•*eB trouvoient pas plus mal. (7*. /• p. 25).) 

VonUdr blM bic ^iii|Kit èes Prés. Ind. alfs : ie v«jii^, ta veni!», 
fl vtfM/f. Sfud» 6al Futur bt l^t bicM I: ie vouA/ra^; ~ Prés. 
Suh). ifl uberûU, Hûtt que je veuille, gffd)ri<b<n que ie vueUie, — 
Rabelais bcf)anbdt bief<d 5<if'ï^<'ff foliicjibet îDîa^cn : 6tatt ie tcuIx, 
(agt et biôivcilen : ie vneil — (inc %9tm , bîf (Id) irt bcm Grand 
Dictioniiiurc François-Latin funf 9?lûf)l unter -vouloir fïnbet. (î^gf. 
Marot 25. (^Icgit) ; Oatt ils veulent, bo« ce oft gebrau,1)t, fûgt « 
ftiniPÛbec cinige ^a^ki ils vouUnt, — @tatt que vous rouliex, 
tcifft man sud) an: que vous vâitilUe; Nous prions que vous 
veuUUes senteiitier. — Olnfiatt que je voulusse, fagt Cf biStociUli: 
que ie vonUisse. 9. IB. : li le prioit qu'il le vonUiêt retenir 
pour le moindre de ses serviteurs. — • Il n*est au pionde roy» 
ne (ni) prince que moins voiU^UmiU énnemy, plus optassent 
(souhaitassent) amy. — finben fid» tosn bitfec tûtm cbcitfaOé 
Sl^urcn bçp Montai^e : Yenlt-it tonsjours ce que nous youldrions 
qu'il wmUUtf D sembleroit que je yoxkB ^ttttsUêe sonspfîçonner 
(soupçonner). » 3«u4) in Marot fommt toor: qu^ils) lue votuisient 
lascher. 

9Babrenb bc^ biffcn ^itriftlleDern 5ie bcijben ?«it>uôct«r .qcbortg ç^u 
trfnnt fin& / fo itrfliepcn fie ^inwicbet beg ben ftûlxni in toiefm ^citm 
fo in (iiiûnbcr, baf man fît mci>t nad) SfBunfd) oud fi^a^l^^c balten fann. 

Q)Uid) Slnfan^t mogen inbeffen nod) bicjenigen ^citcn tttva^nt wccbcn^ 
toctd^e vouloir a\xiSà)\\i^ti\b ^urommeti. 

SHc tttfprungltdx In&'aitif wav voUr^ voUir, 
' Sans mal faire et sans mal voUir, (MurU de France,) 

SieniUd) ^nii^ bcm jclf^en Prës. Ind. 0iib fi^gcnbe 6<4)tcfbf actcn , 
ntbcn Tueil: 

D*aas loer ne me vof/ retrere. (Je ne yenx cesser de les louer.) 
— Sa grant biautë me rapcle; 

Quant m*en vœii partir , me r'atratt» ' {Narcisêiu,) 

Mix veul morir isnelement , ' 
• Qu'en tel paine estre lonp;ueuient. • (Ibidem.) « 

Ce vuel qu'entendent li baron 
Qui sont angoissouz et vilain (persécuteurs). 

{La Bible Guiot.) 

£le fu demandéie de la roiz de la bieneurouse Marie to^ 
lens Virgene» se ele voloit estre aroc eles e vivre en lo sien 
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icrvise. A cni qiumt méUmt meschiiie dirait : ge vueSk^ 
dankes prist manès de "celei coinandeinent k'ele jamais ne ll^atst 
noie iegiere chose , ne alcnne cliose de meschines. {S» Grégoire.^ 

F'ués'ta dunkes en Tovrange (ouvrage) de Nonost conoistre 
aleane eliose et de la sivanee Helisens? (léidem.) 

{VUne aliqtùd in opcratione Nonnosi de imitaiione ^no^ue Elisaei 
cognoscere ?) 

Car tu ne vuez espoir pas croire. '{Rom, de Im Rose.) 
Char (le cerf ou d'oysel volaut 
Qui vuet en rost , qui vuet eu pot; 

Ne jk n'i paieront escot.^ {FabL et C» IVm p* i77*) 

Molt vueilent bien savoir le noinbre» 

Tox jors vite lient vivre de tort. — 

Qui bons livraires vieuU chercher 

Et les bons livres recerchier, 

Moak i traeve de tex merveilles, etc. — 

m» M<f( Ssrmen Wk^t ft<^ t»se 9111cm on: vUit, 
fCieli amors vivre par devis (raison) ? — • fobantt : 
Je ne t'en veil pas engignier (Iroinpcr) 

(Nouv, Rec, de F. et C, 1, 199.) 
Dire vos meil ma conscience. — 
Ne welh pas (je ne veux pas) morir maleiuoni. 

{NoHv, Rec, de F, et C I. p, B8.) 
£t la Dame li dit: Bian Sire, 
A cestui mel mes péchiez dire 
£t de confession parleir. — ^ . 

Biex wit bon caer et bon courage. {JPmhl, et- C. /. p, 515.) 
Cuer de leme puet voler 
Qnant il veii, — 

Savoir wet se c'est voir on fable. {SM, ei C IIJ, p. 82.) 
Ensin con i poez entendre , 

Se vos un po (peu) vêle» aprendre. (Nbuv, R. I. p, 113.) 
11 hoiro tout par eus (pour eux, seuls). 

{FabL et C, ly, p. 44.). 
2)icfein Pi^cs. Ind. cntfpdJjt ôaé Près. Suî»j. 
J.i vilains (paysan) cuide certainement 
(^uc U n)cUe eiùblcr (qu'il veuille lui enlever) se (sa) jument. 

{JPM. C. IF. p. 5â.) 
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Ne li Murf contrediire 

Chose qne il It weiiU dire. (Pkù/, et C, IJL p. 79.) 

Car mes voisins (mou voisin) puet apuier son niairicn (Lois 
de charpente) encontre uiqu mur (j[ui joint h Ini , veille ou ne veille, 

ÇConstume de Beêuvoisis, 

3Bie bicfe ^ciren ûn ?atfiiiifd)t velim uub vcllem maljncii, (9 
^ftcn fîd) ûnbfre 23«r3lciiîutiqen htX) fofqcnbcn ^ormcn betftiben bar. 

Se tu fewme vix avoir, je te donrai le iille à. im Roi a k • 
un Conte. — ' < 

Il n'a si rice (riche) home en France, ae tu vix sa ûlle avoir» 
l|iie ta ne Taies. {D'Anoasin et Nleohte, /. p, 581.) 

Car }e mil tout ce ^e ta vêos. {Fabh et IF* p. 279») 
— Jh por ce ne te dirai 

Qae Moriaiç ndOe (veuille) avaîne n*orge. (JS^/dlrm.) 
2((iie5 mil ftfiinfft }iDar «n taé 2>etttfchc: n>{(f; o6tr bic suc^À 

èu5 2atcinifd;c vis jenan vix bcn Urfprnng qab, eiiiige ^«rfoncn baciia4) 
g«6ilb(t wurbcn. ^iniuiebcc \{i tas l^atciiufd>c volo^ (ivot;au6 voler , 
warb) vult etc. unixrfcnnbûr in folcje nben ^pcrfonen. 
Je ne vol pas foire lonc conte. 

{Nouv. Itec. de F. et C. I. p, 10 î.) 

Dist Isaact ha mi pieres ; et cil responaunt: ills , que t>o/^-tu ? 

(Genèse. 22. 7.) 

Ce dis^ Nostre Sires, ne voil mies la mort del pechéor, an£ 
voii anxois k*il se convertisset et k*il viyet. (S» BernartL} 

{Diett Domiatts: Nolo mortem peceatorie^ eed magie voio ut 
fionvertatar et viifiU») 

S)a^cv ffoUie tm Sabj. un6 Imp^rat. 

Ne vailles pop c^o douter, vous* estes meillor de molt% de 
muskerouns. {St, Matthieu, 10. 31.) 

{Nolite ergo timere: multis passeribiis meliores estùt vos,) 

%tum im Indicatif: 

Saciés (sachie/.) que por l'amor de li ne voi*/-\e prendre 
femme, tant soit de haut parao^e (naissance). 

{D'yiucasia et Mcolete, I, p, 41 7.) 
Ci vont faire de son dit chief 

Gaillot, qoi a fait maint biaos dist. (G. veut faire ici la 
|ki de ses vers.) Rf*ée de Farie, U* p* 275»} 

S>it(ti vaut ^ ûnhtfém «14 Défini. 
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Seîgnor volez que fc tos die 
Qae il avint en NoTumiidie ? 
Se diit eil de cm je Tapris , 

G*ans Damoisiax (jeune homme) de moult haut pris 

Se vout ou pài5 (au pays) marier. ^ 

{Du f^allet aux douze Femmes^ 

î]^icb(ti vout loicb au4) angetcdffen vouit ^ voit ^ vot ^ voisi : mci|]eu^ 

Déûni. 

Il ni; voit mies solement loer lo bien de communitcit et d'uniteit, 
nm^voU tBBsi si grant humilileit mostrer qa|il la lièvre des 
plaies receast, ki soU estoit senz plaie. (S, jBeraard,) 

{Nec solum eammunitaiU ei unitmtiê èonum etnummdarf ^ sed 
kumiiitatem voiuU eaeiùùere^ ui ligaiunm vuintraiiwMm sat^iperet 
fut 4olus erat oAsfue vulnere^ 

Arrière vint, s'en volt porier ^ ^î--^: 

Son bacon, mes nel* pot tr^ver. rJ^Ra^ d» JUmart^ 
Vl voirent, vorent^ fVOfrent^ voidrent^ ^imdnat^ vouidrent^ 
voudrent: ils voulurent. 

Dolcemcnt le volrent atraire, 

Tant ({u'à parler le pnissenl traire. (Jioin» de Dolopatos^ 
Leur espees sachent, lors droit » 
En la j;orj^e lichier li votent^ « " ,^ Mt». ^ 

Mes aine mai fere ne li porent. 

,S ,{f(ouv. J^c. de F. et Çf/jU^ JM.} 
Ce qae profëtizië atoieni , v i t^tl^'M ^ 

Ife vorrent croire , quant le virent. 

{De Sainte Uocade..^, ^g^è 



Dolent s*en vindriept in^pere v< v 



Que point n*i vodrent 

{19Uiv, Bec de F. et C. IL p. 556.) 
Lors se çouclieipeii^, se MVQudretfi. ' . ^ISIvap. /• 531.) 
Gtoss. vomirent f voulurent.** 

©int grcpc 9îo[lc fpicicii ûbcr bk Définis un& Iniparf. ^fé Subj. , 
»vc(:()< f.l)Oii îdifauçié «nuaniir uH'c^ca muptcn. vou/sis uiib vousis^ 

(ÎJlt:3taI. volsi fuc vollg fo goltcn «illfl : voUist ^ vossist ; vossisse^ 
voussiss' ; rosis tes ; volisrnes , lolistes; voUssent^ voicLssent i volxisseat» 

llien n'eu vosis fere (tu voulus). 

{Ifouv. Ree. de F, et C, Ih p. 

N'ai-je fet qnanqne (tout ce que) vo< voeietee? — - 

De uostre pere TApostoile (Pape) 
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yMtsê qn^il temlikist (resi«Éi1ilAt h) Testoile 

Qni ne se muet; bien le voient 

Li marinier ^ui s*i avoient (dirigent leur course)* 

Mais sans celui ne })eusse vivre 

Et le voussisse tousjours suivre. {Rom» de la Ao^e.) 

SHuci; ils voiutrents ils voulurent. 

La Virge «donques, Saints et Saintes i 
' Filatieres et reliqoes maintes 

De la eit^ furent ostéess 

19'en 90êutrent pas faire tostées. (Seinte Uoeade») 

^ Ungeaditet fticfcc humn HHaniiidfaftfgfeft fSttt tcnnsd» niemoné 
hmuf btnUn filOeil, Me Infinitilis voisir^ vosir^ vosHr^ vwUsir^ 
wmsir , vouMêir )u (laftttrfn. lEBec Stbnicugt fid) niiiX , bap l'cnt 
9Hten unmitMbar au5 bcm Eotctntfd^fn voiÊiUêêm l)tt\>Qï^tQan^tn (ïnb? 
Roquefort citi'ert aud) volais: je voulus. 
Sno.1) ftnôet fïd) voUistes , g(civ1) volistes. 

Et vous ne voUistes ascendre , nies vous mescreaunt k la 
jiaiole del Seionor, nostre Dieu, arundiUastes en vos tabernacles , 
et déistes: nostre Seiguors nous hàist. {fieuter. J. 26.) 

{Et nobtistU ascendere^ ted increduU ad sermonem Domini Dei 
nostri mitrmtuwtis in ta^ernaenlU vestrU^ at^ue dixistU: odit no» 
Ikuninus,) 

Su Un fBaHanftit im Yl* tBùnh t$n Froissart flnùt ftif 

%H Définis ils vetUreni^ venreni^ venrreni. p. 200. 231. 154« 
209. 9' 9« • parlementèrent li homme de la TÎlle mont long- 
hement aU connestable et' vettmnt reir (voir) sa commission. 
8I(S Futurs unb Conditionnels e(fd)<{n(n: 

' 1) |c voidrai ; je voldroie ^ voldroye ; je voir ois. 

Certes , je ne voldroie cslre Abbés , etc. {Bible Guiot^ 
2) \e vorrai; je vorrois obct vorroie, (3tttL VOrrd.) 

Demande ce que tu vorras 

Et ge te dis que tu l'auras. {VabL et C. IL p, 75.) 

Ke n'en atroveront mies trop estroite la sente del pont cil 
qui par lei vorront corre; de trois tisons est faite cçste sente, 
por cea ke li piet de cëos ki à lei se vorront apoier (appuyer), 
ne pnist glacier (glisser) en la Toie. {S» B^rnard^ 

(Née vero angusta nimis invenUtur pùnHs semiia atrrert in ea 
volentièia; trUtu .enirn eonpmetM têt- Ugnis$ ui fui per/eete «£r . 
inniti wUntrini^ non iabaiur in itingre pes eomm») 



s 
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S) jé vourrtdg je twiirrols^ je vouf^» 

fouriiét^l/ùB que je Yos en Tenjasse (vengeasse)?.*^ 
Cap tenir vourrai Cort (Cour) plenierc. 
^\tl}t md) bïti) 13i\)\puU be\j Roquefort, Qlrt. vourra, 
^bfn bût)tn gf^ôrrn : vorriens ^ i^ow/r/^v/j- (nous voudrions ,) lOO^Cf 
9$ne ^^t'^if^î vorieincs unb im SSerfc vorimes ivâ(2). 
No nos vorimes mult pencr 
Ke vostre ame fiut adrechic (dirigée, sauvée). 

^JVouv. Jlec. 4e F. a C. L p. 
Gloss. von Méon ^^vorimes: voudrions." 
SDiin flf^n wic ^tt ^<n 9<i^eii uf^or^ in ^ncn Tonloir tutb valoir 
Snfamimntfcffii» 

2)fm Unifiante I (of 6a^ Fatar Mit Yoaloîr HMvfilni V0rr<ir|t(t^ 
if) ftf «{eDd(|)t ^tfinr<^?ci(cii, baf Ya«rraî| vanrai^ Yaiilniy léM^I 
)e voodrai, «!• je vandifai 6cbciit(t* ^ folgcn ^«1 niift^ftcvfpidi 
ibcK Me (rdc Scbeutnng. . , ,î. ..v . 

Primes (en yipemier lieu) il (Dieu) commande k tous chau^ 
(ceux) tjui laurront eslre de sa niaisnie (fainilie) et qui vanrront 
estre en Paradis avec lui couroné en gloire que il Taint (qu'ils 
raiiuent) de tout lor coer^ {Le Miroir dtk CiuresUen,) 

Se j'ai loisir, et jo lo puis, 

Li vaurai si en roman mettre. {Roman de Troje*) 

fernet \>i^ vtclcn ^ettmortcrn elt, eille, eut mit ait unb ant 
tocttaufc^t loîtb, mû è« ht^ accueillir, foirifft c« baf v/ox, 
viak^ yiata, veaut^ viaut ^ vemttt ^ vaut ^ wHdft valoir fllJillMff q|b 

ûn^nsctfrcii fcbcincn^ mdi in bcn Itrti'tf bfr von vouloirfib^iligAflim 
StttcJi faQ<n; bûf finb ii8iii(i(^ SBarfatiomn beé Présent, t ^ V; 

Mès fier i, se ferîr i v/m: (frappe, si ta Tevz^ r î;^ 

{NoHVt Ree, dê F, wt G^h p* Si*} 

Et s'el sVn viait aler o (avec) vos , ''•■■M '-^ 

Je la vos créant et otroi (cède et coullc) ; - . ^ 

S'elc s'en vin/t w.mv o moi, 

Donc cst-il droiz qu'cle soit nioie (h moi, la mienne)- 

(Noiiv, Rec. de F. et C. 1. p. *) 
Mes il vialt qu'ele lou besast (le J>aisâi) ' " 

Frimes ainçois qu'il i alast; 
Et baisier la vo^t maintenant. 

(Nouv* Recé Je F, et J, /»• 4.) 
Crauvien bonement Ten mercie (remercie) , 
Qai contredire ne viaui pas. {ItUm» p, iS2.) 
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Cil qui famé viaui justiser , 
Chascun jor la puet contrister. 

(Faù/. et C. 711 p. 30.) 
Qni se vêaut clamer d'ome qui n'est prcscn?, en la Court, 
celui qui vêaut le clam faire , doit faire dire par son conseill 
aa Seigaor : Sire tel, et le nome, se clame à voas de tel, et 
le nome, de tel .chose, et la motisse (désire, indique). 

{AsjUês dm JériuaUm,) 

(9!u^ ècm itSm(t(^cii $8Mt vttmi ttticct.) 
00 tvitb mit M Défini unb luiparl Snbf.i wuuM^ ^msist 
MO Roqttefort mit 9tc4^ èrflâvt: valnt et Toalat; vausirentt ▼on-' 
lurent, valurent; vmUiej^ vattssisiest Yonlûtes, TulAtes; vmitUts 
il Talât, TonMt, anroit Tain, anroit Tonln. 

gtebt folgcnbe i5n)fpttîe fut bte 25tbfufun(î won Touloir. 
H appella la Dame et li demanda si vous (vrai) esloit que 
Messire Thiebault avoit dist; et ele demanda coi? Qu'ainsi le 
vaussistes VOUS fête, Sire, fetelle, pour cou qu'encore me poise 
lie. je ne le fei s. {{Rom. du Cuens de Fonthieu,) 

Pere , dist la Pucelle, tant me soliez amer * 
Que ne me vaussUtUM noie chose \éçT (refuser)* 

{Rom. des Vœux du Paon,') 

fnuit wen6en ivtr unê nod) etnigcn ^ti^tn, bit valoir mtéfd^Ucfcn^ 
in^^itîn, mni^fttnéin bem ^ufammc ndaitgc , beit bir Gteflm angcben* 

S>tt urfprân^Itjbt Infinitif loàr vaier , tomui vaieir ivàtb* 
Que prince peust plus vaieir» (0« Ma/nouarJ, 
Forment' sont bien prodome e bien poent vaieir* 

(Rom. dê Jlôir.) 

Je vail inolt miex que vous ne fêtes. (Faèl. et C, /. 155.) 
Ta ni as, tant va/e. (lu es es limé d'après ta fortune.) 
Mielz, vait ^ ce dist Salemons , li patiens del fort baron, et 
cil \i at sigiiorie sor son cuer, Ke cil ne facet (fasse) Ki les 
citez prent. (S. Bernard.) 

(MeUor est y ait Salomon^ patien» viro forti^ et tfui dottUnatur 
animo suo , expugnatore urbium.) 

£t dist Nostre Seignors : tu le deceivras, valdras. 

{Bible ^ Paralipomen. Uv. JI. i8* 21.) 
{Dixit^ Dominas; deeipies et praevaleHe,) 
Wi valdroit rien« (Nouv, Ree, tte ^ et C /»• 55.) 

SGBie mof^tc Roquefort tiiti Utfa Çtit loIQcii bcn Infinitif vaUer 
^ihùi, obcr, toenit c» i^ti in cfncm ftiitbtfit Dictionnaire fanb, oufs 
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nc^mciî? 2cicî)t môitte tin tMnbercr frageit, .06 mon nié^t f6<n fo fc^i(f< 
liilj valdre jmn ©ruiibc feqtn fonnte. 

Valurent Odtt valnrent. 

S'en Tienl sour lui et lui iirrt Je son glaive si roidement 
que les anneures que il avoit, che n'estoient mie granment, ne 
lui vmiUrtnt oaques riens. {Froûsartt VariaiUc* ^tim VL i£au5.) 
Or me di: que atient à moi 
Se mon pères fa contes on roi 
Quant ge nule riens ne vulrmi* — • 
Mies ifne de corduan vdrrm (3toI* iranà.) 

(iVoiMT. Atfc d9 F. et C. h p, $9«> 
Mais ecce Tot quant ge raeonte les fois des fors barons « 
àodainement fient k mémoire cen ke la divine merois a fiiito 
envers Andren de U citeit Fundane, laquelle chose nekedent 
porvcc k'ele vailhet ala lisans ge dcsire. {S. Grégoire,) 

{Sed ecce dum Jacta Jortium virornm narro ^ repente nd memoriant 
venit if nid erga Andream ^ Fundanae civitatis Fpiscopum, divina 
mitericordia Jecerit ^ quod tamen Uoc Iegcntiùus ut m/.-'at eaopfo.) 

ït^ii fonnte Çtd) Roquefort no4iniiit)(6 rinfaQcn lancn, auf hUitu, 
Taille (ntfpccdicn^n , Subjonctif bta Inlinitif vacher: yTnloir;** 
flcnnbeit ? 

fSic |iii6eii fél^fn^ Gompositn: 
Mùvomioirf 

Or rtvmiUje h celnî pensser 
Qne fe Ti ier par ei passer. {FM, «# C /P^ p, 
Ci il rtvimfis il "veut encore* 

f9tgfn^f revmmit ifi ipd^I c^<r osn revmÊ^ ab^uUiUn. 
Si fus lol quant blasmer Tosoy , 
El que me revaidt son vouloir. 

Puis que ne me fait desdouloir? {Rom. de la Rose.) 

Contre i .i/otr: équivaloiT , égaler en valeur (nt^l in ècn Ulos* 
saire voit R.)* 

Quant itme vclt torner m bien* 

la pnet Mtrevaioir rien. {FM et C H. ^. iqS.) 
JPa t ww fet r.' ne pas vottloîr, refascr, cesser de vonloir. 
Vons M le debres deâvmêoir^ nins vous doit plaire. 

{Aui». de Urmmkm.) 

Mais nmoro me met en balance; 
Qnar ce que pins me dît doloir. 

Me hàx mma raloîr éeemoieir, {^Am^our <t JéuouM.) 
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Je voil qa*il.iio (ne le) detuoUie mie. 

(iVbttv. it«c d9 R ei C. h 156«) 
Roquefort inkUt%tM bte inidegeSitècte fBc^auptund Ménage, 
n(l Malherbe èfrfc^ SBort tmâ(fù()ct. 

£ntrevottloir : vouloir , chercher luutueUement (iiiî^t ia &. Gloss.)* 
Vous ne povez de lui partir, 
Tousjours ensemble flajoleji, 
Ise sai (|[ue vous entrevoulez, 

(Ilom, da la Ro^e.) {Ro(f. 1. 605.) 
MalvQulum II fut «i ^aii et si maUvwtiu du peu|)^» (^«^o<*> 

Voir. 

6tatt voir Mtci6t Montaigne g(ei(|» Slndtcp iivolr, mliiié l»i<Qtt4^ 
' vton (cm n9(^ £(tcrn vA^ir |mfi(it. jDa9<f .lautet M Prés. Ind.; je 
veai*^ tu «reoii, il vfi^, ZXA Défini uiMgt c^nfaO^ la 

d: il veid, 

Rabelais fagt im Futur hcê tint ^d^I: je verrai ^ M ùnlnts 
je voirrai obct je voj rrai^ ta voirras^ chn tu voyrras etc. — 3n 
^ein Grand Dictionnaire Fr. Lat. ^crrfd)t )c verrai }ù9t , bod^ ïmint 
auch folgenbcc ^alj vor: je 2>oi/-âi maialeuant. 

25cvfptel fîir itmé vcoir: 

Il ne savoit que faire , et voyanz la nuit venue, tremhianz 
et noijuetanz. (claquant) les dents, comença regarder ça et Ik 
j^our vcoir aucun logis. (JDecameron de Boccace,) 

Boquefort citiert audSy vehoir: voir, considérer; d'où vekoUs 
' voit; veA«, unb veheus tu. g« â).: (H*^) jurent sur Sains, se 
we^er est (s'il est nécessaire) que il Tont vhu restiver (ré« 
pngnepy contrevenir aux ordres d'un supérieur). 

{Aeeiteê de Jérusalem^ 
fHllfft&tm veiri voiti regarder; d*ohyeif veid:, veU; veieieet 
vîtes ; veiei voie. {(Sé mith au<b «ne 6tcllc fS( v#À/r (videre) citCcrt.) 

Et vef, ce est, et !o fei vefr. H ne dit mie: vei^ porce que 
DexvtfcVune foi/., et autre non; ou qu'il -z^trit? une fois une chose 
et autre y autre; car il veit tôt adès et ensemble. 

(Comment, sur le Sautier,^ 

S^tfffé -veie o^er v<fie ftnbtt fîcf; ûud) in ôcn ^ufatnmenfc^ungcit. 
Or parvéie li Roys uu saige bouie et bien introduit, que il 
porvHe la terre de £gipte« {pettèee^ 41. 52.) 

14 
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(JVkiffc 9rgù prùviiiêat Bm virum jtoftgtiêem H indtutrhtm^ H 
praejiciat êum ierraê yiegjptL^ 

Und lofc vUstncf, vHêtêf att Défini Mffnmiil, fo vMsfe 
Imparf. Snbf. 

Donc veisshm cnisine faire, 

Fus aliiuier^ rîaiules atrairc. . {Rom* de Rou,) 

VSlùti fïàft fogar auf vir^ al5 luiiiiiUf. 

Il veut vir lor départ. (fn/'f. et C. IIL />. 399.) 

Glossaire ju bie)cm 25ûii5e entf)olt: t/v.- ^o/r." 
S)ap abcc t>oc ail en i^c><-/' t>or^n6<n gctocfcn \v^, tcioci^t f<»Igtit5( 
Rayncmard citkrU ^tcDc: 
' Sâ par aventure nostre Svct» volait ma affliction. 

(2. Zlv. Aoi:#.) 

in è€9 'btn Buchon «né Robert d'Aveabury vat^tl^tim 
SNifftn : Froiaaart T. IL p. 50. 454. . 
véautt voyant. 
Lors la Dame, ée grant foiMecse plnine 
F'éant sa fin sans reinede pronchaine» 
Par la bonne Dunie de Crievecuer 
Recommanda Jehanne sa seur germaine. 

Ses serviteur en la vcant morir 
Piteusement se prenoient à gémir. 

{Complainte sur la mort de ia Comtesse de Charrohis,) 
V^onss noas voyons. 

Mais nos vion* mains ponres eny om n*en alrovcroit mien 
de si fiave cuer et si tristes « si cnot roi ne doveroient mies 
estre, et roi de ciel, s*il vraye ponerteit avoient. (J. Bernard.} 

{yidemÊts antem pauperee oH^uoe^ ^ui^ et veram Aaàerent pati^ 
pertatem, non adeo puèUlanimee et trietwe inpenirentnr ^ ut pote 
regeSy et reges ûOe/L) 

SSgl. bit ïeçte Pagina hté Glossaire de la Langue Romane. 

y cornes: cbcn fo nous voyons. 

T'éât: vous voyez,. » 

Bien aureii sont li cil Ui voient ceu Ue vos vétz* {S, Bernard,) 
(Heatî ocnli qui vident qiine vos %'idetis.) 

lia, ha. Sires, dist-ele, ce a fait cis anemis (cet ennemi) 
que vos véez chi (ici). (iZom* des 7 9ag9e de Rome,) 

v4et unb ves \m Impc^raliL • • • 
* • yen ci le bois et le ruissel, 

i 
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OiM|aM voir ae vit mil si bel; 

V9» con il est vers et florin. (Jbin. â» henariJ) 

Je «w'o^v tn véaU etc. ^àuffg bep Froissart. 
U€6(v Défini im5 Imparf. Subj. i(l lud^ iu 6«wctfcii : 

fînbet ftd) Mt vit. 

Adairicns furent amencies les hcslcs à Adam, por ccu ([u'il 
vesisi coiiient il les aijclcroit. (S. Bernard.) 

{Denitfiie adducta Junt anirnalia ad Adam ^ ut vidcret ^uid vo^ 
caret ea,^ 

' ^bcn èiefe Çorni @. Froissart VI. 25anb p. 295. {?^ariante,) 
3n èem Voiage d'oultre mer du Comte de Poiitiea {Nowiu UfiCm 
de l\ et C. 7. p. 437. ff ) fommt fo oft il vinrent flatt ils rirent 

w, man fcineit 2>ciuffc|»i<r argioo^iicit barf. Mëou tn fctnem 
GloMaire $ttûbt^: ^i^inrttU: ils virent'* imi ^vMni pvireuts 
Us vinrent." 

n vinrent le tond (tonneau) floter* 

.B le resgarderent et vinrent le font novel reapoiet (le fonds 
d|i tonnean nonvellement enduit de poix.) 

^inc imrftDÙrbigt @tfd)ft«un3 tfl 5aé Futur: varai^ nthtn voirai.. 
De vertuit eu vertuit vairat oui le Deu des Dcus en Sion. 

(S. Bernard,) 

{De virtiite in virtutem videbitur Dens Deoritm in Sion.) 

Dclcitaules est li cswarz, de l'orne en cuy nuls péchiez ne 
chiet, bien-aureit simt U oyl kel virent, mais uolt sunt plus 
bien-aureit li nat de caer, car il varont Deo. , (Idem.) 

(JOeiecttMis aspectmt hominis in fuem peccatum non eadit^ 0t 
heaii ^&iU ^ui videront s eed muito magie beaii^ nutndo €orde , ^no» 
ttiam ipst Deum videhunt,) ' 

(2)a0 ^icfiié varont niâii îtm ouf tlnm XysudMitt (cui^ç,. tUft 
(14^ t0mê Wltêtn^ hûf H, ha tk €Mit T. I. p. 560. mb T. II« 

p. 227. dHcrt ift, ^eçbe ^àf)l votfommt.) 

t8^t ftd) kid)t htQtîiftn, baf pourvoir, porvoir htm Btcmn* 
mttt Qkid) conjugiat wutbt. 

S'esgarda et porvU comment ■ - 

H en prendroit restorement. .(Faùl, et C, //. p, 598.) 

Or soiez, demain en abé ' . . 

Aus fencstres de cele tor, , 

£t je porverrai uaon ator (atonr , pamre). 

* {Le Lay d^Arietote. Uh p. 104./ 
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PotirverroH, Froîssart. T. m. p. 404r. — TI. ^Mbî^ 

Variante, fommt ver: pottrveimie flûtt pourvue. 

Q}lûn foqtt auct) provoir; ^atiet proveha: pourvu. (Rof^ucfort 
fliebt jubem provis: pourvu, «iariii.) 

S)û^ Glossaire de la Langue Romane cnff;5ft : 
Trevoir: entrevoir, no voir qu'à denii. — '00 fd^eint (luci) ^t'et 
1res gebcaudjt fet)n, tuie bei) trespasser, tresaller, fo î)ap li*evoir 
ungefû^c unfcrm QI>orte iîberfe^en, f(iici)tîc} befe()en cntfpcâc^c* 
((Sé ivacc ûuf jcben ^aQ tntmffant , \?i((e ÎSevfpt^Ic Ttber bie mit ire^ 
}iifammcngcfe(^ten ^tximxïtt ivl ^urd?3(|cn, 5a 5(nti fiS* trûsvenir 

5orv/f femme «or fit folgenbèr 6fe&t: 

Ançasîn sVnbati sor lui , s'eut grant paor, «[uant il le Mtrvit^ 

{Aucasin et Nicokte,) 

fSie mag Roquefort sorvivre au ffit Or en, unb gtuar fo: ^ysorvhfres 

apercevoir, voir? ? ? êorvit fommt toon sorvoir^ survoir ^ unb 6e« 

ftcuttt: et faf) auf (ïin 33]ûÎU; mic survenir, sui^prendrc u. a. 

5aé Utbetrûfd^cnbe auébriicfen. — 

Li Normant voldrent j'orv«> {Note: ^ examiner , surveiller.") 

E li lieu ù erent saveir. (Rom. de Rou. 12150.) 

îlnmerFung. ]\o((ucfort fithrt an: voir, examiner; 

suivant Bore/." — i^im Seftûttguii^q bafiir entrait fol^enbe ©uUe : 
. . £l il y soi assislreut qu'il eusseut maungë de paiu, si voierent 
homes cbeminaunls Hîsmaëliciens venir de Galaad. 

(Genèse. 57. 25.) 
' ' {Et sedentes nt comedereiit panem viderunt UnuuUtas vUUores • 
Venire de Galaad.) 

ffnbct aud) nocf) repourvoir, 

Reponri't'irent ^ bai Déilni biefc5 ^citivoctcô, fd)eint \?Ort bcm neucn 
Çerauôij^ba b«6 Froissart, Çcrrn 2jiid;0n, vetfiinnt luorben jcyn, 
(a té t9oit f^m buedi recotuftUrent t^xm mfrb. Uuttt tc^ 

f|m/ ba (r bic Ort^ograolite mo&enttfî<tt |at, T. L p. 357., af|«: 

yLk fut Christophe, le grand vaisseau, auques (aussi) de 
commencement reconquis des Anglois , et tous ceux morts et 
pris qui le or.rdolcnt et défcndoiont. Et adonc y eut 2;rand*hucc 
et îi,rand' noise, et ajiprochèrent duiement les Anglois, et reponr~ 
veirent (reconquireul) incontinent Christophe ce bel et grand 
Taisiean de purs arohers , qu'ils firent passer tout devant et 
combattre aux Genevois (Génois)." 

Ponrvejr (îûtt il pourvut tommt ^c^ Froîssart fe§r ${(ttf!a ttitp 
|. 25.: T. T. p. 16. 18. 

2Uid) [\tï)i mumwh cin, vjon «)eld)em ûnbetn ^citmorte repourvoîrent 
a&ftanimcn UmU, <xU ron repourvoir, nod) wie bicfee ha 2)C= 
• ^utung rcconc|uérip âdânaen loUte. 5)a6ed)tff, 5]ûinenô ehriftopf), 
•a fd^on moff^M/^des Anglois^obtr mxt, ba btc ^ampf (cttbouctt^ 
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6fÇaup(en Unntn, toltb t$ suit S^^i^û^tnMttfthtn, ttUt^t: 

benn man mup înterpuncjtrcii : rcpoiirveirent Christophe, ce liel et 
grand vaisseau, de j>nrs archers. rpucbcn DOï^cr ebenfaU6 • 

feinMicf)e archers et arbalétriers e»vâ|)nt/ womit tû6 @(^i|f Otts 

G h e o i r. 

. S)t«feé 5cit>i'0it, bûé fcçt nue nod; im lufinitif un5 im Part, passé 
gc6rauct)Iivi) tiî, fpi<Uc e^cmû^U <in« çjropc 9?oUf. Marot gebrauHjt 5a6 
, Présent; Tout cela chet comme fleurs de la branche; baé Futur: * 
(Dieu) Ua tout nombre le poil do. rostre teste , Et n*en cherra 
un sans sa volonté; J>aé Déùskii je cheuz, il citent^ ils cheurenim 
€>o- Rabelais : Us ckêurent dans un goulphre horrible. Montaigne : 
Il ckâui sur la teste. — Monet: Les fruits ne chéeni de Tarbro 
sinon meurs ou pourris. Fruits ekéanis é'euz-mesmes. 

SBon biefem , aué bcm Sat. cadere abQthiuttn, yerbe gi^t Ro^elbrt 
folgcnbe Infinitifs on: (^âire) càirf ca/rj ^iuUrg dmerg cluuUri 
«skéu^rf ckéir, (che'ire); héirg kaoir* 

£n son liet se leissa chaeir, {liom, dû Rou.) 

Tres))uclier et chdir arrière. — • 

A la terre l'cstut cheir, ((g» Ra/nouard p, 259.) 

i^heeir , @. Roqticfort, T, IL p. 569.) 

ittu^ee bcm oben ermà^nUn chet immi uoc: il c/t/^/; c;W.- il tombe. i 
£t li prestres ckut el buisson. (i^n^/. et Ç. L dd.) 

Aventure est, quant bien en chiet^ 
On voit souvent qu*il en mMchict (arrive mal). 

ilùidem, p, i05.) 

-La fausse gloire ehiei corne la florete des arbres. — 
Mais quant el le vit eslongië (éloignié)» 
Fant H lî cuers , plessent li pié » 
Pasmée ei&t el pavement, 

Fuis recommence son torment* (liidem* IK. i53*} 

Chiéent : toni))ent. 

A fuison (à foison , en abondance) li chiéent leslcrmes (larmes). 
Chiéc : c[ue je tombe; chiées : q, tu, tombes. 

Encore te covient penser 

En travaillier, en bien pcner (s'cllorccr) , 

Que ne soies trop encombrent 

Ne ne chiées en povretez» {Ibidem, IL p, 67.) 
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Chiece, im 9?«ïme; ©gl. bcç seoir. 
Lai (laisse) le moi porter une pièce 

Gc ne cuit mie que je chiece. {Faùl. et C. IF, p. 2V\.) 
3>û6 Prés. Ind. laiitctc in bec britten ^Perfon oud; bi6w>eil<n : cheoit, 
^6 fommcn WOC bit Relatifs : cAooi/ unb cao//. 

Après le vallet peust-on suir (suivre) le trace du sanc 
qui eoùit SOF l'erbe. {D'Aucasin et NicoUte. L p. 403.) 
2)fc Définis: je dulk^s je ctHsi )e chéU\ je A^Ïj. 
. Kar il i cktOrent trente mîlie de gelde. (1. Liv, des RoU* 4. 10.)_ 
cecidâTutU triginia mUUa peditum,) • 
CaXstesf TOUS tombâtes, r . 
Et li sors (sort) ehét sor Jonas. — 
ÎVIès por ce qu il (Adam et Eve) trespasserent 
Le commandeiueiit et vëerent (refusèrent) 
Que Diex lor a voit comuiaudd 
Et enseiiçnié et devisé , 
Ckéi le sicdes en pechië. 

(JLa Bible au Selgnor Je Beree. T. IL p, 398.) 

' Or oei une grant merveille ke eu cele colombe , dont il kéi 
•ral, avoit ymages de maintes manières. {Fille^Hnrdouin,) 
Part, passé crfdjtint tn melcn ©cftûltcn: Girault Duvivier 
ecmctet, mail la^t f(cma§(^ tcm wtiMi^ien (55<fi)lcd)tc bcôffïben bû 
^nbiRifi te 8<d<^ 9 wWtd> Pn^t Rabelais : les feuilles 

eheutes en terre ftatt ebues; ^ Amyot: estant lors eechenie la 
feste des Mystères. 2)i<t fmRmt bo^er, M mfinnlidK 
®efdjtecl)t oft tn t vM^U S» 6cm Grand Dictionnaire Fr. Lat. 
\ flcî)t ndmlii) : arbre cAe«f de Tieillesse et d'orage , wtl<bt^ fi^crfet^t 
tfl: afilicta scnio et tempcstato arhor. 25cV Richelel flnbft fï^b 
iib«bicp: j'ai cluit; unb navl)t;«c \\\ ùbcc c/mf, bem?rft: ,ce 

juot est un adjectif participe du verbe ckcoir ^ il si2;inlie : tombe, 
mais il ne se dit jrubre." Chcut^ ald Partie, flubct ficb oft in 
fccc Husioirc du S. Greaal. 

25ev Roquefort (îet)t: c/ww, chans^ chaut ^ chotiê^ cJm: tombé; — 
cUoist^ choit: abattu, fatigué, tombé. Voyez. : Cheoir; cai (tomba) 
tombé; — kcàe: tombée, renversée, et écbne; — chéoiié^ c/iéé^ 
cheezy ckéa: tombé, part, du v. cbeoir. 

môcbtf iticbt c6cii )u aflen ^icfcn Senncn ftc^cii; ^cotdmsf^iic 
id^ Me aiccbt^fU ^^n chéoité att Masculin, Inbtm 14» »etmut^e, e« 
vMfit U^imt 6aé Féminin (Ictftn; fttim t4» ouf foldcnbe Par- 
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^ Cl^. (Amw. dm Râitart, IL p. S64.) 

Or. est-il ckaoit en maa laz. (làid. ^^I. 7. //. p. l48.) 

Chaate: toiiibcc. {Rom. du Renart.) 

SBit (î(i> ^\it chaoit n\\b cliact tarflellen, fo tnoiik luo^I aud» 
cheoit t^orfommen , iinb auô bnn Fcminin chéoite jcncé utttncintf chéoiié 
^cn?org(dâiii)eii fe^n. lî^arin bcflârft intM; nod^ jencd c/(Wj/ uui> c/<o</. 

£le vît une es|»ëe qui à un des larrons estoit A^m<>. 

(/^ otage du C. d, PontienJ^ 
2>it Futurs fix^ oai^tc cherrai: je ktrrais je chUrraii je ckéwraif 
|e carrai, 

%û$ ka$ fr0e wicd 6<| èin )i4iMiciH|cf<|tcit pcitiMitttii fin S)e)|» 
.jfipid «ngcfû^t teeiôen. « 
Sor moi chUrra treatoi U gas (h ratUerie), (/'ViA/«tflidi/^ 
Qui en enfiiraneM (maladie) chsrra 
A tel jour, loue tens i sera. 

(iVoMv. Rec» de h\ ci C. L p, 5(>6.j 
Jh raleailrai en cel cemiii , . 

Par ù il vait cascua matin ; 
Quant crt des autres eslougiez « 

Irai, se li carrai as piez. {Fahl. et C. IF. p, 155.) 

(2)<m Futur charrai wvAmH mfjH bit Inânitif cAor^r iVofiueiort 

fdntn Ucfpcimg.) 

Bmheoir^ tnkétp't tomber dana qch. 
G*aife» tout adàa en mémoire 
La mort, et la terre où girres 
I>ont renîstes , et où irez : 

A chou (loiveut tarder votre oel» 

Si iicnkerrez pas en or^uel. (Ord. de Chevalerie.') 

Rencheoir ^ renchéir ^ ranchcoir : retomber; — uiei,lteQir ^ mcs^ 

ckcoiry meschaoir: déchoir, tourner h mal. 

Slnntcrf Un.q. 2)aé Glossaire de la Lan2;ue Romane cnthalt : 
echeiixent : ils écheureut, (uieUdd;t échussculi ) echctucrc: échoir 
(excidcre). 

98^ fofltc' ttic^t Mcrcé {i%Ux% «cr&âd;ti3, ml tXi 5cm cr|tcrn itad^s- 
gf6i(5(t crf^cînenl ^ 
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P a r o i 

apparoir, comparoir, disparoîr. 

comparoir^ disparoîr fommcn 6eV bcrt dltCrCH Gd^cifts 
fîcUmi ncbcn apparoître, comparoîlre , disparoîlre oft vor, ir0 
jc^t gerûbcbin bicfe -^e6raud)t tocrben. Rabelais: Advcnantc la lu- 
mière du soleil dUpareni totts latins. — Les parties controverses 
comparênt par devant vous. — Jceubc Venus et comparen$» — 
Nul ne compurenî (comparant). — Le mojne (moine) ne comparait 
nnlcaneinent. — Faire dUparoir et esvanonîr. S)a< Prés, von 
apparoir ^at bcfoniitct fOlaftn in ^w WlKit Çerfw 6ie (Sfnftfft 
€ipp9rt. S5t9 Rabelais fmnt «/^^erf m4» mit rinem $anpti09rt«, al» 
^«É>jf et tor , ndmlfdy : L'indnstrîe de nature appert merveiUense. — 
IBtp Ainyot ftnbct fî(^ &<« bicfcii ^citioôrtttli S»» ®W«ôe !itâ«n^« 
€tomm: paroir. LiicuUus a voit 35000 pionniers, charpentiers, ' 
massons . . qui suivoient k la queue de l'armée, ordonnez en 
gens de guerre , faisans paroir (briller) le camp de plus grande 
monstre et lui donnans plus de force aussi. — @0 Froissart: 
commença le jour à paroir. — ;^<i6 Près. Subj. (fa(t€ apperc^ 

O vous enfans, k qui est adressé 

Ce testament de Dieu'nostre Iwn père. 

Afin qu'a l'oeil son vouloir vous appere^ 

Youlea^ous point le lire volontiers ? (Aforof •) 

Fais mojT un don par lequel il »pp9r9 

Que {e auis tien» etc. . {Id^m^ 
fBoii Wm 9fitiDSct«nt fiMmn , toie «on f« oniem^ mt^ttri 
Infinitife ^*(}fcft ^tt (o^cn, nomctitlt^ wftcâiigtkk p^^^ pureir^ 

parée r, perer» 

2>ad crflece ffitbct (74» «ti<5rtt<flic^ 6eQ JoinvOU. 

Car vous savex que le san;e dit que mésaise que Tomme ait 

ou cuer ne li doit parer ou visage: car cil qui le fet, en fet 
liez, (coiitens) ses ennemis et en mésaise ses amis. 

fommtn mi folgtnbc Futurs ^tec cntgcgcn; ûparrai il perra: 
il paroi tra. 

Par grant estudc et par grant cure» 

Par grant solaz les list Nature, 

Et dist : parra ci ma vertux , 

£t mes engiens (mon art) i soit v4uz (vu). 

iJPiranuu et Tkitèé,) 

Otjf> parra (on le verra bien), (fin SegrêtaintMoine* /• 249.) 
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Si rechuteras ta lo premier engendré fil de tes fils s ne tn 
ne afffuwTM en moun regard oidif. (Exode 54. 90.) 

(Prirnogenitum fiHortun tuorum redbneê^ nte apparsHf in non-» 
stjfeetu meo vacuus») 

Titus , beau fils , or y perra 
Goiuent vous ferez la bosonçruc. 

' (^Tra^cdie de la y engeance de J\ Ch,y 
Coin or i perra, — 

Il appcrra. — Ils apperront. — ^ 

Bett;acl)Un loû nuff tû tcç^tn Présents Ut- Indicatif itnb 

Subjonctif. 

SBte o6en apert x^^ofimmxk / fs ^ft HMW aitf %*aptTU 
SOsn èet iDlitttcc @ottc< : 

A loi %*a^rt bknehe et fioné; 
91^ attd> ba6 tiiiMe iinft pwt |«^ (f^ tr(flttnts 

Herson pmrt belle , pas a'estoit. ^ 

Bien ^rf que pour fol me tenex. 

Car ^*^rt assez k l'estenlc (paille) 

Qne bons n*est mie \\ espis (cpis). {JFabL et C, /. p* 50.) 

fam ÛU4) Ctiua DOr: piert: il paroît. — 
Pcrent: ils paroissent, ils se montrent. 
Et les vaines qui avoec erent 
Parmi la pel (peau) toutes li perentf 

Li nerf li perent et li vaines. {Ibidem, p, 250*) 

f Pere^ paire ^ peire ^ piercy pierge: Prés. Sob). 
£t dit, par Tame de soi^ pere» 
Qu'il velt ore qne il i pere 

Se il sait or mais point de gnile (rose, finesse). *^ 
Mës portez-Ii monlt grant bonor» < . 
Si la vestes si qu'il i paire» 

Atant li prestees s*en repaire. {Ibidem» ttL p. i95.) * 

Et tôt ensi cnm il n*en est mies bone ehose lee li bom soit 
sols , ensi est^il défendait fc*il venz n'en apeirêt davant Nostra 

Signor. {S. Bernard,) 

{lam vero sicitt non est bontim esse kominem solum , sic in co/i" 
ipectu Domini vacuurn apparere est prohibititm,^ 

Et coiiie vous juncz , ne voiliez^ estrc fait triste couie les 
ypocrite, car il forfont lour Caces, ^u'il apicrgent as homes junant. 

{JSt. Miftt/Ueu. 6. IQ.) 
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(Cum amtem UisuuUU^ noUiê fiwi éieut h/pocritoâ îAubss 
ierminant enim faci9s suas , ut apparemnt homiMus ieiuttantes,) , t 
(SBûber cin auffaOen^té âScvfpiel ubtt M cinjiefciHiUcte g.; 

^parait: apparut. 

Mais encore ce ne tairai- je mie, ke H devant diz- Prof)ii.s , li 
serjanz de Deu, de sa seror Musa, une petite pucelc, soloit 
raconteir disanz : Ke par une nuit lui apparuU par vision la sainte 
laere de Deu, la viro;cne Marie. {S, Grégoire.) 

K*apart4ii el cors del enfant cuy li nie ire Virgiae ourivet en 
Mn Bat Mcors» se li veriteis non de la ckar ke rcçeue es toit? 

( (S, Msraard.) 

(In ùtfantm eoryon^ fuod virginso maier /wtbai in gremio^ 
fËiid nisl vcritat^siueepiae enrnis ap^taruitT) . 
Fart, pass^: apansit^ apm'uis ntèf) apparu* 
Sû r*apanÊi: apparat de nmiTeaii. 

La Mere Diea ianelement (prouiptement) 
Se r*aparut ir^ement (en colore). — 

Parant: part. prés. 

Le soir qu'il ot jk maint estoile 

Parant ou ciel. {Fa/^i. et C. 111. p. 31.) 

yipérant, — El matin K Taube apcrant. (Rom, de Rou, v, 12120.) 
S&qL paraître^ aparistre, — Roquefort citicct: conie du tout il 
nos feist aparoire, — jOb apert: découvert, OttVert, évidcut (ûU6 

htm 2ot. apertoa cntflanbcn) §u bec ^nna^c Von aperter^ ba6 min 
ftcm gtttlrf sfwrtr ttwg(^ wtt ft , 6ff c<btifl c ^ maflScbtt fddiji «Kf^Ki^n* 

Seoir* 

Seoir titib asseoir 6c9 Rabelais tinb dfit Uf6rtc{en tn ben 

fPetfoncn, bie fe^t ey ent^)olten cin blojîeé <?.• nous nous asséons^ 

vous vous assétz; il s* asseoit^ ils s'asseoient ob?E s' asseoient ; ils 
scojent. — *Bc9 Montaigne fommt ttOt : qu'il s'y Jiî/e; non qu'il 
s'y 'couche. 2) il n'est homme à qui il j/cjt? si mal etc. 25fe 
IKebeufung f(l Qiigenfdieinlid) t)ctfdîi«bçn : roo^tenb qu'il se sej-e b<m 
iufammen(}ef(Qtcn s'asseye entfpct4)t/ mo^nt ba^tgett qu'il //e^^ an bic 
9{cbeni$arten : cela sied Men» cela sied mal. — Monet fagt: séons^ 
setans à l'ombre. — Vous sierre» pins mollement. — Les Spar« 
tiates durant un tams ne setrenî point pottr manger» Û ne 
iivf/'faïaats mal k^ancon homme d*apprendre. jissU fonnnt 
jÉÉi^ ijM» fa èer IBcbeututtg von situé m; Amyots L*endrott où est 
HHlr 'temple de la Déesse Adrastia. — La ville de Seleiicie 
• i cft%MiM sur la rivière du Ti^ris. — 
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Ci «MttMl (14 ^ MOI*" inidffSIr mk mil voir t •# M 
' Spuitn auf^eifrii vmi ji^/*, jsîr, sMr, (oiuc^ fût j<Mlitfp (lederc) , 

cin Sevfpiel angeful;ct.) 
Qui deived séer en ton Irone? . (3. Liv, des Roû,) 

Ain'A à cel teins à terre sécieut 

Ei el palei/, séer voleient. < {Honu de Rou,) 

Et va h la table sêir 

Mes de mcnoicr n'a nul désir. {J'o/jL et C, Ilf, p. 59.) 
Ces dis basses (piédestaux) od (avec) tux ces dis vaissels 
fift li Rais (Roi) «uirfer en le aitre , (atrium). (5* Liv, d. £Uhs. ?•) 
Aras yont asséer^ i|aer par forche le prendra. 

, {Hûm. dé AoHi) 

CeU Tae n*est pas lëgiëre à mW/p. <A/J.) 
La éài estait Ibrte , asséir ne T^sérent. {IHdJ^ 
8liifcr:^il Uwmit Mr: il icitt)f o»4 ^ Sobj.» 

Je ne l'enqniers movoir & pièce, 

£u sa chaiere (chaire , sic^e) assez se siece, 

{Faùl. et C. L p. 352. — 5Bgï. IV. 59.) 
Défini: sist ^ sit: s'assit, ctoit assis, iin^ conYÏat, plut. * 
Cele tai)le fut bien servie 
Où sUt li Rois de Barbarie. — 
Son bel refrain moult bien loi sUt^ 

£t de chanter merveille fist. (ftmm* de Ja ilo/tf.) 

Si eom li Diex plot (ptnt) et M, 

(iVoJW. Mec* de F. et C. Il* p, 136.) 
Qnant Tôt tant bitn com \i eit^ 

Encoste (à t6xé du) le seigneur s'asit. {liUrn /. /»• 253.) 
9>k UtiU q?(rfon hH Pluriel l^at tild)t 6(0^ sirent» feilètni att(^ 
sistrent^ unh 5atf Imparf. Sobf. êiueaim 

Un jor erent en lor mcson 
La gentil dame et le prcudon , 
. En un banc sistrent lez à ie;6 (l'un à côte de l'autre). — ' 
Il y soi assistrent. {Genèse. 37. 25.) 

Li Pbilistien pristreut l'arche Deu e portèrent l'en . . . . k 
unelur cite ki Axote £ud apeléei e assistrent 1» el temple Dagou 
de juste Dagon* (!• Liv, des Rois, 5.) 

.{FhikstU amtem ialenuii mrcam Dei et osfMrtmpenmi 
A potion ^ et intuieruni eom in ten^finm Dagtm^ et staiuermtt epm 
iuxta Dagon,) 
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Hegarda andex aes pi^ (les deux pieds) 

Bien U .estrierst 

A mervelle se tint cier (assuré)» 

SS«rfcl)icbene 2Icfen fcc^ Futur : — Hrrai: 

' Sans chalon<^e (coules talion) et sans contredit 
^irrcLS-AxL toz. seuls anuit. 

{^JSouv, Rec» de F, et C, I. p, 19.} 
Sarai: — luîc varai tOtî voir — : 
< Ju sarai ^ dist-il, el luout del teslaiueiit> et si serai semljlan/. 

- al haltisiiie. {S» Bernard,^ 

(JSedebo im monte UstamtnH^ simiiU ero altissimo,) 

(Roç, T. IL p. 37.) 

S>9ih hit g,mùin\i(ifHt%êmifti terrai^ losfûrbtéMMifon Mrr^ (ic^t: 
Et si tenras (tiendras) de moi tel fie (aasvraBOce) , 
Qu'an la cbaiere (chaise, siège) oh je me *ie 
Te urru* tant com toi ^erra^ 

Mais nus fors toi jk n*i serra. (De S, Léocade, T. /. p. 29(K> 
^erra trfîc 9Ho^t: conviendra; fca6 jweçte: s'asse^rera. 

Roquefort \\x\)xX folgcnbc (Stclicn û», WOrln aserrai torfommt : 
Qui a juré sou scrcinent 
Que jà ce chaslel i\aserrd. 

Ne jh , ce dit , cop n'i ferra. {Rom, de la Rose») 

Franchise et Pitié s'oflerront 
Contre Dangier et Vasserront, 
Unb g(etd) grûnbet ce barauf btn Infinitif; iuerrer^ (fit et- ttîtkt: 
se rendre maître de ^ch. par force » atta<{aer. 

3d> nbîtit»^, lof, 19» Mrr«« haé Fntnr «en seoir, fo bitffé 
aserrai nldyté «n&ccd al* baéftni§c imr-am»o<> I^^ In ^ee iSc5eutuitg 
Don assiéger^ CB fc(&0 onfû^rt, unb uoter MtfAff «rit bcm IBep^icIe 
Mt%ïi Sannacherib assUt 3| la parfin Jerualem. {BiètU MUior*} 
2)a5 tfnc s Qtf)t oft tjcrloren ; fo : 

Dcsor (sur) uii lit. asis se sont. — 

Atant asient au mcuiiier 

La Daine et messire Gauvains. 

(Nonv, Râc. de F. et C, I. p. 

m ^Sffe fti^ ouf icben ^aO d^èio"^' ba fo uneiibltcU ouïe Futurs 
rr ftit^atten, einem ûndtmefîcntn Iniinitif nact)iufpijren, ttn6 fo ^âtte 
fidi ).'S$* wentdflot* no4> t^t «r^r, aseUr^ oitf aserrerongc^tcn; 
■R^ «9n MeMi* flK^t (Ml m'cnic^ fet^tn^t^ Défini: 
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Vint INabugodoii^sor, fi Bds de Btllflmiit, ib tvte sè ost 
(nTee tonte son armëe) h Jérusalem, si l'aseiad, et ses engins 
i levât! . ' {Liv, dej liais,) 

@tff)t itèrigcné eten sécr ^ aêêer, 

Mëon fv1;eint mic fbcii oui) inM)t gonj glucffidj geuKfcn Jii f<VW/ 
t'n&fm er tu bem Cïlossairc gum Roman du Renart fagt: ,,nsserês: 
vous placcx , vous faites asseoir;" ^assesissie»: voufi assiégiez." 
5)06 «rDc ift Futur, bad jroevt* Imparf. Subj. 
&é bitttt flffy nO(^ bût: dôtsUt: il déplaît. 
Riens ^e voulez ne me dessiei^ 
Mès à fiire qnanipi*il tous sieti 
' Mon cner ae délite et déporte. 

(JVbiW. ittf«. dt F. et C. IT. i45.) 
Mauséantf mal séant. (Roipiefort cftM'liBe%€Ré sojani9 
séant, silué.) 

Sitsseoir : surseoir, difTérer. 

91 nmecf ung. SBar tiiii)t enseoir ûuc(^ ^ebrâuct^Itc^ |}att mettre 
dans la terre, ensevelir? 

En la rue Raotd Mennicet 
Trouvai un houune qui mucct 

Uue femme en terre et ensiet (^cachoit et enfooissoit " )• 
La rue des Ëstuves euprès siet. 



Chaloir, □toi. calére«) 

Chahtr^ M dan) imtcrgrdaif|(n tt^ tmw .«6<f nMb SOeitcf 
non-chalant nnb non*chalance icngtn, fotnmt feme^ ^ Rabelais, 
. ol^ U% Montaigne Mr. mm ^dufidfltii lilfflt twm oof M Prés. Ind. « 
il chault tkmut^ Ué 0011} d(et<^ bcbcutC96 {(I mit il importe^ 
Montaigne: Il me ehauU peu de la^jnatiere de vostre discours. 
Il ne leur chault de nos choleres. — Il ne leur c^n/if de l'efficace. — 
Que chault il quand co soit? — SIflfin mon trtfft ûupec btefec in 
èctn Dict. de l'Aead. ûuôfd)Iic§enb mi>ût;ntcn ^t\t nod) ôûô Près. 
Subj. <(u'il chaille (3tûl. caj^lia , gcbilbet luic vaille Don valoir) un5 
ien luipëratif , 6téa>eiten o^ne il , on. Si vous ne sçavez pas mourir, 
ne vous chaille f nature vous eu informera sur le champ . . elle 
fera exactement ceste besongne pour vous. — Slud) htt Infinitif 
ittbft tommt bt^ Marot unb Montaigne tov; 6eip bttfem trtjft mon aiif 
foldCtibtit n ne vous doit chaloir lequel ce soit des deux. — 
Marot Mitnt fli^ M Définis Vieil, si onqnes de tes enfant te 
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€luUui, Ain^rot sekatic^ 0li4 M RtHrtif s il ekaM, Monet, 
.fti^rt {n ècm Abrégé dn Parallèle dés langnes fraoçéise et latine 

nod) fol^tnbe ^eften an : . Il ne ckmêdra anx morts quoi qne Ton 
die et pense d'eux. — An vain vous a il ekatu de moi. Ne hiy 

ciuilant (ce) qu'on dit d'elle. 

Inlinitif felbi^ fonimt Dor in bctti @tnne: fûtnmcce èici^ nt4^t! 
Gauvain U dist: ne te chaloir. * 

(Noiiv. Rec. de F. et C. J. p, 29.) 

9l(6en chant , chaiilt tn'fft man auf bû* ucfpcungUd^t choit s 
Dame , ne me chalt dç ses dis (paroles). 

{Fabl. et C. ly. p, 209.) 
Mais moi n'en chalt ^ quant. estes vis (en vie); 
Quar perle pnet-l'on recovrer. 

Mais mort ne puet-on restover* {pu Sêgretain Moine, /• 2I5«) 
ChoHi^ ehauit unh ehaitu fd)ciitcn &bcfgcnè bcp tflt fttlttn iitd»t 
fo genou iintcrf^ttbtn ioot6«i 5U feçn^ mit c# bip uiifccn tticr €>d^?if^ 
fleatm, bit chanlt mfl il utrbliibcn, tmb èief att tcinci Prés. Ind: 

bf^anbfïn, ber gfofl tfî; ne chant i(l eft gebraudjt (îott bf6 Subjonctif 
Dbcr Impératif, un6 î)inti>icbcc chaille im ©innc ^c6 Indicatif. ©d)U'Ct 
ifî c6 in 9îii(îftAt ouf Uw crfîcn ^nnPt ju entfct)cibcn/ cb cA/i/if aU 
Prés. Ind. fdt^fî jcne 2îiî)cutung in lld) fd)lic^«n fann , obec ob man 
«5 in fold)cn gcîUen ûld ûué chaille cntfîonbçn betrad^tcn foU, nad) bec 
analogie tjon «//^ fîatt aille. Sffiie ipenigftentf ebcn chaut fut chaille, 
iinb bicffé ipiebec fiic jenetf gebraïKbt toicb, mogcn foigtnbc l5(9f|>t(U èciflcn: 

Gel jor ne te chatit commencier 

Nnle chose qui ait mestier , 
. Ne riens vendré ne achater. 

Ne fors de ton' pais aler. 

(iVoMV. hite. de F, et C. L p* 581. is^l* 885.) 

Ne Tos en ehoMii^ or soieib ^gé. — 

A dieu., mon bons seigneurs et frère, 

Ne t*en chault ^ Diex nous aidera; 

Grâce et confort en luy espère, 

Au besoing point ne te laira. {Dialogue du Mondain.) 
^D!î bem Çud)fe f)cipt cô: D'auimi domage ne li chaille^ (T, 
I. p. 18.) gan^ ûlé roàre tm Indicatif gcfpco^^n, cbttt fo p. 296. 
Arrière vint, sVn -volt porter 
Son bacon y mès nel' pot trover* ^ 
Or n'a l'escns ne la maaillé » 
Mj^s Renart nlsengrin n*en tkaàle. 
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ekmtJrn , îl chmêdrait Mrf^mmt : il tkaurrai il fhûturoit. (3t<ll* calerà 

fBf^ loCryMuiif , wmsiêt ongetrofen ^a6cn , fo ftnbcn to{( : il cJbM* 

chttUMsiêt^ ehamisist. (3taî. calsc.) 
Arse vosist eslre et pendue , , . ■ 

Ke h c/iausist qu'el devenist. 

(Nouv, Aec, dê P. et Ç. U, p. 317.) 
Grant soulaz, me féissicz, 
S'une chançon ine chaiitissiex ; 

Ne me chausist quant je morussc« {Rom, du Aenart,) 

Mais dou pais (pays) ne li chaussist , 
Se s*«mie li reniaiii5ist^(|^p»it)« {FaU. et C» IF", 905») 
\khti^îni f iiniitt mi4 hai hm éattimf^cti calei'e wif mt^r ^kUbtnht 
eahir ngr* 

Seignor, dist Markes» qne Toiis pnet eaioir s*il ne tous aert, 
• }a voua servirai miens qn*il ne fereit/ {Bf^nan Je Mark Càton,) 
Moi que eaut? {FnhL et C, /T. p, 150.) 

£t toi que caut? Jk n'en iert tuens (il uc sera pas le tien). 

{Idem, p, 151.) 

Com lui n'en caille» — Causist. 
(ii fïn&ft fîcf) ou(f) im ^totoeitjaUfdjtn un5 Çltt r^pantfdjcn Poema 
de Alcxandro bel) Sonchez 3. p. lO. Copia 72. Nou te cal. tl« f«lO, 
Noncki^iarU onbînbet Montaigne mit ttOl Gënitif. 
Je vealx . . . que la mort me trenre plantant mes choulx, 
mais non^ÊtUoia i^^e, et encorea pins de mon jardin impar&iet* 

{L. /• 19.)* 

D o n 1 o i r, (è^^ tat. dolere, ftocv^,) 
9ta4 ^ fSnalogie von il veult'ift gcNlèct: il démit. Montaigne: 
Comme le bras estant lianbé'(han8së) pour frapper, il nona deuit^ 

si le coup ne rencontre et qu'il aille au Tcnt. Rabelais fagt 

tbnifalié : Ce n'est pas Va ou il juc deult (oii je sens des douleurs). — 
Ce n'est lîi que me deult ^ ce n'est là que me cuict et démange.-^ 

Marot lâf t 5en $an cinec occwan^cltea S^9mp()e (in &u )to<|^tcjt« 

ÎPctfcn) fûgcn : 

Cestuy parler et chant en qui te deuê 
Sera commun tousjours entre nous deux; 

wemirt èti9(ci4^ ^ervors^^t/ baf se donloir (arit M 3^û(. dolersi) 

iiM^ ^Nntet : ae plaindre , se lamenter. 0o dcbnui^t Amyot gCMbc 
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ècil Infinitif UMl U descendit de cheval pour sa douloir et plorev 
•vee lui leur commiuie iufélicitë. 9ltièc(5l90 fa^ a: XU^enflaul- 
merent sa colère encore d'advantage en se plaignant et doulant 
avec Ini da tort ^'on Ini a voit fait — Marot; Feu de marys 
ainsi m deuUnt. — De mon ennni se deuieiU, — * Montaigne Mknt 
M Hnma^I hts )itfiuttm(nc)efel^ttn ^titmtttê: se eondotUair^ im5 519a? 
fm Parfait Infinitif: après s*estre coruhlu. 

2)aé 9l(es9ran)ofïfd}e ent^aft natfitltci)cc ïBtifî dohir^ 

' Trop lu'avcx fait le cuer doloir. — ^ 

Présent f!eUr ftd) betnieniâen Don vouloir un5 souloir gUi(^ 5ar« 

Ne puis après itel aiiui 

Sans celui por coi je me deul 

Ne puis vivre, ne je ne vcul. {Fabl. et C. IV, p. 521.) 
Quex amors est-ce dont me duel7 {NarcUsus^ Ibidem* ±70») 
Jo duU sur tei (toi), chers frères Jonathas. 

(2. lÀv^ des Rois.) 

Je dueil d'k tof pader. (Pyrtimui 4fi Tii^^ 

La Toiz li respondi: que vels? 
N'as-tn assez? De quoi te deU? 

(iVb/iv. Itec dâ F, si C. //. p. 245.) 
De baailler lî deU la ]>oaclie. jCAom* d» RenartJ^ 

Li chief (la t^te) me dieit , grant mal i ai. 

{FM et a ly. p. 381.) 

Sor puiaïas a la poestë 
Li ilz. Richaut; 

Cele qui l'escondit (refuse, repousse), s'an diaut, 

{J\onv, Rec, de F, et C, I. p. 65.) 
Gloss* yfS''en dîaut: s'en rcpcnt, chagrine.'* — Diaut i|î gcbtlbct 
lole vaut, vialt, viaut Don valoir, voi^oir. ^ (Ht fomuit 5iciiiUi|^ 
•fl in hiOk Roman du Renart DOr> 

£t moi a-il souvent batn» . 
Tant qn*encor |n*ea doil dnremept 
FluS' que je ne U% le semblant. 

(iVoMv. Rec. de F. et C. 7. 265.) 
Et cil ,qui bien amer me (Dieu) vuelent, 
De rien qu'ils facent ne se duelent, {Idem. U. p* 121 •) 
^on hm Prés. Suhj. voiih angcfroffen: dueiile un& diUlU^ 
Qui contre son nicslre s'orgucillc, 
^ien est .resons quil s'en dueiile, 

{Lâ ChasUemeni des JOan^es») 
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Moult lo inetiaceiit, 

Lo niniiicl (ici col li délacent. 

Toi la de.spoillpul ; 

X>îe ii fout mal dout il se doille. 

(Nouv. Rcc, de F. et C. /. yg.) 
2Iuci) &fl6 Défnii fîn&et fî£^: dolus, dolut^ douliu^ douliist. 
Coin il sailJist uu fossé , il se hlëça griémcnt en la cheviUeite 
pié désire et entoor cel lieui et se doiui dès donques toz 
foars en cel lien / jk fost-ce qu*il se dobui plus une fois que autre. 
Un6 r((6f} 6a« Futur: je dùUnUe 
Gîl qui s'eflbrce d*ainasSer 
Et des richesses assambler» 
Sovent grant travail en aurai 
^ Et sovcnt les nuits veillera , 
Et en la lin iiiolt se doLdra « 
Qiianl il loi son avoir perdra. — 
Sluptc Dcm obeii criual)titciî comlouloir (partager la douleur de qn.) 
loaren fol^cn&e ^«itioôrtcc \Jor()an5en: 

Adouloir: se chaoriner, se livrer k la douleur. 
(Roquefort fû^ct olé ©efolge \>Wi ScitivocUd an: adoler, ado* , 
lorer , adoulourer , adouler , adueiller , mit 5ce t^àti()(n IScbcutiin^ : 
chagriner, faire de la peiue, itiib ciHctt Participes, locl^f Ottf 
bas aSor^anbenfc^n jcner Verbes Mltcfcn toffini*) 

IhêdotUoirs Opprimer la douleur » se délÎTrer des douleurs, 
tirer de peine. 

Damé , por qui sovent souspir , 

^uit et jor me fêtes doloîr ^ 

De vous viennent mi grief souspir ^ ' 

Por vous me plains; sanz desdoloirt 



E s t o u V o i r. 
Roquefort oibt i^cii Mffcm ^eitiuerte fctne <jn5crc aU bit f)bd^(i 
{wcifd^afte 23fK'utung ûii: ^ycombattre^ disputer^'' îribem cr auf 
estavoir, estovoir Dcuvciet, uKicixé i^m ôad Sîttmlid^e bcbcutct. 5ue 
^iU flc^t abcr bas gUid) Iauten^e ^auptiuort: eatavoir, estovoir^ 
estouvier, cstoHvoir\ mtâfU trfoerflârt: bienséance, convenance, 
égard, nécessité, provision de tout ce qui est nécessaire. 
muf Si^tm auffattcn, totidic? 9lb(!anb swifE^^eii ttn SStbetitungtR Ui 
QtltwottH unb bttf Çauptivorte^ €tatt ffnb<t. 2>i<fc« lei^tm abcr leîtet, 
jn SScrbinbiiRg mit ben ^^t'»/ burcijautf vsit b<m nirfprcci^cnNn 

15 
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' infinitif obgdcftft ioc?lcii mu^tn, hmuf , 6of esÊmnHOr tM VMbefn 
hit fô^tutnn^ wn convenir, falloir v^rfam. 

SBir trefffn Çauftg auf bas Futur iinb Conditionnel: estoitvra, 
estovra^ estourra^ estura ; extouvroit ^ estovroit ^ estorroit ^ estour— 
roU: il conviendra, il faudra; il conviendroit , il faudroit. 
11 verront que de]>artip 
De son cors estovra l'anie. 

{Nouv, Rec, de F, et O, L p. ai«) 

Or me dites , 
* Se vos volez escHaper qnites» 
Yostre pais et vostre non: 
De tel. jent (famille) et de tel renon (renommëe) 
Pœz eatre , et de tel afere , 

Qae t0£ vos hons uiLesf ouvra faire (cpt'il me conviendra 
• vous combler de bienfaits). 

M^s j'en voil estre bien certain. (Jlfid. p. i5o.) 

Tut in estura sofrir o Dex benéichon, (Jiorn. de liou.) 

©Dn|l aui) estovra tu biefem 9?omûiî. 

yyestourer: forcer h faire qch." m^l lia ciflcnc* ^eitioort 
gcioffen, trie Roquefort roiH?) 
JSstovoit^ estoievoit : Relatif. 

Si m*en jetez jus (en bas) ma partie y 
Que trop' me feriez grever , 

Se lasns m^estovoU monter. (iiom. Ju Menari,) 

JSsiot^ eitui^ estéuis il convint. 

6t$t( (Httfld f»mint M Présent Vtr : m/jmI/ il convient, il iant. 
Tons nons eMimt morir. </. de Meung,) 

n ne li failloit nnle rien 

De quanqu'^fnef II chevalier. {Nouv. Ree, de F, et C. 7.) 

"^Vejtuet mon penceir (mes pensées) descouvrir 
Et sospirant mestuct ouvrir 
La bouche por mon voloir dire. 

{Rutebeiif^ Complainte d^Ontremer.) 
Sïud^ estait^ estui^ ftûtt estuet; 5of;fc im Roman du Rcnart ber 
Suhj. estuise, ettuisse T. II. 529. (SigU trouver.) JSsteuce^ estuce» 
(Âom, de Rou» v, 841.) 

Qni sanroit tons les biens qne Moines Blancs font boi^ 

Prières et anmosnes, dont à parier vB^eetuif 

Plus de seconrs anx âmes en nnlle Ordre n*est bni. 

(Ao^itf/: 2*. p. 670. 71.) 
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filuS estovoîr^ estouvoir wath WOd) ge6il5tt re^touvoir^ 
Résilie t : prdsent ; — restât: défini. 

Ce voil-ge ))icn , dist-ele , entendre 9 
Mes de ce nie restuet deffendre 
^ Que tu de haine m*opo8es , 
Merveille est comment dire l'oses. (Rom, dt la Rate.) 
(ÊUêtut Mn Roquefort tddft «(«Présent, f^ttècm alé Défini 
f«|aiièclt tociAeit foOtn. dtlevt efne ettUt aué hm tUn angcfii(vtfii 
dUmMt , ipttc^c hit fiBortc tnt|a(t : Lors r«ff#atf le peuple aseiùbler. 
3di idtiûQt fk in (e( 9lmficc^amer 9iùi^ Mil 1755 tia4i 1 tanUt 
Défini w mh nad) , btu fKué6ru<f fcttfl obtt ^tgîn eomfHii MttOttf^t : 
ÏMfs ûomfùU le peuple assembler.) / 



Oloir, oaloir (haé Sot. olere, ri€4^cii;) luf^tun^^â^ mtH 

oUr* oieir^ 

Si senti les poissons oSoir^ . (Aom. du BMumrtm i7« 251«) 
Si t'ait Diex, or Tîen o/o/r, 

La paor dont je suis deslroi% 

Puez sentir, se tu ne m'ea croiz. {Ihid» 280.) 

Olant ^ ouiant: Part. 

Et ces oeus, ce dit-il, querolent 
ôur les iloretes ^ui bien oient, 

{Rom, de ia Rost, — RoçuefQri,} 



S. onloiv» 

< (0011 htm £at. solere, pfit^tn, ah^ïûtmtnh.) 

S^iefeé ^f'f'^ort Fommt beo Montaigne, fo mit teç Amyot, mt^c* 
ttiûf)l0 un Relatifs: il, elle sou/oit, 3)a^ abtt aud) ùwbttt ^erfonm 
g(brûud)t murben, ^cigt fîc^ b(9 Rabelais , I9C(^C( fagt; je souloù^ 

vous soûliez» 

S)aé altère Relatif bietet folgenbe 9Ibwetd)ungcn bac 

Je soUie^ il soieiti — nous souliens. 

Ce que nous deux fere sonliens, — ' 
6ebr biiufîd fommt ou^abcm boé Présent Indicatif Mr, mit Ux» 
fclbcn IBatioNsnen, bit fi<^ ht^ vouloir yti^tai {e «m»//, ««ittf, 
m/, #oI/.* fai coutume. (3tal. sogKo, €f^. suelo.) 
Une garce de ceste ville 

Que {e net amer par amorS* {FM ff €• Uf* p. 46.) 
La vie que mener «ne//. 
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— Doncr vos welli 

Uii jowel (joyau , ))ijou) ke moult auicr snel, 

{Nouv, Rec. de h'abl. et C. L p. 84.) 
Nécessaire chose me samblet, chicr frère, ke ja la raison 
de la sollempniteit hi ui est vos espoiji;ne, si cuni ju soil faire 
des allres. {S. Bernard.) 

(Necessarium nobis videtnr ^ fratres ^ iuxta caeteraritm solemni— 
tatitin consèietndinem , etiam solcm/iiiatij hodiernae vobis exponcre 
rationeni,) 

Jo soil en vostre liet gésir 

E soil fere vostre plesir. {Rom, de Rou.) 

Il sent , scitlt , snet , sieult , siclt , sclt , suelt , soit , sont , suit , 
Jouit, siaut, ' 
*' Alîxandres ainsi demeure, 

Lt atent maint jor et mainte eure 
Qu'à s'ainie ne va, n'aproche, 
Por le dit et por le reproche 
Qu'il oï son mestre rqirendre ; 
Mes sa volentez n'est pas mendre (moindre) , 
'** Encor n'i voist-il (quoiqu'il n'aille pas) come il seut , . 

Mes miex l'en aime et miex l'en veut. {Le Ley tV Aristote.) 

Li chasliax (château) si fort tornoioit 

Con muele de luoliii qui muet 

Et con la trompe (toupie) que l'en (on) suet 

A la corgiée (fouet de charretier) démener. 

{Noitv. Rec. de FabL et C. 1. p, <5.) 
L'en sieult dire, et voirs (vrai) est, ce cuit (je pense): 
• Encontre ve/.ic (rusé , dissimulé) recuit* {Rom, de la Rose.) 
Et dit : Ydoine , douce amie , 
Por Dieu, ne vos corroci?z mie. 

Se Nostre Sire a consentu ' 

Que ge ai mon avoir perdu: 

Encore est-il là oii il sielt , ' 

Bien nos conseillera, s'il velt. 

{Du Segretain f Moine, I, p, 2k4.) 

Silance te covient avoir , 

Silance est signe de savoir; 

El de autre part genglcric (le babil) 

Selt pçire signe de folie. 

{FabL et C, 11, p, 66.) 
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De. ço kyad «ne parole que rom (on) sott Jire par respit 
(^proverbe, sentence"): est Saul entre les Prophètes, 

{U Lkt. dê* RoU. 19.) 
E si ferai de Jérusalem enme fait Tai de Samarie et del ligna^é 
Aehab , si U dcstrnirat y e abaterai , e aplanterai , si cnm um sttlt 
planier tables de oraife. (i. Liv. d. Rois. Ji, 13,) 

( — -—et dclebo Jérusalem , sicnt deleri jaletU taùuùte.) 
Une lampe avoit en la chambre» 
I Par costuiue ardoir i Jiaut. 

{Notiv, Rec de F, et Cm L p. 180.) 
Solons: nons avons contome. 

Nos ne Jv/bn^mies esleire^^por planter arbres» les montaicrnes, 
Im soTent snnt saches et pierooses. {S, £ernard,) 

(Nèfuê eiUm in seFcndis arborihms mwUéum tattmiu eUgm^ 
^Mod /reçueaier awida sUU et petrotm^j 

Soient^ souient^ renient ^ eiûiUântf ^aeienit ils ont cotttome. 
(^pait. siielen.) 

Fi7., cil qui sevent les escritare 
* Soient amer à démesure. {Nouv, Rec, de F, et C, I, p. 60.) 
Or me membre que j'oï dire 1 
Que cei torment et cel martire 
Et tel vie scnlent mener 

Cil qui s'entremettent d*amep« (Narciuus») 
Mais par amor congié demandent 
Aler h leur otez s*en Yoelent; 
Plus ont demeuré que ne sueieatf 

N*i volent mais pins demqrer. (/Iommii de JMopéUae.} 
Ferme amonr e grant seignenrie 
. 6«tv€ ensemble ne eieuieiti mie. 



fSitttt $oa josaf ton.' 
Battre. 

Uibit baé îlnMt battre i(l ntdjté 6emerffn , olé ba^ man &ûfue 

ÛUd) ttioa fagU: l^aïtre (voit haXùM «t^eflt, ha^ mon ÛUf abaitre unô 
rabaitre tcifft. 23. : Laqueille maxon (maison) list abaitre). 

jiabatreff abattre.' abolir. Des coustumes que nous avons 
aabatues, {Ànc. Cenut^ d'Orléanêm — Sfi^\. Ro^* Suppl,) 

Se décomiatire 9 se défaire» se dôUvrer. Se decombaitre d'un 
Uaportmu (Jtfbne/.) 
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«tftrcr, avaikcer. Or aU puel la rouilla emtèmUrt, 

(bt flenatt fcl^ciiit mis , Roquefort in toi €fitpp($liiciit6oitd 

JEAatirê^ êêiattref s'anniser, se récrier, se rëjoair, se divertir; 

Marot fogt t>on ^riegern , ^te ftd) ou» bec Sd^lac^t (in S^ccgnii^cn tnac^cn : 

Quand rudement se batteut, 
Advis leur est proprement qu'ils ébattent, 
^â^tr esbatant: gai, gaillard; {esb alternent y eslnU^ esbas: passe*» 
temps, dëlassejiient , joie). 

S* entrebattre: se combattre l'un l'autre. {Amyot.') 
Par abattra ^ parahbatre: abattre de fond en comble, {fàinmiitlk 

»itb in5fff(it 6c9 foM^tn 9^imiïvmy^9st ^cttcnnt,) 

Surifoitrê^ ^eurèéÊtre^ sorèatrei battre k qatranee, toiqniieiite|;« 

Sntntrfiiitg. BtûdiUniwtx^ fft nodt f ol^cnbc : • 
En la forest avoit (il y avoit) larons qui là miiatoient 1^ 
fause (fausse) voie, pour faire les pèlerins aesvoier. — [M. T. 
trova la fause voie p|tt$ antée (fréquentée) et plus larq;o que la 
boi^e (boimej.j (Nouv, Rec, de F, et C. /. p, 



Boire* 

Boire (tfi^eint îm Futur 6ep Rabelais cinlge i0)a§t< in btt garni: 
]e keurai flatt je boirai. ^. Î8.\ Et beurez belle eaue de ma foa* 
tninc. 2)(t i^(cau0de6cc &er ^mflerbomcf <|&5ittsn flnbct té loa^rfdxtntiibf 
èaf Rabelais gcfdyticbtn (a^: ^es, inbcm A; «né dten ®cbtditfi| 
fM^cnbe €fttQen cititift : Or y hm» fous ceste fois. £t nou^ 
imcim* bien, je ]ii*eii yant* — «» nnb m flAltfn «btv ^emliîl dicitt^. 
flln<lr ^ Marot finftct jid»: Fhistat èwuroni les Pfirthes Ararts. 
Çie frustre ^tit gtbtand^U nfiftmi ^«^r», hevre^ nnb ^^i^v/v^ 

La raesetne Cmedeeîne) de ceo ke devez ceceifre 

Est ko devez, chaude eve (pau) beivre» 

{Les Er^seignemeas d AriAtQte,)^ 

Une ^ent snnt, devez sa ver, 

Ke sans vin ne purrunt manger , . i 

Et autre gent sunt sanz doata|ice| 

Ke de vin ffeivre ont grevaiiGe. 

Vin otf mais Mvre n^en pooit (pottvoit). 

#aMw, m^Bgter, donnir, |oiier 

gi^treleMn (omet) fOf |e pensser. 
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ffiMI ite 9 in hm Sfttimlii tog, f» HnàU ¥ê$ iit / tt i tg i H it» 
6a(cv: àd/im Prêtent Ind. mil fm Impërat. 

Je io(^ de Teve (eeu) de mon puis (putU)* 

(Npuv. M0e. dê F. €t C. i/. ^ 4S0.) 
Dist Priauifit: {e ^as qait ta. (Aom. db Bmmrt,) 
SKnccbe an einen Eômen: 

Qui dcvoras la douce rien (baé ][)0l5e SGBcfcn) , 

Son sanc bëns, si ifoif \e mien. {Piramns et Thisbé.) 

(i6 ftnbct (ï(^ ioicfit<^ tltni9i<&<( ùoive atô Impératif in foigtn^u 

For ceo la pucelle à qai jco dirroi: enclines ton ydre, que 
jeo boive, et ele respounde: èoive^ et {eo dorroi boivre h titê 
cainelf , qae cele so^t ycele que ta as appareillée à tom serf 
Isaac. (GeiiMt. 21. l4.) 

{/giturxpneUm^ ad ego Jkperoi ineUna fyJrUun tumm ut àièmm^ 
âi iUa reêpùndêrits èièe^ fuia et emmeUf tuis daào potumy ipm est 
fuam praepmrmsti JW*vo tuo Isame») 

iOtt^t htm 6taimne èeivre^ éevn nàf^tvt fî4): ifoeff hoê auf 
bocvre Witftn lapt. 

Et dons dist: ci qiie vos je vig, car cist bouraiges ne puct 
mie trespasser , si je nel ùoef, (S. Bernard.) 

{Tune erj;o dixit : ecce venio ^ non enim pote^st hic caiix tratuirc ^ 
bibam illnnt.) 

fnod^ aiiffaUenbes (tUfpMItâm jCttCia ^tammc: bevons^ bevez: 
n. buvons, v. buyez. 

C'est du vin que nous Aavonâ» . (Dû Corioi iTjérras,) 
Toutes les fois que Yoas éevem , 

Vostre bouehe bien essniez. {Idem,) 
D«|ts wifUt tttn haUVb^'i ^^ms 4U Impératif: 
MevêM b cest (coupe) baoap d'argent* 
mil je heveraii Fatiir: 

Noos keuerans ensemble. 

6tatt ^ât baé Défini biiwtWixi, xoit anberdroO/ uitM, |l. je bus. 

— Ge ne bui ne ne mengai 
Dès hier matin qua vos parlai. 

{Du Segretain , Moine, I. p. 25 0.) 
La ^i«-ge du bon vin. {Les Rues de Paris,') 

Çâttc man qerabe nue bicfe ^txt tm Slugc, fo fônnte man tcrfud^t 
fe^n, èad Délini mit bcm Iniinitif ivenig ^emein ()ab(n fojtn, ^nir^, 
la« MU Roquefort aufgcfût^ wltl, iit ftoé 9idî<^ la; ccK(|^titcA JDiit|c 
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^ MNNifm 1 letntt mûn oNt on M Futur ^miai jnritfftcnft ^ 4i» &atf 
fflan vicatidut aniic(ineii, (af bore thtt bnire a»4 <tiiNi tMnpftcs 
fun^it |a5(. 

SS%tnd M i^it imBoire nidiii oM M Part. M» cr^aftcn Mt, 

Montaigne fac^t : H fault ^'il imhoi»€ leara humeurs , non qu'il 
apprenne leurs préceptes. — r (Girault Duvivier ïobt J. Jacq. 

Kousseaii bafitc, bap er c6 \)erfud)t ^ûbc, bicfcô ^eittrort mttbfr in 
Slufna^me ^ti briiiâ^U/ iuîxm tt hit Sicbenéart gcbcauc^tc sUmboire 

de préjugés.) 

Rabelais ipcnbct bai> m^t tofDuanbte ^cftiport emboire. nn: La 
terre einbu* du sang; du juste (Abel), — Ils emhenrent les moeurs 
des Saxons. — Mouet 9f(»raii4^: amùoirç la chaux Yive d'eau; 

tinb s'amùoire, 

gubtm jtnbct Satr^ft^ antrtbeus h demi ivre. (il/oji«/.) 
Eêkeas ivre. (Roquefort») 
Forbeu^ forsbeu! abreuvé", ayant chaud ; cheval Jorèeu» {Aestuau^ 
0fuu* praepropere ada^uatHâ), {Monet*} 
fÛ^U Hbti^in^ Jorsùeu ^ forvoie, Roq. Suppl. 
Quitrcèens qui a trop bu, ivre. {Ro^inafort^ 
Sorboire^ sorboivre (surboire): boire avec excès. 
Por ce vous vueil moull ciiai>licr 

De sorOoivrc ^ de sornienoier. (^Le cluutiemeat des Dames.} 
11 sormenjuent , il sorùuivcnt. — 
Monet fii^rt aud) on : jo ne surboi point au lait {ad hattstnm 
{actid non adiicio vini potionem)» r~ Surùoire h sou ivresae (cùrîetaU 
éttpwii^rtj femulentiam adiecto vino eumularti)» 

ai nmerf ungcn. 

1) ^i)t abouvrcr gons geUen6 Q/tm^i (KltU/ fa^U mon Ottffl oft 

altoîvre. — ^al^ec ahoivrement* 
2j Moire d'autant: s'cnivrer. 

JosepI) conte qu'il tira le ver du nex h un certain am- 
bl|MAdeur . . . Tayaut fait hoir^ 4tauUuU* . (MoHtai/fne,) 
juscjue^ aux Sloiciens, il y en a qui conseillent dç se 

dispenser quelques fois à boire d autant cl de s'enyvrer. {Idem.) 
3) Beit-vHer ^ buveter : boire sottV£Ut et hieu. {Mtutei») r- 9!^g(* 
^uvotfer ^ DiQt, de TAcad. 

Circoncire, 
flhcscuns madles de vous sera circuiuis , et vous circunciscrez 
la char dç Y9<^):ç Y^t» que cco soit en signe de lieu entre vos 
tK mh ' (Geaège. 17. 10. ii.) 
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(CircmmciAttire^voiUomnBmttiaUbttim^ gf HreumeiJetiâ emmem 
praepuiU vettrUy - 

Et îl dreotuUa la char de lonr vit maÎAteiiaiit qne k cel jour - ' 

corne Nostre Seignour le comanda. {Genèse, v. 25.) ' 

(JEt circumcidit carne m praeputii eorum statim in ipsa die^ ^icui 
praeceperat ei Detts.) 

*J!)loii tft qenot^igt, Un Infinitif circonciser ju ^ûffc \\x rufen. 

(21 nni er f u ng. Girault Dnvivier nwci)t jroot batf ^dtii>ort cir- 
concire 5u einem befccriv^rn , oUcta ob 5ie^ aUgemetn anecfannt toet^en 
tnog, t|} ungoui^. (gdnc '^nria)t (autet fo: „ D'autres Gramuiairieus 
donnent li ce verbe nn imparfait k Vindicatif et aâ subjonctif» 
de même qu'un participe, présent; mais comme le fiiit observer 
Ldvizac, le bon goât doit proscrire ces formes qui sont pea « 
s barmonieases.'*) 

— ~ " ■ » 
Gonnoitre. 
2>trfe< Çtitmtî toutU fJ^tmaf^lé, nûd^ sur Scft bon Rabelais, 

Montaigne etc. , bûlb cognoUtre , Mb eongwUstre g(f(t)riebcil. 

- 2)ic fruhere 5^^^ erïaubtc fc^l> / o6g(eid) bod) cognoscere yam ©tunbe 

lag , fûgcn connoîstre ^Ut congnoistre ; kenoistre^ ^uenoistre ; 
conuistre ^ conitstre ^ conistre ^ connistre, \ 

2)a6 erfît; fommt uor tu ber i^oit Roquefort citterten ^i)toSti 
Cougnoistre son cas: convenir d'un fait, avouer sa faute. — 

Unb mag gUtd) banccfc tO(r5en, 5a^ connuitrc fe^c ^uflg &icâSc« 

bcutung ^at: faire coonoitre, avouer, p. S. : 
IBon fol4)tn, 5ic »or (incn 9i(|^t(r gcfti^rt lott&cn: 
£t li ont. tôt connëa 

« 

Comment il lor est avenu. 

n ifmnom tôt et set et voit. {La BMe Guiot.y 

Cil ne ipunoissent , cil n'entendent. . (il^iiitfin) 
^Ut conidstre^ conustre^ eonUtre hit\il 

En enseigneinens convient eschivcr (éviter) dons (deux) choses; 
la première si est c£uo ceus coideut conuistre chose , etc. 

i^Uv. de Aloralitez.') 

Il conustra le ])rinie engendré iUs* {JOeutcr, 21. 15*) 

* {l'i/ium agnoscet primo genitnm.^ 

Mais il conissant lo scrjant de Deu, U plusor d*ea2 furent 
niucit a la grasçe de pieteit de. la bestial pense. {S» Grégoire,) 

{Sed cognosùeaUs JOciJoiniUum^ eorum tmUi ad pictatis gratiann 
d ètêêUaU mmUè mutati 4uat.) 
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Bel enliat» liit-el| «wiftM^«Tos.Aiiiiasiii?«— OU (o«i») bien 
]« cotmiâfoiu^nos* (AmeasUi et Nieoitie^ 

Selonc nostre oAage, «e li venderres (Tendeur) eattmstaii 
. les eust -vendaes, et dist Ise ce fiist par force» warandir 
(garantit, préaenrer) li conveadroit , et pour k'il eonnUtroti la 
Tente. ' (©. Ro^ue/ort.^ T. IL 758.) 

9u btmtthn 1(1 nod) : je eo/mtdt je connus ; — (je) ne Tons 
coniù; — connut y conui^ conéu^ cogneku: connu; — curutrent: 
connurent. (@. Rajnouard. p. 231.) 

(2Sû6 i(l TOO^I toon conusier^ coniiseir: reconnoître, avouer; 
||q5 mesconeïsser : mcconnoUre , ignorer l^ûtten ?) 

Monet itVO^^Xit nod): antreconnoitre ^ s^aaireconnoitre, 

Ducwmoitre ^ deconnoître: ne pas reconnoître. Depuis trois 
jours tn me tUconnois, — Méon iul^tt U attd|^ Oit iu bit tôibiUt»n$ 
déguiser. 

G o n d r e. 

Bnqnefort ciffcvt keudre û{$ ^itidfi^btttttnh mit condre, rekeudre 
mit recoudre, attacher; e^en fo ^uettére^ tfuealdre. 
Qttetêst: coud. 

Un fil en une aguille enfille, 
l.a toille soslieve de terre, 
' Et ntoult près de son piz (poitrine) la serre , * 
Si la ^ueust devant à sa cote. 

{Nonv, Rêc. de F, et C. L p. 124.) 
â)a§ce tH 190^ akeuêe }u U\Uw , flatt açcoMe. 
- Sneqnes reeousoit ses piaus» 
Son mantelet et ses drapians 
Qui fi*estoient mie tôt noef 
Ain:^ ont vën maint an renoef; 

» 

Del premier drap i ot le mains (le moins) ; 
£le ne pot tenir ans mains 
S*e8cuele, ne drap, ne pièce 

Que tôt n'i akeuse et assiece. {Fabl, et C. III. p» 155.) 
(Assiccc ifi i)on asseoir, ûnff^en, ^mjufeççn, abjulcitcn. 6o fomtnt 
cbenfalU, um ouf pièce «tmen, T. I. p. 232. se siecc doc.) 
^ n m ( c f u II 3. (^in(m anbecn ^Umme fc^cinen [olgen&e (^cfiVttnungett 

Si lui entra le fer Ik dedans qui s^entotM jus^ues an cervel 
(cerveau). U le ferit encousant de son jglaive, et le traperça 
tout outre parmi les deux cuisses et puis retratst son glaive. 

{À'roi4eurt«} 
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Croire. 

Skié Défini U$w^in, mCe (19 (mhm ^tihoêftm, in tdt 

{e je crus. 

Roquefort çitivct fur bai Défini nocb foIgen5e Sfosmen: je erAnift 

je crw, je cri: je crus (credidi). 

25ffon5ctd ^auffg bin ici) ûuf: je créu, fîott je crus, geflofcn; 

tû^tt créit, créistj créistes ^ crétrent * un5 créisse ^ Iiiip. Subj. 

Tôt cil orent merveilhe ki l'oirent, et par l'esprovance de« 
dous lenguages, lesquels il savoient lui anzoi méat savoir p 
mirent de toz lesqoeiz il ne porent pae proveir. 

(/><a/. iU S, Grégoire.) 

{Mùrati 4Wti omnes ^ftd audhkant^ aifuê ex duarum Ungut^mm 
expierimêitto^ ^fuas êum imita HêseUse novemnif ertdtdtnmi de 
omnibus fuas probare miaime wUeùmtt,) 

2)i(fe Sfonncti Icitm wné anf ttn Infinitifs mire, creyre. 

Pur ço (pour cela, c*est pourquoi) diet Jwenal k'il a'eft 
unie chose ke Ten ne puisse feire, creire à fol hant-liOBie par 
fausse loeu^e et losenge. (Moraiitez,) 
83gt. Qu'il créient , Sei<;uors , eu toy. {Bible ^ Sagesse 12. 2.) 

(Ut credant in te ^ Domine,) 

^Diefem èurfen voit m^i nod) crere be^fiîgut, mm totc Sol^cnbcé 
^ltWd;ten : je creroie: je croirois. 

Par foi, dist-il, je vous fireroie^ 
Se je pardon aYoir cnidoîe. 

(Nouv. Aec. de F. et C. IL p. 306.) 
Ta mra»i croiras. (Jton». du Aauiri, T, UU p, 285.) 

Créons ^ créée: n. croyons i croyez. 

Ce créons nos «avoir bit le tôt poissant Den. (S. Grégoire^) 
iQuod omnipotentem DomUmm fèU^se credimns.y 
Créées croyez, Impërat. 

ISfe crées jà , ne ne penses 

Que vers vos fusse si osez, (FM» et C, IV» p, 502.) 

Créait: croyoit. 

Philosophes nomez estoit 

Cil qui Dieu créait et amoit. {La Bible Guiot, T. II. p, 509.) 
Çroire bebcutete bidiucifen : faire crédit. 
Acroire^ accroire: emprunter. 

On doit très bien paier la gent 
clio épiant an ocréue. 

ÇFM. et Ç fr. p, 28. {Sgl. /. 561.) 
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ihseroire tmb mêieroiref fe ^fier « faili 6c^lia$C in affctt ^cttcit : 
Me vont me^réisM par m-ame, 

C p o t t p e. 

^it bitftm ^tltmtH m^ûit U (td^ wU mit croire: mon fagtc 

CUd) : creistre unb crestre. 

Et jco te feroi graiileinent crestre, (Genèse, 17. 64 

Kou» dist-ii, Dex te velt creistre t'onor e ton barnap;e. 

{Rom. de Kou,) 

S)a|cc cre/.* il croit, il augmente. {fiom* du Hemwt») 

CresMzs croissez. 

Cressez et maUipliex et replenÎMes terre. {Genèse* /. 28.) 

{Crescite et nutUifflicoMiUiU éi rephU UrramSj ^ 

2)06 Défini trf4»clitt in topptttic @e0iilt: il crHU^ il ereUtrenti 
a crui^ crvit^ il ertutrent» 

Lo Frovosts des boateillers connta primiers soua eonuges 
|eo TÎs une yisne devant moy , en laquelle estoient troi lignées , 
et les grcines creistrent petit, et après les fleur des grapes 

■ 

lucurisseient. (Genèse, 4o. 9.) 

{Narra%>it prior praepositus pincernanim somnimn suiim: f^ideiam 
coram me vitem^ in qua erant très propagines ^ çrescere paulatim 
in gemmas et post Jîorcs nvas matitresçere,) 

Il cruit et multeplia en hicn. {Voyage tToH/tre^merJ) ' 

Les fil Israël crustrcnt^ et com germinaont aunt luultipliet 
et afforcet, trop raemplerenl la terre. {ExoiU^L 7.) 

(FUU Ispoél crtvtnuU^ ai ^tuul gûrmimmies nmUipUctdi 4iaU^ 
4IC rokoroH nimU^ imtffUuerimt ierrmUf) 
CroUtre me^ QHà^ t^Hfl 3ftoll4}t. 
Me m*en dites pas desraison. 
Car ce ne seroit pas savoiv, 
N*en crotstries pas votre avoir, 

Ne vostre avoir ne vostre pris. (Rom. du Rennrt.) 

€etb|l Malherbe ulaubU fâgtn: C*cst inTaillibleiueiit leur 

croiatre le desir. . ' 

(Uebcc hit ^eitioôttcc, hit Roquefort citiert: 
croicir: augmenter, accroître; — croier: accroître, multiplier; ^ 

crei44er: croître, ajouter, «Hlgc atattfpn4<0-) 

I 

I 
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55011 aerotttrê Fommt bt^ S. Bernard tin Présent Wf/ ml^il 

id)li(§tn lûpt, mon Hbt dud) acrastre gfbraucf)t. 

Rendons grâces à Deu, par cuy nostre solaz habondet et 
ocras t. 

UeSecff^ung loiUet nue f# : CratUu Deo^ per ^uem sic abimdat 
consolatio nostrOé) ' 

(èbtn fo : Ensi acratt assi en mi et dolor et criinor li MS« 
' nemenz de la inedicine. Acrast ^ttr t{)Otig : fait accroitre* 

{Siù et medieiMte a§*iimatio #f dolorù miJu ci itmoris êmAge^ 
ratio est.") 

SBic trcfcn fmicr auf : êscrùtstre s i) sortir , nattre , (erDonvad^ftii* 
C'est li doleiix, li àuxfém (abandonné; mallieiireiiz}. 
Qui de noient est êscréus* 

(De , Sétinte JJœade, T( /• ^ 5S4«) 
2) mi^enter. Le chant des psalmes . . eeerdt Iby , il enlumine . 
comme suloii , il sanctiiie et purilie , etc. 

{Tradtict» des psaumes,") 

Parcréu hthinttt : bien crn , qui a bien grandi. 

Il estoit moult hault/. et parcréiis. (Rom, Je la Rose,) 

ÏBiéwtiitn cntfpcact) parcn* auct) unftrm a\i6QtwaA)itn. @o 
crFlact Monet: Qui est parcreut adultus, crescendi moduin adeptus* 
Parcroitrei achever de eroltre; adolesccre» adnltiun âert» cre- 
scendi modiun implere'. 

Sàreroitrtf htiê Dwt, de TAcadémie tnt^lft gelQCnftfé; ne 
•M dît gnère qqe de la chair qui vient dans les plaies et enpfau 
grande abondance qa*il ne firadroit.'* yOn le fiût actif an sens 
d'accrottre an-delk des bornes" « ete.,— Monet eiié htt atcvn 
Çcft mi des flenrs eureroUeent on il eurcrmit des flears es 
cocombres et courges, déjà grandes. — H surcroit des refetons 
• es Tiens clious aprî'S l'hiver. — Parmi les longues guerres 
sur croissent tous les jours jiouveaus subsides. 



C .m i r e* 

9laii fnUt hs^t 0U(b ^t^re^ 

Feront de la ferine (farine) un pein» 

Pttis h fnire le meteront. (faùi, et C. //. p. 128.) 

QmiY, ^uis: eu il (c oc tus). 
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Dire. 

3m PrAi. Mie. sme^te V^rfon plar, ftnftet mon gwoÇnlCcf) 6ei) Ra* 
lielais , Montaigne u. f« tr. vous dictcj^ ^att vous dites; unb cbetl 
fO tm Part, passé ^/icf f\ûtt dit. 

^Dtcfe ^ormtn crf«i)ftnen aud) bet^ 5cn âidtern : 

Dictes-moi voir (la rérito). {Eiutaçke DMcAampsJ^ 

Dictes hardiment que j'aflolle, 

Se je djr (dis) huy autre |>arole. {PatheUnJ^ 
Prës. Subj. (autttc: que je «ito, que tu dies^ etc.; HNM 
he^ Lafonume, Molière mib Slnbcnt tto^ (In iinb vo\i^ angttceffcii 

,tte5rfd<n< fntfl^nid» Nefnit ^« èîe fc^ Vivftn (M Prës. Indicatif; 
tmm fodfc itSmUfti ils dieni^ (iatt ils disent. 

Marot fagt ; Us tant qne ]e crois , etc. 

Le Grand Dictionnaire Fr. Lat. : coaunt les Grocs JimtÈ plos 

proprement. 

Monet: Oi (oiUeiids) ce que dîent ces estrangcrs, 
(Roquefort roibcrcuft fclbf! am (^Jibc hié erflen 25ûnbc« bte Infinitifs : 
dier iinb dyer ^ bit «t juetft ûufgenommen fiotte, înb*m cr i9ert<f)t, bû§ 
(ic tro^l nut um Ut anqffuf^rtcn 3^^^^" iPiHcn ?cbtd)tct iporbcn feinn.) ^ 

fî"^ f^d^K ^pucen vor^^anben, bap, toenti wx^i onbere ^ecfcnen 
ètr ^e^ehctt c6cn fo conjugictt louc^cii/ «fitiddcn^^M Relatif slci(^ 
{g bt^anbflt toacè. 

Nous yeismes Nostre Seignor od toi, et por ceo ore le tous 
Hom*. {Gemèse, 26. 2S.) 

{f^idimuê Ueum Mie Domiimm^ et ideirect nos dùeimtu,) 
2)iffeé dUmu <diomes} ift vn^l c^ec M Relatif slé M Présent, 
t9ie tes Défini vêUmes (nous vimes) , nnh h«i Set. éiximus Mtmutf^cn 
(afien. Hne < marb verfd^funsnt. dtfctt Roquefort: dSaiM^ 

que nous disions: Bien esl que nos le dions (diions). ' . 

@lûtt nous disons foinmt ûuc^ dos ; nous disum; nous dixons, 
Loëis iiisum Transmarin. (Jiiom, de Rou, v, 5354.) 

Ensi le dixons nos. — 
Sajciibct ntan (Tcb jum Délini unb jum Tmparf. Subj. , fo ftnbet 
non aact(<9 fBcigM^cciuidéfyibcni talb je ta «/«^û.* — ^ue je 
iMfiw, etc. ^ 
Tu me contois tôt ton bien. 

Mais de ton mal ne deis rien. (Fkilè «Us Jeux Rats,) 
Cil cnida qa*ele déM voir (vratt la vërit^. 
tMh dêêisf — dtHâSê^ 0^ deHâce, . 
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Vdiu m» àêêUtu Im tftUt Qnent (Comte) de 

{Potage iFouitremer du Comiâ é$ PofitUm,) 

Ce fait amors. — Qu'est ainors, lasse? 
Ne sai; plus adroit le nomasse, 
Se je desisce dcrverie ; (si je l'appelois folie, rage) 
Mener me fait molt maie vie. {Fabl. et C, IF. p. 163.) 
Nos li eumes en covent (nous lui eûmes promis) , se vos 
VCAÏés ci, nos vos dtsisiens que VOS alissiés (allassiez) cacier 
(chasser) en ccste forest, etc. (D'Juemêi» et Nicoiete. T.l. p. 402.) 
SMJ^ disU; — disisse^ fbcc diseieeee» 

Se TOUS voliiës r'aler en cele terre» se U dissUedie qa*ele 
veaist il me parler , je tos donroie de mon avoir tout com toi 
en 09miB demander ne prendre. {Jhidmn, 7. /• 4l$.) 

521 n m « t f u n g. 
SBaé t(l bon desuis i;âUcn? 

Deeisés seur quel terre vona vfdëa estre , je vont i £mii 
mener. {Ibidem. 7. 451.) 

Glosa. j,desisés: dites.'*. — • ^f! 5t(fe< desisës tvo^)! fôrmli^K^ 
Impératif, ober fîûtt desissiez, mt iinfcr: moditet if)t fagcn? — 

^« erqibt ftcf) du* bem Siô^ericjnî , bap bag Défini tn bfr brtttcit 
• ?Pcrfon ber S[Jîe^)t{)fit enben fonnfe in: déirent ^ dcsistrent^ dijistrentg 
Ubesbici fïnbct mon: distrent^ dissent. (!^tû(. dissero.) 

. Et les arbre dUtrent al arbre de ii^cr : Vien et si pren le . 
règne snr nous. {Bible , Juges 9. 10.) 

{Dîjcerunt Ugna ad arborem fieum: Veni et super nos regmun 
aecipe.) (^qI* Rom, de Rou. v. 789.) 

(3Bem fotïte nid)t bet Infinitif distrer bco Roquefort, mefdjCt «fïàtt 
i(1 bucd): dire, parler, commander, c&ca \9 DC(ba4)ttg VOKtommen^ 

ii)m fclbil tjotfam?) 

Lo parax un petit après dissent k Pierron cil ki lai estèrent : 
vraiement ta es de cëos, car tu es GaKIëns, car ta parole te 
fait aparissant. (Traduct, des JBvangii. par Haimon») 

{Et post pusi/ium aeeesserunt ^ni stabant^ et dix er tint Petros 
« vere et tu ex illis es; nam et loquela tua manifestum te Jacit.) 

^on biefem (^^ebrau^C OOn disêeat, @. SlnâtOd«<n bV^/aire^ mettre^ 

prendre , quérir. 

Qé lûpt fid) \yttmuUm, ha$, ba bûé Présent in dient enbtgfc^ 
disent liatiptfâdind» a(6 Défini ^alt. 2)ief m è- 9* <n foldcnbet ateOe 
tQal^tfd)ein(icl) : Quant il eurent havaire (havre , port) pris , galies 
(navires) vinrent encontre aux (eux) , qui lor demandèrent ques 
(quelles) gens erent (ëioient), et disent: uiarcëant (marchands) 
aomes. {Rom. du Cuen de Ponthien,) 

Il disent (dirent) entr'iaux (eux) ; il dient (disent) voir (la 
vérité). {Froissart. T. VI. p. 184. — aSfll. liô. 198.) 

gnon $(a(((e 1K^^ foIacit^C ^rMcInungen: disiemès, disiesmes/ 
Ufib diesmesf 
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Nmu traillereiit or et atf^t, 
A celle fin que nous dUUmtcsi 

Ses disciple secreleinent 
L'ostereut hors du monument. 

{Tras^éd. <le la Vengeance de J, C.) 

Roquefort fuqt be)): disimes: imù âugcii(iteinUd) Dëllni 
UntfC btc ungcbtlMtii SfafTc ttr SStWù^ntt tc6 'Pays de Vaud 
tnogen Mâ» mancbetCep Untcgeliii&'f î^ftitcn ^c^rSucfolt^) fei^n , ha ce in 
ècm Glossaire Genevois (2. édition 1827) p. ^et§t: Ne dites 

pas au parfait de'fini : il lui prédisit ... . , on lui interdi <;;'t ^ clc. 
^ 9Bic Idnqc in fjranfceid) felbfî inierdisit flebcaud)lid) \xm , flebt ûu< 
•ol^enbec 25o«iifrfung Ménaj^e's (in feinen Observât, sur la laufçue 
franç.) ^etcot: usage veut aussi qu'on dise; */ VinterdisU ^ et 
non pas: H Pinterdisty comme 'voudroit la reigle.** 

ifl fetd)t }u N^reifcn , M Hc €oii|u(|aKon (cr sufoiniiifngfftttni 
^citu'octcr nocl> nuuid^crltv atbioeicl^iaiigcn ven \Kt jci^tgcn eiit(^icit^ Ix» 

l<Wbfr6 in î^ejug ouf maudire. 

SDian trffft an: il mnndîent ^ fîatt mnu<lisscnt (cntfpcedjnib bfin 
cînfacUcn dient), Fabi. et C. IlL p. 6^. — - SKan finb«t ftrn««: 
geut maiditâ» 



Contredire s rëpo&dre* 

S*entreJire: se dire l'im k Tantre. Jmyois ils ^enZrediKàtM 

les uns aux autres, etc. ^qf. hoquef. SuppL 

indire: uidKjuor , annoncer; faire uue imposition. 
Pardire: achever de dire, par dire. 

Surdire: enchérir à rcncan. Monet: A l'euchere il est permis 

à chacun de surdire. 

Surdire , 4ordire MuiHit obct au4) : dire qch. sur qa. Taccuser, 
en médire. ' . * 

1) 5en cfaencn 9?c6etitfottcii fltliôrt «voir à dire ^ t»ermiffcn; 

Que sait-on , si plusieurs efl'ecls des aniuiaulx qui excédent 
noslre capacité , sont produicls par la faculté' de quelques sens 
que nous ayont à dire? (A/ontaigne,^ — L'auctorité que douue 

une belle présence et majesté corporelle, en eei à dire, (Idem.) 
Le vivre c'est servir, st la liberté de mourir en est à dire» ' {idem*) 
(3)ârâU^ watb adirer^ m\i)tt Monet crflatt: faire k dire, de numéro 

4fnldpiam drmrre , e medio auj'erre. ) 

2) fB^wKïUmmxt^^ i|} eecondire: excuser; à'etcondire: s'eXf» 
cuser, se justiiier. 
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£ c r i r €• • 

fpnbcrn au(^ (cp Rabeltis «it6 Montaigne in fotdenbcc <8^e(!att : Mieriprê» 

. Xal)tt ftpbet n^) fotDO()I im Part, passé îm Frës. Ind. 3. p. siug. : 
escript, — Roquefort iititxi auc^ écrire un5 skrire* 
Jiscripsent fî. escrivent» 

Il sont qui escripsent le fait 
Que Ihesus le prophète a fait 

£a enfer et ea paradis, • , 

Encore escripsent il tous dis (toujours), 
Uaraai (Ob!) il me font forsener (enrager.) 

{Tragéd, d0 lit rengmaee de J^,} 
S>kH$ Ihrësent, M fl4 ^fon&tr* in Um «i5cric|tcR Skcfe wm» 
fcnn^ar oU foI4)c^ crfcnncn ^t, id um f» oitffflQcnber/ oU fon(i 
ë^arip*t Défini t|l« 9lamcntII4l ^9 Frotssart we4)fcfn Me %9mm 
€scripst mh escripsit, (|. écrivît, ttiib nencfic i^crauégebec 5ieM * 
®efd)id)tfd;retber6 fit()rt in ber SSmebc folgcnbc Sormen ait for4»e an^ 
bû fîd) in ben §ûn6fd;riftcn uorfànben : 

jEscripsit ^ escripsi ^ scripsit, scripsi ^ cscripvit^ escripvi^ escrivit^ 
escrivi, ecripvi^ ecrivi ^ benen etc. btçqefugt ift. 

Escripst unb escripsit (tllbCH fïc^ trt folgcnben ©Û^Cn : Et escripst 
le pape . . au roi Charles de France que sur peine d'excommuniement 
il renvoyast sa soeur la reine Isabelle en Angleterre devers son 
mari le roi. — Si escripst et manda le roi à messire Jean de 
Beanmont — Si signifia et escripsit par certains messages cheva- 
liers au roi £doaard sa revenue. — - De ees nouvelles last le 
roi anglois joyeux et rescripsit au dit marquis que, ete* 
Sscripstreni ^ escristrenij escripsireni c écrivirent.. 

En nn ricbe sarqueu (cerceuil) Vont mise , , 

Par desns une pierre bise (noirâtre); 

Et sor lui des floreles mistrent, : * . 

Et CCS dui (deux) \ ers sor lui escristrent : 

Ici est Horcucc eiifoie , 

Qui au Chevalier fu amie. {Fabl. et C, JV» p, 365.) 

JEscripstrent p'roissart {jecûuèg. \30n Buchon T. III. p. 330. 
Si escripsirent ceux de Berwick , et signifièrent en tout leur 
état. (Froissart. T. III. p. 78.) — Sf}îcbt feltifn tcifft man bcç «ben 
biefm ©c^tifcdcacc baé Relatif escripsois an Ta* ^* P*. ^^^f 4^^* * . 
S8ic eseripre^ fo xmh au(b boé fanft<¥ flin^cnbc escrivre (escrivere) 
fRon trip Oltf f«fâ<nbt« Futur : 

16 
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Et ta prendras deux pierres ontcles, si enrivêr^s en ces les 
Bonus des fils Israël. {Exode 38. 9* — S* escrivere fs ftts S^PtCll 
in Frotssart, T. III. p. liS.) 

{Sumestfue duos lapides onjrchinos^ et jculpes in eis nomina Jiiio^ 

rum Israël.) 

(Dlan ge^rauc^tC etnfl : adscrîpre^ adscrire : compter parmi certains 
objets, mettre au nombre. — £stre adscript et en ranc (rang) 
mis. (Aaùelais») 

Contr écrire : 1) écrire la même chose qn^un antre, pour faire le 
eontrôle. 2) faire sur le inéme sajet un écrit contraire hlVcrit 
d*nn antre , on à celai qn'on a fait soi-inéme eaparavant. (Monet.) 

Deeerire^ décrire ^tte OUC^ Ac fdtUvitm^ MU transcrire. Décrire 
KM extrait de toriginai, {Marat.) 

S*entr*eserire sber e'entreacrire r écrire Tan à Tantre. (Jlforof.) 

Meseseriprep écrire des choses infâmes. — L*nng est nng fin 
regnard, Tanltre mesdisant, meseeripvant et aboyant contre les 
antiques philosophes et orateurs comme iin:^ cliien. {Rabelais") 

QInmerfung. Eîipt {u\\ nid;t \)iell<ic4)t descrient ^ a\é mi) bec 2lna» 
Isg{c vsit dient j|tbil^(t , fur bo^ Prés. Ind. ton descrire tiiiâttn ? 

Coostame saet estre des raconteors , ke , cant il descrient la ba- 
tailhe de la paléstre , premiers descrient les membres des luztéors 

(lattei^rs. ) {S. Grégoire.) 

Roquefort fu^ct descrient auf descrier jutûcf \ abcr bicp mo^nt jtt 
ft^ aa décrier. 



Foire. 

WXt faire tti^Vt câ fI4^, tocmi ml? auf Me 3dt/ mocfn unfttf tofcr 
BMWMitt feMtn, 8Viîcf|!<i)t ncÇmeii, in IBc^ug ouf èie rrde ^crfèn M 
Prés. Ind. wfe mit aller; man f(^rlr6 6aI5: je fofs, Mh }e fojrs^ 
hafb, wdf s fibn^aupt ofr tvcdfîd, je foy. — ^îe wit ferncr tous 
dictes unb <//c/ ongftroffen ^ûben , fo tourbe gffvtticbcn: vous f aides; 
fiùct, — 2)cn obeu cnod^nrtn Çocmcn: je 'veis^ je fntfprad) 
iibtrbiep : je/è/j; que je yirijj*? flatt je lis; que je lisse. — 
Prés. Subj. ûbet \^(xïtt meiiTen* c ffatt ss : que je face ^ que tu faces^ etc. 

Ung«f% bie n5mlid}cn gormcn lueièt bie frustre ^eit ûuf , bffonbfrt 
âu{b \tMi feis^ bad tneiflen^ nod) gefd)tteben tll : Jéisf aOctn tt ftnb ns(t^ 
s>t((c anbcre ^unfte , tocIîDc toi^Hifl^ 91bioct(^ii.fldfli Mil imfcm jclfflcn 
^onjugation^tocife ent^alttn. 

<f tue lange ^dt (inburd^ f<ftric6 man : ftre flatt faire. 

Ro^et fagt: »J*obsenrerai ^e ce n*est que depuis le qoinxi^o 
siècle fia*on a éerit/aires il se troave ainsi très-nrement anpara- 
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vaut." — T>ùt\n lûft fîd) offo htt Urfprunq tité Futur: Jeral^ 
bai fïd) ct^ûtten ^at, nûd)iueifcn. — 2)icfer 64?rciÉ)act gemàP fam »or: 
Iiyif: il fait; vous feUe*^ fêtes: vous fàites ; — noos 
fMons^fesomes: nous faisons ; Jesomes Impératif, ^ets fait, 
partie. pass<^. 

Ysengrin, or venez avant « 

Si fisies (faites) ceste parlisson. 

Trop i aaroit grant mesprison , 

Se chascuns n*en avait sa part. (Ram, du Smart.) 
PoF Dieu, Sire, ne vos soit grief» 
Et si en fesomes Taeorde, 

Do pecheor luiscricorde , 

Eu voslre merci uie mclrai. {Même Roman.) 

QïUfjn ti bitHt fiel) nod) ciiic betn ïafcinifffjen facere na^cc wetjoanbte 
9{<it)C ipoii ^rfiteittungen an. SÛBic ffntat : lùwc obit/ar {voit im S^toi*)* 
Mais par Dieu, le fil Marie, 
Loiigcment n*i (en prison) serai mie , 
Se jel* puis far, — (Gloss. j^/Sw.» faire.*') 
Fns^ /ôs, /Àe, /acA, /a.* |e fais. 

'Ice ne^porroit estre que vos m*amissiez (aimassiez) tant 
{e /as vos. (lyjiiicaain et Nhalete,) 

S)ie ^ditange fagt }ii htmmis,tn, Ut fît hm IBufcn Mnoo^vt, mÂ 

Ge /a» ma natore. („ j'agis soivant mon natarel.*') 

Se vos me dites por qpi vos plorés , je vos dirai que je /ac eu 

{Fabl, et C, /. 40 i.) 

Des que j'ai çou (ce) que déniant, 

For^uoi u'eu/ia-je mou uieut (ma volonté)? (Narcisstts.) 

Facîi. " (Rom. lin Renart.) 

i^\)t voit hit iibtxQtn ^n\omn bt6 Prës. Ind. butd)Qiï^tn, nc^mcn tpît 
«nbtre ^tittn , bit fid) an btc tbcn bctlî^ircn (^(fc^ctnungcn anf4)Ucp(n, doc* 
Foçoient: faisoient. 

£t s*il autrement le feieoient 
JA convers monlt bien les batoient : 
Maistre et Seignor sont li convèrs. {BihU Cuiot.) 
Sflc^en lace uiah fosce fogar , /acke : que je fasse. 
Que chil Diex qui ne menti onques 

Jfoseke de vous sa volentë. {FaàL et C* Té L) 

(11 prie) K'il fâchent loial jugement. 

(i\'o/<V, -Rec, de et C, L p» 103.) 
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Roquefort eriPo()nt : «/âciY.- fassiez.; que vous Jacit : qne vous 
fassiez" ; tt gibt abfr ipcitcr feintn 2Iuffi)Iu^ borijbet, mh fo bt<ibt c5 
jïocif«lt)aft^ loûô bacon ju ^altcn fet?. aQcnn bie genannte ÎBebeutung h\t 
tid)ti9« trt, fo fonn id) mir iud)t ûiibert bcnfcn, o\i jenc (Jnbung feç um 
hit ÎRimié m\iix\ tr^nibivo gciuat)lt tvocben. — dUa fo 9(r^âU tt fi^ mil 
fo(qenb<m 2Ittif«l : face : fait ; factus. 
fttU €in€ Sllebcnform oon face (Snb).) erfd^cint ^ci^ Roqueforts 
Faieents qa'Us fassent. Sfli4)t gan) vmQi^\^^ié^ i(l cé, ba^/àUsf 

Se ge te doîng (donUe) de moD bacon (cochon , lard) 

Une pièce sor le- charbon. 

Et du paîn.adès k niengîer» 

Porroie-ge en toi trouver ' 

Qae ta fàkêêeê ma proiere (prière) ? 
2)û^ bfÇgffiigtc Glossaire fntt)alt jipar bie ^rffarung : fuisses t 
fisses," unb ié ift nid^t ju laugnen, ba§ baô Imparfait Subj. flc^m 
foflte ; ûbcr bt< SInalogie f.tcint bod) tnc()t fiic baô Prcseut ju fprci)en. — 

35cr ^Uppl<mentbûnb ©on Roquefort entf)ûlt ûud) : Joissiomes, foissions: 

nous fassions. — ^ct)cen luir èu bcm Prés. Ind. ^uriicf / f9 ftnbta totc 
IIS(|^; Fomes : nous faisons; nad) Roquefort. 
/7//if .* ils fout , ( ivic sunt. ) 
Une manière de gent sunt 

Qui d*eatre loial sanblant/uAf. {FabL êt C. IF. p. 296.) 
Tlfuni laide chiere ettomeut Inr' lestes d'autre part, ttfwU 
sepblant k*il scient (soient) de autre chose en besoingne. 

(Moralités.) 

S>aê DéÛni gl(tcf)t ^iemltc^ bemicntgcn m dire, mettre, «etc. ^o 
treffen wit an : fstrent^ fisent^ fesUtrmU» 
93on ©pidtnben : 

De plusieurs déduits (amusements) s'enlremistrent 
Et tant c'une Royne ( reine) ^tf/rtf«/. {Faùl, et C. /. p. 101.) 
Ensi fiserit coin ele dit. {Fabl. et C. IF, p. 27.) 

n prisent la Dauic et l'enuienerent au Soudant, ki juenes (jeune) 
hom estoit , et Ten fisent présent. {^Voj* iTouitre mtr du C» de Fonilu) 
^$ Je4ùt aU Jmparf. Subj. 
Chose ne féist à nnini 
Qa*il lie Yolsist c*onliy0^/«/« 

tifdr* Un Q^ffyméf wn faire uif Wg/tnM su (cnctfcn : 
i) Çti to(vb iiiièfiMiflf 99la|r< acbfoui^t ffic dire, wic M 2)cntf4c 
wa^eii im gtmdiicii Mtn. /v^-U.* . dit-il. 
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Vof Vmutez , /et~il ^ Tolentim. 
Renaît, yêf-il, enseigne moi, etc. 

3) B^t Oft fonimt die {Rtbtnéart VOt: /aire Magp^fxtn 
fol: agir sagement, agir follement. URan fff^t (dc^t, ^Micft 
IBeniung auf einer <f Qipfc dmi^ct : faire ce qu'un sage ferott. 

5) Jbi>« tOttr5t fit bcr briteen ^erfon mît li (cQm Iniî|iitif bc9nal[)C im 
^t'nne ton il faut g<6roucl)t. Munet r II fait k émerveiller que, etc. : 
admiratione dignum est ^ etc. — En cela fait grandement à louer 
la magnaniuiitë de César : in eo admiranda Caesaris magnanimitas, 

Amyot im Eebeii hti LucuUus : Meilleur est celui qui se va chan- 
geant en mieux, et fait plus à louer la nature, en laquelle le vice 
vieillit et la vertu vient en vigueur que celle où le contraire se fait* — 
Ni pareillement aussi ne fait à comparer la table de Cimon , qui' 
estoit sobre et simple , mais oaverte k tont le monde , à celle 4e La- 
colins y qoi estoil somptueuse et sentoit son Satrape. 

Sftttn )fi Un ^nfammca^cfe^teii ^^nodctcin : For/aire t i) commettre 
vn crime, mal faire; 2) perdre sa vie, ses biens par nn crime. 

TheseQsyôr/S# k Rencontre de son fils. {Âmyoi,) 

iafmit fsmmt Mr in fofgcndcr €((tSe vsn Marol i 
Et ne sont pas crocodHIes infaiië 
Ne scorpions tortus et contrefaits, 

3n bet Liste alphabétique i|î infaits etflart : „ infectés." — <SotItc 
€^ abit mi)t otdmc^t: difformes \:)%^i\\Ux^ , unb beçte »2lue&cii(fe (îï^ gaabc 
Mt^aften wit : tingeOatt, un6 int^ge liait ? 

^ • Mesfaire^ meffaire^ se mejfaire : faire du mal ; s'avilÎT. 

Que quelqu'un k quelque autre mefface etc. {Marot,} 
Ledement t'ies vers moi meffais (tu as vilainement agi avec moi). 
' S)<t SQattr in «cdtvncn 0o(^ii: 

Fils, Kere sus, trop t'es mêffe» (tu t*es trop bumilië) 
Qni ci te mès agenillons (te mets \ genovx). 
Pmrfairet achever. 

n me plaist que^ par vous soit le voyage parfaUU — Le soupper , 
parfaict^ en présence de la 0ame fut faici UA baL {fijaMmit,) 

9lcci) mag crivà^nt ivecben : 

/Vo/(/flctf .• bien vous fasse {proficiat)\ (Slnmerfung m. iSrubfré : 
„3fd. buon pro faccia. 2)û6 3tal. pro, prode, und jtnctf ^iwa^^ 
prou (iamint IPO()( DOU prodest , c^er af6 t)On profcere:*) 

Lire. 

S)o^ ^It r ^ranjSirrc^e tnt^telt fiatt i ; mh hit[ti ci ^o^ {li^ f#gac ift 
6li 9tictii tin^mcf^, tocl^c fonfl » ^frcn. 
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SSic faikn imt and» M Béûmiî IdU: |e lue ; (flIliic^K: Uml^ 
illat; A'wf, iSwf*.* lu, l«e; and» /i^»- la. , 
Une antre ymaige d'antel taille 
A senestre ti delez Intt 
Son nom deans aa teate bU: 

Appelé eatoit Felonnie. (itani. «I» Ai> il<M».) 

Liquci£ desiranai eotendre al soal Deu, laÎMat l'escrin , il 

nne abie. * {S. Grégaire.) 

{Qiii soli Deo vacare desiderans scrinium deseruit, monasterinm eltegit.^ 
avez- VOUS point Uu «|uoi David Ust, quant il familla etc. 

(5. Matthieu, 12. 3.) 
(^Nonlegistis quid Jecerit David qnando esuriit ?) 

Slbcf bagegcn fînben voix ntci>t 6(o§ brn Intinitîf , un5 hai Prés. 
Ind. /ffMo/tj, fonbern ftgac ba« Défini: /ri, Ui* fècf (StttL 
leasi) , nnb baé Part. A;//. 

Quant U filz de Den doit naixre , ai €sUUt lo ploa grerain tens , ki 
bien pniat UH[nel ^*il Tnaiat esUire* {S, Bmrmmrdy 

(NéBêtiturus itaquû Dei fiOtu^ euius in arhUrio erat ftiodumçiÊe 
VélUt eiigere tempmt^ ei^gH ^"od maiesUus est.) 

Enai ieis ta aast en altre lep, ke li orîaona tre^ereet lo ciel. 

{S. Bernard.) 

^Sic et in alio loco legis , qttod oratio iiisti coelos pénétrât.) 
Nos leisons k'il plorat sor Lazarnm et sor la citeit de Iherusalem, 
et k'il en oréison vaillevet (veiiioit) tole uiut, laais en nul Icu ne 
leisons nos h'il riest ou k'il juest. {S. Bernard,) 

(Quem et super Lazarum et super civitaiem fievisse^ et in wm^ 
tianiâiU pernoctasse legimns ; risisse vero tuit iocasse nnsqttam,) 
Nos avons /tfiY en antre leu. (S. Bernard.) {Mibi legimms^ 
En cnera dea eiUiM» {S, Bernard,) (in eordièms eieçiarmm.) 
SHn Participe ieii ciilf)^ nê^ : iu. 
Quant li Filosofea ot iU 
Lea vera que il trouTa eaerit. 
Se eacripture ne luat laite, 

Poia par elera Bte e retraite. (Rom. de itov.) 

Porvec Dens res^ardanz nostres enfermes choses mellet la ;^arde 
à SCS flaéas, et eu sa ferrure as eslis ëÏ'l or est justes uiercia-. 
blement. (S. Grégoire.^ 

( Tdcirca nostra Drus infirma conspiciens flaprllis suis custodiam 
permiscet , tUquc in percussions sua jclcctls JiUis aune missricorditer 
iustus est.) 

I 
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jDi«fnn tNlftH^ M Déàmt •êUHrtnt ViUe-Har4jMMi p. iO 
tnSb 3S3. — Dion ttijft amll «tif U# Défini: UêU^ €Mm. 

Chàscan «f/irir-les sien* trente. (Froifeart T. ÏIL 96.) 
LUirênt ceste lettre. (T. Vi. ]p; I8i.) 

8ltt« lire mtb flcblltct : dUltr»; ekoitir {deligere,) — Rofmlwt 
fûflt b<9 : rfe/iiwr. (?) 

Fmrêire: lire d*nn )>oat k l'autre. » 2)a^€r parUute: lae juAc^u'k 
la fin; parcourue. 



Mettre. 

?Bic ipit yt-/^ un5 û^nttdje Déiini angetroffen ^a6«n, fo ftnbtn toie 
l^iec mciilcn6: je nuriV, tu meU^ etc. ($6en fo fiat baé Part, passé 
• ^9 Montaigne: meis (latt mis/— 3m SIttr ^ratiiôfîMKII cntMl 

man neci» cîn geioifreé e^^nmitrcii; mait floft ^ufig «uf m^c^r». 

Conseil mêctre n'i pOToit. ' (Aoin. ^ /• Aom.) 

Diens et Nature tous ont donné tel pnisannee que Tona mee t êM 
en vos lacta (filets, pièges) eners de Papes, Empereurs et Rois. 

(itoM. À PttU.JûkA» dê Sminiré.y 

3iii Prés. Sttbj. (ceffcn wfr Wb mm, 6<il6 «mcA» mu 
Mêf fnmitt fit ^nn Roman du Renart vmr* • 

Que Diex, qui en la crois fu mis, 
Vous mèche à vraie penitanche, — 
Or prions Dm qui pas iin n'a 
K'il nous lyieche m son Paradis 

Lassus HYoecques ses amis. {F^L ei €• T,L /i. 243.) 

MeUe ebcnfoQd \wt mette. 

Dex meite Faîne en paradis ! (Nom»» Mm. tU F. et C. IL 260.) 

Matu fogot : Ensi ke nos en nule manière ne nuUtiens en négli- 
gence les pechiezd*en£ermeteit et de non-sachance. («S* S^rnmrd,) 

{Née ihjirmitatis née ignorantime peeemia tiUo ntodo pond potdamuej)' 

n coTient ke devant totes altres choses nos maiiei lo nom de 
salveteit li Engles de grant consoîl. . (S, Bernmrd^) 

{Oportet , mnte omnim nMe magtU eomâUU angelme HÊbtUs Mumem , 
importât.) ^ 

(Iioquefort: y^metissont (ki): qui posent, qui meLleut.** — ?) 
2)a5 D(ffini ^ût aupcc meist, méist : 

Alesist , Ttiisist ; plnr. nuMtrerU , nUstrent , migrent , misent * 
(©. linten submettre.) 

Cii se aUslrctU en aventure ; luit pristrent aliit de moines. 

(Gtaii. de T/rr.) 
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(KttqMlmrt Qtbt, Mm tt hkU 9^tîn mo^nt, mMr aU Infinitif 
un; (ï) 6fforgc ûbtt, Mcfrt \<\) ctnjig nm hn ^^éim misuty nUsireai 
VfiïUn i^tn itQtnb dntm fctnec Sorgà'nger ttbadjt mtbtn.) 

Or parlerons nous de messire Bertrau de Claioquin et des 
barons de France , comment il entrèrent en Bretai^ne effor- 
chitment et se misent en possession des villes et des chastianx. 
' ' {Froissart, Variante .5um VI. ^au&.) 

MesUt mi) Tmparf. Snbj. • • - 

£t que pour li tant en fesist 

Qu'en paradis Famé en mesist* {Caittier de Goinsi,) 

" VMn Un mtbtniatttn, hit mit $ulfc tjon mettre Qtbiibtt tpft^fn , ^bt 
Hb mni^iitné dint btmt } mettre eu im, bbtt nif nier. — Je (te) meis 
M ni le init ^e ta poses {nego), (Monei.) 

Bufammenfe^ungen. 

. jiewmmëftre: opposer l'nn ii l'antre. ^Jewmmettrp k* ehietis. 
. ji^neitret eonûstpàeVf en outre remettre. fSon (infc ÎSff^rafung 
hff S^iâm — — et le pain admis k Monseigneur cl à la ville. 
Roquefort Snppl. 

^démettre: décliner, baissep (demittere); avancer té te baissée 
(d' admittere 

Je le voi Xk , ce m'est avis ^ 

Lez le fossé tout ademis. (Ram, du Renart,"^ 

Desmettre: soumettre. — — Vesm^s t sonURS , 9p humiliant. 
Tonte justice ijui se cognoist, yai se sent, noii desmise ^ bnmble 
et suppliante. {Moniaigm,\ 
\ Jntermetfm tliscontînaey , interrompre, cesser (iniermittere), 
Intevmettve sa besogne. (Jfonef.) 
ff^Umetire^ maumettres mal placer, maltraiter. 
Li donz regars si fort k nnist 

Que le cner mainut et destmist. (le OkttHiemmt des Dames,) 
Fn la gent maimiee. (Roq. Suppl. SB^Ï. Maumis.) 

1 Promettre: promettre. — Jer(Jele) vous purmet (promets). — 
ijenr ce jes (je les) vous pramet. {VOrdene de Chevalerie,) 

Prémettre: garantir avant toute chose, préférer \ tout. 
Tout honneur sauve et prémis. (Marot.) «Bgl. Roquefort* Frémis^ 
' Rofpiefort ttfiàit bieftis ^eitwflrt fitt^t aliicfli^ bwt^ promettre. 
Stdtmettre : soumettre. 
Il lui estoit promis 
. Qa'^ luj^ seroit tout le monde wkmiê» (Jlfarol.) 
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TransmêUref irmmeiirti i) eoToyor. 
Ses messages li tramettoit. — 

n m*a ci à Tos trmmis* {FM* «f C* //• 50.) 

2) remettre, cëdcp. 

" Transmettre ses obligalions a son frère. {Mmut,') 



Moudre. 

Boqaefort fii^ct folgenbc Infinitif^ an : mêuirè^ maitUre^ moirs^ 

marre, moore ^ mourre, moure (inoourer), mUurrt: moudre. — 
Msmeudre , esmoldre : ëiiioudre, aiguiser. 

Esmoldre haches. (Rom. de Rou, v, 259.) 

Moulins k la main pour mieurrc bleds et aultres grains. {Frou-^ 
sart VI. p. 211. Variante. — Ro^u^, Suppl. Mieure.) 

' Jduelent, moeuient^ moulent. 

Guillaume dist )i ses roisins: 
Scignorf j'ai encor trois molins 
JUb/oiis farine, nuMs^bn^ tuit. (Dh Setgrêinin^ Maine, 
Que les mangnier (meuniers) ayant molins k yauwe miMMknt^ 
de leur yauwe. (^^* CojtmsA.) 

Morrciëi je moudroûs. 

* Se li fiers faisoit un moulin bors sa chastellerie , ses lioiUBe 
m*i mwrroient mie, tout fnssent-il dans la Banlien. 

(^Etablissement de S, Lotds.y 

btmttUn if! , ba^ 6aé tinfain moudre oft fooic( ^cbeiUct al6 émoudre. 

Mes coutirius est bien esmolus^ 

Je le lis ier moudre à la forge. [Fahl. et C. 111. p. 396.) 
Porter Goutel (couteau) à pointe ou aucune autre arme mouù$0 
ou arc *, — arme* moulues, ' 

Parler à langue molue, {Nouv, Hec, de F. et C. I. p. 256.) 
Roquefort (iivS^nt II04 t » SnwÊOudrë •• aiguiser." (VidUit^t : 
^OHunencer à aiguiser, aiguiser un peu.) ^ 



Naître. 

. ^iiimit loutbt )U Amyot's unb Montaigne's gett mit * 

gcfct)ticben : naistre, il nastjiùt y ils nastfidrent , 5)o^ Part, passé 

lautcte itoar im n>ftblici}Cit ®cf4)Iç4)tc née; im mannU^^en obcr ^ 
Montaigne Iiii5 Rabelais : nay , plur. la^A 

naistre f4^ric6 6ie il^pr^ctl Oll^: iwfiw, mUxir^^ nmimre^ 
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y La veie ala ke toit iront 

Cil ki sont né e nasterunf. {Rom, de Rom* «r 70i2.) 

Quant li filz de Deu doit naixre , si eaUiat lo {ilna grevain teos , 
ki bien poiat loqoel qa*il Tosist esleire. (S* Mêntard.) 

L'iak «[oi n««f en la aMT, (qui n'arânt pas aoTcn^ est li celui 
^i la porprant. {JUvr^ dm JmmHcê,) 

\N€uemt^ ntUsenii naiasent. 

n aTient «orent que par Teslection "èam ynût m m s mi grant . 
«•eandre (disputes ; hHwvitn : scandales.) 

{La Règle de St, Benoît,) 

Part, passé (autete am §auftgfleit : neit^ neiz ; neie^ ne je. 
Uns enfiés est mi» \ nos , et nn iilz est doneiz \ nos. (Ai Bermard.) 
Parvutus natu^ est nobU et filins datas est nobis,) 
Celte char neie en pechiet et en pcchiet nurrîe. {Idem.) 
Li veriteiz est neye de la terre. {Idem,) {f^ eritas de terra orta est.^ 

Xtm Déùm anatsg ioagtt moii 4UI%^ ctioa im Part, passé muftd 
lu fagcn. 

Tu dis qa'il(Jésas-Clirist) tstnaB^mis sans assemblement d*homuie 
et de femme. {Misi. dm. Si, Crémad,) 

Pourquoy sM^H de leurs mères mas^uit 
S'il doivent estre k jamàis relenqnh? (abandonnés.) 

{VintartmUon d» finu-jCkriMi, 

t>ft tttfpnind m fltnd Id rdn «nbcrcc «tt Mefti ; H mUu MftiMc 
•Tant, pins tôt, fo fagU «on; 
AUumé s nd avant les antres , pfau tôt né , premier né. Maips^ 

ni! moins â^, puîné, cadet. 

Fuir \aine glaire et vautance, eunorer ses ainznez^ amer ses 

mainsnez. {Règle de S, Benoit,) 

Maunes: mal né. (3ta(. malnato.) 

Pierres de Saint Cloot si Irueve l'escriture 
Que manne z est li arbres dont li fruix ne meare 
(9lcbcn naissance, naissaunce (am au4) M J^ouptioort naisce-* 
ment Dor.) 

Surnaitre : i) naitre aprës qn. 2) naître sur qeh. 
Son jumeau lui suma^uU une heure aprës. Le gui sumait 
BU chêne. {Mamet,) 
Suptraé (supematns) : qui est nd depuis. 
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P a r o 1 1 r e. (tBgI. 'p«roir.) 
SBif mit ftott ODUnottte gtcni conistreV cégniftre ail§(teffett 

En la caisse senestre aara 

S^n MiDg (sigue) , «l 'Iiîeii «jmrtêirm» 

{Nottv. Rfic, d€ F. et C, /. p, 386.) 

Tant ont Renart li chien tiré 

Et desachic et depelé , 

Qu'en bien plus de quatorze leus 

Li est apar Usant li gieus (bosse)» {fk»m. du Aenart.) 

Plaire. 

IDlan fcf)rte6 Çà'uftg piere, ' / 

Piêst : il plait. — Se Dieu plest. — 
Roquefort ncnnt aud) : y,ploet : il plaît, il est a^ëable.'* 
3m Prés. Subj. ftti&fn voit oft: , piace^ ^att ^u'il plaise. — 
Roquefort fugt beij : 'placite, 

Ja Dieu ne place, {FabL et C. T. /. /». 80.) 

£ii lor Ordre ne Tneil-je estre 

Por rien, qne je, saiche ne voie» 

Ik Bien ne piacê ^e g'i soie. Gmoe. ///. p. 556«) 

iVifff unb piouiT il plut. — Phrent , plmnreni^ pUmrent : plnrent. 

Son ceTal atace (attache) k nn arbre, 

Ilaesqae (là) li piot k remaindre (rester). {NareUnu,) 
Si coin k Diex plot et sist. {Nonv. Ree, de F, et C, II, p. 136.) 

Li pluisor en plus secrcie vie plaurent a lur faiteor. (S. Grég^^ 
(^Plurimi conditori suo in secretiori vita placuerunt^ 
David amad Taltre fille Saal, ki fud apelée Micol, c la nuvele 
veni k Saul e mult li plout, " (l Liv, d. Rois. 18. 20.) 

(Dilexit autem David Michol JiUa Saul altéra. Et nuntiatum est 
Sani et placuit ei.) 
9Bîe plënst , fs au<^ pleiust (riuie). (Nouvk Rec, de F, et C, J, p, 98.) 
PàOsUi prirent ^ mt^tmié ^ Froissart; St»: 
Ce lîist nne chose qni grandement plaUit hien h la grignonr^ 
finajeare) partie ^es Ânglois. Chea paroles et ces offres des 
barons et des cheyaliers de Bretaigne plaUirent grandement aa 
roi, et dist que c'estoient loial gens et lionnes gens» 

Deipiahant i fâché, triste, mélancolique. - (Hofav/I) 



\ 



Digiiized by Google 



252 



Prendre. 

i Prêmirg MM Uif Montaigne unb Rabelais Ué Patt. passé In 
prbu ^att pris; îttn fê UoêM ^a# Défini: je prins^ ta prins^ il 
pHni^ ^ ils pnnrmi^ ils prindretii, 2>«|cr Mc Substantifs s la 
priiutf la surpritufi, — ffoto fidy 619 Rabdais niiè Marot cînf^c 
0|Wf en Mil preigne, fUttt prenne. Marot : H semble que plaisir elles 
preignent en mes propos.. 

Um gUtc^ bcQ bitfem Prës. Subj. )u tocneciCcn, fo I6'ft fîct^ ^aéfcl6e in 
5(n fru()ern SBcrfcn (éteint nad)n)(if(n^ loîe aii(t^ preUigne, 

Et les Dames tôt ensement " 

I repreingnent chastiemcnt , 

Que mile riens ne preigne mie 

S or son soigner la seignorie. (^Fabl, et C, IVm p^ 56^^ 
Q^6cn fs: prtùgne, praingne, pregne. 

Li nais'semens del soleil et li coachemens , li planteiz de la 
terre et li chaingemenx des tens , sant voirement (vraiment) miracle 
et iprant miracle ; mats tantes fieies les avons vénn (mais nons les 
STons vn tant de fois), be nnls n*en est Ke mais i praigMet warde 
(il n*y a pins personne qni y fiisse attention*) {S, Bernard») 
Se ttt venls qne Diex prengne en gré tes oroisons. 
Ne penses pas que, etc. (Testam, Je Jehan Je Meung.) 
<6oO 5<iruni gteict; ter Infinitif pregner angenonimcn ivccten ?) 

$inWÎ<bct prenge: 

Ci linist TYmage du Mounde, 
A Deu commence , k Deu prent fin , 
Qui touz nus (nous) prenge k boue fin* 
Beax fils, de ce te vueil garnir 
Que tu ii€^rengee k mentir. 

{he Castoiement tTun Pere à son Fîis^y 

S» Sc^ttd ouf iaé Prés. Indicat. faOcn fo(gf (punf te ^cfsnbcré aiif : 
prameni flatt prennent. 

En sa main tient ebascnn leviers, 

Celni pranent par de derrier. (Non». Ree, de F* «i C* /.) 
PrendoM^ prenJées prenons, prenez. 

PrenJont le Prestre. {FaU. et C. IF", p, 27.) 

PrenJés consel ç^ue vons ferés, ÇD'jiuçaein ei ^icolete ) 

Prindons : prenons. 

DunUes (donc, c'est pourquoi) digne chose est ke nos k la 
naissence de le intencion prindons soniouseuient (soigneusement) 
garde as vertiu ke nos faisons* Moraice de S, Grégoire,) 
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Scntm prendons , prendés tntfptUt hoé Relatif je prmtMs» 

{Fahl. et C, m. p, 29.) 

S>M Futur $ût biéweiltn : penrai fîatt prendrai. • 
Se bien servomes (servons) nostre Dame | 
A veillier si nos apenra (apprendra), 
La mprt dormaiu ne nos ipma (prendra, surprendra)* 

{Fabl, et C. IL) 

tôpt ouf Un Ittf. pmê. fM prendre MluPctt, «n^ dicfci fiiM M 
wlifCidi. 

Qoant li andileiir sont venn an Heu Ik oà ]i tetmoîng domnt 
«cstre ôi» il convient penre le sercment dea lesmoinga. 

{Cotiêi, de BêmumOsiê,) 
. n ne doit pas affërir (convenir, être permis) à tons k pem 
arbitrages. (Aoy. T. U. p. 221. iBgf. 254.) 

@é t)erfl(M (îi)/ 5a§, menn penre vocfommt, prenre ftcf> ebenfaUé 
toorftnbtt. ©0 fîe^t : tricherie aprenre tn 6cc Bible Guiot. 

3)û6 Défini uii5 Imparf. Subj. ift m^geHattig ; ntbfit /?r//w ffnM (14 • • 

Je prêts ^ presis ^ pressis , prisis ^ prenis l ^tdi» presi.) 

Oil les préisteS'MQs , biax sire? {Rom. tiu Rcnart.) 

U (où) /»r«jAffe*-vou» tel conquest? (T^oA/, tf< C ^. 59.) 
Feinme yoloient (elles vouioient) ^*il pressist. 

{JU Lois df QugmÊr.) 

Les «bonnes gens ^i bien firent. 

En mémoire et en escrit mirent, 

Por ce ipi'essample i prûsUêieitt (prissions) . 

Et fne nos nos i mirissiens (noos nous y mkassions)* 

Va donc, fbnt-il (disent-ils), esploite tost (dëpécbe-toi) » 

Et si le pen (pends) tost au chevron 
De là oil prisis le bacon (cochon ; lard). 

(Du Segretain^ Moine, 1, p, 26^l«) 
(Vous) prisistes congiet (cono;é.) {B'abL et C, IV, fm 25») 

£t qu'il à ses oeuvres preiùuent 

Exemple de vivre. {Rom. de la Rom,) 

sHuPcr brntentgfn ^nmn ^ Ie(tcii ^ctfott ber ^îe^rf^eit tm Dëfini, 
hit fid^ ûué ttm aingcfii^ttctt îtgtttn, (ink nwi^ fm^tuémUi : prutreais 

priêent prissêni» 

Quant li «erjant de la maison 
Perçurent (aperçurent) îlneç le laigra^n» 
S'eiiiprès le priHrtni et lièrent. {FM W C. p. 176*) 
Tttit priMirêiit Mt de Minet* 
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Il li tolirent sa reobe (robe, babit) dus c*a (jasqa^a) se cemîse 

(chemise) , et espérons et hoeuses (bottes) et prisent le coi oie d'une 
espée et li loierenl les mains. {J' ojage iVoultre mer du C. Je P.^ 

Il prisent la Dame et 1* enmenerent au Soudant. {lùid.) 

Uns estores (une flotte) de Sarrasins vinrent par mer, s'asalirent 

aucastel, si le prissent par force. Il prissent Tavoir (les richesses), 

s'eamenerent caitii (des captifs) et caitives. 11 prissent ^icolete 

et Avcasitty et si loierent (lièrent) (à) Ancasin les mains et les 

piës. , {fabl. et Cont. T. I. p. 412.) 

Slnmerfutif!}. 3n Aucasin unb Nicolete fomiitt têt : 
Elle ne lor sot (sut) a dire qui ele estoit : car ele fu prée polis 
enfês (enfant.) — — Je suis ÀUe au Koi de Carthage et fui prece 
pelis enfes. (7. p. 4l3, 1^ ) 

Prée unb /»rtfce St^ftftfn ou^enf^^ctnlic^ : prise, enlevée. (3tal. 
presa. — Fres^ ^toocn^al.) 



dttfammcnaefc 1 1 c ôcitmôrtct. 

X}esprendres — J'estoie nus et despris 

Avant de tonte courtesie (courtoisie). 

{Fabl, et C. /. p. lOS.) 

U)A Fabliaux angc^angte Glossaire m^i niic èic i5e5(iitun$ 
népris^. — Roquefort gi^t Mtft c6cnfiia< , uiib f&gt a^ict^c !H««M(fe 
^9. Déprenâre obcr crflfirt ce : y ftorprelndre , prendre sar le foit, 
déeouTrir** ttnb m d^sprwdr^ ySe tromper, être dans rerrenr.** 
lit Ift «6cr «ugenfc^dnlif^/ detprîM Otbartst: prîT^, 

dënntf. S){e ottgfoidiitfBcbciltung ivar séparer. ^ 

Ceulx qui veulent </«^/"*<?«</re nos deux pièces principales (le corps 
et l'ame) . . . ont lor t. (Montaigne L. II. 17.) 

Emprendre ^ amprendre ^ er^trendre : entreprendre. 2) allumer. 
(SSgl. esprendre.) 

Il les (les pêches) a enpris à effacier. — 
L*amant chastie et reprent> 

De ce que foie amour enprmi^ {Rom. de la Rose,) 

Saint Louis se féri entre les Turcs si avant qne il li empristretU 

la coliere (bride) de son cheval de fen grégeois. .{Joinmtte.) 
IBic m9^it bod» Roquefort ttin amprintt s*allnnia, loiOeit 6«i Infinitil 

mm^rindret s'allnmer «ntlt^fll, nnè f^nn n^dltnaÇM emprindreW^ 

0mprUsnir€ ouffû^rf n , roa^ctoft %%t Part, emprient (oppressus) mit ftcr 

Slt5cntung: prendre feu, mc^té gcmcm ^at ? 
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' Entreprendre: oft occuper, saisir. 
De ceste pensée e&fcoit si entreprins qu'il ne sa voit que faire. 

(«S. GréaaL) 

Quant la chandoile (chandelle) estoit esprisû 
Devant la Virge debonere (gracieuse), 
De l'ostel n'a voit-il que fere, 
Tont ardoit, n'i remanoit (restoil) point. 

{.FmU. H C. IF. 194.) 
Malprenéff voler, dérober. * PtrpmtdM: prendre aans per* 
nission, nsorper, s'emparer, se saisir, (pcrprehendere) ; en 
asc. Pror. perprenre. — Roquefort. 

Porprenêrcy pour prendra s embrasser | prendre de force, swrw 
prendre, raTîr, usurper; entourer. 
Et la terre environ porprist^ 
Ke tôt le marchié li toloit 

Ki par terre venir soloit. {Roman de Rou.) 

Il étoit saupris d'ainor. {D*u4ucasin et NicoUte, T. I, /». 361.} 

^Saupris.' surpris, épris.** — Souprendrt: surpreildre. 
Quant il furent en haute mer, si les souprUt un vené dnrs et , 
orihles. ij^^yê^ éTonUrt-mar J» C. dê P*) 



Rire. 

Misent f rUtrent f ils rirent, (^gl. prendre, mettre, ele.) 

A cest mot eu rivent tuit troi. (FabL et C, ///. p, 399. 

Li Cuenz (le Comte) Toi , assez s'en rist. 
Et tuit li Chevalier s'en ristrent^ 

Riant k la Comtesse distrent, etc. {Fabl. et C, 11 J. p. 435.) 
Âsez en ristrent tuit. {Bjaman de Rou,) 

tUsist: rit, riroit, auroit ri. 
Qui oïst corne ehascnn bue, 

Mult s'en risUt. (ToumoiemMi ^tJntâckrist,} 

Sortira sourire. 

Narcissns l'entent, si sorist, (Narcissits,^ 
BûHUn nt4)t picUeicf^r aud^ Mdf &pmn MR adrire, arrire nii^ des- 
rire, derire «iifinflii(cii fr^n) 

Rompre* 

fSfc Mffct Infinitif M hm Sotcfnifdifii rumpere fitt(l«n^eii Ifi, fe 
IMTcii lUîtH tini^t Participes passés vor^OR^til/ Wîl^t uiiimttcI6at Mtf 

ruptus g(btl^(t ivarcn : 
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Mmpi, rmi, rm. rwis CSML Mito.) 

iMft Mil ce ^'fl fleteiu mi ^*î1 mîM flaté. 

Ne portpiaat Movlt de biens qu'il font sont en clarté ; 

Car il oietent par euls maint las de lasseté , 

Qui autrement seroit rout et dcsbareté (détruit, renverse'). 

ÇCeitam. de J. de Metm^, 
Des branches rotes. (Rom. de la Rose.) 

3)â« Présent (autcre tn ba btitUn ^crfon btM Hia^ ront Put rooipt» 
mU ftlgm^c etcHoi iba comMBpre m5 demapse, iliiiMfHiii^ 4|ie- 
iwpre jftgai. 

Et aoi tmrrottt et dcsDatace. (iM^ ^ C. S*. .Z> 

Paie s'celancc de Id air 
Pèr le grent foss^ treseeillir 
Qtte totes les eengles (eeiatorce) dermU^ . 
Qui tu cbeireot en un aïoiit 
Kbs el fonz dm CoMé «Tel. — 

Trot ses cheveus, débat sa chiere (son Tisage) 
Desront ses dras , et pleure et crie. 
2)A^^t trîeèec baô Part, passé , desrout : rompu , déchiré. 
Desrouipre, derompre t^attt aud) tit îBtbmtm^: déroidir, dé- 
gourdir, pour lexercice de quelle action. 
Derompre Us doigts pour bien maaier le pmceea. {Monet,) 
s^od) fem wr : ^rorom^i ^cUter, ae rëpeadre. — Pturoim^m 
Cft laides paroles, 

a 

Suffire. 

€ft«tt 5cr SJorfçI^ tîcfcn inic 6c9 taWca sflM : mi/ wA sof^ 

Cts (celai) est ridies qui se set ehevir (venir à boot, coaqposer , 
■uttriser) de sa pooretë (pauvreté): car cil qnt pon (pen) a, et li 
êomfit^ n*est mies poores; nuds cis qni pins convoite. Test, ^*il 
n'a cni il ne somffUti car que peut chaloir combien fl ait k avoir « 
quant il ne conte mie ce qa*il a acquis , mais ce qa'O bée (souhaite , 
aspire) à avoir? (JPritverhes ds Séné<jue,) 

Qui selon nature vivroil , 

Asse^ petit li soffiroU. {Fahl. et C. //. 139.) 

Siifijut. ' (Rom, de Rou. V, 7489.) 
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Suivre* 

Wtm îMbtt M M* S» Marot's ^cittR 9ft, su fagdt : ê^Ooir^lUt 
sHyvir. ttarot ciiMflt fincii Witê Mît SS«(tca : pour hoAneor 
éujrvir, — tfnèftéwo fogt cr : 

Espoir maduionesla de poursuyvir, 

ÇtUn fo: 

De r ensuyvir tellement je laschay 

Que près du lieu eniia je m'approchay. 

\mç^ glftc^ bimtiU luecben , bûp ensuivre stem(id) ^âuftg gcSraucl^t 
IDlIcbCf fur suivre, imiter ; unb acconsuivre fût atteindre, rejoindre» 
Amyot : Les efects de la vertu , leeqoeU en Im oyant où Ueant 
impriment es (dans les) coeurs nue alCectioii et ftele de les 
suivre^ — Montaigne s U lent lûea ayaeemeiU aeeoasmy^i par cenlx 
qui le poursayToient« 

SBcim Irgcnè fin SHtivect foRfli ftisc Mimmtt Sfnm mfstm, H nnit 
u èotf i^êincgciibe ; ouui Mwoitftc fjki uob t^tt ^wiidfta 49vre^ ti»r9^ 

4ivir^ siêvir^ setvir^ 4uir, xuir, suire^ stUgre^ ^'S''^% 9ietire^rfkwr* 
wb i^nUd)tn lufinitife. Roquefort Qxbt ba^tt , inhtm tt ensuivre citiect , 

foigtnbe v^?ci[}C an : ensuevre^ ensevre^ ensievir^ ensievre^ ensir^ 
j//<V, ensuire^ ensiûgre. Uu5 flnbcn |(^ DÎCifa^C ^pUfCn bi((c5 

mcawcdjfel^. 

Preudom qui velt Dieu aconsîvre ' . 

Chastée (chasteté) doit tozr teuft ensivrê^ 
Dieu ne sa mere sk*acoMidt 
Cil qui luxure aime et enuùt, — 
Se un crime se perpètre dans Testendoe de la baillie, et qu*il n'y 
•it nul qui se clame , l' Avancieres (le Procureur fiscal) dou Seig^or 
doit parère le maUeterre , ejt en demander amende pour le Seigaor* 

(Jnetem» Cotui» d§ Ckaiean^TAierrj:,) 
Tous les jours à ton euil tu vois 
Nature su£r celle sente (ce sentier, cette Toie). — 
Froissart ^(braud)t bitU^ suir^ un5 c6(n fo poursuir fc^c (^ûufîg/ 

ntbcn tiùvir, S niant ^ Ro<f, StippL 

Si nos volons estre membre de Crist,^ il nos covîent seuz dotte 
(sans doute) ensevre nostre chief. — 

00 Ville-Hardouin : porsevre T. !• p. 555» • 
Mès n'avoient point d'erit^e 
Que tout n*ëu8sent mis en gage, 
'îtxvtt et bois et tenemen« (domaines) , 
For les tornoiemenz* {FM 0i C« ZT* /». 476.) 
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Bien vous dois Hurr^^ ce m*ëst fi» (à mon avis). 

(Piramu* et TkisMJ^ 

fcbctnt fogar , û\6 ob 2)td)ter fïd; ertanbt ^àttcn ; Jor<r ju fagm : 
La nature, qu'il li estuet 

Sore et tenir. (Gloss. V30n Méon.- „w<î: suivre.") 

{NoHV, R.ec, de J\ et C. I* 62.) 
Siveni: suivent; sive : qu'il suive. - ' 

Tôt en plorant tant com la voient 
Dés oilz la vivent et convoient. 
, . (Noiiv, Rec, de F, et C. //. p. 90.) 

• Baràs eAîde bien qu'il le sivei — ' • - - — 
SivoUy sttiaisf |e suivois^ ^ j 

Et dit k çax (ceux) qui o (aVèc) kli eâttHent » * 

Qui par la fOrest le eivoients 

Cist hom est de Dien Toireineiit. -i* 

Por jiVer, ^orxiVr» fn Roquef. Supplément.), 
Le nauvrë trosloudis faiott 

Et son compains qui le suioit, {Rom^.du 2d Rgnart,) 

Steve: suive. (3tat. sieo;ua.) ' ' ' ^ ' 

Qui aimer le voldra , le sieve briefvcnient. 

{/^ie de du Cuesciin,) 

Shfismesi VOUS suivîmes. 
Kos eiwemes le pâlsant 

Et alasmes le chemin grani; {FaM. et C. 11, p. 136.) 

Suirewt^ sévirent^ eewirint^ eiuevirent f suivirent. 
S*annërent et etOreni leur seigneur. — Si suirent tout ce jour 
les bajinières ^es maréchaux. (Froièsart,) 
• Il ensevtrent hui lo conduit de la noTcte 'esloile, et si aore- 
renl lo novel enfant de la Virgine. iS. Bernard,'^ 

Hodie adoraverunt novnrn Firginis partmn, se^uentee nopt 
deris dnctum.) — 23c)K -r^/rir. f»ttp Roquefort. 
jiconsurent : aUeii;iiircnt en poursuivant. 
Tant chacierent et tant corurent. 

Le moine et la fewe aconsurent, — (Gloss. y atteignirent.") 
Seu^ eieuf suis, Impérat. 

Si tu wds estreparfaiu, vai, et si vent tôt ceu que m as, et 
sel* donc as poures, et dons vien, si ma mu, {S. Bernard,) 
. {Si vU esse per/eetus^ vmde ei ^mndê omnia çuae kaàee^ et da 
pauperikus et vetU^ ee^re me,) 

Or t*en Tien , si me «len. if^* des B/tU. 9. 19.) 
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Seut^ éêttUf ^eut^.Ota^ Hois il sait» ~ MnHmUs il «^ensuit; 
il suit. 

Et quant ce vint à lendemain , . - . u 

Ândui (tous les deux) se uiislrent à la voie. 
Que nus nés sieut^ ne ne convoie. 

{Fabl, et C. m, />. 411.) 
Xll) lé après de branche en branche. ^ 

n ne le cônsîvra jamès 

Porqnant si. le tUà^iX de j^rès. {CraêUiU. i^. p. 65*) , 
S0mra, seurai: suivra. 

Certes bien<>-aai^eiz est li membres ki del tôt se sera ahers k cest 
«hi«f f et kel teurai tôt ceie |>art oii il irat. {S» Bernard,) 

(Fèii» jmmàrum faod ku^ adhoitêtrii per amiUa capiti^ ,ei m- 
yttetur iiiud (^Hœun^ae ierit.) 

Sigra Sttiyra (entfpri^^t 6tm Infinitif sigre.) 

La joutise (justice) qui le j/^rû etc. Roq. Suppl. Cour (avoir.) 
' SBce auô sivis notutlid^tc 2Bci)e sivisse gc6il6<t warô^ fo Uifft man auc^ 
ouf suisse flatt suivisse ; suist : suivît. 

Quant il fut annitic , il lit crier le ban , que chascuns au matin , 
ainz ie soleil levaut (avant le lever du soleil) , fust armez au uuex 
qu'il peust) et k la bataille se traisist (se rendît) oh il estoit devisé* 
«(commandé» fiz^)» et 3tds*eni toit (tons) les banieres dç leur 
thevetaines (capitaines). — 

m Participe passé Mit Oltf: vmu (8lfliR.> 
Ksreissos ot un cerf Véa ^ 

£t tonte fol* TaVoit ^ {FM, «e C. IF* ieS») 

IM hm £sr(iii* «ecufMf tparft ttiiiiiftM6ar t m^m^ suivi. . . 
Oar auquant hom s'eki estotent alé ^ vetoicnt fere le eoqian« 

dement le Hci el désert, e assez de gens les avoient segu», ^ 

(1 Liv. d„ Macchabées. 2. Si-) 
(jQitoniam discessisietit viri quidam qui dissipaverunt mandatum 

régis , in hca occulta in desérto , et abiissent post illos muUi*) 

Slud) sniz, — Et lohannis le Rois de Blaquie les ot tote for suis 

tote lor route. (^rnie-Hardomh,,) Situyr. Koq. Suppl. 

MnUresuivrc i aller k 1» file. 

ïïinmtttixnQ* Suivre rvQïb biéWtxUn Mt pourstiivre (son flis^ 
fcours), continuer gtbrttudjt. Je luy dis ..... Ouy, suivit^ii^ etc. 
(Montaigne. Lellr. 5.) Et nous ayant recommendé les uns aux 
aullres, il snyvit ainsiu : Ayaut mis ordre k mes biens, éncoves 
me fimlt il penser k ma coltscience* ' ■ \1M'd.) 



m 
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Taire- 

SBi'f rnoti fiatt faire f4?m6 fere , fiatt uire au4) J« ^9 

tu te /^-f, il se test, 

K'en tjuier plus parler, j'a m en ter» (Roman de la Rose,) 

K!e parla , et il se test, {Le Scgretain Moine. ^ 

SKan finbct fcrnct taitir unb tesîr. 

Mais mi anai et mi contraire 

Me font si coi tenir et taire, 

Qae je cnem (crains) à cascnn naisir (inûre)ë 

Mais on se pnet bien trop uUêir. 

{FM. et C. t. /. p. 111.) 

Si se recommence è Umr, — 
Boqncfiirt fi|cr Mil» in te<Mr; wft Mcfm Clif^^^t : 

tàbuuat vp^ se tait, silencieux. 

jDffNré trHfir hmii «if : '««f^^ (lott laiscs-Tons. 

2Vjlea, fet-il. Tons estes sote. <f C. m. p. 191.) 

Ostes, testez^ ne dites pren. (/W. /iF*. p. 7.) 

3u btn ûttcflen g^ormcn gefjortn folgenbe : face*.* que tu le taises. 
Il covient, Pieres, ke tu or taces, par ke tu concises plus 
grandes choses. (S. Grégoire.) (Oportet^ Petre^ ut intérim 

sileas ^ tjnatenus adhue maiora cognosciu,) 
' £e tout : se tut. 

£ cil se toiU ki out parlé (fiom^ de Roiu «. 15869.) 

Soi iaiU: se tut. ^" 

Or quant il fn apeleis, dunkes forent avec altre set frère par lor 
Bons Tochiet, or après nn petit moment si soi ttua cele toîz ki fa, 
fors mise, si apelat lo nitisme frère. (S» Grégoire,} 

•(4{mo oocAfo, WKI fMOfttp eeptem frvÈreê vœtdi emU «9 nombte^ 
parvû auêem momenio ea tfiuie /uermi emUea vm sUuit^ ei octmwMt' 
Jritirém ^mmM.) 

Vaincre. 
Subvainsre9 vaincre, sormonter. 

Vivre. 

S^orm ob, c6 raeiflcnd im Déiini ouf enbigte: il -ves^tut^ ils t;<rj- 
• çuirent. îOleftrerf bctiiOmte ©djrifUîeOcr ^ bit mdt) Montaigne ûuftta» 
tcii , fûqten ebenfallô: il Wy"'^^ il survé^mt^ unb Vangelas mtpbiUtgtC 
Wcffii a)c()rau4) ni4)t. — Kickelet'9 Dictionnaire cnt{)alt : je véfHU^. 
unb : qne {e vécusse» 
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S)fc UUn Sitmfiir'Uffct «né t»di h»i «m«9m< tf» Partie* 0. vécu, 
Diez, por qui j'ai, «w^w en terre 
Bien quarante ans » ee eroi » on plna 
En povretë et en réélus (en aditiide). 

{Nouv. RfiCt, dt F». 9t C. n. p. 289.) 

r'eschi : il vécut. 

Frères Huheres ne veschi mie 
GrauiDient (long-temps) , puis que ce li a vînt, 
Prochainement à sa lin vint. {Qautier dê Coitui,y 

Veschisons : n. vécussions, vivrions. 

Voira est (il est vrai , sâr) , se ne fassent li libres (lea 

lima saints). 
Nos vêêchUsotu à loy de béates. 

(Miracit de U B^màoite Dtnt.) 
IB(V S- Bernard tmaX t9A Relatif t>oc : vêskktêi: il irivoit. 
Car il mainte gente convertit k Den par Toiliee de prédica- 
tion sa-en-ayer quant il encore estôit en cbar'^ et a*ii donkea 
ne veékivet jà mies selon la char. 

{Et nutltos égiddem oUm in carfte adhuc , sed non iam sectmdum 
carnem ambulans praedicationis officio convertit ad Deum.) 

(î^iiï 5Û 9BÔrtCt : victjuer^ vUqnant ^ surviver ^ sorvisquer ^ IDUCbt 

oian Roquefort ^(fi^ecn 2)anf m\\ixif mm fie mit 2)(9fpicUn untccs 
^Ûljt irâccn.) 

bemecfen t(l noci), bap vi\r( \d)t oft ^kdtO^tusJb âc6satt4)t 
V^fiX^i in hit Sc^UlUng )>on se nourrir. 

l>e cel labor se vivait, (Nouv, JUe^ de F» et C, IL p, 151*} 
En nn bois avoit un Hermite 
Qui en povretë ee vivpU^ 
. St toutes mesaises avoit 
Por avoir Dieu et a'amistië*> 

(Nouv» Rec. de F* et C. n* p. 204.} 
Cil qui les terres coutivent (cultivent) 

Ou qui de lor labor se vivent. (Rom, de la R<Me.) 

Roquefort gibt : ravivre , faire revivre , rétablir. 

ScUt9<Ftfct^ »el((t je|f befecHi» fiât, )inb bte taban 

Braire. 

^^itfei 9Atmtkf fta^ Mt nui nad» daé ®erd^tct9 M iiUU U*' 
Stiî^ct, ninfbc c|cmatt au<|> van btmjciiigcn anbcm S^icre, fdbfiènn 

M SDlcnfi^cn MU vafvl^tt^citcii ®ccîSufd;cn gebcauc^t ' 
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GéMMfa k êrmiftf cMnw ng forwai. (S, Cwêm^,) 

Durant mon mal , soit que TÎnse il aie taire y 

Las de crier , soit qne me pnnse à brtùr^^ 
Et à ^;emir toot le jonr sans cesser. 

Mes os II ont fatt que fondre et s'abaisser. {Maroi.) 
^icfcm ^citîoorte gcbôrt roûH an : bmoit: roenn t^on btm ^unU, 
Ut tint @4)Iange grtobta {K^c, hU w\ \a Ui ïSèugt ttcgcnèc^ 

B s'arertirent (s'aperçoreat) ifiie li lerriCM laicM criint 
imml^, si quidicroit qn*il fn «snigiez (éloit eoNgé), Lors tuiI 
It dieraliers, qui tama le Iierchocl (faerct a» )» el s'aYcrtit qne 
li enfies ]i*avoit uni mal et ae dormoît, dont •'«vertît qie cVstoit 
à tort que d avoit ochis le lévrier. (Aaai. dtê mfi il^ iloMe.) 
B$nfi fiomt ifl ^rm fl. braire mk. 
Atant eros (voyez) Tenir la mère 
Marniitouse et eschcvelée (affligée^, 
. B riant comc beste effrénée. {La fie dç ^i, jiUofis,^ 

La riie (roue) don char qui ùret 
Ne «e puet çelep ne covrir. — . 

Clore. 

etm Mifcé iDfiiiitifi Utfft mon ^ Rabelais ivit hti^ ftiiicn !80i> 

gSlIgCni «r: ehmf clourre; 

Partie, passé (ontft 60 {(n (Inffgcr efoM «M dos ; bi^ct 
gtK gfaiibc M ^cntffl tobcn, bof cf iii t9ciMI(|^cR <S^<|^l«4l* 
ciSMe msig. — ~ Cloenis se ferment. 

Li oenl (l^s yeux) U doeni , si s'endorC. 

Clooii ^ doHoitf fermoit. — chien* x nous fermions. 

2)a« Défini ecfd)cint in mef)rfrn @((1alten: ils dosent^ ci ç u aU^ 

ciojtrent closirent , clorrenf , cJoirent , clouirent, 

n virent nient lonz un for enspris, cui hom appareilhoit 
por cuire pains , et en celui lo gettercnt et clossent îo for ; mais 
en l'altre )or fut ensi sains troveiz, si Ke mont solement sa 
chars del ioa y mais eneor sei darrain vestiment n astoient pas 
bruUeit. ' (£. Grégoire,) 

{Non longe (Mine) nspexernni meeenemn eHèamim^ ^«1 ço^ien» 
die ffomàiêe parnàaiur ^ eam^ite {monaeiuÊm) in iUum jtroieeermni^ 
tUùmuun^ne eiaueeruni, Sed die nUero Un iUneene invenine eet^ 
ut non eolmn eiue euro nk ignUns^ eed metjue extrema uilo modo 
V0êtimentn cremoreniur^ 
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Si *l9ttfmt d Wdmttt kele fniitiire (omrertffrt « tro«} ik« 
mur, qui e9tml cbéa, et s€ mistrent à deffendre cdni U«u. 

(I> CoiUiMmUêtr dt GMmim tb 2>r.) 

Closistes : vous fermâtes. 
Closistcs la fenestre. (/{om. </« Kenart,) 

Si Cenclorrent de toiltes parts et le prirent. (Froissart,) 
doirent ItvùtB portes et leurs barrières* (/dWm.} 

Les Anglois • • • sWdonnerent bien et sagement, et 
clôturent (entourèrent) de leurs archers. {fJem.'y 

2Iué clore U>ûrb gcbilb^t: adore ^ acclorc : fermer, se fermer. 
façiooU: je fcniiois. — (^ufcblupcn.) ^boS^t roiUore: refermer. 

Sn plaie n'estoit encore bien mcioêté 

Çlhmm de Gvaràdê Nemrs.^ 

Entrêchres ne pas fermer tout «-à -fait. 

EntreeloB f entr'ouvert. 

Exclore fotnint &C9 Rabelais tpttg toc ; (latt faire éclore. 

Un piveon esclouant ses petits. 
- £Ues têdomfU lenrs petits. 

C^ine beftfiitCRtc dloDc f^ie(t:yèrdbre.* exclure.. 

De loy eêtforehse tonte mensonge. (RahelaU:^ 
ILa^nX Jorcloê de le terre par ses ennemis, et de la mer 

par la lourmealc (Icmptkc). (ÂmjotJ) 
Mon estât présent m'en forclost, * {Montaigne,) 

Redore: refermer. 



SBoi^renb dore f<I6|l au« hm 2ateiiiifcl)fn dandere fntfprungcn ift, 
îicgen ^icjpiebcc mc^cern bcr enuaftnttn geitmortec fo(d)e jum ®runbc, 
bic tm £ûtcinif{^cn dudere mi)\t{m» 2)Û Coinposila btijbcc $cit= 

n)ûrter fle^cn ba^cc In cn^tr â^ccii^tung; totpwcgcn au4 conclure 
cifi ^itt aufgcfii(rt vM. 

SSte »{( forclos an0((r9ff(tt ga^e»/ fo 0e0t mail (fnnricbct «iif : 

forclos X exclns. ^ 

Floridan et Ellinde n'estoient mie si fordiis ^ ne prive» du 
doax et agréable regard , ne de gracieuses devises de Tung et 
de l'antre y quil ne parlassent et devisassent ensemble. 

{Rom, de Floridan.') 

<S6cn fit finèCtt fl4^ @piiretl von: enelusi enfermé, Infofccn h\t\ti 
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iVMure (praecladere) bcbcutcte: couper, boaçber, dter, eiitonrer. 



fffiaé f^baitit hit (Sonjugûtion t>on 

Conclure, etc. 
bftrtfft, fo tuirb ftû* Participe passq ton Rabelais unh Amyot, bit 
tm Inlinitif conclurre fdjrcibcn, fo bt^ontdt, bap èaefdbe tne(thn5 
In </ cnbct: il a comUudi il fut conclud, ^ :{)atf Frës. f^ibfl C(f<(^dlit 
gttPC^nîid) fo : je concluds , tu concluds. • 

ScQ 5en aiUdcn €^<ii{ift(lcaccii ftnbct f!4» M Part« passé ou{^ 
190^1 in folgcit^ (Skffafn concbU*^ enehffsef conclu, achevé, 
; eMennéf endos. • 
fcmcr %nMt hU t^rësenl Svbj. Mémeffoi i conc&ifss ff. cpiicliie, 
' Car qsaat on fiitt bon silogisme. 
Si dott-on ftToir grant paonr 

Qii-on- nf c0ftM49 ]# pejonr (pir«), (Ao«i. iÇ* Zs JIvm.) 

Frire; 

S5afût trffft mon amd) on : frier : frire \ cuire , dans upe pp^Ie. 

Et pren a toi un pael de fer por frier^ et tu le mettras en 
un mur de fer entre toi et la cite'e. [Bible ^ Ezechîel, JV. 3.) 

{Et tn sume tiùi sarta^i/iem fcrream et potées cam in murum 
^erreum inter te et inter civitatem.) 

(SSo^i itt nntcifd^eiben id hU^tS frire «tn: /rire; Srémr, 
trenibleri finstonner de peur. uitUn*) 

Il i I 

Paître. 

fVa$ Um MHninm p«sccre mtbt iunfi pasire gcdKcf , mmâ 
poê^urfr ttttfiwnh, unh crfl na^^cr ging pMre tmb pestrû 

Si demanderai jn Saint Benoit trois pains dont je vos poi^ 
ptutTÊ, (.S, Bernard») 

Op vous puet-oii bien mener pestre 

Tout ici corne beste en prë. {Le Ley d^Arixtote.) 

man pestrc flatt paistre {d^xub, fo flnbc^ au((^ petre, ba^cc: 

petra: fera paître. 

En tel cas le prenierres doit mètre les bestes en tel lien. — » 
Car le prenierres ne les pctra pa^ , se il ne li plest. 

{CqiU^ de Seaupoieie,) 
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H fta0fc(be tf^maf){i, unb ivoat auify iit bit S3(5eutung 0011 lurv 
paitre , repaître , nourrir. 

Ensi la dame tous les huit jors les peut et aaisa k chascuue 
fois petit et tant cju'il furent si fort <ju'ele leur abandouna viande 
et boire ausi. {f^oiage d'oultre mer du C. de Pontieu.^ 

(^uf à$nlid?( ïBtiit ge6caud)r Montaigne bic(c6 $cîtl90(t i^Ubit^ : 
il les pftissoit de belles espérances.) 

fùit {Wt^nt 9^it bilbttt au6 pastre : paut /ra/if. 

JDisoBS aos'dimkef celui avoir ettett avoc soi, lu s'en alat 
en une lontaîne contréie, ki degnastat la parson coi il aroit 
prise f ki aerst en cele contrëie à on des eitaîns , . ki paut ka 
pors , lasqiiëia il Terroit auRigier les léguas , et si asroit iain ? 

(S, Grégoire.) 

• {An iffam seeum /uisse dtdmusy çui Ui iongine^itam râgiônem 
abiit^ portionem ^nam aeeeperat consttmpsit^ et uni in eâ civimn 
adJiaesit , pwcoi pavit , fuo4 et manducare jtUi^uas vùlerit et 
esuriret ?) 

2)Kf(m gnnâf fïn&et man aU part, passé au^et péu auc(^ p^i^ 

paua obcr pàiiz : repu. 

Nuz justes n'est paus de cruelteit (cruauté.) (S, Grégoira») 
SorspaUtre^ 49 fortpaUtre: aller paitre hors de son lien. 

{Hmut:^ 

Le eeif /orptùt^ se/orpmits (c«rv«# êstrm sthmt «pastum it,) 

* 

Sourdre. 
(Jslllirt tortir, prendre origfae, se lefer.) 

Sourdre ^ — «ocu^r Giranlt DuTtvier demcrft: «Ce verbe ne 
se dit ^e des eanx des fontaines, des sources , des rivières, 
et il n*est guëre d*usage qu'k l'inliuitif , et aux troisièmes per- 
sonnes du présent de l'indicatif" — fûm beij 5cn Qlltfn til OCrfd)tCs 
btiun Jciten \>or/ manAina^t oud) ûn unci^fntlid^en @tmie. Amyot: 
la fontaine qui sourdoU au lieu luesuie. — La jalousie ^ui /ofir- 
dit depuis entre eux. 

SRan ftnbet: mordra: jaillira. 

De ço sorst «ne guerre , ki k grant mal torna. (Rom. de 
Ron.) — £1 pûz surst vne guerre. (/^iW.) 

Dnuc euretreai Normant. (IHd» v. 7835* fSgl. 864o.) 

. «urdre ftlbfl v. 
forji.* part, passé, U 
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Atant ett 4i9n» me on^pa^pie. (1^. v. 15065.) 

2)ttM ffoiMiit |Cf : r^Mowdn nsoTélre^ rtMurdns «ailUr» }mUir 
de aoiiTcany être ressuscité* 

Lors r9sourdroni les mort des fiinges 
De terre en leor corps proprement 
£t en leurs âmes ensement (de même.) 

^ Ainz qmnt jor de mal resorJra, 

{JV. R. de F. et C. 1. 368. 37i.) 

Viinerfttiid. 

Roquefort fo^t QUt êorMf ^^sorsiMi: il sortit, il se leva; du 
Terbe sourdre y (surgcre.)** ^ (f(eil fo fMj(t fR* ftcm Glossaire 
IV bon 2tcti S^il des Fabliaux et Contes: y^sorsUt: du verbe 
sourdre/' — (3n bfiTi Vocabulaire bfin Nouv. Recueil crflStt 
Méon 5a6 luiparf. 5ubj. sorsUt: » qu'il arrivât, quil survial»" 
•j^nt bo^fclbe auf nncn lufinitif 5ur&(fiufii|)(cn.) 
Autre vilaia fel n'eu sorsist. — 



S o u d r e. 

. Boqnefort ftt^rt ^xot^ t(rfvi}i(5«nc ^tltieUrtie, «i: 

y^soudre : sortir , paroitre ; d'où le mot souresm** 
yjsoiuire ^ payer, récompenser." 

2)06 crfle inèct)te aber m\){ 6(9 (jVnaumv ^rufung toe^faOen ; 

r in source ma^nt hdun , bûf soudre 0()nc ^WCifci Oltt sourdre 
»ctiO(C^fcIt jpotbcn biefeô Vcrhe. — 

Ucbtr 5a4 èioeçte, o5(c (tj^entltclie joi^^/n? a6(c t(l 6cmcrfen, 
M n0£b cine mefcntlidic Scbtutung evf^imr^oKn ^Kirnigt nàmh'd;, 
IMI^K 6tainai von résoudre , absoudre » dissoudre dHiMCtcrts 
ficft, wA l$m, ti(K èooam totil 0 tan solvere aWannit, f» sut 

|>{e Scaitnic tcfl&t fidi In liccm Dictionnaire fafgaibct SRsfcn: 
JSoÊtdrt^ Terbe actif, dont il n'y a ^e Vinfiniti/en nsage. Terme 
didactique. Donner ia ênAaion ^ risoiêdre, SoÊtdre mn prokièmÊS^ 

un argument. H est vieux , et ton ne dit pins tfite résoudre,*^ — 
Richelet fonnre feincr ^cit mi) fagcn: yLe verbe soudre a fort 
peu de teuis en usage." 

6tetgen mt nun tn bte ^crgangcn^ett juriicf , fo ftnben xoit $unâc^fl 
b(\j Rabelais : Il solut le problème. — Il me ha solu les doubles 
(doutes.); fobann beç bm âUeflen ©d^rtftflcQern , tnbem rote bie smcg 
Î6(b€ttcaiidcii : (s (en iin( ^a^Un &u{aiw»(iiiic$ii»it; il soUi^ soU^sout. 
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E Tint (k Reine de Salia) devant la Rei, e perM* e deman* 
dad quan^ne U plant « e ^ tnt li respundi U Raîa, e soùi aea 
denyradea e les «ineatinna. (5 Liv, Sot*, la .2. 9.) 

hmi in corde 4UOi et docuU eam Salomon çmnia verba ^uae propo^ 
suer at.) 

Sollent: Os paient (solvunt). 
Por les péchéeurs esciter 

^ soudre qu'à Dieu prouietent. , 

Trop ledeineot tuit cil s endeteat 

Et ai M tnent et aiolent « 

Quant rtens promettent et nel' eoiUnt, 

(FmkL H C. 7. n. p. 43a) 

Self f impératif) paye. 

Or tien vingt sous que j*ai ci en me borse, si sol ten (ton) 
bpef. — 

3)aP mon im Prés. Ind. mb Prës. Subj. nii)t nue sol unb soUe^ 
fonètcn âud) soU un5 soiUe^ gtfagrj^a&c^ witb fict^ au5 btn ^c^ptcim 
u6(r absoudre (rqeben. 

OIBtttn nan bc^ Ro^efort antrffft, coller : payer , aolder, acquit- 
ter (solvere); rassasier, fo (noo^t bcr «6 nf^t Nrfté 
aolier mn tCitiate gdtcn ben soudre lofOeii Cf tefbt «orbcn fev ; oQciit, 
menn nan nc6en 6cm Çsttptwottc eoUeteit: satiété, antvifft: Quant 
serai- jn eoUeis en Taparicion de ta glore (gloire) ? {Quando eatia»» 
bor apparente glorta tua ?) _ fe muf ttUm ftOC^ gur SHniHlf^llK h%i Inf. 

seller (Itmmen.) 

iSlan nô|t auf jtvr^ Participes passes: ^omj un5 o5ec .foi^«.' 
(solutus)» payé, acquitté. 

SBir trcfftn a(ct ao((^ ouf tint gona tCgcite gfttm M Infinitifs 
#niiri0, sMÊtre: 

Je ne l'ai de quoi Mure. — 

Dites , combien voudres-vons wurreT 

{FM. et C. T, ///. p. 300.) 

©0 fommt in ôcm Nouv. Rec. de F. et C. »ot: jor^.- il 
payera; rootaué man fci)ltc^en fanti, &a^ ^ce> Uebcrgang )u saure 
niigcfl^ Mffer gtioçfcn ft^: «o/<^tf, ^r^, *ore^ jaure. @. nntot 

Montaigne crt|citt aùmdre Délinis Le peuple tbëbain 
mUoltU Pélo^idas* ^tw fl Amyot: U te absolut par son suffrage; 
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mib: A peine fle oMurêtH Pèlopidas. iDer ff|tcw fogt cfai 1Bl«§f : 
une femme aèsoiOe de crime ; efn aitèc rcé fDtaff : une feiome tf^^o-. 

lae par les )ages. Rabelais Qtbtaud)t (êenfaOtf ditsoin f|. dissous: 
Tu m'as dissolu toute craincle <]ui me povoit intimider. 

©otite aud) Roquefort ail 5U titelf^otm^nongenommen iut)abtn fd)einert, 
tocnn et absoudre nid)t nur absodre, asoudre , asaudre , assaudre, 
assaure, fonbcrtt aud) ahsohre, absolver , absoiller, assourer 
beiportinete : fo finben wix mmQ\ïm$ eben imé au witttt , hû6 voit 
itn Iniinitif hté @tamnin)0cte6 atttrofen. 

Sllte assaure (l. absoudre ; atsaiU (i. absoatj linb absorre^ assors 
attom, — Convint les plosieurs aBer.en conr de Rome pour eux 
purger et faire absorre, {firoUsart*) 
Quant 4i ptevdom vit k*il la termes (temps) 
De lui (le) aMoure^ si Vassaut, — > 
$tiii9icbcr: éusoU: j'absous. 

Je Tos assoii de vostre veo, (voen) 
Et aor moi prei^ tôt Ion meffait. 

(iVoHv. JUc F, 0t C, II, p. 114.) 
Q.htïi fo aùsoille : que j'absolve. 
Il ïa^oùt par sa repentance. 

{JVouv, Rec, de F, et C. II. 207.) 
Après Vasole. {Jùid, II. 326.) 

jissoU ^ assaut Ullb absolu: absous. 

Elle s*est tenue et tient assoUe^ et a bien payé dix deniers, etc* 
Roquef. Suppl. , mo jipac assois nuï erflact i(î : ^content, 

satisfait," e^nc (aé Part, auf ctnen Infinitif &ufii(fgcfti(^rt 
Ly abbei et Vf covent nCotU moût et mes antecessors . . de 

tontes les mesprisons ke nous avons fait k l'église St. Arnot. 

ÇrUre de tan 1235.) 



Traire. 

2)if Qlbfîammunq btefe* ^eihuortté mqw 5em 2ût. traberc un& 5i< 
fearauô àufammengefeîjtcn ^cihuôrtec aiirairc, extraire u. f. tt». lûffcn 
Seben fd)U\p«n, bûp 5ic Sfbeutung urfprui^ttct) gonj an^cmcin, unb 
ïnnc onbcre ipar oï^ : 5tct)€n. crgibt fï^) ûu£t? ^inlûnglî^j 

ûu6 6en aUen ®4)riftf^eQecn. Rabelais fa^t: escripre , bien traire 
et former les romaines lettres. — Amyot: Tenant Tepée traiu 
en la main. ' 

Roquefort ffiS/ii Mscn&t 9c^ctituit0(it traire m\\ tirer , sor- 
I faire partir, prendre , attirer » approcber, réclamer , dé« 
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clarer, donner, dire, extraire, traduire. — traire et êe traire i 
se rendre, se transporter, aller. 

fflud) ftopcn iPÎr auf bte tctwûnbten %^xmn\ trere uxîb treire. 

Bien savez que l'en fet à ces potiz enfanz arçonez (petits 
arcs) de "verj^es , et lor met l'en en/, une chencvote (tuyau de 
chnnTre) a un festus , u une petite chosete dont il s'esbanoient 
(s'aorasent) si les fet l'en trerc ; trd (tire), fet la mère , fier y 
bci lue celui \ U enlès tret , mes ne fet nul mal. 

(CoJNMMUftflrii mr U Sauiiér,) 
Bons marchiez trei argent de*bonrse. — 
. Tret <fl timtXitn participe : le mal f ai In nnit irêi, 

3m Présent Ind. ftîl^t mondi^nia^f ireet ft» trait. 

Roquefort ctw^nt iréiet in Ut IBcbcntung : tirât* 

S>tm Ctomme trahere finb mf)tt mmnbt: 
Garissez vus , se vus poez , 

Trahez ~y\is k ])arfunde mer. {Rom. de Rou.) 

Et les plus scné de cele citée prendront une veale (vache, 
génisse) dcl arment, que ne trahist jug (jouo) , ne ne trencha 
la terre par sook (soc de charrue.) {Bible , Dentiron. 21. 3.) 

{Seniores civitatis iUiue toUent vitiUam de armento ^ çuae non 
. traxit jugum^ née terram etidii vamere,) 

Trakietrent. (Rom. de Rou, v. 4024.) 

£t ^ant Saintrés fat à cheyal montes , incontinent se retra^ 
kiet vers Messire Engnerrant. (Rom* du Petit Jehan d« Sainiré,) 

Roquefort ncnnt au(|^ tm Zat. traxit ^anj $(nl{(^e Défini 
iraxiets retira. 

3ened trahist tjtrîot tm ^rottgange 5fP J^U fftn h, unî) fo «ntjlanô: 
traïst: tira; tmismes : tirâmes; trairent^ trajrent^ Un& trairent^ 
trestretU : tirèrent. 

Quant E, vit qu'il ne poroit Ancasin son fil retraire des 
amors (de, pour) Micolete, il traUt an Vis -Conte de le vile. 

, (D'jiucaeîn et NicotUe^ 2*. i. 533.) 

Li Sarrazîn , qui avoient devant conru vers François , se 
traîrent arrière entour vespres. (Joinvilie.) 

3)er ncueflt S^muiQtbtt b<6 Froissart id)tt\bt iinmet ils traîrent 
(o^M tréma). btn SSariûnten }um VI. S5h* lauUt baé Défini 

«ft: ils traieent^ retraieent. 142, 49* 

Le Roys fist despartîr le tonrnoy et crier que tons Chevalier 
d*honnear venissent nu bancqaet au firanc palais ; après ce eri 
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tous Glieralifr se r^ayntU en leur logis , «nz detarmer et 
Iiftbituer (habiller , vêtir , mettre) de nilUeB vesteiiieiiS. 

{Roih, de Perceforest^ 

Traitrent^ trestrent Kom, du Rjenart, IL 177.) 

Participe passé; traî. 

Il veoient leur présence (la présence des esprits malins) en 
la confusion et en la palor et el tremblement de celui lu astoit 
traïz, {S, Grégoire.') 

{JSorum praesentiam in etuifufiwu et poUorg ac tfemore iiiUtê 
^td trahebattir videbani*) 

fBoti btm Défini tnOs gicngcn ^f9^ filcfle M, tott hvm hu fine 
dnt l8<ttSfiderung , bcr anbete dne 9Be<r&fatiiig cnt^itft: 

l) TràSsU; te|CC traUUt^ traissisti tràUitme*^ tmiâissenif irmU-^ 
4eni: Snbj. imp. ; [«ft e^Bt ctn tréma] ; 

2} Trofrha^ trasi: lira, se rendit; itii(. fr«#, Part. pass^. 

Les sei^enr d'Angleterre firent assavoir que cbaienns . se ' 
iraUist a sa loge. {FroUtart^ 

(®eiDoI)nltct) fûgt biefet ®d)tift(îcnet il traist,) 
Bien set qu'ele féist (fit, feroit) que vilaine 
' S*ei Ion méist d'amers en paine. 
Don el ne traitsist yk è chtef. 

(Nam». Rfic. de F. et €. 1. p. 157.) 

n escrivit an comte de Salisbory et an eomte de Soffolk* 

qui se tenoient dans la ville d*Ypre8 , qu'ils se traissent celle 
part. (Froissart, bec ùud) aui) ûnbcréwo fagt : qu'ils se retraissent.y 

Del queil ciz miracles fu premerains ke mânes ke il soi 
trast el partuis del devant dit mont en cele piere ki en soi 
meisme une cavcic stroite fosse «voit faite , IK cîssit fors gote 
d'aigue, ki à Martin » lo serjant de Deu, el us de cascun jor 
astoit asseiz. {S. Grégwre*) 

{Cuiue hoc miractUmn primum /uit ^ fuod mox mt se in praie^ 
dUH moaiie /aramine eontuUi , e» pei'ra eadem ^uae fuU in ee-^ 
mgtipsa coaemw amgusium epeeitm /ecerai^ aquoe etiUa pror:tfiii 
ftMM Martino Dei /kamh in ne» fuotiiliatto eufficeret^ 

. Un petitet s*est trn$ ariere» {fÀ haie de Cugemer»} 

Vimicrfiiiigcit» 

1. ^it\m gemâp fonte man trat ebenfûQô fut bùé Délinî ^aUrni 
h9Û^ tpi?b ce in folflcnbct QUUt }»m Méon (ur^ 6a6 présent: ^iire** 
crflart: 
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Li ClievAlim tt Toit ûifaMt , {se met en elieniiii) 
Tôt droit an lit en est Vennx : 

Un poi en loin s*estoit tennz, 

Kt trat s'cspt^e tote nue. 

Li Sires , por la grant \éue , 

Ovre les iauz (yeux) , si l'aperçoit. 

{Nouv. Kec, de F. et C. T. 1, p. 180.) 

2. fommcn h%)^ S. Bernard fotgcn^< ^^octe t)or : 

Nos trassim«4 la viez cotte , mais nos que peise (pëse) î nos 
tant TaTons plus malement (mal) revestie. 

{Exuimus tunicam veieremf keu! peins reUtdiÊimM «om.) 

Roquefort tcttct èicfté trasâùÊiês of)ne IBtdctifen Don einem ctgenm 
3(itlP0ttC , trassir: dépouiller, dévêtir, quitter, abandonner, 
t^ti. — 34) fann mivi) nid^t ent!;)ûltcn , bfe {îragf ûufiuiucrfcn , ob 
lu'djt trassimes feod) t)ielI<iM»t blop eific tJ^orm î)c6 Défini non traire 
ftyn fonnt<; fo gac V)<rM)t<6en tll eô ivenigReiis nid^t oon brm oben 
trw^Çtitcn tràUsUi^ U9h htnft man on «rwptf (3toL trasse) ^uciicf, 
fo mod)rc 1(14^ « tia6 oectaufdit^ unh bafit tnusie, in hn ilJlc^ss 
i^tit atfo gecaSc trassimgs g(brûuct)t tpotben feçn. @6 t(l traxiinns, 
3taf.tra.ssi, traenimo. — (^^^lr^e fui) biefe Qluéfunft llid)t »en 
fflbft bargebothen b^ben, fo ^ottc id) bic Çcûgc âiifdooorfeti , ob mort 
trassinies iit4^( oon trasseoir abUiUll tênntt , ta seoir im Déûni 
Sautet : sis). 

3. (Sîncit S^nlid^en (Sang »fe mit 6ciii Défini nalm f« mit 6em Relatif* 

9uiC^ fagtC man nod) trahoient^ fsbonit trident unb traioient, 

Traoient arhalestrier carreaux. ^ (L« du OmuelinC^ 

Encor séoient H la table» e entre les sains parlemens plus 

tardive hore se traoit. (S. Grégoire.) 

(^Adhiic ad merusam sedeùant et inter tacra coUo^uia tardior se 
hora protraftebat.) 

31^ Ci iM^f nôt^t'd, um bieftr 9til teflfen mit Roqnefort M ef|<iif 
Çeitwsrt traoir anfiunc^meiil — (no^nt aii(^ uayws tratneri 

tirer. 

3cnem Relatif qfeicbt M Part. prés. 

Traant: trayant. 

S. Grégoire fagt von Un ©ot^en, die cincR 97lônc(^ Wki fcincr 
. ScQe fd)lcpptcn unb tn ctnen Cfcn ivacfen: » 

Et Ini frMJif lors ae son habitacle , il virent nient lonx nm 
' for enspris (ehanffé) , eni hom appareilhoît por cure pains » et 

en celm lo getterent. 

i^Hunc ex suo hahitaculo tralientes ^ non longe aspexerunt sue^ 
censum clibaaum^ fmi ea^uetuiù paniâus pqrabalur , eum^uc ia Uùum 

proiecertmt .) 

@c(|r ^âuftg f Otnmt ô{e 92e5cn^art ttoi; : traire à chief : venir à bout. 
Ne sot gaires k ckie/ irairen (il^gl. Stcit trmiêêUU) 



f 



Digiiizeû by Google 



Î72^ 

8iifammenflcf«|<e Btlimittît* 

Contraire.' rendre contrefait, estropié. 

MarceUioas alsmient hom d ouorable vie , il flk eveAliet de 
cele meisme glise (é-lise) Anchonitane , cui alcment U mais des 
pieZ de malt grant dolor avoit contrait, {Dial. de S. Gre^^otre) 

tEiusJem ^UO^ Anchonitanae autistes ecclesiae , vir-vitae vcnc^ 
rams, Marccmnm fuit, cujns gre^^um dolorc nimio podagra 

€ontraxerat.) . , 

Ele senti tout en apert (visiblement) que les nerf de 
la iambe, du pié et da bra». qui «voient esté contret par le 
dxt tens , estoient esUndu^ et amoloië. {Miraci. S. Lou^.) 

JDestraire, detrMre: Ddëlracter, calomnier» médire; 2J traî- 
ner , jeter en bas. i. i. j_ 
Tôt ensi ot ceos keV (qui le) losengent, «mi ceos fcd 

(Sm Bernard,) 

traient, ^ 

• {Sic adulantes audit ut detrahentes,) 

El la Tielle (vieille) l'a retret jus (en bas) 
Moult le detret et sache et tire (traîne). 

{Faùl, et C, III, />. 157.) 

Se détruire: s'arracber les cheveux. 

Extraire.' faire descendre, former Torigine de qn. - ej^trait: 

issu* descendu. 

SctToir TOUS UiB que «li ««^ d* Che»dU*r née et ..tmic. 

^ {PercevaJ.) 

Fortraire: tirer debors; enlever par force ou pur finesse, 

dérober, détourner, séduire. 

• Une famé qui haoit (haïssoit) une autre famé, parce q^eUe 
lai fortraioit son baron (mari.) - Fortraire le bien dautrm. 

MaUraire, nuuUrairc : mal mener, maltraiter, mal recevoir; 

*^"^w^<r«re, portrere (iDotoué portrait cnt(lanôcn tfl) t former, 

représenter, foire un portrait. 

n y estoit pourtraict un corps humain. — 
Figmalion fast entaiUeres (sculpteur , graveur) 
Powrtraiant en fast et en pieres. 

En meteus, en os et en cires , . . „ v 

Et en toutes autres matiret. (ifo»- * ^ 

Ele avoit une fiUe bele 

Qui estoit molt gente pucde 

Molt avenant et mdt bioh fete, 
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Quar nature Tavoit portre^c ^ 

Ët si ot mis toute s'enlente (atteutioA| soin), 

£n former si bele jovente 

Avoit mis trestoute sa cure. 

Ele estoit bele à desmesure. ~ 
Sie|»c portraire «ndcré dcbtaii(^( Roqnef. SappL (Uu^me* 
Â0irairef retvticetf rapporter, représenter, exposer; «lid^ . 
vesaeiiibler. — Se retraire t se retirer, refoser. 

Et de U» les anciens ikis 

Pu mains bians mes iluee retraié. (Le Voir PaU/ro^,) 
Quant aillors penser me fetes 
Par vos paroles ci retretes — etc. 
De biaos mos conter et retrere 

Ne se doit-on mie retrere, Lay dArùtote), 

Surtraire : séduire , corrompre. 

Sïnmecfung. 3iî 5cm Glossaire Genevois (2e édition. 1827) 
XOixh gtlDûrnt t»or : traisez , distraisez , aoustraisez , âid j[cÇt {U)(^ ^IH. 

un5 toicba tocfouimcn^en ^ocuun. 

3^tttD6cter tn aindre, eindre^ oindre, unb in uire , fo ttO^l 

a. Verbes en^.ndre* 
Môntàigne MIent ffd; tin ^û^i U\) tfnem ^titmttî hii\tt (Siaffe^ 

dtr Gnbung w.« il plainsU la mort, fî. plaignit. 

Roquefort cititrt fogac plandist: il se plaignit (de plangere). 
Sl<{)nli4) tocr^ttft ed fïcf) mit fol^cn^cn: ceinsist: ceignit.--' » .• 
Si me fu dit c' (qu)à vos venisse-, *. j... . 

£t ^ue la paume vous oinsisse, 

(NoHv, Rec. de F. et C, I. p. 484,)j 

(Si mag qUid) UmttU vottUn, ba§ oindre an mhttn ©rcHcii oft in 
^(SSe^futung m flatter» s'insinuer tisrCsmmt, loit^. 19.». iq fafgcn^n: 
Moult par sçait bien famé enlacier . , . * . 
Par UtLVk Jlater , parUr et oin4ré. (fiofitjier 4^ Çi9ifpfi*\ 
Et chil aussi com pour lui oindra («pour ;liii complair(V> poufr^ 
le flatter'*) dient adès (tou{onrs) sa volonté 1 (ce qu!il. vaut.) —, 

mtfbtn. 

pu hîn cuffaUtnbfltn Slbweldjungfn ton ôer jcfti^t» MQm^aUWv 

Qi^om iimi iQi^tnH l poi/Mtrent: dé^i joindre» 

. (finua. de iio/fy 4i0O7«2 
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PJaindois |l. plaijrnois. 

Or quant et li plusor ki la furent assemhleit , et la maihnie 
lo plorevet ja mort, il repairat sodainement , et les larmes de 
toa^ cëaz qui plaiadoient soi* retornerent en me^veilhe. 

{S. Grégoire,) 

(Commue et multi f»* convenerant^ et ettm iam morttmm famUia 
btgertt , sukito redlit et cunetorian plangentUtm in Jtuporèm versae 
simt lacrimae,) 

Foindant D. foindre : feindre , (I. feignant. (Cecn fo poindre 

flatt peindre.) 

l.i(iuei/. malignes espirs , quant il {à avesprisant lo joi: yéoit 
la hore secrcie des homes , et soi foindant estre alcun estrange, 
comeiizat environ alrii les estreies de la citeit. {S» Grégoire») 
percgrinitm qiiempiam esse se simulans.^ 
Se faindre (feindre) be^eutftc : se mcnaoer. 
' ^uquel (cjiien) en moins de rien donna cinq ou six coups . , 
iùf les rein^ , et ne *'y faignit point. {DespérUrs,) 

Céintattntf ceignant, 
î Et com il les out lairës, il vesti le Evcsque de linge pochct 
eicéiniaunt de une ceinture. (^'^/« Lévitique, 8. 6.) 

(Citm^ue Imfisset eos^ vestivit Pohtificem subiâctUa linea^ accin- 
gens eum btUteo^ 
.Chatntf ceint, (chaindre (l. ceindre.) 

Puis si Ta chaint d*une chainture. — (Ordene de Chevaierie,) 
Mai usent: atteignirent. {Rom. du Renart,) 

Enuint^ enoint: oint (\). inungere.) Suroindre bep Monet. 
Atant Samnel un vaissel a uelie (huile) traist avant , sur le 
chief (la téte de) Saul en versa , si li dist î Deus t'ad ennint à 
Prince et k Rei» e tu deliverras sun pople de lur enemis. 
r.) • . . ' (!• ^-''y. d. Rois, 10.) 

';/itiic#; Joint, uni, lié, assemblé (innctus*) Koq. 
JiUgnezf joigniez (iungere.) 
( " Maik ores un cBar nuTcl nuz frez (ferez) , e vaches dons 
(àkttk) ht aient ▼edêls (Teanx) , e ki jug (joug) n'aient espermentë 
(ëppèavé) querez (cherchez), c puis al char les nus /teignes ^ et 
leur vcdels en parc tenez. (4- ^« 6. 7.) 

{Nunc ergo arripite et focUt phutstrum novum unum; et -duos 
vnccas foetas , ^uiùuS noit ëst imposttitm Utgmnj iungtte im piàtê^ 
stro, et reclndite vitnlos eartsm domi.) — 9B(e ^fT («M 2<lt. jungere, 
fê Uttt mbiX^m extingerc beçna^t unwranbctt ^imt : Car malices 
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d'Erode e cruyerteix de Bal>iloDe est, ^aant om welt (veut) 
éJtignre lu bien et la religioD. (Ao^im/*. i^cii,} 

Sïii^ Idd^t dit gcftioort mt ^t^nUm^m crlittcii «II: 

Craindre^ 

Roquefort jS^ït , tnbcm ce ircmere Qîô èen jum ®runSc Itegeti&en 
©tûinm ongiebt, folcjciibe ^citiuorttc ouf: cremer ^ cremir^ cremoir^ 
^ricmbre^ criemer ^ criendre^ (cremayer?) 

Un5 m 5cr ^(ot fomintn uni folc()e Intinitiis txA^t^XLi 
Si regarde an comencfaier , que li Feres, H Fiez et 1t Saint 
Espefis est un Dieus tont potssanz» à qui ta dois trois causes: 
«ervir , eremir et amer. {Miroir du Chrétien^) 

Ou le sclt (a coutume) cremoir et douter (redouter) 

£t deçà mer et delà iner» (Saii. a C. T. IL iAU). 

Poissance qui est trespassëe 

N'est mie, ce croi, redoutées 

Quar la rien (car la cbo8e)pa8 erUmkre n*est8et(conTienl) 
Qui n'est mie , n*«stre ne pnel* 

{FM. et C. T. U. p. 174.) 

S)t>fe^ crienbre gtens tDa^cfc^ctnlii^ in creinbre, craiubre, mb 
Ôûfcô fobûnn iu craindre iibcr. 

^cn angcfii^tUti grormca cntdammteit folgenbe gcitui: 

Je criengi je criemg je crains, etc. 
Se ta criens Dieu » et toi crienbroni 
Totes les choses de cest mont. 
Et se ta ne criens^ tu crienàras 
Totes les riens (choses, objets) que ta verras. 

{FaàL et Cont. T, IL p, 40.) 
Si criemes Dieu , tu Tauieras. • (T, 11. p, 40.) 

Saiges selonc la veritë 
N'est nus se Dieu ne crient et doute. 

(JVouv^ Âec. de f» et C. 11, p* iO.) 
Il cremirent : ils craignirent. 
Il cremuis il craignit, eremuf craint* 
Monlt sera eremus et doutes* 
Cremojret je craignois* 

• ^ïfïotbtnt ^ùtvoixUt Çmh: geindre (oon mlâ)m Roquefort cdlfs 

fûClé giemùre, giendte ^ gindre , aU S^t^cnfowncn crwfifnt) J gémir, 
se plaindre (gemere). 
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Il le fera crier et geindre, {Rom, du Renart.) 

Straindre : serrer, resserrer, mettre à Tétroit , étrangler, 
W0|er : dcstraindre fdeslrai<Tner ,) dcstreindre ^ destroindre: ^re&» 
ser , contraindre, tourmenter, vexer, serrer; unb : 

Estraindre: serrer, resserrer. (exstriDgere.).ic(t* étreindre. 
lUarot fsgt von ctncm iDUctgott : 

Lequel esiraint parmi les undes pleines 
De ses grans' bras les gros . dos des baleines. 
Aeeindre^ acaindre: i) environner, entourer , enclore. 
Un lieu descombrtf, 
D^arbres apaint^ de feuilles aombrë. 
2) AeeùUs enceint. (0, Ro<jue/, Suppl.) 

Deeeindre f ôter «ne ceinture. , 
Apoindre: piq^uer ; coudre; pi^er ou donner de^ éperons 
(de pungere.) 

Epoindre ^ espoindre : piquer , stimuler. 

L'aiguillon d'honneur Vespoindra, ÇMarot,) 

JBspraindre ^ epreindre: exprimer (exprimere); presser, tirer* 
La mere rémbrassa à sou retour ayant les larmes aux yeux 
e^àtnies de )oye. {Am/ot,) 

Destaindre : éteindre , calmer. — Etteindr0f ne pouvoii- plus 

respirer , elouÛer , mourir (cxliii|[;;uore). 

Ernpaindre ^ empeindre : heurter, pousser, enfoncer (impingere). 
Aveindre : tirer. Aveindre l'arîTcnt du fonds d'un cofre. 
Se desplaindre : se ])Inindre fort. Uofjuef. Suppl. Braxe. 

Roquefort ecmà^nt aud) compUUndre in bec iScbcuCung : se lamenter, 
se plaindre , devenir triste , avoir du chagrin. 

6. Feindre : boiter , marcher clopin-clopant. Ro^efi^ Snppl. 

Taiadre: changer de couleur* {JàiJ,} 

Ongers oindre^ 

I5tf9lib<r^ 6cinftf(n^i9rvt^ f : Frokîdre ? rompre , briser. 

Engins (machines) de pluisors façons 
Firent faire el al mur hurler, 

Por le mur fraindre et eÛbndrer. « (Ami. du Brut,) 
La coustume de la meson 
Ne dois-je fraindre ne brisier. » 

Roquefort fdgt hm Infinitif fraindre (c^ : freimh^ and JreOia^, 
tlttb in Ux mut omr fntmrbor lu Mtfcm ff^tcrii bfinitif /r^/fter, 

JreiUr ^ frmier pufUlC^t m^men, um &a6. Part, pa&sé : frait ^ freit ^ 
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frets rompn» cassë, }tt trffjlreiii o6fr# loof to^tl tio^ t9X%\mxt fe|^ 
«il4ytf , ^Kffé umnittclto aué 5tiii M,/ractus (cricîtcn. 
Car se il fii^t de TÎe plains (plein) , 
An mains , se croi» se fnst il plains (plaint), 
Qu'il ëost amchon (^elquc) menbre /réUt» 

(FM. 0i a ir, p, 3^1.) 
D^ïme Guibourt li est encontre alee 
Et voit le sanc en la sole afantrée Cgarnie) 
JSon Qsau. J'rait et si broigae fausée, (1. cuirasse, cotte de 

maille. 2. poitrine) 
£n plusieurs lins sa blanche char navrée. 

{Rom. de GuUiaumê^ au court ne»,) 
Ainçois me fnst la cuisse fraite^ 
Et le dos ars en un chauz feu, . 
Que me dormisse en si yïVL (rilain) len (lien). 

{Du Segretain , itfbi^. /• 256.) 
Puis se remetoit el sentier, 
L*écn an col i la lance frète , 
Com s*il éust proesee (prouesse) fiete* 
Ucbrigené ftnètt fid; aui^ frainct , frainete, @. Roquefort. SIrt, 

K aurez, 

Slnmcrfunq. 3(! refraindre btO Marot: y^KeJrains de ton 
courage Tircî" tîOii rofrin«>ere obec tJOn reiraenare abîjUlaten?" 
Ko(|uciort iiimint bo6 £c|gtac au, tn&em ce ^ufâinuKiiot^iUt : refruigucr, 
Tefraindre, refraingner, refréner. 



b. Verbes en u i r e, 

S){efe gcitworttt wutbcn ((cmafé nocb md»t fo genaii iinb flkitbmKf ifl 
0C^||(n, afft té jctt dtf(l)it{»t» SSîrtrcffcn Rabelais on: ils con* 
duirent flatt ils conduisirent. Sf)a(b fontmr fbtnfoOé il in/ro- 
jM/f , olfi 9^ne ^wctftl afé Défini, vsr. (T. Y. p. 194.) fcblicft 
dcn Pantagruel ntft (en SEBocten : or allez de par Dien qui tous 
conduje (îûtt conduise. Unb bec ^ccauôgebet bct Slniflft^omer = ($bi« 
lion citicrt brep ^tellfn ûué gciflficfien Eûbcrn , in bciun ebeitfalltf co«- 
Jmj'c v)otfoinmt. (SSgl. obcn bémr. ) Rabelais erlaubt fït^ auc^ 
5U fûgen : instmez vos enfans fîûtt instruise/.. 

^[ener ^orm beé Subjonctif ton conduire cntfptîd^t 6cV bcn SUUm 
6ie U%U $p<rfon bcé Prés. Indic. 
' Conduient , destr nient s conduisent , détruisent. 
Ghninquante (cinquante) sont qui bonement 
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Les eonduient par paiennie (le pays paien). 

iVOrdene tU ChfV^trU, T» /»• 74.) 
Las! Que de gent en itel guise 

Se pevdeat et lor cors tUstruient! (La fiiàie Gutof.) 
VBlt »|r fe «lefc Bëfim auf Jirwi/ gefnMgt funicii, fo îMtât mn 

mn^' t)kt etimi : eonditistrent , deJtti^irtni desdpîre untcn). 

£1 dyemanclie (diinanclie) dea oiti^ea (Optaye) de la Rësnrt 
rection , ladite Permiinene et d^ntease cmtduUtreni et aecompaiî;- 
Burent ladite Nicole, mise en la eliarrefSe eii|si n^alade, jusques 
k Seint-Denia. {Miracles de S, Louis.) 

S3e9 feinem ^titwottt bit\tx ^laff^ fin^tt mn wo^i flppcre (Sigcns 

SRan fagtc 5ûfûc btétoetUn: nnisir «uiyre^, 
Dix (Diru) Id a fait sur moi ini^ir 

Un mal dont il m'estuet nuisir, {Fabl, et C. T. I.) 

m mit^ in tinçc 9lote ju nuisirent , Fabl. e| Cent. T, I. p. 97., 
ttmttU, b(^$ mef)rerc tDIanufcr. nenrent ent^alUn, tDfl(^c6 B^rbazan )>ors 
}ie$t/ ba bcffte auf batf im falgcnèf n 93cçf( t^otfommtnbe yâ<rtfA# , 
fdmtf titffct StiflW4 tîne ^tcOc, oodii c< ^ft: (D) aemWoit qne 
ce U Miteff (^att iiniaii.) 0e ffiiwit oii<b in .bcm Glossaire ^nm 
StClt danbt m: ^neu (ponrla rime): -? nocnit." Roqoeforl 
iitfeit e6fit(iiia$ cfn Sd^fpid flNr miêst^ » lises: neost:" Satfa ce 
que en-aon visage deniorast trace de oele epflenre, ne anUM 
chèsf qui li néàai, Unb cr nttnmt beti Infinitif neure an. ^arci»s 
aus IV. p. 172. n ne peyent nnre |i*ai4ier, 
Mais tôt ce riens ne li valut 

A la par fin , ainçois li mit. {Faftl» et //. p. 10^*j 

Empre% Swein régna Kenut, 

Danemarche ont, nul ne li nnt, (Rom. de Roii.) 

I^t lors vindrent les uiire (médecins) h lai^ e% se conseilla h els 
(eux) de ladite maladie | et il iirent fere line emplastre, et U 
mistrent ans le genoil, ^ riens ne li valut, ainçois li nut^ ca^ 
la dolenr que il avoil li trespassa en destre genqil. {Mir,deS,Loui*,^ 
JVéut ^m, {H» d» i^^art.^ 

Nurrat nnira. 

Ansi ki ke est acostnmier (quiconque ^t accoutumé) 

Une fiez (fois) le jur salement mengier , 

E puis s*il menguc dous fie» (deux fois) , 

Cco lui narra ^ bien le saciCA , * 

Par sun estomac, etc. {JLes Enseigitcmciu d^Aristote»^ 



t 
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e«^t oft ôee>raud;te 6ie SQothtit M einfûdje dmre , fowoM m t« 
ISc^cutung: dresser, élever, <iU in 5tcfcc: convenir, plaire. 
La mere Ta en ses meurs (BMiears) Mi* 

Mais s'il te plaist, à tel mois de Tannée 

Ne me duira (couvicndra) couleur noire et tannée. 

{Marot). 

jiduit: accoutumé, porté, enclin. —, ,M, de Sainle-Palaye 
rexpli<iae par: induit, instruit." (fioquefort,) 
Aceonduire: amener. 
Déduire f dériver, détailler, raconter. 
S€ déduire : se divertir , s*auraser. 
ÇBon ^vcù unb Ztûnhtti 

Ainsi leur grande amitié conduisoient 

Et en i)husir secret se déduisaient. (Marot.) 
Deduistreni soi molt liéciiiciil (Joyeuscmeul) 
Ensanble huit jors pleinement.^-- 

JEaireduiret former, rendre sage; — m^tdttm^f (&M mit 
, fyUroduire* 

Extraire: 1) édiiier (exstruere) ; 2) instruire à fond, initier. 
Quant la tor (tour) fu fele et estruite, 

' ' {Nouv. B,cc. de et C, U. p, 18.) 

Conter me devez par doctrine t 
Et por amor de decepUne, 
Que bien me puisse nUreduirv^ 
Et de bele science etiruire* 

S)aî)cr o[)uc ^loeifel: estrut. 

Son luesli c ama , sou mestrc crut 

Qui en grant clergie VcstnU* {Nouv, Rec, de F, et C) 

Matuiuit: mal conduit. 
Surduire : séduire, débaucher. 

Mntrelidre: luire à demi; luire au milieu de plusieurs choses* 
Transiuire: être transparent, reluire, briller. 

Marot fadt t)Oit 5cn M muté, in wcI4)en m Sw^ittt 

Et tran^itd^oiettt pins c^uc pur cassidoine., 
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Roquefort mnnt ^u^rm : ^.trèluire , treshdre: eBirevoiTy i|e Toir 

demi." ^btt loo^ foomit tte t^àtiqc ÎSfbeMtlilIgl 
JU^mirê: dédaigoer, rejeter avec mépric. 

Les obédiences rebruient. {Bible Cuiot,) 

fB^ i^mres IPMT^f Ro^f, Sap|l.<:- ^ o uMéiaçf , Sod^U-qmÈ* i^^*^} 



A r d r «t 

be« Safcyp. mrâerm: brâler.) 

Rofpiefûrt gfc6t félgcnbf InJÏnitifii aufft ardre fcibfl dRZ arder^ 
mrdoir , ardoire , ardrer , erJre ; arser , arçcr , arter , arsttr, 

Ardoir UvmX. jifntitd) oft uor: 

PoP lui brûler, por lui ordoîr, {^ehan U Rigolez,^ 

Jetèrent un oxanl auiasseiiu nt de bascbe , et puis ieterenl 
dessus boile et pois Cpoi^) e^ saj4 (graisse des animaux), pour 
mieulz (mieux) ardoir. 

Mexoa ne vile ardeir^ ne rober» ne toUir. (Aorn. «Ir il^.) 
Et «rditr en lén » c poix Tenter en «eadr«. V^^) 
€^ idScc m ttt4>t è> »UB^# «Kim mm nfdit |ii Icfibt p 

«r#er« ajw, 4W-4far, arUr McBnm IMOtf. D9(|» fMmit fclb|l 

Là TÎles fist arsir^ U pais Tout cunqucrre. 

{Rom, de Rw, V, 1101 J 

Roquefort fûgt, untft bon 3ïtf. Asiser^ bcnt ^crfc: 

Il arctf/z/ Haiiis et asi^nt Faris (i^om, Lahéreas^l folgcudc 

yEs brûlent Rbeims et assiègent Paris." 
€é abcr nid)t btv gtring^c Uoiftûnb tor^atidtn, Ut c< IM^ 
ftetniici) nuKbçit fônnte, tef «uicenf présent ft^. S)fe 6ttfic |tiiit!t 
w fBftbîBbaog «ir ècm, OM 1^ m^g€|t, f»: 

Si corn li Hongre Tinrent en cest paîs 

Chrestieneté ont malement laidi , 

Les hoaunes mors détroit le pays , 

n mrtenâ Rains et asîsent Paris, 
«ngfnfècinlidi ge^cn bfin k^ttn 35frf« taufcr ftW town , ireli)C 
•etgangenc ^cittn «nttjalttn. ©Icidjrooçl bin tc^ rottt bûvon tnU 
faut bc()âupt€n, bomit fcç ^inlangltt^ bcwicfiMif M aicent mi(^ 
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im Présent ffj^ti fonitc: htnn {di mi§ m^li, haf mm tbîn fo. (c(d)t 
IBe^fpicIe mii ^cn fd^ncapcn SSe4)fc( 6cr ^dtctt «nfi^ren ffniite. 

M arcent (aé Présent ftp ^ aof fcine SSfiff ^i^unftlgt. Sd» antific 
li{4)t/ «rcen/ fcD f^en UUftîU mê ar^nt^ vM&ii Défini. {^^\, XMê 
Mec avisent bfmtrft WOrb 6e9 asseoir,) 

t>it oUe Eiteratuc idgt fibrigenô, 5aP baé Deûni mit itemtfc^ 
titler SQBiUfri^i: befjan&tft loiirbe, unb bû^ mon root)! im pluriel mûf* 
fctU jwifdjcn : ardirent ^ arsirent ^ arsent , arcent ^ arslrent, 

Qnant elle In alée coucher en la chambre desons la chambre 
<de) la Royne, Ik oh les femmes gîsoient, la chandelle ardi%Mk% 
cpe le fea se prist en la tonatUe (nappe , serviette.) («/b/nv/^,) 
Ardiretu g((raod^ Froissart ^âufïg. 
Un grand feu fit emmi le bois , 
Son arc , ses ilesches et son turcois (car(^uois) 
y arsist, 

Ovide. (Manusc. cité par Jiorel, — Rotf, T. II, p, 669.) 

Lequeil (le moine Quarentisine) el lens lo Roi Totyle Irove- 
rent li Golhe, si soi pcnereut (ils se donnèrent toute la peine) 
de lui enspreiidre (allumer , embraser) avoc sa cele. Certes il 
intsent lo fou (fea),*mais toles choses arseiU environ , mais sa 
cele ne pot pas estre bruleie de^ fou. {S, Grégoire.) 

Cil de Sepharnaom atstrent Inr fiz en Tonorance (en rhon« 
nenr d*) Adranialech. " (îdv, des Ams,} 

Si emportèrent Tydle (idole) e la statue Baal hors de sua 
lemple , si IWiireiU e tut le temple destruistrent. 

(4 Uv. des Rois, la 26. 27.) 

©OQûC ardrent fïn5*t bel) Ville-Hardouin. p, 435. 

f*arardre: incendier , réduire en cendres. 



fLttàvt (ahsrdre): attacher, joindre, saisir (adhaerere.) 

Atant se vait (va) au cbesne (chêne) 4urdre» 
jÊsrt: il attache, saisit. 
Aûrss attaché. 

Baras s*e8t asrs au fust (tronc). 
- jieinnent ~ tm Roman du Kcnart — )9Ûb )>0n Méon ((Hact: 
y saisissent ^ du verbe aerdre.*' 
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Frire: frémir. 

La paume H frëinie et frit» (A*. £L de F. et C, L p, 297.) 
Deefrires frémir extrêmement. 

Mnlt veUiiez sun cors desfrire* (Apm. de itou.) 

Noter «scm corps frémir." 



Loire. 

3n Amyot*8 llc(erfc(URd (c< Mit ^futarcb tm«à vdt . 

(15 Cap.): qa*il ioUe à la femme habiter, etc. — un( c^cn fo itt 
ben Essais vsn Montaigne (L. I. 45. ) k homme ne taiee porter 
en son doigt annean d*or. 2){€ ISebeiitung tfï au3(nfd)einlid) bieff : 
qu'il soit loisible ofcet permis. — 3rt b«m Grand Dictionnaire 
François-Latin, t|l bi(fe6 ^(ttiPort fo ûn^cfu^ct: ^Loist vient de 
latin , et se conjugue impersonnellement. " 

Monet gibt gcrabc^in 5<n Inlinitif /o/>e fcl6il, uu5 nebcn il /o/Y 
(ober loist) un5 qu'il /ow noit) eine ^()rafe , )pcld;e bciDtiét, 5ap btefc^ 
gettivort biétoeilcn fogar pcrfonitd) gc6raud)t tpatè: ces paroles ne te 
hiroient autre part (nefas tiùi es set sic lotjid alio toco^ alibi non 
tibi liceret iste sermo,) Roquefort gibt ^tngfgeit bieftm ^iWmtU 

W Citbtiiig ber trittcn é^njugattoti : /o<r, tfé tfl fc^ioee èic €io<be 
8«n| ouftf 89c{n€ a» bringcn, peinai M<<Sii5un3cn c^k ouf Me 
4tc (Soitiii0aHsn ft^Iietcn |tt loiïcn. 

Loiet mh ioit tmad im 9ii»ttmiiff(dft» litaXiâ) (auftâ i90r* 

Cil tint le Prestre si très fort 

Par un éen piés , qu*il ne li ioisi 

A reperier (retourner) la où soloit. {Faùl, et C. 211. 3'j8.) 

En pluriex chs pucent li houme eslre escusé des griés que 
il font à leur famés , ne s'en doit la justichc enlreuicllrc : car 
il /oit bien à Tourne à batre famé, sans inurt et sans mchning, 
quant ele le mefl'et. (Coutume de BeeuivoUis,) 

Loist à savoir entfptacb d<^>>d 2at. videlicet. 

En icel liu menât sa vie en sainz faix par plnisors ans, e il 
fu dessovre cele Abeie par .ententive {çarde, elqueil, hnet à sa» 
voir^ lin une grande roche dessovre apeirt et uns parfont tres« 
bnchemenz dessos est awerz. Grégoire,) 

{Tn eo ioco per amtàs multos in sanetis actihus vttam duxit^ 

eiffite monasterio solerti custodia pracfuit , q\io vide li cet in loco 
ifi:;<-nj dcsufjcr rupcs c/iiinct , et profundiuii subtcr praccipilumk 
patct.) 

t 
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Amendciz vostrc langue ; car se yo8 ne Tamendeiz, ge tos 
escomenge, laquelle, doùt à savoir ^ sentence d'etcomengeiuent 
il ne dist pas en donant, mais en manezant, {S, Gré^oir»,) 

{Corrigite iinguam vestram g çuia , *i non emendaveritis , excom» 
nuenico vos , fuam viJe/icet excomamnicationU sententiam non pro^ 
ferendo inttdit ^ sed minamlo.) 

Sïufet loist utîb loise fûm tior : loisoit: Relatif, lut: Défini. 
£lo({aefort ctticct : Bien lut en la vielz lei (la vieille loi.) 

(1, liiv. des RioU,) 

' 09 fCitict M : Âins ne li iui son nea& nicmchter (moucher]. 

(Ai^A tf/ C. Uh /^ 342.) 
Donc les assaOli Ron , nnc garir ne lor bd. 

(Rom. de Ron. v. 4372.) 
Note: yll ne leur fut pas permis, pas possible de s'en 
préserver. '* 

;^ief(é lut fommt ebenfaOé mf^rmaf)Ié tm Romau du Renart Dst* 

Onc ne lor lut parole dire. T. II. p. 120. 
^on Roquefiort loic^ iibcr^icP an^ffiit^tte (estre): être per- 
mis (licere.) 

. 2)cm o6cn cnoSInten loist ^iitg mati: ieisu 

Si le pères trovet sa fille en adnlterie en «a meizoan (maison), 
u (on) en la meixoan (de) sonn (son) gendre, ben (bien) U UiH 
occire, etc. (91a4 citte(€it«H8iiaué6enLois rendues par Guillaume le 

Bâtard , duc de J^ormandie, rot d'Angleterre (1067.) t)Oa Peignais 

Abréi^c de l'Histoire de France. Paris 4819.) 

Roquefort itiqt , ba^' fogar vorfam: Ust un5 Ht, il est permis; 
linb lisoit : il étoit permis. 

Ne sofrez ke li for% li iîeble deserit, * 
Ne ke povres par dreit aprcz vos Innge crit; 
Gardez vos de mal fere , ke pëcbtez ne vos lit, — 
n Ust curer el sabatb. (Licet sMath henefaeere,) 

{S, Maith, XIL 13.) 

Ne ayez-vous point lëu quoi David fist, quant il familla et 
cto qui ovec luy estoient , con^ il entra en la maison Dieu , et 

|na|ingca les pains de proposition €|ue ne lisoit k li maunger. 

{S, MattU, XIL 3.) 
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Occire. 

(^aé 8af. occîd«re: tuer.) 

^ûfttf ^titwott fooimt bey Ainyot ^aufig t)or, un5 imt in ttclcit 
Çd'ten : Ils oedrent, — H occiroU, — . Il fut occis etc. ^ Rabelais 
9Cbrau(4)t: nous oeciront, — . Marot: qu'il occ<«e. 

tt6riflfi{d èen Infinitif fftbfl htMfft, f» |!c$t in (eut Grand 
Dictionnaire Franç»Lat. nod) occ/r^ no^i œeir^ looroué (id(^ ergibf, 
M Aud) bt'e 3n>f9te gonfugarion ûngtmnht murbf. Unb fpSter fpmmt 

bai ^ufûmmcngcfeçtc ^eitioort : paroedr mit ber Srflûrung : achever 
iToccir vor. S" Monet's Dictionnaire (Ic^t fogûc occir^ ot)nc bafi 
occ/re nuc crn)a{;iU iiMtb. 3){fff6 U^Uit ftnbct fïd) ^)nigeg«n in Nicot, 
Xlirëser des trois langues Espagnole, Françoise et Ilalienne. 

^tcigen n>tr in bit frDl)ere ^txt ^utucf, fo finbcn vait cbcnfaSé 
0pttrcn d« fffianfcaé (toifdxn 5cr 2ecn unt 4(teii Sonfiigatioii , und iioos 

1I0<|) (anebcn: odr'f ocAir, ockire^ oekirrg^ ocëtre. (Roqnefor| 

ttimml wd^ hit crfic ^oniugation ouf: occ/#«r.) 
Encor li diable adversier 
Le tormentoient d*atttre part, 

D'eus ociV lor estoit tart (leur lardoit, leur prit envie) ; . 
El puis le Chevalier pris ont 

Li anemi etc. {Le Purgatoire de S. Patrice,^ 

Dame, cornent fusles-vous ore si hardie que* vous osaslcs 
oçhire mon Icvner devant luoi? {Rom, des 7 Sages de lio/ne.^ 

Je ochirre te ferai. {Fie de S. Cat/terine ) 

Se il prennent denier d'or , por ocerre un home — il doivent 
estre puni par paîuc capital. Occiere f. In Roquef. Suppl. 
^a0(t (te oetf<^tebcitcn ïôxt^m^tni octUroUnt^ tueroient. 
Une fauie s*accorda à deux Ribauz qne .il ochiroieni son 
baron (mari) ; ce qu'il firent , et puis ele leva le cri et cria i 
baron, bareu, l'en m'a tnyë mon baron! {Cout, de BcauvoisUJ) 
I^ous ocAionsc nous tuons. 
Ociesi tuez. 

Ge sui en la main de Dca , ocUm moi de cele mort de la- 
quelle il sofl'erat moi eslre occis. {Dial. de S. Grégoire.) 
Ociez - mai ^ se vos volez. (J'aùi, et C, T, IV^ 
Ocesis ^ ochesis ^ ocisis : je tuai. 

Cil qui tant biens faisoit , tu Vocesis sans faille. — 
Vocîicsist : il le tua , assai>j>ma. — 
U locùii: il le tua. 
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Ociâtrent^ ochistrent »• tuèrenb 

Çaus (ceux) qui Vocistrent. (Comment, SUT U Sautier,) 

Ocirrent cbenfûUô massacrèrent. 

Les hoinuies et les faines et les enfans tuèrent et ocirrent 
ftauz espargner nului. {Guillaume de Nangis,^ 

S'entr'occir ^ occire: se tuer uiutueliemeut. 

Paroceire^. parocdrs assassiner, assommer. Roccire^ r^oc"^ 
eir : i) tner encore , tuer en outre. 2) tuer nne seconde 
fois. 3tt htt Itt^ttu SSttcuittiid ttigt t$ iïï htm Testament de J. 
de Meung:' 

Pois que Diex, por destmire pecWs, volt perdre TÎe» 
Qui pbche, il le r*oeM^ ce semble» et craeefie. 



R a i r e. 

Raire^ |!att raser, ftnbet fiâ) t>t^ Amyot: Ils font rair» leort 

testes. — 11 ne fist raire que le devant de sa teste ; — bt)} 
Rabelais: Les rais comme les tondus. — Sa teste ralse; be^ 
Monet : Ce barbier ne rait pas , mais il ëcorche. 

!^em £at. radote am md>iïtn tttwanbt raez : Impératif. 

Remède por la dolor de chief : raez si le peil (le poil , les 
cheveux) de la teste, pois si prenez de vetoine (bétoinc-beto- 
nica) plein pot, etc. (©. Rotjuejort, Vttwie^ 

6tatr raire ft^ricb man< mit ft4) Ietd)t 5(nf(ii la^t, oft rere. 
Far ço li Reis Anons fist prendre les messages le Rei Dayid, 

è rare la meité des barbes. (2. ÏAv^ d. Rois, lo« 4.) 

(Tuiit itaque Hanon servo* David ^ rasit^ue dimidiam ^arttm 

barbai eorum,} 

Rome nos ret totes les mains, 

Rome ret tôt et plus et mains (moins). (Fa6l, et C, T, J,) 

RèSf rez ^ reiz : rasé, tondu, 

Roquefort ^âtte tvo^I rese ^ reze ntdjt hwt^i 5aé masculin: 
y tondu, rasé," fon5un hwt^ bo^ féminin: tondue, rasée (tfiai^cit 

Ce ^V>t 5cn Sfltbcndomm : réen (f^ wie oudl wer). — fiBoi 
hvM réer Smifft, fo fd|»ci|it tafur |tt ^^tni etmréi etOr comrét da 
enir tanné ; 

iiii^ 5{e ettffe, «ikI4|€ Wb Villon clHcit vMi Gomme nn navel 
qo'on réâ on pelé. 

Desrirg : àier les poils d*mi cnir^ racler* 
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Esrère: user, ôter les poils. — Povre iert moult la cote et 
esrèse. * 

Qlitmerfung. 3^tffe^ ^eitroort t«ranfûft niûl) jut ^rûfung htt 
fot^enbcn 'ilrtif«l6 tu tcui Glossaire oon Koi|uefoi'l: Âaancler: râler | 
avoir le râle« 

Avant les font laver et poindre 

Do rontiax et d'oiiiî^neineiît oindrCy 
Por roij^ir et por raancLer. 
Léaii/. les font tant sejoruer, 

Que li raancUs s'en départ. {Bible Citiot. v, 2008.) 

Cffenbac i|l ])Ht ntct)t 9{ô(^«lil (râle) tiî 9ttbî. ïbM ùXndt 
t\é)tt ifl Me dtUàtunQ, n)d<bc ta« betn crficn S|e{(c 5a; Fabliaux 
et Contes MQH^ànqtt Glossaire ent()â(t: „Je pense que dans la 

Bible Guiot , v. 2008, ce mot sisjnilie ; /'nire paraître des plnirs 
J'actices ^ comme le fout encore quelques faiucans , pour inspirer 
la pitié et se ])rocurer des aumônes plus abondantes. " — Raau- 
der bcbtutft ju'ac t;ict nid)t, mt ûnbttewo , racler, wofiit Roque- 
fort cin jlBeufpiel untcc &cm $lit. Raanclë ^tbt, cSm es bangt bod> 
damit ^ufommiii, man è«ef ititr neben racler nsdp corroder inf 

AUgt folfen^ unb bu S3tb<utung )>on raancU: chancre, mal qui 
corrode, ([ui enîcAe petit a pelit." Raanclcr bfUC^t fid) ûlfo, 

u«nn (lud) nic^t gecabe auf bcn ^ubd, bo»^ auf bte Q)<f4tvîic( unb 
.bie^ttccung. » 



dlat^Uag jtt.ben UnceQelmâf tgf eifen. 
i) (Stf fomtnt ein ^iiKm^^ ^tst, M bem Eat, manere enffptocl^eil 
5u ^aben f((^c{nt^ beffen Infinitif abei fljclcren fif^ioec (filt. 
Uns monlt renouiez riches bon 

Manoit monlt près de lor meson. {JPabL éCEitwUa^ 

n trois ans mamdt en soliteit. Bernard,) 

{Tribus annis hominibiu mansit incognitus.') 

3)icfe ^i'xtin laijen fîd) nod) Icid)t uon manoir obîeîten, ton 
n»eld;em InliaiLif, fo tpîe t)on remanoir Roquefort Seçfpicle anfii^rt. 
2>aé ipûuptiuott manoir ffnbef fid) jcçt tiod) vor. aiUcîn fd)tx>tetiger n>irb 
bte 9<^ûgc, tpcnn man bcUat^Ut: maint ^ il demeure, habite ^ unb je 
demeure, je reste. 

Son Paradis oà il maint, 

Maindrai s je demenreirai, je resterai. 

Atcc tel gent ja j» nudndrai^ , 
> Se je i nuiinif je me fiiindrai« (ilom, ^2* Mpsei) 

Jiialgtuts qn'il reste. 

Jn voil qu'il ainsi maignct en josk' atant ke jtt Tentai. 

Bernard,) 
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{Jiiim voio manere ^ donec venîam,) 

^\it bieffSeitcn fù(>rt Roquefort bk Tniinitifs : mnînrire un5 maigner 
auf/ benen et remaîndre unb remaigner CUtfpced^Cn la^t. 

(Se m^t iugUidl^ folgen^e gciten na^m^a^: remtUnsisti restât, 

demeurât; remansirent^ remansureni ^ hm tt dcit unfcHgetI Infinitif 
renumsurer Sepfii^t: deinenrèrent ; remanrtdent: demeoréroient. 

(2o llô^t mau auf rcmaindiai uiib reinaudrai. 

Uemevtf il resta. 
Remestrent: ils restèrent. 

Ami furent erranment » 
Et refÊÊMtrera einsi en pès (paix). 
Remèss rpstë. (3tat. rimaso.) 
Il est r«ift«^ là. — , 
Ileqaes est remès gesanz. (/tom. d!» Renari,y 

Treis vinz et dis forent r«ni^# en Samarie des ûz Achab. 

(4 Liv. d. Rois, 40. 1.) 

{Erant autem Achab septuaginta filii in Samaria,) 

S>a§ ^itt fBetfegen^ctt eintrirt, i(i nidf^t su ISugncn; a(er s» fettfam 
(fnb bit ÎSHÎttti, au ècncn Roquefort (tttcatîcbt auf an^ttc Diction- 
naires fi(^ fiu^cnb) fctnc 9^fiu^ nimmt, U9 (le nic^t tftofi|»nt 

IVCrbcn foUten. dt fûl^tt aii Infinitifs an: remeser mh remestrerf 
mit univa^rfd)({iiCi(t) (ln5 obct &0(t^ nià)t beybc , 5a fte 6(op etncm Part, 
passé unb cfntm Défini tittfpred^eti ? — > Un5 nad^bem ce remès , 
unUe reinaigner, reinaner, reuianoir tmd^nt , unb cinjeln al^ 
cigfncn aittifel foroo^l in btt biôteci^en S«5eutung : resté, olé ttt 
folgcnbcn remis, renvoyé, rendu, restitué, cessé ûufgcfii^ït ^ût, 
gibt tr nod? »oU«n65: y,remer : rester, demeurer. Sachiez, n'en 
remest sur lui: il ne lui en céda rien, il ne resta court vis-à-vis 
de lui.'* (èt (tflàrt alfo fc!b(l remest ol6 Défini, fo baf C5 bcui 
pluriel remestrent cntfprtt^t/ unb boc^ foU U oon r^m^r abdammcn. 
^ônnte ntdit rtmestrent fo ent^onbcn fc|^9 iOtan faste: il 

remaiiuiraii ^ O^Cf 199^1 ail4 remaitutrenii hitf nUtt pi. 

ffwet, vmvmfbMn m^, ûremaMrent^ unb ftafunootb ^tf^TMm 
rême^rent» 0)a4^^ wurbc èoé Participe btm Défini analofl. 

Baynonard H^ntnU p. 293. mes (Jo e ceste meschine avnm 
me> én une maisan) alâ N9fe SÀc^cnfmil tWR mis (mettre) » iobcm 
cr on près fiatt pris ma^nr. 
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2) SJlûit ttîfft toteïe PartieipBs passés oit/ bie gero^cl^irt aud gatet* 
!ttfcl)ciî Participas QçbHbît unic&cii , un5bic, ivcnn aud) biéweilcn 
Iiiliniiifs cingc^ebeii u>crbcn , bod) fel)c taé (S^eprage jcncr 21btlûms 

«^ir/j"" (al),sci.ssii.s) coupé, taillée ^ i%^/tft^f' 

abscons (abscoiisiis) caché. 

conspcrs^[consftars'^{QOïifi\iQrs\xs) aspero^é , arrosé, répandu. 

poilu • (polluUis) pollué, souillé. 

impoUu (impoUutus) net , propre , sans tache. 

, remo$ (remotus) retiré, éloigpi|4i» ^ 

reds , (recisus) retranclië. 

secouS f secoux (excussiu) 3t« i,eoMii| #0eotté, é]i|««B|é, agité. 

iranssompi (. . ftnmtas) cofii^f ^W'^Me. «le;^ 



3) iSZan (tn^ct/ toit too^l fdttn^ unoitâini^a^f 

Dieu se texii ^ eeste lame , 

Notée en croix, comme une game, 

Du précieux sang decurant 
Qui amortit mort en mourant. 

{Testament de Je&an de Meung,} 

j^Texiis coiiTrît, cacha; de iegere,** (ào^ueforiJ) 

Après icele grant dolor 

Ne dcmora puis qu'au tiers jor, 

Qu'il surrexi de mort a vie. {Fabl. et C. II, 599.) 

Roquefort ^itt resurrexi^ ait, fQgt jd^CT Un^: ressuscité (latt: 
fut ressuscité. 

4) SBBenn man mif bit ffttfamfîfn Srormen be^ ©cbrtftfîetlfrn , hit 
fîd) m btt ^onfiigation iinbe^olfen jeigen , 3agb madbtn rooflte, o^iie 
eintge ^ricfftci}t bacûuf 5u ntï)mtn , ob (ïd) anberéiuo ^nalOQÏtn \>Oïfint 
htn, fo fonnte man ni>c(^ tint btttâd)tUd)t ^abl oufbrtnden , wU fQlQtnbt 
^Kobtn itiQtn mS^tn , lit ii^ (en ht^ Robert d'Avesbory wtm* 
mctiècii Sncfcti (iit§c6c: 

poîount: pourront. — SFloten Froissart. T. II. p. i48. 
requeresmes : requîmes. - - - • * 281. 
, pristerent : prirent - • ' • - 376 1 77» 

vivames: vécûmes - - - - - 57$. 
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. ptmtdriÊsomsf ^prendrions'*— Sfîoteit ^uFroissart. T. II. p. 453. 
. ireUmemes! ^tirâmes'* (lua^rfd^l. tOH trere, traire) T. III. 
.pkofg: plaise - - - - - - 115#i4l« 

j. • Ucbec tcn Ucfpritng bcr 3tcn unb Mtn Œonitigafion. 

1) (&t t(l fd)Dn o6en ctn SBinf gegtbtn tuorècn^ ha^ hit brtttc 
6onjudâtion ucfprungtic^ md)t t)0t^an6en gctttefen f(Q , unb ntclfAd^e iSi^t 
kMcic fcim ^ift «itp(( SmifcL. SB» Oatt avoir, moayoir» 
pouvoir « Mvoîr» «eoîr, amoir, valoir, vouloir, voir, angctr«f> 
feu: «vor, 4iiovcr, poer, «ovor, «ëer, attfor, valer, voler, veer^ 
Uatudm toie «iif «voir, saveir, valetr, voleir ti« f. w« ttcNc 

SScifta^cnuig Mn eir In oir okc (otf woii iii4»t tcOdonm, te 

loi, roi, voistn, moitié it» «. m. lantcttit Slnfan^é: lei, rei (bafjcf 
reine) veisin , iiieité (meietié). ©fibfl hit ^îitlPÔïtft moi, toi, soi 
(Inb ûuô inei, tei, sei entflanèen» ^b<ii fo ifï ^ec Suhjoncuf: seie 
tn soie, sois ubcrgegoitgen. — 3(1) etflàre mie hit ÇOcttoanblung tjoiî 
ei tn oi burcf) bie 'X(cgUf4)und 5er 9Iu6fpra(^c SBoctcr citt/ iine 
i«i 'f4)toûbtf d)(n £)ia(<fte: An^ âne. 

2) Raynouard fa^t, in5<a,u &cé ilrfi»tttiidt^ 5ce 3ten mh 4tm 
4E<niugatton gcdenfr, (Gramouure comparée des langues de l'Eu- 
rope latine, p. 257.)* v'^ '^^ôstoit en roman et n'étoit qu'use 
mtodificaiion ordinaire d'ar, — Ainsi ces infinitifs françois en 
0ir et en r« doivent être classés dans une même cor^mgaUon^ 
(p. 260.) y Primitivement la langue romane a supprimé IV final 
des verbes latias esuvivy et elle a employé er pour désinence de 
«es verbes dé la scande conjugaison; mais ciiauite elle a cbangé 
er en r*,** 

(&t U^t nâmltc^ &6erÇaupt hit ^rom^ofifif^cn ^niugûHontn gum 
©runb(, m{â)t mi^ fctnet (5in«)<i!ung folgenbc Infinitif- ^nbuiigcn 
^aben: 1) «r; 2) er^ (re); 3) «>, 2Iué ar laft et bûô ^tan^ 
jofiid)C er; ûu< bem îprovcnjûtifdjen <?r bac^eg^n oir unb re ent(îf^cn; 
ttc letjtfn (Jonfugûtion ûbet foOen f)ûiiptfad)(id) bie fo^enauntc 2te Çrans 
50|lfd)C in ir , unb fobann no£|> oud ^tcn die ^citiooctec tn ire (dire, 
conduire etc.) cntfp);cd)Cn. 

2)te ISc^auptung; baf oir Aué er entf!ân6en \t^ , ^at ftd) cXé ma$r 
ttflatidt. tt< ft^gt flc^ olfo n«4»^ «f». (Ic^ ebcn fl biflimmt ta«t|w| 
lafl^, iof re ftcn nàtnlicj^tir Urfpnind |oH* 

Raynouard dHctt «ni Uttieton Hnt 6tftte, ««rfn ((t# anA liR 
fPro\9(n3anf<^(n flthâuc(;H(t;e , Infinitif destreiner^ 0atf destreindrc, 
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febonti ûnhttt, «MHn fogo? vender, reniep, «tnd^r, 4cffni4cr« 

discender, prender, mitier , committer vorfomoien. Un5 nuiit 
fonnre ^uc Unt(r|lù$ung jcncr ^nfîvht bit oben crtoo^ntcn Futurs: \e 
vendcrai , je renderai elc. ^iilfc rufeit. 

@(etdiii70^I môd)» td) ntdjt fagen, ba§ iâ) von brr QlbUitiiiis 6eé 
^vaniofiiAm re oiié ècm 9loinanif(t}cn er fe ûbfr^tugt ftp, lott Don 
bcrjenid^ ècé oir antf btr nfinUdicit ^Mnn^, 3" bm BMtn, -kk 
4n$ Un ottoi SHbcfstlfbtrfetttitflcn, m# Saint 6lrëgoîx« iiiib Saint 
Bernard «M Roquefort ttti^ Raynottard cftittl |in6, ftnbca> |f4^ nfd^t 
iHclf ^pureit mm Settnwmrn, hit b«r 4itcii fonjngotfon ûn^u 
^ôrtn , fin^ dnfl fit er «ttéjjt^ongtn w^rcn. ^ gc^eii aff« icr VManù 
imiiis bti re ma w Mt ViitMftSreii «6 , Me fr&Çtr gtCtenb gniMfbt tD«f> 
^tn ronnttn, tmh fie werben fûum burd) Ntienf^e ber Imtttvtef de LîKle» 
ton etftftt. 9fBot?l lit^en (ïct) au* Robert d'Avesburj' ©rcUen anfûl^rtn, 
mii)t deffenderent unb responderent tntbofftn ; oOcin bitfe ^ormen 
erititfftn nut btn ^tQmt)n, baf 9tt!t bit ^onjudottonl^^ormen ^nfang4 
nidit gtnau unttrfdjftbcn , unb bit ^auftgfle (^nbung er bt\)na\)t ùbfraU 
onjubcingtn \jctfud)tfii. — 9Bit biirftn u6tr()0upt nit vtrgtfftn, bat re 
au4) aué ber Iattinifd)cii 6prod)e, namcittltd) t^rtr 3tcn @on}Ud«tioii, 
lecflammtn faim. ienc ^tth»n$ mh» wcm'g^iitf nidft wit oir cr^ 
)« tiibeit. 

Stnaicrfttitgeii. . 
Sier Infinitif mit ber iOemeiiiund mtb tft flatr M Impératif 

Sïtt Mer êeé Mtfomeii êfe^neé ft^e |tt ^fii SHnAer: 
Ha! bians éonz £1%, por Dies nel' dirêg 
n 8*est en la lin bien prove», 

Perdnz fil, «r est retrove?.. (Md. et T. /• p. 579.} 

Dit It: Ne Vrsmaier de rien, 

6e le conseillerai moult bien. (Feifi, et C» Tm IL) 

Bcax fils, dist-il , ne croire pas 

Xote la rien que tu orras (tout ce qne tu entendras.) 

iFabi. et C. T. i4S.) 

Va tost , dist-il , ne te tarsier ^ 

Al ostel à cel clievalier. (Rom. de Rott.) 

On fus-tu ne'A? ne celer mie. (^^^ouv» A, de F. et J,p, 200,) 
La pierre vost oster de l'aire. ^ 
L'eulèj» il dist ; Sires , ne /aire, ÇUfid, p, SOB*) 
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Inriaitif Parfuit. 
^uffaOenb tfl té, toit bep Rabelais oft baé Parfait hU Infinitif 

tint après fïtî)t 

Panlagpuel avoir /eu le totaige, dict à Paniirge etc. ((lé après av. 1.) 
Pannrge estoit fasché des propos de N., et avoir pAêêi Ja bour- 
gade de Huymes, s'adressa à frère Jean etc. 

Vwoir entendu parler» Xiberè «djonsU I6y à les parolef.^ 



tafinitif afl Snbstaaiif. 

IRan tottc foi 9tes8froni6fIfd)eit (fe natndd^e ^ro^^ett, bfe mtc tn unfts 
m 9pni(l}t |a6en , jcbe^ irtnort im luûnitif a(9 Çauptroort a^^raa* 

(^^eii, oud) bieiçeiten nû£l> aSocmôrtecn. 

Ils trouvoyent fuir plus utile que Catendre et demeurer. 

Zxr beaucoup parier fust repris et bla8m<$ des Lacedaemoniens. 

C'est ic jouir ^ non posMer «pii nous rend henreiix. 

{MotUaigne») 

Ne c2tt doitMT ne du prometre ' j 

[ Ne vous saforoie losengier. (Blâmer.) (ML et C. /• 

Il viToit toujoors un vivre soldatesipie* (Afonfo/^.) 
Ne 'fis vers tous lie mal ne félonie 

Ne en penser^ n*en dire vîlame* {le C^e de ià Marche,) 
£n ior aller , «a /or twii/r 
i« /br /M/r, en hr parler. 

{Le Castoiement des Dames, F. et C. T. II.) 
^ Le vice du mentir. (Montaigne.) 
Le iong^temps vivre ^ et le peu de temps vivre est rendu tout 

un par la mort. (Idem.) 
Vu parler prompt et tardif. (Inscription du Cb. 10. L. I.) 

(Idem,) 
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VU. ^tbtnnitttt, . U 

t 

i. l8cf4»aff(it$cttitoôrUr« 

i. S)a M I9ei6({d)c (^(fd)I(d)t 6etp 6en SSeçroôrttrtt fit al, el, it^ 
e/*unb tinigen an5ei;n/ 5e^€i4?net ivuc^c, fp |)aUm Adverbes 
auci^ fn'ii e. 

Loyalment et bien Tamera. C. 66.) ' 

Qu'il voloit altr plus ùriefment y (an^crétOO brie'iiient.) 
Par le sentier to.ut droit descent. {FaùL tCEstiUa,) 

Charneiment, ' {Fabl. et C. /. 248.) 

SotUment^ soutUment (subtilement.) (Ibid. 314.. 519.) ^ 
sativement.) 

CommumUment* {VilU~UardoMinJ) 
Mortalmeni^ {Rom, de Rou. «. 3755.) 

Sires, lî miens Dens, magnifiez Mjortmeni, 

(Pt. 105. Psautier de Corhie.) 
9iUÏ /oriment tntfiOtth forment. * - 

Espris de joie molt forment 

S'en ala au tornoiement. {fabU et C, T. 180.)' 

Forment est deshaitiez. (triste.) (Ilftti. 201.) 

Martinet escrie forment, ' *' {Ibid. 2G6.) 

* Forment souspirant. (JbU, 257») 

&tn fO dt<ng aU$ grantment JtrMC granment , gramment, 

(Rom, de Rou, V, 1586C.) 

^t<fe$ SBoct btbcuUtc oft: long-temps. 

N'a mie graiUmeat ateudu. (iV. R. de F, et C, J, 3 lO.) 

Il n'ot pas granment errë. (/ftiki^ 539.) 

^it (Snbung al g{ng inUffîn oft fn anment ûttt^ 
JSgaumeni (également) les doit chier tenir. 

(Teetam, de J, de MettngJ) 
Dars est generamnent (généralement) tont ce ^e ancnns giette 
o sa main. (jinc, Couetume d*Oriéans.) 

Ceste assise fa faite espedaumeni (spécialement) pour céaus 
^ui a voient dcâ héritages au royaume de Jérusalem. 

{Assises de Jérusalem,^ 

Çtatt réaiment: i) royalement» 2) réellement fagte mon au(|^: 
réaument; flâtt léalmenJt: ]o3ralement aud) Uaiiment, ®Ietd)frmafen 
(Ic^t vimnent fiatt vilement. ®. Ro^efort. ^icfco SSoit fctb(i, iinfr 
Cimentere* 
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0# fîfabMiity Yistlmeikft,* iMft^TtsauiMiit, viscfioBem 4lfea« 
lîTmictit. * 

2) iSeif Me <ifn5und able oft mit avle tertaufdjt xooxhg fo t»ffeit 
toîr oud) cntfpceci)enbc Adverbes on. 

Mais molt plus covenaulement (convenablenient) parolet om de 
tels choses en altres jors. (©. Bernard.) (Sed dieùus ceterU vide^» 
tur opportnnius convenire genus illnd ser/nonis,) « 

@t»cn fo semlflanment fîûtt scmblablenient. 

3) 2)û JIScQioocter fn ant unb eut gin^en nue aUma^d'g in aiuincnt 
tinb euiment u6er. fdt^ Amyot fitl^i 1104» m^iidiiiia^t: différente* 
ment, patîentement , nj5t)r<llb Ct diligemment, évidemment ge6tOUC^>t. 

• 4) SSic ^iût ^vmtmn^vx èic Adverbes unb Adiectils «tlitte» 
%obw,'m^tn fofgcnbe Sjcvfpidc $ct0cii. gien finUti aUivement f(iit| 
•isément; oseiditiiemM flo^ aseidiiaieiit; eharnêneement (latt ehar* 
nelleuieiit ; dûkemeni (Itom. île ilon) oisb ifoucAernan^ ^Ott donce- 
meut; eecréentfttt, ftûtt secrèteineiit, en secret; tehrrement^ 
tmtrmênt fiatt tendreaient; veriielment ftatt vëritablementt etc. tiç* 

SBie roic au plus trës bel gefunbcfi (a^cn, fo flofen mic. e^enfaUS 
âuf foidenbc (Scfc^etttund : 

G«ascuiis a sa confesse dite . ^ 

'^M ^/iM trèe bêlement k'îl sent , 

Et au pins trie brUfmeni qu'il peut. {FahU et CJ, , 
Gtott mieux trifft mon «ftan: miêle^ 'miel»^ mie*^ mhùU^ mli, 
meui»^ meiis^ miuie', tuiM^ jnkmx^ mitug^ méam^ mét$su^. Je time 
miex, Roquefort. Miels. Mies. El champ verron q«i 
meus Vaudra. iL «lu Btmtri^ Aimeroie-{é mix k morir. ^Aueae* 
et Nicol, — Si deffenderont-il mix lor avoir (fortune) etc. Ibid. 
Les preuves briefves peut l*on méaue faire que les longues.. 
Assises de Jérusalem, — Miaus parlanz. (R» du Jtenort, //. 342.) 

SDIon (lô^t ûuf pirement fhitt pis , bcO Montaigne tinb M^ttim ; 
Cntfpccc^enb bcm Positif: maUment: malicieuseiuent. 

, Vrhkk! ungen. 

O S)i'e Qpnbung ment rour&e aud) mit SEBôrtern tetbun&en, tt)etd)e , 
bicfetbe fpâtec^in oenrcigect ^ca. â>a()ia ^%^tm mcememcnt (méme- 
ment) , ensemblement, 

Mesmement y mcismement , maismement .b(5tutcn nid;t ^ttn^ bû$ 

^àm(id>e wa^ même, fonbern ; principalement , surtout. ' 
Si cum on puet maismement aparzoivre en ces 'paroles. 

(s, Bernard,) 

(Siad'W eUts veràis.vgf moifima eonUU poUst,) . 

e 

I 

* 
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Mais h mm attwC wÊaUwÊgmmi mêm cbMf ¥m «m «jrres 

aamblent estre p!«s grast. (floM.) 
(.Sf </ a J Aïo/ marimw tfmittmmt fmmw 1» dr »irrfi»i «cm videntmr,) 

GarrJes-loî de mouvoir ^nerres sans trop ST^ïnt conseil , 
meîsmement contre toute chrestienté; iravaiiles-toi à peciue2( 
empéechier , et nuLsuutmnt ¥ilains péchiez et lais. 

Deux persomiag^ •enblablM en pfaiiievi patres Teiius c( 
WÊtêmgment eu douceur et en justice. (Amjr^,y 

Je De Teoîs (vois) jamais aucteur , mesmement de cenlx qaî 
frairtent de la vertu et des offices (dCTOÎTS)» ^ac je ne recherche 
curieusement quel il a esté. {^Montai fi ne. ^ 

Ensemble inc nt ^ bûé nod) Aniyot gc(un5cn IPtC^i il(ltCr|^Cl&ct 

fîd) nid)t von euseuible in ^cr it£ci)<u(ung. 

Roquefort fûgt bicfaa ensmlblemeiit tmnfttiOif enammir 
imb cfiiKiK ft teinta goai Me «Mfée Scdmtviig. fBUfe fcMit obêt 
«MmMil M» cnti, «Kl<fced taé iilmli(bc SBift «dt aisti tll, o6itt« 

flammcn. fommt mon±maM cor: /om^ ensemmt com: ainsi que, 
3)ic Sffetutung pareillement, semhlablemeut iittt fid) t)ieOfid)t nOviî 
<2Ué ensemble ^frûU6gioingfn / ûbft iût*é frflt ^ût ensemeut nie tit 
tiafaâjt 55t6(utung ton eusemble, unb ^tptçrfn» ifï tU SBfcânbtrung 
M CBsenble ( woflic «tn oud) en^nle fd^ricb) tu eiisem«nt grop« 
Wm tM^cfdiKinfid» gtnoniit neiNo i^a fmnt. 

2) y^ucumement bc^lift l4|n^( bîc acbfutung cfnigcf {Raffcn. 

Gela leur elevoil escorc au r iMi e ai w p^ ^ eoevr et les rendait 
plus magnanimes. {^my ot.) 

@0 fut)rt Monet ouf: auciuumenf amer^ sul^acf riitis , subama-? 
ns — un peu amer. 

S) Foirement ifl ntd)té onbf(é aU Yraiment, ba<, votnuis» |l«tt 
à h Téritd gcbiaiidlt iPOcb* 

ApoUa rai fit r^iponsf if^e nés lois «stoîoiil «oârMWJif > Ibvt 
Ibonnes. ^Amjrot.) 

Ce sont voirement subtilitez. Qdantaigne.l 

J'y suis tout entier, j'y suis voirement. (^IJem.) 

J'avois traisné lan«uiâ.saut après des paroles françoises ... si 
Tuîdes de matière et sens que ce n*estoieut voirement que 
pmrolu frMiÇOÎSC04 {Idem^) 

La doctrine tient vane entre les «boses nécessaires b la tic» 
comme la gloire , la noUesse • • , on pour le plus comme la 
beantd» la richesse et telles aultres qualités qui y servent voi^ 
rement , mais de loing et plus par fantaisie qae par nature, (itiemj) 

Galiicratidas n'estait rien plus qu'un seul lionnne volr^ment^ 

mais comme capitaine il avoit toute i<i force et puissance entière 

de son année unie et assemblée eu soi. — 

Slnmccfung. oft f^<t)t voire , mais : \a , 

ûbft. — 91fd)t unqcmb^iilivl) i!î aud) voire ny: Montaigne 
fagt toon De la Boctie : Je t'advise que quant \ luy il n'y 
a- rien qu'il eust jamais espci:é de te faire vcoir , wtin my 
qa*il estimast digne de porter ion nom en public. 9ti(ci4iM tm 
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hm dit^aàm: Un «âge homme fènt k num opioMni « vemettré 

2i entendre ce qn*on luy apporte de nouveau; mais pour sou 
interest ou plaisir particulier, nicsmc s'il est homme ayant 
charge publique, pour ne rompre son disner, voire nj< son som- 
meil, il est inexcusable de le faire. — f^oire ny 6c5eut<t Offcnbar : 

cinma^l, ja fct^d ]it4>t cinmal^i.) 

^ Tandon ^ mkûndani \ ioloDié» sans contrainte » san»- balan- 
cer 9 promptement. 

Si fërîrent tôt k èmndoiu (N^iUdêRH C. /• 1 17^.) 

11 chevauchèrent à èmndorty 

Sanz mautalant et sanz lançon. (lâid. 359.) 

Ko^uefort UiCeC 6tefcd SHSoct t)ou abundanter 

■ 

jietrtéê^ atUeeries: certes» oMurëment, sërieaeement, avec ccrtitade* 
' Léo fii^td*ç9rtêê de Israël firaaerentle commandement {—prM^ 
varicati sunt mandatum,) ^Jm9m4* !• 1.) 

Ils parlent à certes; — ils jugent à certes, (MmUmgne,) 
Idonet fiit^Ct au4^ tresacertes (^rès-acertes) ait. , 

Adàê^ miea^ mdUe: toofonra. 
jidèe cet novel cen k*ûdèi renovelet les eners. ' (S. BernmrJ,) 
Fn il iulàê vainc|uierres en tontes ses batailles. 

(Chrôn» de Braitec,) 

Qu* adet rault miex amis en voie 

Que ne fout denier en corroie. ' (Ronu de /« Aoee»"} 

Avons esté en toutes les plus grans b^soigues de la conqueste 

tout adies. • {Fille^ardoidn,) 

3u Roqueforl's Slèleitung ton adhaesum (adhaerere) (onnU 

mùit fitmmcn, 6a aèrs (aërdre) 6ût)er (îammt. 

Adës fctctnt t^iclmt , xoxt 6ad ^tai. adesso » m ad ipsum 5» 

flommcn {fumc ipsum I1C9 Cicero). 

3m .9MVC]lè«ttM(n b(5ctttctc ades ouc^ mmWtn : U%t, haih, 

e* 96tian, (S^mn^mc m Hmr VctMii^if4.«tt (gjmmaCtf, ntb|i 

€|)rc|l9iiial(ti. Sranff* a. 9t. I<g5. g« 54> 65, 66. . 

j4genoiUons: à genOQZ. 
jigenoiUons se met à terre. {Rom. du Renart.) 

Venez tOSt ci agenoUions, (Jùid,) 
Monet: se mettre ageuouillon, d*agcnouillon. 
Xyilfein Illtf|>ra4$ à ventriUoaSf à ventreiUoat: sur k ventre. 
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9tt SBflf^ Aàmus les dffJiUf k boiefae , le visage eoaiM ttifé; 

{S. Miommm de Aou », 6906.]f 

Ahjues (alches), Auques^ Aucques: ±) alors ; 2) aussi (O^nf ^njfifd 
Don aliquando obct aliquoties ab)ll((tten. — S)icà èie^t e< ùbn'gcné 
»or (in fnncnt trcpc^en SBctfe: 2)tc (Potfïç t(( ÀuMwctf) ali^Mi 
Y&ce @tainm onjunebnitn. 

£nsi parole à soi toz seas (seul) 

Brun U Ors , qui ert auguissepa 

De fein, dont moult est'amorteab, 

lllèf tm^he* cs| réconfortez. 

Por ce qu'il ert en esperanco 

De Rogel mwiûr sanz dotaoce. (Mum du tifumri* il, 2Ï7.) 
Lenteaient aloit le pas 
Que trop estoit feibles et las 

grant travail» et ^nes megres. 

(4oai dm Menart. II, 213,) 

Con il fil tmfme* bien cover/^ , 

Les euz. (yeux) qu'il tenoit aoven^ (ouverti) 

Li conmande que il les cloe. . (Ibêd, 

La dame qui moult bien le vit, 

Ne dit mot ; cil se r'est couchiez , 

Qui aiiques est à son agies (aise) CagiiO 

£t fo assez tosi endormi. 

{Ibid. 29L ^e.^î(.JBL.de F,.M C. L 9. 29^ 
OBcialctcl^C M 3tSl. mncAe.) 

Alsl, AUresi^ Aitressi^ Autresi: de méme« pareillement* 
JU» com ge ci devant ai parleit. 

(•S. Grégoire^ — iSgt nsd^ Jto^/ort, Dekut^er^) 
Se devons garder qaç 4dtn>4si ne nos aTtegne.*(ri|fe-JSranlpMfti;) 
De fine amOr vient. séance et beauté 
£l mmm vieiit de ces dm ûutresL 

{Ckaiu, 4m Mai de Jfénmnt^ 

Or n sa joie Ancasiiis 
Et Nicholete mmirest, 

^ id «u^enfd^ctnltd) , ha9 au6 aUi je^t^e aussi cntflanbcn 

Afsiment. g. Roquefort. Flac. Drapelez. — @6en fo iTl autant 
sntf aUrelant bertJOrgtganflCm ^ SDUlI OUf^ im«w, »tl(^cs ain- 

sinc Iia43t6ti5a touche. 
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• . jimtim coft Ttnésrft qû cbaee (mmî diasMor*) 

Que s*en erent aînsine Ua» ifiom, dê im Mose.) 

£t vont ainsinc partot uajant. {16id.) 
{Ensin^ues Cintre â?la()U b(9 Ville-Hardoiun.) ' . . 

jitnH^ comme ainsi t tu tout cas* 
Mfiime ainsi ^ au premier foiir, la commiiiie nécessité 
t'appeUe, {Montaigne,) 
t ■ 

AmmU9 en haUL 

I«aii» am^ en Paradlîs* (ibm. îl» Bmart.) 

I^bcn fi caniremoni. Ha montèrent eotUrmÊont )a maraiV** 
(ChasteOain.) N. R. de F. ft G. J. 217. — 6. unUn «vf/: 

Jmdiy snnuit: cette nnit* 
Por 'a*anuir me de«cendrai-je ore ci et m*i reposerai anaU 
mais. {jiucas, H Hieoi*) 

JSn^uémiiif ayant la nnit. 

6. Fabl. et C. I. 333. \ 

ji'-pe r mmÊs mh ^ A'-fer^-memes ^ A-per^-mUmes , Jparmaint à l'in- 
stant , tout de suite. 
Ce sunt cil kî en reacomeaceinent de lor conversion vuelent 
•a^per-memes fructifier. {S. Bernard.) 

Car a-per^mismcs que li soels (le scel , sceau) fut brisiez, si 
vint a^pcr-mémes après ti amers departeinenst et ii* triste discorde. 

(•S, Bernard.) 

Tu le oomperaises (payerois) aparmaln, 

• Mofoi/ort Comparer^ 

Atant: ^ ce point, alors. 

Li Chevaliers atant s'en part. . {fiom, du Renari,} 

Atant ont lessié le plaidier 

JnsquHm demain à resclairier. (Il>iJ.) 

Atant vint Ysengrin. (IM) 

SStocncii masè èfcfcni fSSsHe (fe IBcHahm^ t à présent icVdtU^t. 

Pour retourner k nostre* histoire encoBunencée, laironi (noua 
laisserons) é^ant & parler de ce noble duc Jac^es à une. antre 
fois. (Chronifoe dé J^» de JMdnf par CkasteUain,} 
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A léar y WÊfUMês «M Mi — iat, 
A êmt h Mfar nameroii*îe m^mK CMtei li (te cheral-cî) 

K'Mit fût eu. (^«rcrf.) 

^ lent U WÊObu fluuide-iiftoi coamiwif ta te portei maisait^ 

Les Pallantides aToyent toasjours esperë de recouvrer le 

royaiuiie d'Athènes , à tout le moins après la mort d'Aegeus. Çldem,) 
i^tê^vt^ : a lot lo mens.) 

Âwmi.' en bas, bas. (« MiK» DtBte /j;/: 12, ^ «ilsS)Citff(i(»: 
Jeter oimi/.* jeter à terre. 

SVn eh «mI le jardin (ea 1ms tos le jarfia.) JmtmtÊn tt 

IKcol, 

Cfû aval: ici-I)as, sur cette terre. 
Je ne sai homme chi aval 

Qne feiues doivent amer tant. {FabL et C, /. i08.) 

(î)a()(C avaler: descendre. — jiwile les degrés.) 
SBgL €tv€uuB 6c|) Roquefort. — ISic non contreuioot fâgte, f9 

^iK p ri», 

me MK CUM mi ^ Ji» ^. ea coaqMHNutfMi ^ MfiWt, fl 
Hèf t Ml ^ dm frû^ma 64»nfr^c1lm iif ta ilciii ^e^èe 

4MB prise fl. en c«imparaison de cela , an contraire. 

■ Voyez, combien César se déployé laroemeut à nous faire en- 
tendre ses inventions à baslir ponts et engins (machines) ; et 
combien au prix il Ta se serrant oà il parie des ofiices de sa 
jprofessioa et de sa vaillance. (Aloniai^iu,) 

AvUmtkes (tix): à peiae. 
Sic Mcftf 8Biit dlfal Boqaefbrt il ècw 6tt99f(MittMibe: Le- 
qaeile . . ensi fa de^asteie , ke en eelci en poi de viages 

uvisoukes petit et poi de roisiii reiuciseut. {St. Grégoire.) 

(^Qi.ae ( i'z/if a ) ita ... vastata est ^ ut in ea paiicis in vitibus 
vix parvi rari^ue raccmi remaacreat,} — lN(fl(U|)l ookes ^ 

tRMKSl 



rr^ bearcaicmeat, h piopos. 
Mettre, fcta, par Saiat Dcaise 

▼M acoiaUlcs b aMÎ. (JT. t.ilirK ef Ci. SiSJ 

Airr la li eafea cageadrea 
Qai a cdaî far sera aes, 
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Sèmt tos erf terges et «eues' 

£t de plusors genx ert alliez* (lèiiL 573>) 

Biter fu li enfez engendrez 

De pere qui ce jor ert nez ; 

Sages, cortois et preuz, sera. (Ihid, 585.) 

SBtnn bttnnad) Roquefort buer txfVdtti j,bienhenreux, bien né, 

f0 pûf t bit îSebeutung âuf hit mdllcn ^tcQcn ; nut ^tt ttinmt mtbtn 
i9ilta, c6 hîa adjectif f«9< . . 

Çaiens: céans, ici (SSqI. ens, prép.) 

I 

^ Chevaliers qui çaiens ont 

Veoa por autretel afere. • Ç!f. ^ de F. U C. U 2a.) 

. . . Saiaz. Brandins un petil m taUtf 
Tant qa*il lea vit eatre dolana» 

Lors dist: c'eat ciat qui ert taUm. Çl^lmagt iuMmiàt^ 

Comme oft (lûtt comment. ' ' 
Cea exemplea ai frë({tteDts et si ordinaires noua passant de« 
Tant lea yeulx, cmitme est il poasible qa*on se puisse desfaire cUi 
pensement de la mort? (Moniaigne,) 
Le but de nostre carrière c'est In mori; — si elle nôns effiroje» 
€ommÊ esl-^ possible d'aller nn pas ayant sans fiebfre? ' 

(Montaigne.) 

a a 

l}e re^uiefm 

2)tefté ifl bai nSm({4»( SESsct mit derechef , 9a qatef fwlH Ofd 

chef m. 

SBie fonfl in 5en meiflen von Roquefort ctttntfn !Bcroc5nungen cin 
item nûd) 5em onbtrn foigt, fo bi'ôiueiUn derequief. 

De re^nief les esteulles (l'éteule) doivent remanoir (rester) 
sur la terre entièrement dusques k 8 jours devant la festc de 
Toussains. . . . De requief^ s'aucun a maison u grange à couvrir, 
il doit venir devant le Pron%'ost et devant les Esquieûns (éche* 
Tins) etc. 6. Roqaef. Sappl. p. 152. IBgL 228. 244. 

X Dune, Donc^ Dunkes^ Adunc, Adonc, Adoidtes^ Adonquee» 

(2)as 2at titnc, ad tune. — ^ic) ms^^tc tt Mn nnqnam ^tu 
Ifittii; aSftn, te nuquee» oi^qnes ftîtfcm (ittfpridyt^ fo Mtiitt bic VMda 
tttttg ni^tf» ftU9CC(ft||i0 [v^n. ]l!(ënage f&$ttc doncqne onf denique 
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Quant de losenge et ptore» 
Gèr toi îeele ore 

KiiF Junc est en agnatt. (Evrand^ JBist^ HUér, dg U^Frane^J) 

Premiers l'apeloit il par son nom, k cui quant li hom Deu 
ne respondoit mie, dunkes rumpit fors maues à ses laidenges. 

(«S. Grégoire.) 

(Prias enim luinc vocabat ex nomine^ cui cum vir Dei minime 
retponderet ^ ad eius mox contiimelias erumpeùat.) * 

Et qaant il en cele incisme citeitastoit venuz devant laGlise del 
bien euroos Apostele Perron, dunkee glazat (glissa) li piez de son 
cheval. • (Idem,) 

• Alexandre ûdonc lai donna la lettre. (^^mjroi») 

Adanc^ adoiufues ffnNt fi(^ tinsdbligc ^ Amjot. Sègoe 
La Fontaine HM^tf (Skicaiiib toeti) in tcir Nonyemx Contes 

Adonc me dit la hachelette : 

Que votre co^ cherche poulette.— (0o2lt<i^* adun^ue.) 

Dont: d'oik« 

. £t cil li demande son nom, . . 

Ùoni il est et de ^ele térre. {FM^ «f C. IF. p. 394.) 
Qiunt la Dame* le vit, si li demanda dçnê û^iuUnt* 

{Rom, du Cueiu de Fonikieu^) 

IDûf dont ûué bem ÎHomanifd^en ont (unde) fnttîanben ffç, nnb 
M)n mi)l SInfangé d'ont gelautct ^abt, btwtiét Rajnouard 
falfl«n6c ©tcUe: 

A une viz par uni Tum (on) muntad à l'estage meien. 

(3. Idv, d. Rois.) 

MkevoSf Emvos^ Estes^ous (5, 2at. ecce, ecce vos). SBgl. Cykevos. 

Et eievos ke li parole est &tte chars. ^(S* Bernard») 

(Ecce Ferèam caro factma est,) 

Esvous la ]oie. (Le DUi de la Griesehe d'jver,) 

Tandis que cil paroles tieiient 

jE'zvoj li messagiers qui vienent! {fiom, de JDolopatos,) 

Endcmentiers qu'aïusi esloit 
Et que pour le pocple croit , 
Estes^vous le vrais Jhesus Cris , 
En sa main tenoit un escrit, 
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A lai f*apâni \ dcUrrêi. , (U PariaioiM dê S* PMrkê») 

• , • • • 

£ n ç u i, 

Mtt^ fteUt^S^tiff^ Sep Ville-Hardonm ffott l&i ttit6 «Aw. fff 
fagt au4y iTenfuif mt» de* en^ en avant» p* 105* li7« i29« 
291, 171. 181. 177. 279. 299* If. f. f. 

/ ' 

Biuorquetot ^ En setir tfue tôt (insnper qnae omnia). 

' JSwMr^iiefDf. ' Ro^pefort. ^Dieft» IS^oit iinè Femmes foki.- 

En Mur fÊÊt 0Bt que tvâàméê TOttf arvoir geegnië? ^ * ' 

' {Jmoêin 0t NicolUe^ pt SIS.) 

JEnsnrkghti deres saver 
Kè le Kei la geiit plvs honorer 
- Beit en m Gart irevaiement. - MnHtgmtm* éPMiiafa*) 

JEn»is^ emjr 9». M* mTitae)s avec regyet, malgré s^i^ 
Toirs (vrai) est que movàX-tmàs lessons 

£t nos. avoirs et mis maisons. {FahL de tUnUorna ei du Serpent,) 
Je ne vetaste jamais ^*env/ ce ipd m*est une fins esel^appé. 

(Montaigne.) 

n semble que les philosophes se déplacent plus tard et plus 
envjr de ccsle humeur. , (Idem») 

Je le fais maigrement et envjr, (Idem») 
friit)crc ^eit ft^tc oft à uor» . • - • 

Mes à enviz OU volenticrs 

Sera à la Gort ses sentiers. {Bom* du Memyrt») 

Errant (o. errare) : aussitôt. 
Errant a caupde (coupé) la corde 

Dont il crt eus el col loiiés. {Pabl. de la longue nuitj) 

ÎÙUl ^àuftgc( (lo|t man inbcffcn auf hai bataM gcbîl^eu erraument. 

Srsoir: hier (au) soir, (her ^rotoen^al. (lûU hier.) 
■ Je puis bien afermer de voir (en Terilé) 
Que. je l'essaiâi bien ersoir. {Rom. du Renart. IL 2^,) 

&U'\A) navt^er ^ii)X : er matin flott hier (au) matin. 

Rom. de Rou. v. 3378. 
Vos fias (votre £ls) ersoir de Nostre Dame 
^ Chanta assez etc. (Gautier de Cainsi,) . 

0. nnten rantre-ier. 
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. Éê ci é é-t: ' 

A éêdeni^ àan êêdmt^ «n éom «teismi (M tkkmêmtm, mléfî 

puftg, unb fii mt^ûàiît 95c5tiitniig wiilmmn* i) Inmche- 
tuent, siins feinte, toot de bon. 9'. jS9. à parler m ^ois «seUni» 

2) réellement, en vérité, en effet, ÎS. H n*y a rien enbon eseteni en 

hostre puissance que la volonté. 5) à dessein, sciemment, sachant 
bien ce qu'on fait. 5. 25. se blesser à escient, 4) comme il faut, fort, 
violemment. 3» S5. Us eurent envie de rire à bon escient. — Ils 
estoient fouette/, à bon escient, goûter i5(9fpte(e âU6 Montaigne. — 
®0 : blecé (blessé) à bon escient. Amyot. — SDlan trifft nO(^ scient, 

iff^«>ient unb nescUat im 8fMuiè^Pf((Hii iin. $8oa IXrt(i«tc(c^ ^i|t 

scient fut sans comparaison. 

Unb loaé fur die obtdcn ^^^Mfca Midi ioi<bK9Ct ëêc^nt «cfdpdat 
#licb ntftm bwÇittm «fé.-^pMKts Ne seront (mveiit) pne son 
McUnt^ h. f. flcntiment, avis. {FmU, ei C. h 196.) 

fSni (cm Adjectif escient wiiKbe aii^ ^0(t •ètsUaummi. 

•Stpcirt vraisemblablemenl (cf^cntU j*eap^)« 
A fffté »e Ten aanvai. (4iM. 4n AMr4 iL 217.) 

• Se U Qnens le pooit savoir, 
Tl te tondroît tôt ton avoir» 

Il te feroit espoir desfaire. • (Uid. 237.) 

Si est merveilles pourquoi ce lu dit; mes espoir li ancien 
n en sorent mie la vérité. {f}mll* de Tjfr,) 

MttamiHAs anssîlÔt» incessamment, (vtli ester , ester — 0c(cns 

Qu*il y vienne tout utammt. . (0. Ao^. SupplàmÊHt,} 

{Bitroé^ A eêtr^t ^ Miroxt à l'instant (V/ eztrfisns). 
. . Sires» dit-ele, dites vos 

Qne mon frainc anrat à tâfrotf {N. JLdeKetC» /. 
Lors Ion Aert messires Gauvains 

ji eêtrox etc. (Ibid, 24.) 

* 'fB^f* estroséement f tttroMement, C^^*?* SuppL) 

(Fi) De fi: certainement, pour sûr. (»frto. mit fides.) 
Ce puis-je bien de fi savoir. ' {l''abl. et C. /. p, 192.) 
Dame, dist li Euiperere» or sachiez de fi, qu'il ne sera mie 
longuement gardez. (Aom. éa* 7 Sage4 àt Rpms,) 

Beax filz» ne ioe ton ami» 
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ÂiûB que tu ëuêie» Jiien ie fi . 

SjX fume kîen veniicniêiit. (M/. C. A 44.) 

(Ffi«r) — A mU/etÊT^ A nul fuer (foram); en aucune manière. 

Il me rètpondi qne à mil fêur il ne leroU le mariage jensqaes 
Il tant qne la pes fasl faite. (/oihv^il».) 
Mea )e ne vondroie ^ mttjuëf 

Qu'il lààsent de tous au-desns. {JMi, ttSstwtrmi,) 

G m è r e S, 

Ouifwê mit Raj-nèuard trgcii6ioâ in iMli Jmiriial des 

âaiit-^»« de perte il M aeigneiir 4e U TîUe. (CftMfsd/aâi*) 
Sans ^««w plu de (>aralca» (Jldtm.) 
n nVfl nnlf lia«» qni ntti! moi giÊêrèt doM. 
iVoA g9ur99. Mm de là tat k chnniitr ao^nel faremt cwlems 

les corps* dea Maeedoniens. (y^m^or.) 

i\^o/z gueres de temps après avint aussi l'inconvenieut du 
meurtre de Clitus. (Uem,) 

Une isle ^ni>a'estoit^a^ ^iMureif grande (n'ëtoit guère grande.) 

(Idem.} 

— Y ayant este non gueres avant sié (moissonné) le bled, 
et estant encore* demeurées les gerbes sur le champ non gueres 
loin de la. (/Jem.) 

^B^t^ni(i^titb^n|anQ^ gaire, gaires, wtii^t$ 9i. SS. fdn 6ci)legfl 
p9tt htm iDciitf^fii Bût (tridtct, mi S)ie| venvfrft» (Ménage Mi 

^ guer» a ' esté fait ' d Wm* ") 

lilagaere i(l nicfN^ waibtit$ dU û*a gàère (làtt il n*f a pas lông« 
temps. S>fef ^igt (14^ itté 6tc8cii fplgfiiber Vit: £t ipdstrenk 
ferine laqnele il portèrent jsW gairts de Egypte. JBI^ff il2f/o» 
riaux, — JVagareSm (Aoy. SuppL) 

Çler: hier) — VaiUri&r^ — h'Autrt-Urf Auire^'Mtrs -VwBUtee }WÊt« 
Vautrent par la matinée, 
Entre nn bos et un vergier^ 
* Une paatore ai trouvée. (Chanâ, éit de JfmforreJ) 
Je toU rMiirhr Bjà chemise. . ^ C. 446.) 

Ja (5. 2ût. jam.) 
2)ufeé ^tantnitvort bon dcjk (tvofiir ^nfangé desja gefc^n'eben 
tourbe) ftnbet (t<^ unèa^ti^c SDIa(^ic ^v^ btii dlUcn; au4^ Amyotma^t 
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AIea»d»e . . • estant /« pa«ê en Asie -^^ ■ 
. il Wt e*M /•* long temps au paravaut âCCMé. 

J4 «auv«» Jip» M •«»« F*- . l'^'^'' (^,„^<„.) 
■ Je n'en iirti j'à rien., ^ : • « «i/ii mais. 

S)ùf<* jk U«9t ««* >«• W«M^ «•« T """" 

' /&«. (bflé Eat. flta». J>bc)« ft. 

npdonx el coste del sud... I î . „„j 

BifUt* U upfmraïUiez. ■ 

...,(/«/««* •<«■««*•) • • ■• •• '• • ,f^l„_ tiou.) 

. Une nuit a itt»c e»^ . iio«.) 

' /foc murut la dameMde. . . (io». rf* Rou.) 

D'»7<M< murent- (JWA) 
• • Prei d'i/<"«. ' 

"'ri ----- ^- ^'-'^.Jï.îi "/c-ï 

/ # a li f • 

Bele suer.. -Mn* vos d>se, .JUm.A,B»aH) 
• , • • Iti ne remaindrai-ie mie. V"^* 

J^: eu bas , à bas. k t««: (SW. £^7^"^ ^ 

(Roquefort Icit t ^ 1 rfe & Ho^.) 

De sa tour j^s descendit. v 
Lors Marcel tost et vistemeat 
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Jelta jus tout son veste meut. {Kom. du second Renart.y 
£t à ses pies l'abali Jus. (N. A. de F, et L 326.) 

Lais la. 

Granz est voireinent cist convives (festin) iai où In miséri- 
corde, li justice, et li ^ratce nos aperent ensemble. {S» Btrnard*) 
2)a(^cr UUens^ UUaiu (là-dedans). 



Leurs là, où. 

Rofpiefort fû^rt ntel^rttc SSe^fpirfc fSr titfcé mfv umifflcRd^ SBort 
M, Don benrii gioe^ ^iec aufgcnomincn loetbcn môcjcn: Le lieu leur 
on l'a caupc (coupe.) @. Sa])|)l. Oiiccercc. — Le granj^e dudit 
lieu de Fiers icur icu (où 1*00) mel les grains tludit dismag;e. 

Ibid. Leur l'en,) 

Lo para» s incontinent « sai>>le-cb8mp. \ 
Lo parax un petit après dissent II Pierron cil ki lai estèrent: 

vraieuicnt lu es de ccos , car lu es Galiléus . . . maintenant lo 
parax cliaiileil ii jas (cocj.) (5. Matth, 26.) 

{Et post pusillum accesserunt qui stabant et dixerunt Fetro : verc 
et tu ex iilis es , . . et continuo galliis cantavit.) 

parax, paraiix ctiie ^ebenfoim Don pareil i(i^ fO mag MM^l 
lo parax bcbcutcr iH^bcti : au même insunt. 

Lués luiés: naguère, aud) aussitôt, à l'instant. 
(3f} ^itMéit an baé Sat. lcvit«r benfen?) 
J'estoie luiés k un rice vilain ... Or a trois jors qu'il 
in'aviut une grande mal-aventure ^e je perdi li mellor de mes 
buës (boeufs). (Aucas, «f iVko/.) 

Tout en plorant l'en meine cele 
Devant Tauiel d*ane chapelet 

Ltti4 droit li chtet as picz pasm^e. (CauUer dê Coinsi,) 

{^qU N.B. de F. et a L 96.) 
(Luée ^ues aussitôt que. 0. Roquefort. Luds,) 

Lunges, Inngenunis lODg-tcmpS. 
Il eut Lotroc Itmgee servi. (fltm* 4^ itou.) 

Juut |à bien lungement, ÇlHdem*'^ 

Manèet aussitôt j k rînstant. 
Li- Diekenes pris les esftnxon^ remenat al Veske à cui manès 
li honorables Fortnneiz doant signe bénite. Grégoire,) 

20 
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{Saseepiot puerttios Diaconus ml JBpiset^pum rediÊxii , €td Jrem» 
dictam aifuam venerabîlis Forinnatns statim dédit.) 

Comeiuial en icele meisuic hore he l'om appareillast les ju- 
menZf et si coineuzat son messagier mult forment augoissier, 
ke il maries dciisseiit eissir. ÇJe/em.) 

(^Praecepit y hora endem iumenta praeparari ^ atqne execntorem ! 
MUum corpit vehfme/iter urgere , ut statim exire dehuissent S) ' 

S>\t ^blettutid t)on £at. mane \\<o^t nat)(; tn^i-f[ca ili au^ bic 
ftiH main (b(r 6tainm von demain) entflan^clt. iDUa siiip iu 
manvs bit nc^mcn. SAan ^itbct att(^: denumes^ demanoUy 

Ma <i» AM/uf /^Ma, lo{c «diks «on ipsum. 

; De maittteiuuiif sor-le-diamp. (^S^l. ^taU immaiOinenfei tu 

manu tenens,) 

La grant dolors ine renovele 

De mes plaies </r tnnintenaltt ^ 

Trois fois me* pasuie en uu teuant. {Rom, de la Rose,) 

De maii^enéumt a]>res cesles chouses, lors com tons les 
poeple Hissent le soaii de estire , de fresUl , de harpe, de Iiush 
nés , de psaltries , de symphans et de loles manères de uiusikes, 
eheaniit tons les poeple, lignées et langes ahourërent Tyinage 
de or , qne le rojs Naliiigodonosor ont establie. {DanieL 3. 7.) 

^POât kaec igitur statim ut audierimt omîtes popaii sonitum tuiae^ 
Jistulae y et ^tkarae^ eambucae ^ pealterii et sj inp&oniae^ et omnis 
generis musicorum , cadentes omnes populî , trihiis et linguae adora- 
vertmt statnam am mm , quant constiluerut Isabuciiodonosor rex,^ 

C^^^cootn^al. : de mauleoen.) 

Vithît mar ^emfrft Roquefort: expression fort usitée | 

dans les 1?, 1', 1» et 15 lème siècles, pour sit;nifier, par abré- 
viation: d iti maie heure (uiala hora); rnal^ mai-à-propos.** 
Jà mar en douterez: ce seroit uial, si tous en doutiez, 
l.asse, fet ele , mar fui née, (à mon malheur) 
Moult est dure ma destinée. {/Us La/ tCYomet,) 

Senr tous seras maléurez, 

Mar fns nés, mot Vi ndonbas (tu t'y préus), Qui, 

ndobbare) 

Et le pneple mmr destonrbas (tronblas, égaras), 

Qni en toi est assénres. (Hon. de ' dksurlti») 
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Mi e, 

Tenez-Tous dans la route commmtey il ne dit mie bon estrt 
st subtil et si £n. (IfontoffiMt.) 

Roquefort bcmctft: y Ce mot est encore en nsoge dsns kl 
Champegne» TArtois» lu Flandre « et principalemeiit en Pîçar^ 
die.'* (3mL (bcnfollé mica und miga^ ««n 2atcla* mica SM^ûm 
4(n , wie iDir: nic^t dii IBi#<^«> 

(i/o<#) Deswwlês (pendant des mois, plusieurs mois) ïe long-teiups; 

Et dist que, s'il n'éust cnprise 
La voie, por iiule devise 
Qu'en li sëust faire des mois^ 

M'eutrast-il )amës en cest hois. (iVr. A* de F, et C*-I, G.) 
— — Bon destrier 
Que nus ne chevaucha des mois. {lUd. 22.) 

Certes, ne la Tendrai des mois» {Jhid. àS7.) 



- Mon* 

m fmmt in Mffin .a!ttit 8t<5ciiMtNii cfn mm m, &6ct mclc^, 

dcwtff(5 S>u»ttl ipaltct. : ^ 

Porpense soi qu'il s'en ira» 

Sou bon ami esprovera , 

A qui il ot fait tant <lc bien, 

Savoir mon s'il li feroit rien. * {Fahl. et Cant,) 

— — G'irai Ik 
Por savoir mon qu'ele me velt. (N, il. de F, et C, 1, i96*) 
Dame, fait-il, se Dcx me voie, 

Saviez mon» |*en snî moult liez* (JHd, lio.) . 

Abraham adecertes estuet ui\quore devant Nosire Seignor, 
et approchaunz dist: eaw>ir moun si tu perdras le juste od li 
engrëés? Genèse. 18. 32. {JênUmm vero adhie Haèai eoram 
démino^ et appropinquéns ait: num^ttiJ perdes iustum éwn impio?^ 

Savoir mon^ si Ptolomée s'y est trompé aultres fois sur les 
fondemens de sa raison, si ce ne seroit pas sottise de me fier 
maintenant à ce que ceulx-cy (les géographes de ce temps) en 

disent. {Montaigne,) 
Agardez, (regarde?.) mo/z, Mon5;ieiir, quand il (mon ills) estoit 
petit» il estoit petit; il cbéut du haut d'une eschelle et se rom» 
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pit. Desp^riers. (Ob M h^tt il esloit petit mirfli* ad^t 

Voye».voo., Madanie. je vous servirai bien, mais Qnel 
mais! diaoit la Dame. Agardez mon, disoit U garse, ,a^y^les 
talotts un petit cours. , . , . 

- Pourtant respond.t tresbien Aniislbene. h un qm ta diso,t 
lamenias esloil excellent ioueur de flastes: cest mon dit^.l, 
mais an demourani hom.ne cjui ne vaut rien. . {Mamtniffne.) 
A non (nom) Di^*"- mesire, s'il vos plest, 
Bien sai ifae fa £et de baston , 
Par mon cbief, sire, ce Jn mon, 
Fn-ce en mellée on en lornoi? 

(Notnf, Ree. de Fabl. et C, L p. 22^.) 

Cerle», fet li Sires, cUst mon. 

S'il velt ma fille , li donrai. Ç^^''. 25 é.) 

Dame , ce est un esenirnel ; 

V Volez le vous:' Oil (oui) wto«, Tuel, 

Aus mains le temsse-ie ore. {Fabl. de VEscnirueL) 

Rofinefort bwerft in ^Sv,n ^uf i^nc eteUcn, tn ^vM^tn 

agarderUW mon ac(>t: .^^on: dune, pour lors , l7.,//.r al.u. 
e? non. certes, cela est vrai. Monsieur de la Monuoie le denve 
de modo: mais Barbawn pense que. dans la première acccpUon, 
a vient de num, numquid, et dans la seconde à'ommnor 

[^t fûDtt mxm 2?n>fptde d« tîfltntn attifcl an: >5«vo/r 
non: interrogation; le numqnîd des Latins."] 

Monef 1) ^Mon: particule affirmalivc: omnino, penitns. 
plane. Cest mon: ita est, sic res habet omnino. Dis-^u^vrai? 

Cest mon. Verane dicis Tlane, oinniuo , certe. " 2) ^ont 

parUcnle inlerrogative : an, num, namquid, utrum. Seavo^r 
mon si tu peux: At id quaehtur, an valeas; de boc uno ac^ilur, 
si valeas." 

Le Grana Dictionnaire: ^^^^r 
disent par ce mot (iâv. Car ce m^lfiùt^ signifie t an. iilr«m. - 
Extra inlerroî;alionem affirmantes aliqnid mon solemus dicere: 
quod a gracco uèv (pro quidem et éerte), é in_o matato, ortnm 
est; cujus cxemplum est hujasmodi: cUsi mon."* 

Fureiière, b<r in fdncm Dictionnaire Mc atf^cntfoet c'est mon 
jjuj^^ bic (*uipfe: odvis, avis trflatt, ctt^<at im Ocuiibc feint» «nft 
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Çti fôitnte fdMnm, AS Wt'M ^rcfel moii: tUtt tiiifenn mctn, 
(oé afé aiitfriifttitfltfiQort gctraucbt wtrb (wi< in ®èt|e*« gaufi: 

inoi)U bit QtfiStùnQ bitimç^m , wtUi^ barfn f lire ^Ibfiîrjung von m tin 
©ott! fel)cn, mobccn fcwii. tll o^ne ^iiKifd on ha6 ûlte mnn 
o&ec mat II iii btufai, miditi fid) tn ban 2Doct« SOUineib frl;altcn 
l)ût. J. G. Waclilcri Glossin'iiim Gcrmaniciim , Lips. 4757. tnU 
^alt X)\î[t Saifpiffc fibcc biefc^ m fin (au6 njcldjem auâj M SBn}îPOt^ 
unmetn: non-malus, innocens, Qcbilbet iDuc&f). Malhesius Dô 
ViU et Scriptis Litiheri, de anabnptistis: ^rtct^ten main unb 
mxh an;'* — ii6 witb iU$Ui<b nipSt^nt, taP im Slndclf&c^fîfdjen maâ 
Mtnttt ^bc: facinus, scelns, netàs. — jtommen wit auf haé 
graniôf. mon )tiriur^ fo ISft f{,è bPih fBiitté dcgen bit tten cnoa^ne^ 
ttnalodic'eînwenbfii;' etf ffl nàihfîd) f duc 6ptir vor§aii((ii « liaf mit mon 
ftvc IBcj^ffff bc5 Sêicn, bci$ jaSibri^tn t»fr6unbeii loocbcn frp / lofib^^nd 
fiifr Mifté (0 l<in<)( In !D(ittf4(an( ctb^tlt. — flBo' fdllté fot<é(f tRaftii 
ditf 9Bfrmut()un^cn btru^rt, n>()()< no(() bit ^ra^c auf^uioerfen , «6 
Uii^t &icUct4}t an bû6 £at. immo brnfen feç. 



Mult^ molt ^ moult ^ mont (h. 2ût. multum). 

• S)iefcé gan^ «lofct)?ne D^cbeniuort fpt«ltt cinc bfbtuUiibe âîoQc bi$ 
ouf bit ^itCïl Amyol's uab Montaigne's. ' * . * • / 

]\aie : non. 

: Naie voir, tant n'atcnderoie-je mie. (y^i/cas» Nico/,) 

Hw8, ÙLii-il, noie, Ordeoé de Chavalerie (en prose») ' 

Nettîl ^ Nennil^ Nenni ^ Nennj^. 
Ne quidiés mie que Jes ronces et les espincs l'esparnoiscent 

• (cpargnasseiit) , nenil nient ^ ains ii dcsroinpcut djras. 

{Attçfis, fit JVic) 
S>u anbutiQ U fc^cint bcn ®eâ<(nfâ^ toon oïl bilb^q^ 
Un doux nenny ^ avec un dou^ souz-rrire 
Est tant honncsta, il le vous faut apprendre. (Marot.) 
. X>it{t fS&otttt fcheinea cber mit itnfnni neiit, al* mi( ncf UMnbt 
$11 fc9ii> — 9itt^ Lafontaine gebniud>tc nenni; . . 

. ' JNfiant^ nient ^ néant ^ noiant, (^tal* niente ^Its^taL neente 

toon nec êns.) 

Parfons (profond) est li cners de l'orne et encerchaules.- 

' {JS, Bernard,) 
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ifrofundum est cor hominSk H ùmitfrseniMUê*} 
Rkliece d'avoir ne de terre 
Qae chascims bëe {à/éwt) ore k coBfaerre 
Ne Tant noient contre la mort. (BièSe dm Bene.} 



Nés, NmU^ NU! 

CSMul ff^t bicfe iBIctcr nie ipse, ips, eps, es In t8cc6i«(ttng.) 

La nature de l'orne et de totes l^t créatures csllmene (bonne), 
»rw dou Uealile. {Comm. sur le Soutier.) ' 

Nos sommes fait nn ewars ne mies solement à cest munde, 
maii nés assi as engles et as homes. («S. Bernard.) 

{Nec soli utique kuic nmndo^ sed et angelis et hominihus speotae»^ 
4um facti sumus.) 

Por cea nos convient il porveoir les Ji^ens ne nues solement 
javant Den» mais nés nssi davant les bornes. (/«<em.) 

£nsi qne nos poiens estre aeeeptanle (agréables), ne nies 
solement à noftre roi « mnis nés nssi k nos compaiipions. {idem*}^ 
He serent de toi n<r le non. (Amm. de Charité :i 



Non foes seulement (loic ne-que). 
Ce^t santé, mais non la comparaison de la maladie 
^ul Pa snyTic» • (Montaigne,) 

Oan, ouan: celle année. 
SBôrtcr^ 5ie oué hm 9îcraanif4)tn ^cru6« ^tHmmtn , mh ton 
hoc aimo, tlbii, mt Çc^Ugci anmmint, osn bodie et annus» (la^ 
Icttcn fîn^. 

rî'iTon oaa por H à Rome. 

(iV. A. de F. et C. 1. US. |8gt. 258. 26&> 
S'avec moi Toloies venir , 
L*eQ ne feroit onoit nsel (bottines) 
Ne cbaucemente de U pd (peau), 
Me ne tondroit-on ta toison. 

{Ronu dm Henart, 155. 156.) 
Ce fil ottofi devant vendenges. (IM. U, 222.) 

Xitn QkdCIlM ^l^ttC : Entan , anian (ante animiii.) 

Tel mil snnt mort qui viveieut entan. . (Aom. des. Romans,) 

— " antan 

— — bien a un an. (iV. à, de F. et C. /. 390.) 
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OU: ouï. — (S^n fo Oh. 

2)f( Langue d*Oil wn hkUm SSottc i^ttn ffimin* C^nt^t» 
gengcfelt ift: Langue d*oc. — oc ^ovcn^of. j<i.) 

ConUsiés vos Aocastii, le fil lé (du) Conte Garins de Biancatre? 

Or/, bien le counîaâons nos. (^Hcatin et J\ficoiete,) 

Ne me conissiës vos? O//, nos- savons bien qae vos estes 
Aucasins. Vouriics ( voudriez) -VOS que je vos en venjasse? 
Oie ^ fait-il f voleiUiers. 

3n 6cm €uppl<wi«ntbanî>e ju Roquefort's Gloss. fommt ûud) y^wil 
tor. — (^bia dafcibli witb oueu, ouin in bu fÔ^btutUttg ton non 
Migifu^tQ ' 

O r #• 

Ore, ore«, or mftft iQtt Qlcilit o6ge((f(ft MR hora, k présent, 
mai Q tenant. (or« |i. beure (tmmt (aufig in (cm Koman du Ke- 

. nart tJDr.) 

Faisous sçavoir à ceulx qui sont îi venir, comme k ceulx 
qui ores sont. (^Anciennt: Coitstume d'O rUans.^ 

^iemftcl) oft fotîimt oro — orci ores — ore4 in ll6c&Ultung tStt 
6al5 — balb tor. 

Une mesme forme me sçmhle ores plus , ores moins agréable. -<» 
Us combattoient om k pied, orés k cbeval. MontaigiU^ — OrM 
ffi« 4I0CC bcèeutet: qnoiqne. 

£a|er ift dorénmmnt cntflanbeii, ^dé mon ^9 (m VIttn gctrcnnt ' 

|In5(t : iTortf «n avant ^ ttores en avants mb tbtn fo kormais^ déeor» 
mais s dèe~ore* unb dèe-^ree-^maU, (S^^tma^U fom au4^ orenJnUi 
(or en droit) Mr: k Tinstant. Montaigne gebraud)t aud) ^âuftg 
aeteure, astttre, entilanbcR «itét k cette beure, KHI (ic ©cgcmoatt 

5U be)ieid)nen. Moy asture^ et moy tantost sommes bien deux. — 
Nous disons que nostre langage est asture parfaict: autant en 
dit chasque siècle. Asture — asture ^btX tOCnîXt il on ^ XO'xt ores — 
orei gebrou^t »at5. ■ (©• ^. 2.) 

Far, 

Par, (a4 tn ^cn ftii^cllen ^citen uôeraa, tm^efS^r mit très tin( 
bien, flc6r(ui4|t toutdc, fta^ct ({(^ in fBerbiobund mit trop no0 bc^ 
Amyot nnb 9lnbcrn« 

Son auctoritë estoit par trop excessÎTe. (Ainyat,) 

Parafant: auparavant. 
Il donna au fils de Maraeus • • • un second gouvernement 
outre celai qu'il avoit paravant, {Amjrot,) 
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Dis«|it que les Grecs paravant deeedez e^toyent bien prive» 
dVii fort grand plaisir de n'avoir pas ea cest heur (bonkenr) 
que de voir Alexandre assis dedans le Uirone royal de Xerxes« 

{Idem.) 

IBfc «liii paraTant fagtc , fs ^t^métf mail «icb ftiM par après. 

Notts gnîdotts les affaires en leurs eommeMeaienls et les 
tenons b nostre mercy, mais par aprexy quant ils sont eslwwo- 
lez, ce sont eolx qui nous guident. . (Montaigne,) 

'Pieea. 

Pieçm fd itf^M enbccâ oU: pièee a, il y a nne grande pièce 
de temps , il y a long-temps. 9)|eii flnUî wlM^ sfC (le ^ufams 
Vl(nf<(ungm: grant pièce unb.éonne, pièce, 

CrmU pièce ai illee dembr^. . (Jloifi. de im Rose,) 

Bonne pièce avant la venue de Jésus-Christ. (Montaigne,) 
De piega {des\)ieç'Jt) btttutitt: depuis lonjç-temps. Amyot fagl» 
in bît 93om5e fciner UeberftÇiing b<6 ^^Xutord): Si peut-estre on ne 
trouve le langage de ceste translation (traduction) si coulant 
comme on a fait de qnelques autres miennes , qui de piefa sont 
entre les inains des hommes, je prie les lecteurs etc. 

Pins: le plus. 

Vos m*avës tolu la riens (enlevë la chose} en cest monl (inonde) 
que je p/iu amoie. (Aucasin et Nicolete.) 

Je vos mosti'erai (montierai) la riens el rnoat que vos amés 
plus* {Jùid,} 
C'est la riens en cest mo<it 

Que j'ai pins désirée, (Chans. dn Rai Je Navarre,) 

Celui d'entre tous les autres qui p/ns lui assista en tontes 
choses , et plus loi aidu à establir ses lotx, fat un nommé Aritb«> 
mindas. -(^m^,) 
Car çe eatoit la femme que pin* toos haiie^. (JoiwviUe,) 
Apele Apolin, son neiren. 

Cil de son lin (lignée » parentë) que pins ampit < 

Ht tepoit chier. {Trad, d'Ovide.) 

Po^ Poij Pmt, 

QinQ auQtnfMniid) innil poc tmi tm .^rovenj. pauc (pauci) 
(er\»o«, unh hit fibttgcn Sffîoct» veranbertcn fid) md) unb Md) in peu, 
(Roquefort uivâ^nt iii&tQtn âui^ pol , autf paulum abadcttU 
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Et qnaiii je qni tant ai amëe 
La {oie du siècle, et tant lo, (loue) 
Vneil monstrer qu'ele vaat rnolt po, (BiàU dë Beraë,} 

Par monlt poi d'aTanturc est une ame fëuie, 
Et par poi d'acboisou est une ame perie. (Rom. Je 7?ow.) 
Poi de ])arbe ot. (FaàL et C. I. 102.) 

Mais cnlin le sanH;s fust estancbiez , et pou à pou le ceurs lui 
revint telicment qu'il commença k cougnoislre ceuls qui estoient 
eutour lui. ÇCrad, de Quiate^Curce,) 

Pois^ Poizr puis, après, (2)0* ^tol. poî ^ post id,) 
^on (Safar, ber ^iUcd vmnod^U unb bevining: 
Poiz fu ocis en traison. (Rom, de Rou, v, 51*) 

En Sainte-Gencvipve entrèrent, 
L aveir (les bieus) pristrent» pois l'alanèrent. 

•* 

Point unb Pas o^nt Ne, 
Point fommt, oft mi) si unb in ^ra^t , o^m ne tor. 
Alexandre ... lui demanda s'il . . a voit point afaire de quel- 
que chose. Oui, respondit-il , c'est que tu t'osles un petit de 
devant mon soleil. — Lear capitaine ... lui demanda si elle . . 
avoit point cache d'or ou d'argent. {Am^ot.) 

Quelqu'un* loi demanda s'il • • Touloit point voir la lyre de 
Pâris. (Idem^ 
Alexandre li|i demanda s'il • . lui estait point eschap^ quel- 
qu'un de ceux qni avoient occis son pere. (Idem.) 
Et • • avons-nous point encore soufért pis de son viTant? 

(Idem^ 

Mande moi ... si aucuns de ceux qui chassoycut avec loi . . 
t'ont point abandonné au besoin. (Idem.) 

. . Vous seuible-il point que les Grecs entre les Macédoniens 
soyent caiume demi-dieux ? (Idem.) 

2Iuf ot)nIi4)C Sffittfc fûgt Montaigne: Voylk pas une expérience 
bien advantageuse ? (n'est-ce pas une e. b. a.?) — Est-ce pas 
nn misérable animal que l'homme? — Est la naïfvetë, selon 
nous, germaine k la sottise? ' 

Un de ses ancestres . . moumt-il pas chocquë par nn ponr«* 
ceau? — 9104 Yaugelas ga6 ont-Mê pas Jait% btn ISorjiig wi 
p'ont-ils pas faî|? 
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(iO /Vwf«, apoâfû! bien k propos; tout exprès. 
Rmit* semë aposte ( exprès ). — Tu es yenu toat droite 
(à propos). (Jlfoisef.) 

(De) PreêenJt! k présent. ^ 
Alt mesme foar que les AUieniens solennise&t ' encore ât 

présent la feste qu'ils appellent Boedroinia. {/hmiy^*) 

(21e) Primsant: d'abord, sur-Ie-chauip. (t)cn primiis unb sait us.) 

Coriolanus s'en alla droit eu la maison de Tullus là où de 
primsaut il entra jusquau foyer, et illec s'assist sans dire mot 
à personne. ÇdmjroU) 

Prou. 

Prou (bo4 ûïd SlbjfCti» fptjfd il"! ûtô preu, preux , prud — [pru- 
dens]: prudent, sage) btbeutct o(A Adverbe, cntfprecf)(n& bem g(ctd}s 
.lattttnbcii ^auptioortc, ba6 profit, avantage, gain ^cjcidinet undvtn 
profeettts abgctcittt xoixbi beanconp, abondamment, suffisamment. 

C'est pro» dit {satis tferèorttm est,) {Moaet.) 

n y a prou, de misère partoot. (Idem,) 

Les princes me donnent proÊi,^ s'ils ne m'ostent rien. 

{Mpntaiffne,) 

(^0 prode , pro in bt^bcn iScbeutungcn S^al. 3n ^ (wc^ten haâ)s 
Un einigt au prodest.) 

(^d) Randan^ à grand ranJon: en foule, en grand train, avec 

i m p i- 1 lu) M u> , aboudauunent. 
Le vin s'en va à ranJon. 
L'eau coule à ^rand randon de la fontaine. 
Le monde sort à grand rmndon de la ville. 

SeMtpres (b. Eot. semper.) 
Ge gatterai semprts le roi. (FM. ef C. m, p. 212.) 

Je cuit qu'il n'a orne si os 
Qui de cuer conseil vos rovast, 

Qui sempres en VOS nel' trovast. (Jloiit, du Renart.) 

3n ter 3!u*3Qbe b<i Roman de Rou toon Pluquet if\ sempres 
fc(»c ^ûuftg rrf tact èiic4> : aussitôt, (^s iH û6frni4)tiu ^a^cifcln, gcnautr 
(iSWCttt» mfsmCH^C ^^CCiNKt: ^'emprês fkatt si emprès 

S». V. 4345.) 
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Temprê (tMDpore): ^ temps » à» iNmn» K««re» 
Li chanteroît tart et Umpre. (Li LaU tOUeUi*) 

Soventes J'ois ^ savent es ^ souventes fois: souvcilt* 
Kar trop siwentes fois luordreiey 

£ k plusars géns lueflereie. {Marie de France,) 

Mais la corde • • • wnant^s fuit rompoit. * GrégiArûC^ 

Totes voies. Tontes voies: toutefois (Tola via. '^tai. tuUa via). 

Totes voies por petit poons eslre racordeit à lui, por petit 
di» ne mies senz pénitence totes voies, mais par cea di por 
petit , car tote Bostre penitenice a'ea est mais . . . cuin une 
petertne chose. {S, jBûrmmrd*) 

(Poêmamê rwconeiiUtri pro minimoi pfo iminimo^ inçuMiy mon 
Umen Hite poMiienlia*) 

Mais totes voieê sormontent molt ces dons manières de laiv 
mes itees titres larmes ii douent. al caer assi cun la aavoort 
de TÎn. {S^Btrmtrd,) 

{yertm fomen iong» mi^Hus utristfue praectUuai atiae ^uaedam 
l^crimae^ ^tùbus et infunditur sapor vini,) . 

TouU 

Toat iDiitbc fft am fBcrfiârrmtfl oot ®0((f? fitftlt, wcfdifii iwin 
té \t\% nfdit mt^r $it gcbianAcii toast. 

Le jugement doit toia partout maintenir son droict. 

{Montaigne,) 

Joindre les opérations divines tout partout où fault (manque) 



rituuiaine force. {Idem.) 

Le feu est es teint totit partout, {Idem,) 
Pour tout jamais: h jamais. 

• • . Le seront à tout jamais, (Idem,) 



Toz dU^ tôt dis. 

8>t(fc fRtUnUxi, {n nHfdicr man fegUid!» M* crfcniif, 
fonmit fo |)âufïg vot^ baP ttf iibcrflufitg fit)finr, Set^fpiflc on5ufri()rfit. 
btnu^e bicfen 91nlaf WtUt, ttm ouf folcjenben ^unft oufmnffom 

madjcn: 5)aô aud bcm £ût. dies entllûnbcnc di luurbe Slnfang^ 
fc<n 91amen bec Soge tjorgefcçt: îliië dics Luuae twocb : diluu 
(ûud) delun). [^qI. dilous, Roq. unb le Cras dciiin:le lundi gras]; 
Ou6 dics Bïartis : dimar, dîmars, (demnrs); ebcn fo fa^tc mon: 
dimcrcre, dimecre, demerkes , denierques, dciuierkes , dinicrc» 
Roqnef. Sttppl.); dijou, dijau; divenre» (devenres); di&apt. 
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8litl di}aii tooi^ nad^tCf fonM, Noinr. Rec. de FaM. et C. I. 
295. — Sicmficb nwkti^.fÛtHnt té mtx, u^er ^en llrfpriing Mit 

tciEii Nnaimt (inb, fo itl aisflreitig ^od;fl wo()rM}einItd) , 6ûf 
dies Saturai $um Q)runb( licgt; aber (5 tacf bod) iiid)t V)er()?(>(f wtxs 
bttt, ha^ man OUCt) Jissaôte, dissnbt ^ disab (@. Sepiiiaiiic), antcifft, 
mïci^eô Rociuefort fùglici) OOn dics sabbati obIciUt. — Sepmadi: 
samedi (septiina die.) 

Dimanche fommt O^nc 5"^*'f't domiiiica , (dies dominicn.) 
9)^4it fiiibet: dominique, domciiiique , diuioinque, diuioinge, di-» 
nenche, dimence, dieiuance, dieinaine, diiuane, diman^ etc. ^ 
en aBcicn Prov. et Langued. diiuërgni. 

(!î)ab<r ^(itiD9^t dimeneliep , dimanchers se parer de sea 
babits des dimanches.) — tinter 9Itti(el Kalendier §icbt R»* 
quefort aud) M( 9lancN ècf 9Reii4lt an. €taU fuin (loofii» tnan 
)ane «nrrtfft, Snp|^. p. 117.) foi» «udl^Dor: gbieskerec, gieskereci 
(lott inillet: lenerec ()»eil foin.); flott octobre: octenibre. 

U: où. («^/.) 
Enqnis (je m'enqnis) ù last li oftels al propbete. 

(1. Uv, d. Bms,y 

Por vos sui en prison misse' 

Eïb ceste canbre vaatie, (vodtée) * 
U je trai molt nale vie.* (Jtteasin êi Nicol,) 

Ui, bny, hn Btûvm M it^i^tn aujoard*bni (an jour d'b«i)» 
feount M wf bit 9*Htn , bit htt Stusbtlbuiii bu Sranèôfîféxn ^praci^e 
ttnmirtctbar vorangingcn , itcmttd) ^uftg tsr* (îBgl. 3Ba£(;t<f Qloss. 
Germ. Aeute Ai'jtf , hiuiu.) 

Qu'il soit ainsi plustost hnjr que demain^ (C/. Marot.) 
Iluy me suis-je vestue pour les oeils de mon pere , hier 
je l'estois pour le gré de mon mary. - {Rnhelius,) 

5)ût)€ï ineshui^ luaishui: désormais. {Montaigne. XII. 1.) 

A commencer du jour diuU en 15 jours. ^ {Chaste lia in.') 
De ce jour d^huy. {Montaigne.) 

Miuad: avant la iin de ce jour, (ains ui «b({ enqnore ni.) (9(U(|^ 
^rotïen). encoi, encui.) 

Uncqncs^ Unques Vnkes ^ On^ueJ, (UDquain). 
. Unctjues ne fu apercevance. . . , (Marie de^ France.) 



ai7 • 

Nel osât uhkea crier merci, (il n*osa jamais lui demander 
pardon). [Rom. des Romans.) 

On^ues ne Veii sovint. (Aucasin et NicoL) 

2)amil 0c$t in $Bcc6iii6iing : Ifonfues (nimqBam.) 
JjU'oa^ttes cattçon (chmisoii) ne fis jor de ma viet 
Se sires amors ne m*enseigna avant. (0. Bh^f. CéMpomy 

UntfHoreT encore, (unqiies — ore (Tiora].) 

- Abraham adecerles es luet (estut) «/tynor^ devant Nostre Seio^nor. 

{Genèse, ifi. 22.) 

{Abraham vero adhuc staùat coram Domino^ 

Vntfuore moi vivannt et entraun^ od vous , tut dis aves fait 
tekonsement contre Nostre Signor. (Deuter&it, Si. 27.) 

(AJ/knc vivetUe me et ingretUenie vo&iscum, Mmper contetUiose 
egistU contra Dominmn,) 

* % 

Zai en ayer ^ Za en ayer (çh en arrière): ci-devant. 

Quant H charnels peiilcs d'Israhel devoit re/oyvre zay en ayer 
les coniandcinca'A de Deu, si se saiuliiievet en cliariicls jiistises 
et en divers lavemcnz , en dones et en sacrcliccs. {S. Bernard.) 

{Suscepturus oiim divina mandata carnalis Israël^ sanctijîcabatur 
in iiistUiis carnîs ^ in ùaptismatiùus variis^ in munerièus et Jtostiis,) 

S>itUin (ntfprati>: Zai d'avant p Zai davant, 

Zai dt avant estoit nuiz » i]aant nulz ne pooît /aire ceste chose, 
davant la naxance de la vraye Inntiere. Bernard,") 

{Erat ali^uando nox^ fiiondo nemo poterat operari hoc^ ante , 
iferi Itiminis ortum.) . / 



VIII. 0 r » 4 r f « r. 

A. 

Sïuffûtienbc 25c^fpî«te, rok k tn 5cr ^25e^eufu^g Iti 2at<tnif4^cn a, 
ab (wtewot»( (»od)ti feltcn) debraud)t ioar5, fînb folgentc: 
Apreneis à moi. {S, Bernard,) {Discite a me»)- 
£nsi lie nos mansnetume et luuniliteit aprenieus k Nostr« 
Signpr Jhesn Christ. {Jtdem,) 



L.iy M^L,J Ly Google 



« 



(^Aîansitetndinem et hiimîlitatem tïîscentes a Chrîsto Domino»') 
Se fuisse pris à païens (si j'avois élë pris par des p.), 
Puis eusse ostc raiens. (racheté.) — (Fabl. et C, /.) 

€onrt Uiten m<t)cece ab (^rot>enjûL) tjon apud f)ti , j. S. î)iej^ 
ter on tic 23îtfi:t^ung Don cap au^ caput ftinnert. Unb bo^)ct fie^c 
(ici) iventqOcné Uîdit èic )23eb(utttng mit ccfidrm, vomn à etii|) 
wtir l^âuftdct t)or!ain« al5 ^ut sa 2;agc. (0. |. 9. /a^. «t CIL 55.57.) 

^ in btr IBctf Hhmg : pour, en qualité de, comme (ad) 
fti^ Roquefort in' hm Supplément ail Glossaire de la Langue 
Rom«n« f9^0(n^( $t(Ucn on : ^ 

Que mîelz ne Tamasse a ami 

Que nul de çax qa*il esliront. (itom. de Parthencpex à» Bk^^ 
Tant /vos ama qae tôt deux anz 

Fu sels G vos , à vos aman/.. {Jbid.y 
A 6«bfut(rc ûud) bisiocilen contre uub chez. ' ' 
Si li convint sa reube vendre 
Et cangier (changer), coi <jue nus en die, 
/' une pauvre hiraudie. (FabL du Chevalier au Bari^i,') 

Si vont Urake et Ferseis 

A Melior o (avec) le cler vis (viMge.) {Bonu de Partken») 

yfnj y Ains ^ aim y eins ^ einz^ aincois^ eitifois^ ancois, 

2)iefe Portée fommcii Don bcm £ût. ante ^n, mttuié hit ^Ulioau 
ntanii unb anzi , bit @panicc antes bilbetf n. 

Aine la iin dn {ors avant la fiA du joiur. 

Ainâ quinze jors. (Rom» du Beitarty 

A Teronane en sont venu 
Grant pièce aineoU inidi passé. (Rom. dft BeiùurL') 

fSgt. hit SSin^cioomv. Viuh k Tains ,'Roqnef, Snppl. 

Aprop» 

Aprop'Sevnn Temperar. (Trad, de PEvangTde S, Jean. Bajntm 
p. 523.) («tn pnpe. ftui ton £9mb<irèifcbcn IB. Vbtt^m^V^tni 
aprof itoliâttifîct a provo ^ 2)antc Jnferno 42, 95.) 

Ko<|uefort ffiofi^nt cbcn fo: Aprop~H$ ches soi. tSgl* Aprob, 
nprenf , épreuve un( Pki>p. 

t>\%H SBort crMiffi ni^t ttioa Ntf In ici ^ifiaft Mn m^ecquee^ 

fvnbccn' matt flift <UIC^ Mf: «ih»C| ovenc, «vœc, avhue^ a/veutjïieu 
Dnnkes ne soit pas li cors de celui mis «voc les cors des 



Digitized by Google 



freret, mais êl lieaiier (fîinîer). iS. Grégoire.) (Corpuê iUiuê cmm 

Jwatrum corporibus non ponatnr, seti in sier^niiînio.) 

Et nvoc cesle redempte en cel meisme habil astoicnt dous 
disciples, une par nom Romula etc. {Idem, Âo^» Uaâitacie.^ 
Ge proi ke suer Benoit venget avoc moi. 

(Jdem, @, Hoquef, V engnent,) 
S'avêue moi Toloies venir. (Rom. du Renart.) 

Vencs eus aveu^ues mi (avec moi). (Aueasin et JVicoicte*) 
3n htm Roman de Aou fïc^t oft oveue^ ovoc. 
Raynonard glaubt, hit ^cSpefttîon avec femaïc D0n htm Vmm» 
^tift^tn o^, 5lef(« <6(t voti ^em Seittoortc habere (er» 64ylC8dlt{rct 
(!c 90R tf/rm/ ^er, {nbcm tr htmnît, man finbe au(t» ap ab (bco 
btn ^coocnjaUn) , unb man ^ûbe avec na^ ttt ^nalo^ie von illec 
^ebilbet. fprtd)t iibri^eiitf blop in 5ein Zont btx ^ermut^ung. 
Lemarc la9t foqor avec hit bre^ £at. SBôrter: ab usque cuui in fid) 
iA)U<9tn, fletraue mit md)t , tint bcfrifbigcnbe 2Iu6funft geben, 
fflut mup t4) bcmtrfcn, bap mtcb cbcn bie ^C(g(eii)unâ mit illec, 
illoc, îllenqnes gtauben n\(id)t , té foUU Ma cbcnfaQe auf c ui^gcna 
bit &tmm (ûm &m\U gcUgt hki^cii, 9» j8« odAue. 

91 n m t r f u II 3 e n. 

1) ^ tout fommt bctj bcn ûltern (ScbriftHcCfern f)ouftq fîûtf «vffc 
toor, wii fol.qenbe û«ô Moiitnio;ne gtjogtne @ûOd)cn bcu>eifen : Andro- 
chis conduisit ce liou à tout une petite Icsse. — Us vont à la 
chasse des bestes a tout des arcs. ~ Une espine qu'ils ont 
dentelée comme une scie, à tmtt lacpiellc ilsjicieiit et coupent. — 
Du venin préparé à tout de la cigûe. — Il fault retenir à*totti 
nos dents et nos griffes Tusao^e des plaisirs de la vie. — Cette 
javeline se lanceoit taiitost de la main en la caïupaigne , tantost 
à tout des engeins (uiachines , iustrumens) pour dell'endre les 
lieux assiegd/.. — lÈicfcr ©ebrouci) ron à tout tû^t ftd) ot)ne ^^xoti^ii 
auô ©tcUen foIgen^<c 2irt «rflàttn: a toz les lévriers s'en va inoct)te 
tuo^I urfprùng(i4) bcbcutcn: ce jie^t mit ail en ^tnb^unben, ^agbs 
Ittjièen oiié. — Monet ll^rt atout au(^ oitf !Rc&cnwm an : il s*agit 
des biens et de la vie atottt (insuper)* 

2) Qttand el, çuant et ^uand ^ tttt tfuant et fuant, ®tt flnbcil 
Monta if^ne : Il mena ce chien fjuand et iuj, — La pluspart 

des choses je les porte quand et moy. — Avecques l'ouie la 
voix se fut tjuand et (funnd cstcincte. — La peine naist en l'in- 
stant et ^uand et quand le peschë. -— L'esprit s'en exerce truand 
et quand {penâmtt les exercices du corps), Aniyot fagt cbcnfaU^: 
Pausanias amena quant et luy les forces de Sparte. 

jDffenbar (>tbrut(te quand et:, mit; quand et quand: suglcid^» 
Mm\iti)t, quand et feip )u jenct Sebeutung (\i\anQt, inbtm té ^uttU 
t<9 t()atlo((ji ^citipoucin, 18. tu @â|cit foigca^tr 9in mtm: il 
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est Diort quand et son aini, et fiaxh Itt hît ^iit , CUd) fcin 
^ccunb t)arb. 

SdiitotiUn mifdiU fîd) fn bit ^htaft quand et quand ttt fBt^tiff 
^<r Bd)ntli{(^Uit\ èa^i( fa^t Monet: partës çitand et ^umnds — 
(abi coufesUm). 

^ Devant. 

2&fcff< ^8«rioort ift atne Swdfcl ootf avant cntdan^n; mn finM 
mitfdAcné (C9 fern Sll^en ^vimr» (3tal. davantî) h, f. d'avant, 
de b«vnû^e afle^Drtoôctct gefci^t loatèc; fo loie ott^ davanser^ 
davaneer (ïaft devancer. 

Porceii nos convient-il porvcoir les biens ne mies solement 
davant Dcu, niais nes assi davant les homes. (5. Bernard,^ 

I^es vesleures l;e ju espaude davant vos piex. Bernard.) 
Davnnt uoslre Signor. {/dern.) 

Devant wat au4) lange in 9iùcffi4)t tvt Sebtutung ni^t Don 
avaiit unt(rf4it(^en* 

£t Aran mornst devant Tbaré son pi^re. Genèse, il. 28* 
(Mortuus^He est Aran anie Tkare pairem suumj) Flusienrs ans 
devant le voyage et les eonqnestes d'Alexandre. ^Amyot,) 

Devant cnrfprocb bttfw<it(ri béni Eatcin. prae. 

Ele amoit une feme sainte nonatn en cd meisme monsUer 
devant les altres. {S. Grégoire.) {Quamdam eanctimoniaUm ftnd^ 
nam in eodem monasierio prae caoteriê diligebat.) 



' Devers: vers, prës. 

Or retonmez dtver^ Iny et devers cenx qui cy vous ont emroyë. 

(Frosssart,) 

n vint devers lai. ^ {Montaigne,) 

Il se toama devers ses familiers. (x/m^o/.) 
jprtr devers la vile. (lîow, Henart» //. 520.) 

Et (je) vous conseille . . . que vous alliez />ar-</M;tfrj son chan- 
celier. {Chastcliain.) 

:3)ag(c)en vers 6t6w(ilen Patt envers. !Qg(. Koquef. Suppl. fin- 
vers: vis-îi-vis. 

SertorittS . • • lequel on peut véritablement dire avoir esté 
plus continent vers les femmes» qne Fbilippns, plus fidèle vers 
ses amis, qn* Antigonus » pins bumain vers set ennemis, qoe 
HannibaL (/tfmjof.) 
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Mi 

Emmi , Emmy, 
Kinmy t(l cntfTan^en OUd eu mi: au miliev. 
Aïoyot: Us se reposoyent et dormoyent cà et là emmjr le 

camp. — £mmj les champs. 
Montaigne: Emmy la rne. — » Emmy tout le people. 
Se jeter 99mmy ceste mer tempestaense. 
Malherbe gc^taudiU Mefee emmy iti»(b ^a|ig ; en mi fcffrfl ffnict 
fa fines Uc6nft^iiiig ter ^folmiii: Aasemlilet annt li abisme 
<» Mif la mer. {fs. 85.) 

, fOlOli flôfr au((^ ouf nOrmuL Se lanee très vHrend ses anémia. 

Damtt td tu S3erbtn&ung fc^cn : 

PernU^ Parmy^ Parmi ^ Par met, 

M cric ^S^t i# un Màttn, ha§ per m Xtt^Ssaniefifdtca, «1. 9» 

6(9 Ville -HardMia, ai<^ ftlNn fïaft par bOCfaOI 

Ci tdft in Comment, snr le Sautier van 6cr 2>c6ac«: 
Si U ficha, cant il dornioit, h an mail (avee nn martean) 
nn clon de fer ptrmi les dens temples (tempes) outre , si Toeist. 
SRan fîft)t f(^on «ni dicf» 6ltQt/ parmi', frince Slb^anmoing 

gcmâf , ^Infâit^tf 6(b<tttfte: par le milieu, à travers, par, an mi- 
lieu, dans, ïinb folgenbc ©oçc bcflah'gen bief: 

Ferir la velt parmi le vis (visage). {Rom, cTEres et éPEnide.) 

Estre feru parmi le corps. {liom. de ia Rose.) 

Deus avoit destinait h multiplier la semence Abraham parmi 
Isaac. (per Isaac) {S. Grégoire.) 

ISSQf S*en est parmi la porte. (Le Chevalier au Bar i tel,) 

Us aooient parmy le corps. U fêta Tone pièce aprèa 
Tanltre parmy le champ. ifioMais,) 

Slnmcrfunfl. Parmi roar5 aud) biétvetfen â(é Adverbe gc6raud)t 
La peine cimmience h se mesler parmy* — Quelque person^ 
»age que l'homme entreprenne, il jone tou|ours le sien ^^araij^. 

Èmprès: i) auprès , près. 2) après. 

Il fu illeques emprès le tombe! .... et ileques estoit il tôt le 
)or, et par nuit il gisoit en Teitre (atrium) emprès la porte de 
Teglise à descouvert. {Miracles de S, Louis,) 

Emprès le tomhcl du benoit Saint Loys. ilbid.) 

Emprès la grande église de I^ostre Damç. {Ch^stelfain.) 

Emprès la moi;|t. (iloat. de Rx>u»)^ 

21 
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Encontre ^ Enatntre : contre. 

Maldist David et rochout pierres enctwtrc lui et encnntre tU3^ 
ses huinos. (2. Liv, d. Rois. i6. 6.) 

{MaUdicebat mittebat^ue lapides contra David ci contra uaiversos 
servos régis David.) 

Tant soleinent (senleinent) vous pri (je toos prie) que toqs 
ne overez ceste félonie en cesti hom encontre nature. 

{Bibie y Juges, 19. 24.) 

T)Cif)n a est encontre âié: U est allé k sa rencontre. 

Çinwiebcr fogtc mon: « Fencontre, 

Tout le inonde se soulevoit (se rëvoltoit) à f encontre de lui. 

Il marcha la teste baissée à Penconire d'une iuUnité de traits 
que les ennemis lui tirèrent. {Idem,) 

Philotas se peniiettoit de dire ordinaîrement plosiears paroles 
Ic^es et indiscrettes à rencontre du Roy. {Idem.") 

n j eHt nnssitost mille calomnies piroposëes à Rencontre de 
Philotas. ' . . {idenC^ 

Une conjuration h rencontre de sa personne. (Tdem,} 

* 

Endroit y A Pendroitt \k l'égard, envers. 
Les naturels sanguinaires à f endroit des besles tosnioi^nent 
une propension naturelle à la cruauté. {Montaigne ) 

Estre couard (lâche, craintif^ à C endroit des hommes, et 
Brave à rendrait de Dieu. Çldem,) 
L'hnmanité et Thonesleté dont il a usé en mon adversité 
à tendron de ce qni m'est en ce monde le pins cher, ^jim^ot,) 
. ' Mttdréit flcgt au4^ (latt: qoant à, pour. 
. 'Car endroit moi ai je fiance 
' Que songes soit signiâance 

Des biens aux gens et des annîs. (Rom, de la -Rose,) 

Tous sont désirant, chascun endroit soi y eux (s') efibrcer. 

{Chastellain.^ 

" Aocfttefort trwd^nt Jllfcem: endroit de moi: à mon égard. — 
Èn vostre endroit: k votre égard, envers vous. Unù tt Itittt 
endroit Mit in directum 

Untfr warder \ui)t nod) ioÎQtnhU iBc^fpid: Hayl cnm plns'saige 
snnt'cil ki endroit d^ois^mismes (pour eii;x>mémes) wardent (gar* 
dent) lor t^ssor et qui à altrai nel comendent (recommandent, 
confieni) mies. (S, Bernard^} 
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Sel? Ville -Hardoum (Ic^t endroit oft fioltt vis-à-vis. 
Monet: ci androit: circa Jiunc locniiiy in hoc fere loco; Ut 
amdrints eo ferme locO. 



£rw flamtnt ou< Saf. ijitus , wefi^d , n>{e in tn en ii6erdtng, 
gleidjet SJU^cn, iiûcl) 2Ueijai«fmig be* u, fict) tn ents unb fcbann fit 
ens uecioant^dte. Eus luar a(>(C nic^^c blop Adverbe, tvte in (ol^cn^eti 

Gisoit €919 en nn lit. {^Aucasin et NicoUu») 

Lors entrai sans dire mot. (itom. 4& ito««.) 

, Httchans «iw cuers des eUeiz la remission de toz les péchiez. 

{$, Bernard,) 

{Clainans in cordibus electoriiin remîssioncm omnUwi peccatorum.') 
11 (|iuercul lor joie ens choses Ircspessaules. {Idem,) 
i^De transitoriis tfuaernnt iaeliUatn,) 

. 2)Ufcm ens mafl d'ens, dens, dans entflammt fcvn- 

Slnmcrtung. Dedans tmesAtMig fiatt bed dnfa4}<n dans WU' 
Amyot : Dedans le chastean. ^ Dedans le destroit. 

Ensemble. (3tal. insiame^ Hft^dtAl. insembre «OU sisnul.) 

£)ief(d SOQoct; 6a5 je^t ûuô|cl;Iie{;enb a(d Adverbe gcbrauc^C wiibg 
^atte cinft oud> bic 9?oUe ciiuc ^^capoûtton. 

Les deniers porte ensemble soi, (N. R. de F, et C, I. 357.) 

Soiens seunett (sensés) ensemble les ApostUs^ {S, Mernard,) 
{Nos 'Cum Jpostolis prudentes simus.) 

Soyez solaciety èe dist Deos ji Sires, ce dist Emanoel , Dens 
ensemble nos, (Idenu) 

{Consolamini ^ didt Dondnùs Detu vesÊer^ dieSt hoc Emmanneif 
Dewr nobiseam,) 

Ensemble luL 0. Roquefort. Conzoiirre. fSdt. FeL Ghival. 



EiUor ^ Entour fîatt autour de. (3tal. intorno,) 

Li estoit avis . . . que il avoit grant dartë entor le toinbel 
(tombeau) rpi est ilec. {Miracles de S* Louis*) . 

, îQ^nbm^etmtt: £les (ailes) e plnmetf - «itfojir soi 

A, et toutes voies voler 
Ne puet en Tair soi lever. {CuilleviUe,) 
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(II) reojarda les prmces d'erUour lui. (Chastel/ain,) 
Entour vespres. {^.Roç.Atineusement.) 
SI II met f uns* £ntour mtb au^i^ aU Adverbe ^Qtt environ 

Pur ço David d'iloc s'en turuad od tuz ses compai^iiuus entur 
sis cens que il i out. (J* Uv, Aois. 23.) 

A retUùur^ tUenionr Ctfdjtinf M Alliyot tft aU (PcopoPtiOn. 
Crians et dansans tout alentour du chastean. 
Tont le pays à'aUniour de Babylone. 

Environ, 

EHe se deslivra d'an iils environ llieure da souper. {Amyot.) 
«— De mes Barons qni environ moi sant. - 

{Les Assises de Jéntsalem.) 
Environ la feste (folc) de la Purification, (A// W^<:/t\f </<• ^. Louis.) 
Il m'envoya environ mes six ans au collège. — Environ Caage 
de 7 ou 8 ans je me desrobois de ces plaisirs. (Montaigne.) 

Il fut blessé environ le genoail. {Chastellain.) 
' (èhtn fs: Comenzat environ aleir (aller) les estrcies de la 
cileit. {S, Grégoire,)' 

{dradre eoe/di dvitaiie pldtena,) 



£ntre; 

nttr Ancasin iin5 Ntcolele hk 9t(èe i|} , ^ii§t : 
Ancasin fîi deseendns entre lai et s'amie. 

Aucasin vint au palais et descendi entre lai et s'amie, et ele 
tint son ceval , et il monta ù (au) palais. 

Glossaire entt)a(t: y, entre: ensemble, conjointement. ** 
Entre lui et son conpaignon 

Yienent coi:ant vers le gaingnon» {Rom, du Uenart,) 

Esire (extra): excepté, à rexecption. 

Si meist (resta) par trois ans nient conns as homes, estre 
•1 moine Romain. {S, Grégoire,) 

{Triàue annis^ ejeepio Romano monacho^ hominibue incognitne 
mansit,) 

A sa quesinc (cuisine) furent asis chascun jur dis buef gras 
de guarde, e vint (vingt) l;i vcueient de la cumune pasture, 
e cent multun (moutona| estre la veneisun. 

(3. Liv, de* Mois,) 
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For4f hors, exceptë. .(S^ût» ftiorî,) 

if! fd)On »iel ûbcc 5en Urfptung èicfft ^rSpofîtîon gcHrittett 
IPOrbfn. 2)it ciJKn Uitm fie \)on 5em £at. foris obcr foras ^er ; ûnbtfw 
\Krgîcid)tn tic mit 2lU = 3crmûnifd)en îpattifciri, bemetft 2Caci)tcr 
tn f€infm Glossarium Germanicum , unUc hm SIttifd: ,,!Octs 
Wfitfen/* tn ^t}s\xg auf forfaire: « Errant Glossographi , quando 
for exLat. JorU deducimt, quasi repertores TocabiUi hoc volais- 
sent dicere, peccata fieri extra fores rationis. .Nam for est 
particnla praepositiva linguae atUiquo^gernuuMea^ ^ quae pravi- 
tatem in actione significat» oui respondet hodierna Dec' in com- 
positis innameris eodein sensu." — Gdimibt, ipc(d)fc fn Ntoi 
toerbieiifltoUtn SBcrfc: Pelri Alfonsi Disciplina Clericalis bit tJOt= 
|iccqef)cnbe (gtelle citittt, fuqtbei): ,,(^6 fcteint 23 er unb For Utparr 
tifd f)c«bfr Çpradjcn , Srennunq bfjftdiiunb, voit ab.*' 9}lan môd)te 
g<rn fimvfnbciT, /or taffe fid) mit »cc t)cîd)f}fnd i^er(jl«id)en , loenn c^, 
n»t€ bitfcé, tn ^ufammengtfv'^tm ^citioomrn 5i( ^ocft)lbe auémad}e, 
no (6 otcf al0 (igentlivbc ^râpofitton unb t'n btr (^t\\a\{ : Jors auftcefC/ 
niîffc mon ouf tint onbm IHbfioiniiiing (c^a(ilt fci^n. aillcitt flcunbs 
lidifie (Srfotfcticc unfem 6|>ra|)e, (9 vint m, M In f<fner 2)e»tf(hm 
®rotnmaHf, ttO(h <Stn>S(nund ècr iBotfvfM: fiifr, iaàr, ira; -»lar,' 
^ 1er» fir, for, borouf oufmetfram demad^t, M# btm ®st$ifd)cn 
-fa6r, oud> bos «ngflfâd^fïfd^e unb 9r(tbfutfd)e for nid)t Mof eine ®ors 
^onger^artifel , fonbcrn ^ufllud) ûud) ein 35onoort geroefen ffij. 8o 
ïalJcn fld) ûlfo fût bie «ine obet ûnbcre îlbUitung ungcfa^r gteidj gcjoidîs 
ti^e ©rûnbe anfiiijren. 3I)û6 mid) betrifft, fo gtbc td) b« 2Ibflainmun3 
be^ ^ran^ôf. fors aud bem 2at. foris obcr foras ben ^or^ug. (SIuc^ 
hic ^roDcnjaL @pra(t)C (nt^icU: foras, fora, fors » for.) 

Achilles le preux combatablès 
Avoit esté si destinez 
Qu*il ne pooit estre affinez' 

Fort par la^ plante seulement. (Trod, d'Ovide,) 

Ele est fuie fors de la terre. (Aucas» et NicoL) 

Il mist le pié ybr* de Testrier. {Jbid.) 
Ni jamais, yôr# maintenant, ne l'avez va« ' (Chmeteiùùn,) 

S>ûtn defors flott dehors. Ibid. I* 405. — Forein: étranger* 

fBximWtn (tef man que ûuf fors foigtn. 6o fagt Monet: Tons 
sont presans fors vous ^ Jors tjue vous, 

Olnmcrfung. 35û6 Glossaire toon Roquefort, fo n>t> bifjen^fn 
DOU ^arka^an ùiib Méon, weiî|^t bcti Fabliaux el Contes bc9de|ùgt 
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(în^, entQoftm llfA : P'*^^- dehors, loin i/orasf) mt\d)té , UfûnUïé 
jeter, nier unb âl}n(tci)cn ^(ihvôctcrn t>orfoinmt« ^o: 
Certes, dist il, par malvés cuer 
Avons no bacon (cochon, lard) rué (jeté) puer, 

(/Jarat et Jfaimet,') 

2)((fer VmH fc^ctnt inhtStn no<S) ctne na^ere jpcùfun^ bcbiicfen, 

^^^^^^^^^^^^^^^^^ ^ 

' Joignant. 

Tiitfté Participe t)on joindre mth QtïQM)in aU cîn ÎSormort 
t(^ânb((t an hn ^ttUt oon joxie, juxte: à côté. 

S'alla vSeoir tout joignant Alexandre. i^myot.) 

Les salines qai sont joignanl la rivière. (Idem,^^ 

Quand il fiit tout joignant les uiuraillest il aperçut etc. {Idem.) 

Mareus Valerins ^ jà de long-temps estait tout Joignant 
la porte dn temple. (A/em.) 

Et si y a encore anjoard^bai nne îmag^ 4e lut joignant le 
palais. {JJetn.) 

Monet enpo^nt oitd) bie ^iifummcnftÇung au joignant. Maison 
«|M Joignant d'une autre maison. 

ajlan fdjrieb aud^ geignant. — Jpindant flubet (ï^) in Roc^aef, 
Suppî. nie^rmûf)Ié, j. 25. p. 2.98. 

. (âluf bie nàm(td;e SBetfe gebrauc^te (inc fcû^cct gcii tenant, — 
Sierrant (serrant) -r haùoutftnt,) 

Jouxte f Jouste^ joste^ goste^ juste (M £at )iixta.) 
Sis nonns en une perre , et les autres sis en l'autre , jouxte 
la nativité de ceux par oeuvre del esculptdur et la lature des 
gemmes. {SxoJU, S8. 10.) 

(Sex nomina in tapide wno, ef, eex reliçtm in nltero^ juxta ordi" 
nem nativitatis eorum , opère sctdptoris et caeiatura gemmariîj^ 
En un sac les mist j ouste soi. {Rom, du Renart.) 

Haadiaas enua, et la trova gostc son lit assise en un fau- 
destuel (fauteuil). {Rom. fie Tristan,) 

Juste la manere de tute terre. Genèsé. 19. 51. {Juxta morem 
tmiversae terrae.) 

S)a^r De Josie^ Dejoste^ De j'uste^ Pw dejoste. . 
Lors fist de /oste lui séoir 
Li Bois son cbevalier prison (prisonnier). 

{Hom, de Pereevai, Reçue/, Joste,) 
Il fu norris en cel inonstier dejoHe le bore Ncpcsme etc. , 

<®. Jiotfuc/^ Dcjoste,) 
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Un Danei» ont de JuHt &i oui tel escoUé (iScoatë). 

'(fixtm, de Ron,) 

Par deja^ie* (Rom* du RenarU II. 36^*) 

Jusque, 

Jusque, tDcfûr oud) josque, josques gebcaudyt toatb, ifl olcHcf^t 

Il virent Ue une voie aloit par droile \oie d'orient de sa cele 
Josques cl ciel. («S. Grégoire, @» Roquef ort, Joskà,) 

3)lûn finb«t ûud; dusque. 

Icelle nuit se sont bien aaisiez 

X)usqtê"ai demain que il fu esdarieib* (Rom* de Garin,) 
Rompae fust sa robe toute 
Contreval duêfu*k la poitrine, 
Z>usfue deVanl le Royue fine, 

Aosi com s*ele fiist balne, {Rom* de Doiopato*.) . 

Toute la terre 'qui est de Mothen duspie» à Diacre. 
Unter hm QirHftI Colx (le^t d'nsqae: 

Il a pris un ha&Lun, d'usqu'h, dis colps l'en charge. 

SSaé i|l o^v su laitcn Mit Deêqwf (£panif(^ desde*"^ . 
Esperone (j^espëroia) desqme al matin. (Rajrnmiard p* 244«) 
^xit id offento in 5cr ISc^a^ung «on jitsqoe fltlcttttt* 

3ll folgen^ir mu Roquefort cîtfcrttn 6t(tte: Dèske* le 'commence- 
ment'de Fanent duskes k lendemain de Tîffaigne (l'Epiphanie), 
C deskes l'alleluie clos desk'h. (t)fcllctd;t à" î«f<" dusk'k) la quinzaine 
de Paskes — frfdjciiit ed jtrcv»w&l tn btm Sinnc von depuis. 5)ie 
DOt^erge^cnbc ©telle fiMiert inbeffen ûuf ^e^en 5^1^ desque bi'e ÎScb(U= 
tmQ jusque ju. Dlu» ftûgt eô ftd? ab<t î 311 dcsque «tçmoloâifd; 
mit dusque iin5 jusque McuHin5t? 34^ âMc ia» tam tuic U<Scit . 
^é^ jtsfue an* • , 

David vint /tf^^»1i*Baurîm. ' (2. Z^v. <l. Ao£f. 16. 5^ 

f^dt* jStnbdOPrt jesquH ajurnad (jusqu'à ce qu'il fit jour.) 

{Iloquejori Pop(e.) 

(^(cfd^c ISc&etttttKg 9at: 3V^^ 

Tu as ternies très yu^k demain. (Le Jugement iPUiile,} 

• ^noâl^nt toitb <iu(b /^^«^ ^fte 5. fr^^ ci demain. 
#ri* ci qiih. Rome : d'ici à Rome , jusqu'à Rome. « ' , 

Ville -liardouiu 9Cbraud)t fet)t ^auftg trosqnc ^ J. S. trosqne à la 
Pasquc; trosqtte à uiic cite sour mer qui eut uum Ancoflc , elc. 
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Le», bai oft afô Çauptivort etfc^etnt, itnb hm £at. latus ent» 
f|)rt4>t/ b(b<ut(t oft ûucf) ^ côté» près. 

Ij€z les murs de Paris. (Ç. Z^*. Roquefort,) 

Lez Saine (près de la Seine). (Aoot. /{ou» v. 40&1.) 

A cel cop perça Tele d*nn papeillon 

Qiie il trova séant ua buisson. (itoni. é^Audigier^ 
Les xok brpel (bois) de loriers menus. (€>« Roque/. Bru^i.) 
En ce jop de mëcpedi il se senti pins alegië, et fn deiem 
ledit tombel. , ^Mirael, de S. Lojs,) 

Maintenant deies loi revient. (N. tUdeF.ei C. /. i9. ^BqU 31.) 

^ ' Maugrê, 

Maugrê (latt malgré fommt noi) t>c^ Rabelais un& Amyot uoc, 
Haynouard lettet inaugrë un6 malg;rc mft 9{ed)t ton bcn ^rouen- 
jatifdjtn 9ît5cn6orten : mal grat ^ (uon gralUS) ma/ mont grat^ 
mal grat mieu (jnai mio grato ^toi,) ()Ct, unb btcfen cntf)>(iU^ èuccfl: 
maM gré mien^ mau gré etc. -!>^ (Sbcn fe «nui gré lors 

malgré eux. 

Jl«i fam fi6rf^ciié |&ifig fiait mal m, fé 0ttt mau TestnK» 
man coasn fn hm Nout. Ae£« de FabL et Gont. 



O, Odi avec. 

'O les denz le toU sestr. (Rom* du Rtmwi.) 

Quar vez. (voyez), ici, par Dieu, mon Sire 

O luy trois marcheans ensemble, {Le Dict, du Cuvicr^). 

Va lost, si conte ces merveilles 

Au prestre, si ramaine o toi, 

£t li di €[u'il 9porlç o soi 

l«'es|ole et Teve beneoite. {FaùL d'Estula,) 

Se tu 04/ toi les emporteies. (Mûrie de Frunee.) 

A-^uuni s'en Tait iUiraliam , • • et Loth od lui. 

{Bitle Sisioriuux,} 

Nous veismes Nostre Signor od toi; (Genèse» 26. 28.) 
Od les princes le fait sedeir. (asseoir,) (K Liv, d. Rois.) 

Ce iiieisme mi list tes pere 

il ceste sur ce ili od lui ère, {Marie de France,) 
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Vien od mei. (2. Uv* des Hoir,) 

Roboain mourut e fud ensevelie od ses ancestres. 

(5. Liv. des Rois.) 

od aué apud entflanbai fev ? — Çatte ntan té nue mit o t|)un, 
f» man oUttctc^t èu o6 bit Sufiu^t mt^mcn* 



Oiire^ UUrc^ Outre, 
Quant la humaine penae mitre soi est meneie. {Cum mens 
humana uitra se ducUur,) (S» Grégoire.) 

Uitre Saine passa , si asist (assiégea) la cité, (Bmn* de Hou*), 

Fer, 

Pery bai ftfh ttfi fpâtee in par tfrtponbcft ^at, ftabet ftcb ^in 
nnb witbn bt^ btn ^tfitn ffroasoflMcn &^ft(itUmi wit (>C9 ècii 
9rsi»ciièoIjrcbfii« 

Une autre assaillie firent per une porte de fors (de dehors.) 

(niie^Nàrdouin,) 

' S» parmi t^n bv^ Emmi. 

Bo witb oon Roquefort angtfu^rt: 

I^er caiil temps : tant c[Ue. 
Percours: parcours. 

Peringal: égal , pareil. ' 

Perforccr: faire tous ses efforts. 

Puis, 

Puis fle^t ntci)t fclt€n ©tommioott t>on depuis, (^^routn^. pos, 

pois, pueis, puois.) 

Coques puis l'heure que fui née* 

Ne fu mon cuer plus à mal-aise. (@. Jloyur/. /Ta.) 

Mol vivant /mh# Karlemaigne. (itom. ii« itiNc) 

Quant est à obit de: quant h. 
Quant est au second péché , qui est noiumé ire (colère), cer« 
tes oncqnes virais amoureux ne fut ireux. 

{CAroni^ue de Jm de Iddsdn par CkasteUain,) 

Et fimni esi «m troisiesme pechd 

Et ^tuuu psi de Yoland et de Isabel, elles demeurèrent avec 
hfi demoiselles de lëans. ^ [Uid,) 
Et ifttani est de vpus plus en dire, je le remets en vous, et 
en la discretiou de vostre confesseur. (Jdsm,) 
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, (Rsgûrd) Au regard: )i l^gard. 
!Boit 6cii tDcf6Iî4»m fBmoanbtcn htê S)art»é, a(4 (ic m SKcyanM , 
Çanbe fieUn: qu'A» regard d'elles, elles anroient de loi toat ce 
c[u'elle8 avoient de Darius , pendant qa*il estoit régnant. {Amjot.) 

Riert^ Rierre^ (osil retro). 

^(ef(( Çtamm t>oii derrière foinmt fogae nod> 6eo Amyot Dor. 
Les enfans qu'il tcnoit riere lui en ostage. 
Les tenans riere soi. 
Roquefort n<nnt aucf): riere-ban: arrière-ban, convocation.-— 
rièrê'-cautioa: arrière-caution » certi£cateur. — rièrc^guet: ar- 
rière-guet, 

La rièra~gardû sft Ville «Hardouin. 

garnit Mrtoanbt f(l: 

^/r, ^yer^ AUre ^ AMer^ Airière • hif^t Daiere. 

En ayer b(î)cutet: chez, auprès (toa()i;f;^etn((î^ bou 5<m ^ucû^- 

O cuui bieu-aurons (bien heureux) le cuers, cbiers Sires, en 
ajer cui tu feras mansion (habitation, séjoiir). {S. Bernard.) 

Ancor n'en ay-je mies en ayer mi chose, que yn vos poie 
(puisse) mettre devant (ouvrir, communiquer). (Jdem,) 

Soyez si coiiie li pia jnmenx ki dist: si corn jamenz soi faiz 
«R m/tr ti. , ^ ^ (IdemJ) 

(SUU HaU pbm iummtum pÊod mUi ùl iamenium JaetMS 4um 
apud te,) 

Daiere son dos. {Idem, @. Daicre hi^ Roquefort.) 



Sans. 

Senz fcîjftnt iwat nur tînc u^bfl)eut(^^c or(§ograpf)ifd;e 2Ibiufid)urt<} 
311 f€)pn , abtt Decbicnt bod) (èt\vat)nunq , mil jene ^d^rcibact nidjt nue 

îat. sine nO(t| um chPû6 o^nlidxc tf!, fonicrn tPdf aud) 
Oioiitattifdic senz, senes toic 5aé 3tallcnif4e senza hitftibî M die 
nrfptitnatid^e 6c^({(l»nen. 

S>tt Roman de Rou UiM oft *ain» fiait sans te« 



^0/0 ». 

2)i<fcô 2>oni'Ort fiammt wa^irfdjcinlid; \)on secundum r)ct, în btt 
Otomaiiifd)cu 6prad)C segun lautcU. Raynouard iitiitt m iSScyfpicl ubcc 
ba6 ^U^Sri^anôôfif^c seront, - 
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. . » «Si 

L'en doit fere le dépens ^gont le cbèstel. 

- {iÀv, de Jostiee et de Pht.) 
Iln5 eSen ^fcfc %tm fitidet 6e|9 Rocpefort. Forbasier. 
Hegont droit «t segoni la costnine d'Orliens. 

Unb à^)nlivi) i(î : secong raison m'avez vaincu. (©. Z)rM.) 

^)l72an (lô^t ubrtgentf aud) auf solonc^ solunc, @. Kaqitefort^ Enduriri 



IHu^ £ût, »n/»ra cntflanb (ae CPreoinjaUfd^e ^r», aué iiefcm 
a5cr sore unb seurë, un6 fena(|>snre, sus. (3toI* ^vr«, ««v*, 

Li troi larron evre H queurent. (^FM. et €. T. /• 245.) 
Defors et dedens et par de seure (par^dessus). 

[Aucaeim et Nieoleie,) ' 
Alors Gérard . . . saillist piez. (Rom, de Gérard de Nevers,) 
Sns une table où Froinont seul meunier. (/îom, de Garin,) 
JJesor fommt ^(iuftg moc , flatt dessus. 

Eiicor estoit desor la porte. (iV. A. de F, et C. L 33.— 5?0.) 
!^tcf«ë sus ^at ftd) tn dessus ct^alteif. ^an fagtc otid!^ lassue^ 
casus (ci-desstts.) (i8gU suâo, lassù, quassù). 

, {Faàd. et C. i. 335. 531.) 



Soventre: après, à la snite. 
< Sùventre li chevalement .e Breton e Normant. 

(/vo/ik ilotf. V. 5989.) 
' Soventre li comrent baron e Tavassor. ijùid,) 

Tant qiie^ Tanque: jusqn*^ {^^oX, tanto che , sino a tanto chc). 

Et corne il venissent en cele terre , Ahraiii s'en vaist la 
terre tant que al noble vaal. Genèse. 12. 5. Pertransivit Aùram 
terrain usqne ad convallem iliustrem.') 

SÙw Moab : Cil ert le pieres des Moabites tanque à cest jour^ 
Cenèee^ 19. 57. — SSgl. bit IBIn6t»ortcr. 

^d^Iuf.sSKnmcrfnng. 

^tf (fn6 <i6f!dit(f(b cinige iSofcter â6frgondeit lostbtti, Me Roquefort 
aufftîH» ^Ib» fît (l(t> b(o0 butd) bit OrtÇogropÇif i»on Ut /t^iâm 
f^orm unterfci)eiben, ivie^.S). dois (latt dès, bâ(b/ I9cil ffc ^loeifdbaft 

piib. 53oii bîcfet 2Irt i|î o^j. 

3u tcin 2rcn 25anôe fceô Glossaire fïrjôct |ïd; : „OJj-.- o,ré , volonté, " 

unb ivicb cme 6t(Ue (Ui((t/ tvorin à voHre oéê mUmxi, uab bamit 
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fttmoA folgen^e fi^miit: Je ne voel rien foire tan. ois ne soit. 
{La Manière ttourer,) — !BieII(tci)t ^tncé nitt aise. — 9hiR Obcr fsilis 
tneit in hm Supplément an Glossaire ^an^ ftUfim fBî^immnn^tn 

(in^ii. enic! orj-; tons. " 

Il laist . . . k St. Jehan des Trouvés devant Sninl-Pierre demi 
marc d'iretage, pour acater deux saudées de cauclucrs, cnscun 
an à oes les Trouvés de laiens. {Testament de 1269.) 

^onnte.^tec oâs ntct}t ganj fûdltd) 5uecb gré , volonté crflâcc ivcc^cn, 
toron les fàc des gensmmen wicè? 

^tic'e jtot^tc yOé^ n^\làt aussi la préposition k.*' 

9nr'tf bctttt: «On trouve encore ce mot employé avec la 

préposition par un pléonasme autrefois très-COmmOtt. 

Item laissent Icsdit exécuteur en le main desdits trois pren- 
domes le droit de faire çou qui! s'ensuit, chou est à oes suer 
Marotin ... 10 mars de rente . . . k oe^ snenr Helotain. 6 mars, 
4 deniers , obole . . • à o«f Jehan dit' Lenglès fil Jehan qui fa 
(dëfnnt) . . à œ* Toir u les hoirs que chius Jehan aroit de se char. 
{Délivrance don Testament Jehan de È'ranche^ du 7» juin. 1306>} 

Çter !(î ûudi nt'.tt ber geridfiitf C^runb ju entbccfen , umriim h oes 
nict)t bcr crtleu iSebcutujtg gema^ ixïiui mt^tw Umit: à la disposi- 
tion , en faveur. 

^locifet emgt (in^iq fol^enbe 6teOc: Maroïc veut que ses testa- 
menteur doinsent ces 10 livres as frères de le Trinité et oes 
leur ospital, pour faire chou ke boin ert de ces 10 H v. en celui 

Ospilal. {Testameitt du mois d^avrii i27S-) 

9Iuf 5itff einjelne îïuforitQt bin abtt watt té mi)t rûtt)fam, tint 
ftqrnc SSebciifnng ;u flatuirtn; eô fommt noct) fe^C tn hit 9MQt , s6 
ni(^t lîûtt et ces cbcnfûUô ju UUn fev): ^ oës. — 

Sïuf feîiim tJûO ûtfo fdjtint oes bcn '23onDorfern bcijqc^aîift ircrbeit 
.|U bûrfcn. (fd lû^e fîd) no^ locit ti)<t, wûUtn man t6 nid)t auf 
oie s6(n cvipi^nU SScIfe «nSrcn woOrc, ott eîn «n* ipse tntflanttnc^ 
ïfltUnmtt ftc^nbeln. Sidrian fogt: «ips în eps itnh es «crman^ctt 
ffnbct fî((^ I^Sufig'^ [Im Vfvvcn^al.]» — SSgf. ottn adès. 
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r 

IX. ?ô i n b t tù i V t t t* 

\ 

ce que : aùn que. (2|ta(. acciocchè.) 

Les Romaiiis avoieat acconstnmë de laisser les roys rpi*i1s 
•voient ^snrmoiitez' en la possession de leur royaume, sons lenr 
auctorit<$, à ce qu'ils enssent des roys mesmes, ntils (ontiIs« 
instrumens) de la servitude. (MonUUgtu,) 



jfîns^ ainz^ ainçoi*^ eins ete. 

ùiM ntd)té anberé ûU ba^ Eût. anie \\ï, fo ^at té aud) hit 

ains que fo baô £ût. antequam crfe^te. 

^ ^i/zj* cfuen. puisses à chief venir: avant que tu en puisses 
Tenir à bout. 

Akiçois qu^'A vinst. 

An matin va la voir, ain* qu'elle soit levée. (OWar#.) 
Ain» loarb a^cr tben fs ^Xuflg fur (i^^ aflctit M IBInbciosrt gt« 
6rsudl»t, {nbcm )»sk su èntucrwanbtcnlSsctcrii: toattcr^ i^itl* 
tnc^r, fou btsn fu^ttc: mais. 
• Il ne rabandomm pqint, oiiu se jeta au devant ponr le 

couvrir. {Amyot,') 

N'aimant point la volupté ni l'argent, ains la verUi et la / 
gloire. [Idem.) 

Je n'expose pas le tout amplement et par le menu, ains som- 
mairement. — (ilBlC ^toXm anzi,) « (Idem,) 

{Qui ains ain*> mtfprici^t hfl Sfomcl : \ qui mienz mieux. 
Cliascnns i vient ^td ains^ oint» {FM, de la Court de Paradism) 



Ainsi ifue, ^ 

Ainsi que bûntc tinfl nid)t 6Iop juç aSecdl^t&unâ / fonbern 6eàci4;« 
mte aud): fo cbcn oU, u)ûf)tenb. 

Un charbon ardent se coula dans la manche d'un enfant 
lacédcmonien , ainsi qiC'A encensoit. {Montaigne.) 

Le lendemain , ainsi quoti le ramenoit pour recommencer 
son torment, il alla froisser sa teste contre une paroy. (Idsm,) 



Après cê que: après que. 
Lors Jacquet de Lalain, après ce quil eut remercié les deux 
comtes, print congé d'eux, . (CànsteilainfCJkron^deJ^deLaiain,) 
Quand là furent venus ^ eux comme les autres , après es qu*îi\» 
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eurent salué le roi, les reines et toutes les dames ,^ se prinrent 
à deviser (parler) avec elles. (Idem.) 

I A peu qmei pea s'en faut que. 

Fortune favorisa tant 'de siens exploicts hasardeux « et h peu 
çue je ne die téméraires. (MotUaigne,) 

T\ nesi rien pins gay, plus gaillard, plus enjoué, et à peu 
^ue je uc die fullastre. . (Idem.) 

Avec ce ^tie: outre que. 

TuUus eut peur, s*il le laissoit parler, qu^il ne prouvast aa 
peuple son innocence , pour ce qu'il estoit homme tres-eloquent, 
ûvee ce ^ue les premiers bons services qu'il uvoit faits h la 
communauté des Yolsques, lui aportoyent plus de feveor, que 
les dernières imputations ne lui causoyeut de défaveur. (^Amjot.) 

Ce néanmoins. Ce pendant que. 

Ce néanmoins^ ce neantmoins foinmt (latt hi^ cinfAc|)cn néanmoins 
|in unb trtebtt/ untcr «nbcrii bep Aiuyot, t^or. 

@0 fijohit mail att(& : ce pendant ^ue Oott pendant que. 

Du grenier, du celier, voire et de sa Bourse d'aultres ont 
la meilleure part de l'usage, ce pendant* fu^il en a les clefs en 
aa gibecciëre plus- chèrement que ses yeulx. Ce pendant fu^û se 
contente de Tespargne et chicheté de sa taUe, tout est en des- 
bauche en divers reduicts de sa maison. (Montaigne.) 

Dementres que ^ Endementres que ^ Endementiers tjue: tandis que. 

Dementree que U fel s'orgoillist etc. (Rot^ue/ort, Fel.) 

^ Quarex lo, endemuUre ip^wk le pufit atroveiri apeleix lo e^de^ 
meHtre ^n'il est près. * 

(Quaerite eum , Wrim inveniri poteet , invocate eum ^ dum prope eetJ) 
JEntrementiere Roquefort. Qtof. mentre |)angt aUl 
intra jufammeit.) 

fù()rt ûUxi) dementre ait» . 
Mentres que, (€fic$C JN* R. de F, et C, /. 254-} 

Devant çue» 

ISfc devant MwiiUn fûtt avant, fo Vta^ d«Tant que (latt 
avfnt que gthxM^U 



Digilized by Google 



m 

SSîie fecnet ce oft eîngefèoSm wtir5e, fo fagte man au^y: 

Devant ce tfue unb avant ce efue, 

. Quant me fera Dieu ce«te grâce qne vëoir le puisse une foisy 
aivant.ee yiw la mort me prengne? ifion, de Gerwd de Nevere»} 

et. 

S utA et fLnhtn |!4 a6ioe(|)fc(n6 in 5eii alten i^ociiinentrit; Ray- 
nouard |il(t augenrc|)(in(i(i> m^t «it bet» ctfletn; daf o6er trgcnb dn 

£at. ^-r ffbfm ©itriftfîeUn iior[d;iDebcii muptc. — Qlbrian cjibt in ffince 
@rammatif fïic bie ^roocnjal. ©prodige folgenbe. ^ebingung : y£t vers 



Entendu que: tandis que. (S^ûl. intanto chë.) 
Entendis que icellai Ribaalt entendoit à clonrre et feruier 
les dittes fenestres , la Pucelle . • • tira ung cotttel et s'en trencha 
la gorge, (Rom, de Floridan ) 

£ntreus^ Mntroeits^ Entruès que: pendant qne. (fBon inter 

quod» S3(V SÙMtt introcque,) 

Mntreue que Ancasins estoit en le canbre et .il regretoit Ni- 
colete s*amie , li Qoens B* de Y. . • • ot mandé ses homes à pië 
et k cevaL (Aueasin et N^colete, p, 387*> 

Enîroeus que li asam (assant) estoit grans et pleuiers , etc. 

(Ibidem.) 

^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

Giere^ Gieree (ergo). 
Cieres de ce pensons qneis est por nos cis sacrefices. 

(5, Grégoire,) 

^ (Hlnù ergo pensemtts quaie 'sH pro noùis hœ eaerificium.) 

Cieres se li luultipliemenz de lingie à Abraham fut predestî— 
neie par Ysaac , porcoi prist-il brehainge femme (une femme 
stérile) ? 

(Si ergo multiplicatio gêner is Abrakae per Isaac praedestinata 
/"uit^ cur coniugem eteriiem etccepit?) 

Jà soit ce que, Jà soit que: quoique. 

Jà soit ce que f|l ei'n Sfnb(nn)rt, \vdd)té unfern Slu^btuifen: toenn 
fd»9ii, tfbfd^on entfixtd^t, Inbcm té tbtn Uimt gufamntnfcf^nd semaf 

Ele ne parloit, ne ne pooit parler ... ne mètre hor nnle 
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▼oîz . . . ii« fitil son par sa biNiclie oà p«r tu gorge , jà toit 

ce efue ele s'oflorçast tle co faire. (Mirades de S, LonU.) 

Btùtt soit fïi^t natiitiii^tr SBcife ùui biim\ltn f^t (mo^^tc c6 
•lu^ feun, 5û^.) 

Et se dolut (il sentit des douleurs) dès donques toz iours en 
cel lieu, jàj'ust^e que il se dolost plus une foU que autre. 

{Ibidem,) 

Ja ^im |6 le loue i tontes fois c'est sans blasmar eestny-là. 

(firand Dietiotm,) 

(2Dtefe Ii»f9ruii9f{<|»c gonii tooiie sft fntdcllt, inèc» mon fa^te: 
jraro/f tjne , y aroij ^iie. S)od) fè'ntiteii Mcfe SQiftcf fi^ victtcicbt, wie 
Roquefort toiQ, au5 5(n ^roocn^alifcbcn jhaeia, jhacia-aisso (((s 
((tkn lâffen.) 

IncMtineni aussitôt que. inconttaente.) 

Inewttiiuni que les ambassadeurs furent de retour et eurent 
fait leur rapport de eéste response , Tullus fit tenir une assem- 
Wec générale de toute la comumnauté des Volsques. (yfmjrot.) 

Incontinent qu'ûs s'enlrevirent, ils furent tous deux eshahis 
(étonnes). {Idem.) 

ièbta (a: 

Soudain que. (SBùn euàitaneus,^ euhito*) 
Alcibiades fut cause de beaucoup de maux, "de misères et de 
calamités à ceux de son pays, mais eoudain qu*i\ apercent qu'ils 
se repefitoyent du tort qu'ils lui aroyent lait » il se revint aussi. 

ildemJi 

Joint que^ Joinei que g outre que^ - 
Les f eunes et les vieux laissent , la vie de mesme condition. 

Nul n*en sort anitrement que si tout présentement il y entroit; 

joinct qu A n'est homme si dcscrcpité , tant qu'il voit Mathusa» 
lem devant, qui ne pense avoir encore vingt ans dans le corps. 

^Montaigne,) 
* • » 

Jusque, 

(5^c fïd) bct ®c6rûud> tjon jusqu à ce que ff^rtcttc, wat5 6aI5 
jusques aOetn , 6a(b jusques a tant que angenKintt* 

Cil crièrent à halte voix, si se trenchierent , si came fud 
lur jisages, de cnliels, e riHerent la charn^ jusque il furent 
sangid. (3. Uv. d. Moi*. Ig. 28.} 
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(Ciamnbant voce magna ^ et incidehant se r'-rfff nMÉp ffiffftf 
CuUria et lanceoUs ^ donec per/uadermlur sanguine,) i 

Jusfues l'iieiire iml vtane. Jmfmê^ il vint à ion logis, 

( U au mpoiuli qa« à anl feor <«m) il m l«r«îl U iwittg» 
Jtuftus à iMU futf la pex (paix) fàst laite. iJoim^Ub^ 

Çaufig mtb iasf|u'à ce que erfe^t: . • 

1) biitd) : Tant que. • 
Ele s*eslraint en sou mantel eA. Toiabre dcl piler* tant ^ue 

eu fièrent passé (mtrf^t et ele pvenjt eos^é à Aucaain, si s'en 
va , tant yit*ele vint au mur. {Aaicatin et NieoUte,) 

Et erra tant ^u'4k viiait li le fiùvaiit,' et cevauça tmU fii*fl vint 
1 le'ftnlàfiike. : n . .» > (/Mb».) 

2) feurd): A» ^Mtf. 

Je vous conjure, iilles de Jérusalem, que. ¥0tt5 ne «iislevëez» 
ne ae esveiliéej& m'aïuye si ia qua ele volt. ^ 

{Cantique déS CaïUi^, 8. 4.) 

ÇAJiMTOVùSf filiae Jtrtêsahm^ m luscitetis nef tu èvigiiare Jm^ 
jciatis Jiiectam^ éoaec îpea veiit») 

Dooe^ a boire as owaillea et Jes remettea à lodr pastart,' 
les^aeii» rcspondirent: Nosnepoomes *i la ftm toutee lés 'bettes 
soieat assemblées. ' (Genèse. 29. 7.) 

(Date ante potitm ovihus^ et sic eas ad pastum redncite ; ^uae 
r e^ ponde ritnt : non possumus ^ donec omnia pecora congre gentur,') 

Regardèrent le dos Moysen» si la y^'il fust entrez en la ten- 
torie. {Exode, 53.. 8*) 

{Aspiciebant tergum Mojrsi ^ donec ingrederetur tentorittm,) 

Veroiement te dy jeo qhe ta ne isseras de illokes, si la fue 
ta rendes le derrein lerljng;. {S» Matth, 5« 96») 

(Amen dico ^iH^ non exiée indeL donèe reddas ' novUeinuum 
auadrantemé) 

* Là oâ. 

Là où mtht nid)t nur mi) dm'd^nunQ SWiffer fbttttt QtUaud^f, 
fonbetn i6 bilbitt unb bmidmtt oft tintn ®tQtn\afi , fo ba^ <é ungefa^^r 
fo mi 6(5eut(te alé: tandis que; waé fid) Qui tit urfprtingitclxii jE^s 
^utunâ (àa, m) Ui<bi abIcUen lapt. i&an^ fo im ^aU laddove.) 

.L'usage de la viole et de Varchet ne gaste rien ni <le la cpn» 
tenance ni de la forme de visage convenable b an gyntiHhomine» 

22 



t 



Digitized by Google 



ià où , cfHniid on souille dedans use fluste , le visage s'en allere 
et s'en change. D'avantave le Ijrre ne la viole n'einpescYie poiBl 
celvi qui en joue de chanter et parler* en femnt» ià om Je flvste 
I pwae teHement le bouche de celui qui en joue qu'elle lui oele 
ifatf'MideBient la-inuKile» «mms uumî lu voix* (^m/o/> 

Lites ke ^ Lues yuef dès que. 
Lendemain iués ^u'û ajorne» 

Li Rois se lieve et si s'atorae. (ilom. 4P£rés ei tP£nidt:) 
Mm luér ht jusrieK sera ', ' 

i^ier lai coBvênru r«Ddoulle« Avuif . «vimr ISOO.) 
t;;. / il Mmh {%ui mugis ,Clllftttl6(n}« 

( Mh% mais iDiiY^e 8|t f» gf^aud^r, ftef fé M wigcfllr cifrlm 
liefc bur^: pins, dans la suite, jamais; toeoen (if 9tcbcnéart ((ttgt^ 

bit ^"j8^^ f'^f5^^5" '^^^ maUf 1) je n*en 

peux pins, 2) ee nVsf pas ma faute. 

Et quant il se vit en ce point, ' 

Qu'il n'eut mais d'espérance point, 

As sers pria qu'il le tuassent (il pria les serfs) [prier 

ïfg. oft 6. Datif. ^ 
^ Ou qu'à soi tuer li aidassent. (Rom. de la Rose.) 

N*i vaudroit sa garde mès rien* (Aléme Roman,) 

Foi s*en est en fuient fuie, 
Quar ele est du monde banie , 
Vi*i a mèf foi ne léautë (ni loyauté). 

V (FahL de la Comf>Uiinte étAmora^ 
^c^r 0f( fam t>or : ^ tonsfours maUs pour toujours , h jamais. 
Moi el les mienâ serons tenus à tousjour* mtût de vous servir. 

{Chas te liai n.^ 

Mais mût oïfo SInfang* èlopeé 9)t6«n«)ort, unô ging ufï nad) un& 
nad) in ein ^tn6emort ûbCK. Sdtû^tîttémîtt^ ift> 3Ud((i«^ ^it baroM* 
g<biib(te ^onjugotton : 

yMff; o6er 6of ; loeferit mtt ^ wemt iiid>t, ottégciiimncn» 
(Ç|^iltf4^ mas que; 6ct| 2)ailU mackê,). 
Moi ne càut il nous aillons,' 
En forest n en destors , 

Mais ijiie je soie aveuc vous. (Ameai, ei lÙebU) 

Li Pèlerins k son païs sospiret et % son païs tent, -et mof/ 

^M*il ait son vivre et sou \cslimeut, ne se vuelt plus chargicr. 

' ' ' . * ' * '* (6. Bernard,) 

1 

V 
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{À il patriam snspirat ^ ad patriam tendit { me^itum 9t vUtttm 

hahcns non vult aliis onerari.y , 

Nous ne mangions nuls poûsons ea Tost tout le quaresme, 
mas que (excepté) bourbetes. {JoinviUff^y 
JX Bff s*ftcorderoit }à que «'en «iMt» mu* en Babtloîne. 

(Idem) 

Qui, est . • , pnist hitt n$% (liet) conciveoient d*wàt 
■enenee, mmU H- ta, 3ires* ^ (fi» JB^mmrd,) 

(Qailf §t0têst fmùtrn iwwurfww jmmmit da eone^tm 4Êmitu^ 

9)ad) txnn QScrneinung tpar6 ne nHfdcrÇoft^ fo 5âf mon fagtt im 

me^ 9#«r. Avocas doit jurer que il ne sousteudra à son essienC 
iM mè4 que de bonne querele et loiale. . - 

{Coiut, de Beauvoisis. — 35 gï. n^i^ Moqu^ttr^ Durté,^ 

Sinfang^ n)ut5c que 6Utoit(en nîc^^t gci&(aii4)t : . , 
De la ville s'en sont parti ■ 

Li Dameieels e^ele od li^ . . . 

£ Il ne forent nuiê* il dnt. {MoHê Fnuw».) 

h, • , • 

Ma9u* qtiêf anssiiôt qne, 
MaitM fue U frm $m forent obolasieA à Teatoîde de. J^rifon, 

il eîssit fors. , {S, Grégoire,)^ 

Mânes ke il ot finie rorifpni il esseit fors ^del oratoii;^. (i<^m.) 
S^gU bit îfltbtmQttit* , 



» .1 • 



^ Moyenanit fuef pourvu que. 

Gtt logent n*«at plne a ce|ix qni le pigrent, ains k c^nx qni 
In.NfOtvtnt, majfûÊimme fulUn tetnl p » >r y« i ilfil» y^eçoiyent. 

n ne reftieoit mone ,cliow 4e fimticpi.fffiofHft^^.iU^^îl» 
ffw yoiu ne aM.chargien qoe de cela et qae,yi9ivM.Be.4«çeyie^ 

point le Sénat. M • ♦ (-^«'«w.) 

, éùUiié Sôinbtmùtt fournit aud; in Va^^caJl uoe* - : \ . . 

Nef hL 

Ne Unmt nii)t nue in btn îiUtfim^SBtdm^ fnAuikM^H^ Amjot 
ilt^ Montaigne Hatt ni »ef» ' /; i . : 

Sans faire mention de rojr.nr de prince» . .. . (Àmyoi,) 
Gela n'a m ciHrps iw Ticn * . .*; .fi-.-.^il^fn^'^Ae.) 
n u*f 0 rien qoi demcnM|«iMk^ Mit loojiipm niK*i (A^rm*) 
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jDft ftfM foqar ne flatt ni V)Ot no fe(6f!. 
Si ue luengai, n« ne bus trois jors a passds. 

{Ancast'n et Nicole te') 

9InT lâtidflcn cr&tdt ft^'i) b>c d?(6enéatt ne plus ne moins. Vau^ 
gelas be^upNCC nO(^: ^Poiir signifier comme on ««««f oiiwi fue, 
il faat dire: ne ptus ne moins ^ et non pat njr pUts njr moins^ qui 
èit lion pour exprimer exactement la quantité d'une .chose, 
comme: il y a cent escus, ny plus ny -moins. — Ménage fsgf, 
Sbgleid) cr'l^ltf» 9ttgtl ni4^r (cQpflt4ytcf: » J'avoue pourtant que la 
pinspart de nos écrÎTaîns modernes , et entr*antres M. de Bateue 
suivent la reigle de M. de Vaugelas. " i 

Ue (latt et mh ou. (^ntfprfviifnb bm (^thtù,ni)t tjon ni im ^rovcnj. 
* '"^^ unb attr^tal. ^^1. Monii Troposta 3, 2. XLI.) 
Des que Diex ii»t Adan ne Eve. ' {Fa^i. et €. i570 

Robers de Blois i fist escttre 
Ce qu*il i pot pensser ne dire. ' ' 

{Pàbt, €f C. r. J/. C&t^. éM Pâmes.) 

'Demanda qnex hon (quel homme) c*estoit ne s*il a voit gerre 
(guerre). {^jiueasin ei Nitoiete^ 

* Jë'Sfbs' donroie de* mon afTdir (ma fortune} tant corn vos en ' 
oscriés démander ne prendre. (MéiJem.) 

* Atés le me tos tolue ne rnblée {enlevé}? 

Tant i sceust lancier ne traire. {Roquefort» BarùeJee,) 

Se nus (quelqu'un) est ])ris de vostre gcnt 
£n poii^neis (combat, escarmouche) ne en bataille, 
Por vtAt^e- iWkO^ qitfte s'en aille.- « • (Ora, de Oéevaiefie.) 
' Eki'taifeftUèîf ittMima .'«ipie tes lor* sanm locr «• c«ii« 

^llièr:- ; {nUe^ifamUnln.} 
f|iîàtrdflel»lf iinléir êr*lflr «iifm '-et ifiie il en porent traire 

M fto«*île^«sMiperV.> > (FiMe^Mtirtkmim.y 
'^■^ 'Or t*ai dit cemment HVn quel guise 

Amanz doit f»i^ iMOn iervise. • {Aom, de ia BttseJ) 

Dieu et tôt son pooir en jure * 
Que, se jamès par aventure 

* ' Pirél trover Trobert avoir, • ' ,. 

11 le fera pendre ou ardoir. (J)imtviJlec,deF,etC. J'é2Ù^) 
V' Et cil respont:* je' li'âfr ©•vie. '.^i.ji. j 

Qn'r^rde jà par moi la vie-; ■' ' • «-ï • • . ; 
' ' iUvAif «fiif^'o(jé •pfhMejamb tcntr r p • * 
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Ne 11 Taler, ne «q venir, 

Je It voidrai copcr (couper) les cmu. 

(Nquv,^ Âec, de i . et C, J, 116.) 
Quniit inort i a home ne fiiiuc, 

Crier orrex, proicz por s'ame. (Fa6/. et C. II. 28'l.) 

f&bmn bti^ut, ba$ m iia ^^(o^ca^ol. ^uf^cf uab oit w<5c( 

Nekedent y AeAeJant : cependant. '• 
îl fu uieneiz as secreis choses del tiers ciel, et neketleui refle- 
kist Toelh de sa pense par compassiou à orduieir lo lii des mariez. , 

{S. Grégaire,'^ 

{Ad cœU ter tu secret a diicituT^ et tamen mentis octtùim per 
wnpaeeipnem rejiectit ad dUpoiwfultim enfile cotUugMorum^ 

Maie nekedeni eoat • • • ki ete. (/f&m.) 
{Sed imnen eunt nonnuUi ftd eISc.) 

Et nekedetU et eet eserk. (idem,) (£t tamen ecripitm eei»} 
fie por^Êumi^ ne pourfuant^ ne puryuant: ponrtiiikti nëanmoîna. 

£ B*ad pae teand mes veies e uee camandemens» pur fiiire 
ÎQstiee e dreitore en terre ». si cnniie fest ses pères David. Ne 
purquani ne toldrai pas \ Im le re«^ne. (2. Liv, d. Rois.} 

Je ams teiiuz. à rendre che qui me fu preste' sans nul delaie- 
inent , et /le pQiu-tfuant se je ne le vueil rendre , et U presleiTCS 
le vieut r'avoir , il le couvieat me iaciie ajorner. 

{Coust, de Beauvoisis,) 
hi sans (sang) en sali bien douze lius , et ne porçnant ele 
ne Mati ne mal ne dolor. (Aucaem et JSiû^Uete,) 

NanporftuuU wth Nanpwkani» Roqnef. SjippL 

' • * . - - . Non-pourtant, » 

Fit ployer le chevalier jnsques a la croupe de son destrier, , 
si étourdi du grand coup qu'il avoit reçu , que , si tost on n'j 
fust accouru pour le soutenir, il fusl tombé sur le sablou; 
mais non-pourtant Ton convint mener en son hostel. (phaeteUain.) 

Mon fils, je viras aiderai à mon pouvoir, jaçoit-ce-qae vdstre 
allée me, fera asses d'ennui • . . mais n^n^pouruuti jli à Diei^Bfe 
plaise que fe vous destxrarbe (trouble, dérange) ni dte bors de 
vostre noble et bon propos. (Idem.) 
S)tt nâmlid^e 6($rifrflcltr lie6t: non^oketant ce, tmh mm^etnni* 
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Om. 

Qtatt ou tmmt hiivotiUn o unft n «tr» 
Cil Chevalier jcaent as tables 
Et as eschës de l'autre part, 

O à la mine , o k hazart. {Bom* de Ctuipain,) 

Je TOUS en ferai deux «Toir 

U irmâf u quatre, u cinq, m m, ^ 
U acpt» » kiiily » neuf» » dîa. 



PttTfuùis c'est pourquoi* 

n aTÎnt qu'Alexandre , • . fat conrrancë k loi (Proteas)i ^ww 
tfuoi ses amis #e mirent k priei» et intercéder pour lui, (^m^of.) 

Par^uioi |e te ooniorc (ideircQ tû «ktesior^ itofHm te aro ei 
oieeero)m {Miâei.} 

FtrimHi fue (par tant qae)i pavce que* 
Et panant ke i| ne trorat pas la Tcrgè dont il potst ferir, 
il prist nn oscamel de dessoz les pie% , se U ^i son ehief et 

sa face. (5, GrégQire.\ 

ÇEt quia vir^arn qua eniti Jerire posset y minime invenit ^ çor^-m 
^reheiuo ecabeiio suppedawQ faciem ei ac caput futudiU^ 

Porceo tfue: parce que. 
Bieneureit sont li merciable (miséricordieux) porceo que il 
empetront merci, Sn Matth^ 5. 7« (6s(Uc Ci «ilflcii^t empêtreront 
*Clffti?) 

Pour €ê fue ftatt parce que n^Ult M laitgt* 

Sa natore estoit difficile ^ manier» pamve fw^il s*optniastmijt 
h ne Tonloîr point estre Hnrcd dé rien* (^mjrotn) 

n leur estoit impossible de passer dé \k en Sicile, pomm 
fue les Carthaginois teno^ent la mer avec grosse flottt do vais* 
seaux. (3taL perciQccbè.) 

* 

Porvec : donc , ainsi , c'est pourquoi. 
Porvec soies soniotts^ (soi^^neuxj Ke %vl |»e soies feru/. del 
«erpcnt. Grégoire,) 
(JSiio ergo soUicitu* ne a serpente /eriaria^) 
Porvec poise cnm gries cujpe ce apit. {fdm^ 
\P9nsa Uùftte pum gravi* eulpa est,) 



V 
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^sqtiei k mon temps encore iiioii8trott«on un irtcil ckeenet 
que ceux du pays appelloyent cominmi^inewt^le <ïlietiitid*AletAii- 
dre» pour autant ^ue son pavillon y estoit lors tendu dessous. 

Metellus fut surnominë Numidicos^ pour antant .fw'il a voit 
conquis la province de Nuuiidie. {Idem.) 

Û fondft «n ce lieu-lk une ville » i laq^eUe .il; Jioiitiiiifi . Pytho- 
polis t pota^ auimnt fu'd l'avoit-lNMitie par ordonnance de la Relî- 
giense Fythîa». ^ . • (tom.) 

Primes fuëf Prendèr ^nf. (3ta(. primichèO . 

Primes bcbcutcf : premièrement, d'abord. 2)af>(K primes tfue: 
avant que. — Primes crf)KÏt (ï^) ^(inU^) tangc tj^îU ulft Advcrbè, 

3)et 3rotmet primas ^ cittfpM4) biffe : premier que , bie ^in unb 
mcbcK btV Amjrot 00» avant que,'iiii^ m ^ Infinitif ftott avant 
de, avant que de »erfommt* 

^Toutes fois si avoient îlst prmnier ^me Rône fbst iond^e» 
«nf antre fes^e pastorale.,-^ Premier fm de partir, il mit le 
fen dedans. 

Ti^ranes fit mourir Zarhienus , sa femme et'-aes enfans» 

premier que les Romains entrassent dedans le pays de VArmenie. 

(@o ttifft mon ûuct) premier que gcttcnnt an Oûtt plustôt que: 
On tenoit jà pour tout asseuré à Rome que Sertorios seroit 
premier en Italie fM f ompeins.) 

Puie fue» 

^ puis W mimfm Mctttctf mH depuis» f» *nnii «i4 

que iïîand)tnaf)l (Jatt 7«<f X)Oï. 

Mil ans> quatre moins, ont passes 

Puis ^ue Dex fa en terre nez., {Rom. de Rou,) 

El tier» jour on en quart, puis fue il fn venus audit tonfc- 
bel, etc. Qtàl. poichè.) ' iMirâd:de S. îaj^s.) 

^ _ 

Qttor,' 

ÎBlm Mit fo oft ouf biefeê quar, bop, fo f<r)c mon fonfî terfucbt 
UNilid %oii''ttm 2at. ^uare ^o<^ ^ii «iiac9ic(f(ncrt fc^n Wi^t. 
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Qtiar Mpu<«cMltp mo frera.ifû Mi pras et eortAît.' 
Qtmt de Ci ne ' p«és t«; kaîr** 

3n (em Roman de Koa «ft f»er c^n fo« v. ^20. Ili5* 
i282. tt. f. 19. ' 

Ctfr n>ar& tiiwtilm flatt donc 0(teaii(t}t. 

For iHMi c»i> mt «moiUiMi^ dune, (iWit ds et C, /• S2q.) 

Tn aimes tant Chevalerfe§, 
Rivière et bos (bois), chiens et oisiaus, 
' ' Pour chou U'es (parce que tu es) jouenes Damoisiaus , 
Que paour ai et grant doutanche 
. Ne me failles de convenanche. (FaùL et C, T, I. p. 550,) 
Qnidieab j'en aie si gvant fain (iiiûn)? {]iifid^^^) 
No«i aoiueli ymM priionier* 
|Ke nous ne pourrions nier 

* « Ne nona atoE par amea pria. (^^M» H5«) 

("^ Qaant la Inné eatott plaine) 

Del ombre de la blanehe image 
' Cnidà pdr Toir . . ce Inst fromage. (Acun. dS» ikit« 2*. //.) 

Vos avez asez vitaillc, 

Ne C|ut • . devait set aoK vos faille (je ne crois p<i.s qne 

TOUS en manquiez). < (/^/</.) 
Snbtillitez tant en moi n'a, 

9* Sa grant beauté saiche descrivre. (/W. ^.275*) 
Sire t ce dtat Bertrand , je vous veuil conseiller 
4 • Yooa liaaifii ••aea^^ler dMnoin b l*esclairtor (an point 

. du {onr) 

Dnx, Gontei, ete* {LaFit 4e dmGmMciin.) 

3b Dicft ne plasce (plaise) • , ce soit voir (vrai). 

(^Nouy, Rec, de K et C, I. 321.) 

fS^U hit mtQMm que nû^ bcm Comparatif, in il^ 

Qw..' parce qne , pnîaqac. 

Afuhlc toi , tfue trop es nus. (FM. et C» I. 578.) 

Vous l'aurez , y«« je le vneU, (fiabU . et C, /X/, /». â66.> 
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' • KRelielcte laîie ester» fm f tat «m caitiy« fti mmtnée 
d*e«tninge tcnre. (Ameasin «f liètoicê»*) 

Bien est drois que s'amor aie; ' 

Qwe trop est douce. {Ibidem.) 
Si n'os (je n'ose) aler a le l'ile (la ville), ^//*on,iiie luettroit 
€11 prison , (jne je ne l'ai de quoi saurc (payer). (JLbidcm,) 
Ne foison pas loue pallement, 
Qm noi ««gardent mainte gent. 

(Q, Roche/. Suftpl»PaliemmU,l 
C6e im 3^a(. che fl«tt perché, impercioceliè.) 

Que — ^uet et et. f 

, Mès moult fa durement lasse» 
Que des 'cops» ^ue del brandeler ^ 
Qa*U ot'pris as vingnes garder. (Ram. du Rf/uwt,) 

Bien i ot Tîngl mil, homes, çue famés, ^ue enfanz. 

(/^ i/iç - HarUouia,} 

Smtf fue: excepté qne. 
n te tenott lousjoars enfermé par le dedans de ta chambre, 

seul, sattf ^ii'nn yalet luy portoit une fois le jouv k manger, 
^ui ne (aisoit qu'entrer et sortir. {Montaigne,) 

Sif 4e. 

' fBinttmtî si f)>{cire dnfl cfne mit Qtô^îtt fRoVit , ûU fe^e. 
3)a in htt iSe&eutung t)on ainsi tocfam, fo wutbt té ungçfà^c 
ge6raud}t, wit haé ^(utfcbe: un5 fo, unb ba, ^a, un5 loitb ^a^cc 

Nicolele est une caitive que j'amenai d'estranjçe terre. Si 
Facatai (achetai) de mon avoir à Sarasins. Si Tai levée et 
bautisiëe (baptisée) et faite ma .iiUole» Si lai nourie , etc. 

(^Aucasin et NicoieteJ) 

. Si^et il, ei est cè fue 6f5cutct«it attftt^cm IIS((^: fe ha^i HUè 
60(b* Montaigne fa^t:, 

Quanti je suis allé le pins avant que je puis , W ne me snis-]e 
nnlcifnement satisfeit, je vois encores du pays ëu-delk. 

^: Quoiqu'un chascun feust a peu prez vestu de mesme, H 
y avoit il d'ailleurs asse^ de disUuclious apj[)arentes des qua- 
litez des hommes. 

Ils ont desia (déjà) rempli la teste de loix, et ii n'ont encores 
ponceu le noeud de la cause. . 



♦ 
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Amjét MUt M fl «til : Mm» wmw' pour sec lîitU û 
•it «lté lort %9^koé , A 9tt €0 fHê M musoB n*a poùrt Mé 
aoouiile 4e êom nom, atns 4a mm ét eon file. 

0tû^et^tn Qb(c wat se <ben fo gtbrâudjlj^^ altf si y lotc (iatt ni 

5e jo descendrai )i enfern (enfer), ta i es. {TnuL du ps. 138») 
- Amors ne peut durer ne vivre, 

iSe n*est en cner franc et délivre. - (Bmn* dû îm Rose,) 
Ancasin les commença k regarder, se s*en esmervcHa molt 
durement. 

(la) vos arai en ceste vile amen^» se «{ue (de mani^ que) 

> 

vos le verrës. {Atœaâîn et Nieolete,) 

Se se vesti de rices (Iras de soie. lùid, I, p. 4l7. — <Se se lance 
très eulreini les auemis. ^ (Ibid,) 

2)ate: se non ^tt si non , unfr yfi9et gcttcwt^ 
Quar de ci ne' pués tu issir 
Se Yfta son comandement non» 

{FM, de sire Maim et de dame jiniemee,) 
Il Ib île si grant renom 

Qa*en ne parloit ee de lai non, (FM, ei C, 7f^ S9S.) 
Si wut5e gtrabc wit fpte Méwtffeti wtQQttafftn , xotnn o6 Mtttt 
Utt, &o voatb untfc Seoir fcldcnèe 6t(Uc iitiut: 
I\ep:arda andex ses pies 
Bien li tissent estriers, 
^mar fônnte man [eiît)t Slnalo^ien ûuf^â^Iett, nod) raeld^n sissent 
old Déiliii ccfd)ien(; aQcin td) btn ocrfïdxrt^ baf si ^ cc^ân^ci^ t|}, 
Wii c# oft nd^^ savoir (tn^udcbadit io<(5(ii muf. . 



TViitl com, Tofff corne i tant ^e. 
Car qoi Dieu sert, ^oa^ corne est vis» 
n est plus rois en paradis. (immge du Monde,) 

Tani corn vivrai. ^ , (Gnee,) 

Tani et ei longuement fue flnUt (Id; (âufig. bejp Ghastellain.* 



Tantost ^ue: aussitôt '^e. 
Tantost tft^ï\ eust pôrtë son adverse partie par terre, il le 

laissa illec oisant, sans a lui aulremcnl toucher. (Chasteîlàin^ 
Tantost (juç GaiiLuis vixent i|^uou ies assailloit, ils se mirent 
eu fuile. ' . . - .i- ^^^^^^^ j 
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DiCct-nM «tel, par qu«l- i«Uoa« * fGciiMsr tir CMiwl») ^ 

(0^/ lOte im Sitol. via^ dUemi^ ^àuftgec #M>tet diÊMUf) 



jivoi: ha! hélas. 

jivQiy Sire, diat li vaUéa, ae ne ferona noua se Dieu 
ptoti plus dure eat li#Btt r|iie aonlnulcw (ibiii. 4af 

Diva y Dea, 

Divit WBk Dea fdKfncii iiff|^rûiigll4 M Ut iRattce .(j$0tt(< 

imc^tc ift o^iie Siocifcl in «fit ûj^rgcdonflcii. Roquefort tonctft mtnigs 
Pcit#: yi>« c*eat le i>M dea Latînas D^eaae on Dame.** Un6 
tiff «NUt fagt: oui dk, fa jtnbct waii bc^ Montaigne: o«tj «If^t^ iiii5 
ebcn fo itoit «fea, bcQ Rabelais auc^ /ic/m^ D^a. ^ieiodUn fle(^ 
6cp biefftn ïffet^fn ©îi)riftfl<Uec aflcin, è. S. I><?a, inon amy, 
ne sçaiez-vous parler françois? (^bert fo 6tp Aiiiyot: Dea^ ayant 
le coeur si mol et si effejuiué, Philotaa, oaois-tu entreprendre 
de si grandes choses? 

4t<()ren loir Diva intM , fo ftnbet tnan dn Scvfpicl dorobcc 
§tgfn ba6 Q^n^e 5e5 Fablian du Pro voire ipii menga lea mores. 

Dem mit Diva mo^iicii en W Sltiefiifitngtient ilMie, m vcC((k« 
in ècm Dietionnaire dé TAcadémie gcfagf mirb: yi>«iiv eat encore 
njae eapèc^ d'adverbe qui aert à affirmer oa k marquer de là 
surprise. X>ame^ ai voua ne Tona arrêtez. — X>amr, voua ' 
m'en direz tant qae fe ne saurai plua que répondre. — Il 
est populaire.^ — Dame cin 2Iu65ru(î gciucfcn fcp, wotnit mari 
aft ^te lutter 6)otte6 bi^û^mH, bafur bûrgt luci^t nue bec Sludbcucf: 
Notre-Dame, l'église de Notre-Dame, fonbern lîiûn fïnbtt ouc^ 
Dame dlô Slnrebe an itneé SBefcn; j. ^S. Dame, Dame, Virge, 
Virge, Virge sacrée. {Nouv, Aec. deFabUet C. T, 61. ^gl. 273.) 

Uc^ti^dié niii§ mon, mm man bûf^c ^blettung folgt, allabingé atu 
m(nicii, ta^. ^iclc ftd) hxt 9tu«iuf(« Dea bal& bcbicnt ^bcn, o^ne 
mcif an 6en uifpriiiigtic^tt 0tnn )u hnftni ècnn fond «rMttncn tîc 
g^lBttt I5cvfl^îcfo# s* fl^. M aif^ Amyot ongt^itt/ a^nHiifi(ii||* * 
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Imtt Mas. 

fBlll MefM SSMc làgt ActtMiiiei ylntcffîectîoii Native. 
Xju *fmi h ^atirrmit croire I Laê ^me J^iU sonjferi de peins/** ^ 

(en alfen SHnfmS^ftrit htx ^ran^ofïfdxn Eiteratuc (ïtUt fiâ) ias 
dé bt(gfam(0 ÏÏQott, unb ^wat a\6 Sct^moct bac, tnbem cm flagcn5c6 
fSitib immtt lasse gebrau.iît. (irte tm !3t(JÎ. oimè lasso ^ lassa,) 
Las moi! — Malheureux que je suis! 
Aiiui! Lasse moi c^tivel (^uéutf Ut Nicolete.) 
Pois dist après: i>Mi«w ^comment pourrai souffrir pas ne voy. 

{Ronu de Gérard da JX^Ucr^fJ} 

IBc9 Vflle-Hardfliiûi Mt minné Am ùu #m bêlas. 
Mm imê^ xwi grant donagas lor ^▼ne! 

Ba iasf com malemeiU il tiadrent ea qu'il avotenft devant 
devtsë le soir! 

Ma ias/ Vatendireiit si malvatsement , etc. 

&tatt hélas f(l5|i trtfft tnan aud) àeiuas au, {o toit heu aOtin* 

Wai, (vae.) 

?Vai k ti, ki onqucs tu soies, ki vucls repairicr al bran et 
retorneir à ce ke tu as vomit. {St. Bt-mard.) 

(Fae iiùiy ^aicuaque cs^ qui dtiiheroê redire ad ItUum^ revcrU 
ad vomitt*m,y 

Sfi ouais en^an^cnf 



dini^t Stetl^rti ùfxt bU ^tU btt IHbfafrtttig m^/ctttx gilUgra» 
èifIMcn mntt, obet thtt bit Mrn^cit dm Stcfaffcr. 

;^cm eiïftcn 3o^r^iin6crtc gr^èrfn on: 

Les Quatre Livres des Aois» (les 2 livres de Samuel et les 
2 livres des Rois.) 

Un Commsniaire sur ts Pseautisr^ ' 

Les Dtmiogwee de S. Grégoire^ et ses -Jfortf^M^ (Traduction.) 
' 'Sn hû$ iwôffle 3a$r(vabc«t faOcn : 

Les Sermons de Sm Bernard^ (S, Bemmrd momrnt 1155.) 
Kofpiefort: ^Tont porta & croire que ces sermons onf été 

composés en frauçois, le latin n'étant plus entendu alors par 
le peuple.'*' 

, I^es Enseignemcns (T y^ristotc par Pierre de Vernon. 

Le Roman du Brut (histoire fabuleuse des premiers Kois 
d'Angleterre) par Eustace ou fVistacei en 
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Le Roman Je Rùu par Robert fVaee en 1160. — Roman 

n^ofire pas un ^rrand intérêt historique. 

Le Roman de Perceval h Gaiioù par Chrestien dê Troyi^ 

^pii florissoit en liSO. 

yCe roman a ëtë translaté en prose <ianft le I4me siècle.** 
I^e Roman du S. Cretoai (on Graal) par Bouron, 
(St.»6rÉal était le nom do Tflfe., dan» lequel Jésna-Oiriat 

mmgtm r^gntm paso*!, et cenrit k reeneillir !• mmg et 

Teau qni déconlèrent de ses plaies.) 

' hmum dê Dohpûtos ou des Sspi Smges^ par Hèrkwé ea MSm 
èersy poHe'de la fin dn |2me siMe. 

!8on 5cm 13t<ii ^a^t^unhttt fagt Roquefort: 

^Tl seroit plus aisé de compter les ileurs qu'un printemps 
fait ëclore, que de nommer ici les poètes en tous genres qui 
écrivirent au i5nie siècle et dont les ouvrages nous sont par- 
venus. Une épidémie poétique, si je pais m'exprimer ainsi , se 
répandit alors che% les Fr;inçois." 

Sluffc^n em^ten felgcitbc SUmMt: 

Rommn ou /a Geste Aha^anàte^- Ouvrage «omposë yers le 
commencement dn 13e siècle, na^ Roquefort.^ Sismondi figt; 
vers 1210. 

rfi^rt fiM^en^ itW Jbl^f \9on tfntm ein^'d^n @d)rtfrf!tirr |cr« 

€. Roquefort. T. IL Table alphabétique des noms des auteurs : 
Alexandre de Bernay. — Lambert li Cors. — Thomas di Kent. 

Ville - Hardouin : Histoire de VEmfnrs de ConstaïUiiu^de souS 
les* £uipereurs François. en 120 ï. 

lAoflMJi du Renart pat* Perroi de St, Cloot (Clond) — poëme 
da commenceBwnt du 13e siède , composé d'environ 2000 ven*-*^ 
y L'invention primitive de ce roman fut si bien accueillie que 
nombre de poètes du i5me siècle s'ez^cèrenk sur le mémo 
4u^.'* 1^ La -réunion de nombreuses bruncbe» fonna un 
tout de 25 b 26 mille vers. " • ' ' 

Roman de ta Rose poè'me commencé pûv GtiHiauMe de £or- 
ri>, (ne laissant par cent que ii50 vers); achevé par Jehan de 
Meun on Meung ^ surnommé Clopinel^ qui s'en occupa environ 
4o ans après la mort de l'inventeur. — Raynouard niûd)t &ûrûuf 
Ottfmerfjam ^ ba^ entivebec Guillaume de Lorris um 124o, nid)t UOt 
1260, tvic 0etpôt)nltd) be^auptet notrb, mûffc g€(l#ib<n fopn , odcr Jehan 
de Meung ct# 1280 btc gsrifc^iing bfS SSsifii bcdonncn ^û6e. %t jirt^tt 
filKT bcn Icltcm ((|rri<(tl0: Ce poète avoit de rimagiimtim et ée 
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IVruditioty i\ aétua de Tmiê et ée rentre^ lài gt m mà itoailife 

d'(5pi.sodes , un plus grand nombre de dAgreMionfi nuifiâ^ent k 
rinlérét du sujet." 

®efd)îct)tfd)rei6er jeidjitcte fiâ) ûuô: 

JoinvUie, histoire de Saint LquU ^pû régnait JasquaU 
niliea de l'année 1270. 

Boqnefort: ' yJomTÎlle. fpk% présent k tous les ëv^ 

«tmtnto ^*ti dëcril» les rapport* «Tcc .wie Bia'Ttlé ^ cImMi 
et doBt le eeeret pamlt perdu." 

tratfn, unè httm flilrffanfcit Mi4 l> te^ ft^oi^ (tofibcf Kti^cn^ 

Guillaume Guiart: Branche des Rojraux Lignages^ ou Histoire 
de France^ en vers, depais Philippe Au^ste jaequen 1506* 

Guillaume de Nangis: Annales de St, Louis, 

€(t)t fruct)tbore 6d)ctf(fkU(r , toc(4)C flctnctc, oft in m 
2)iAtogen unb S)ramcn abgcfd^te, 6tit(fe wferHgten, ftnb: Hutekeuf^ 
yim des plus célèbres poètes du ISme si^le, teat poar Tiii- 
ipèntioii qne pour le ttjlo et le Bombre des piëées qu'il a coai- 
posées.** 

Bemuhin dê Coudée 

jidam d» U Atfe, samonaié le ^Jhr^ 
^tlum Bodêlé 

Gautier de Coinsi , unb Gautier d'Epinai» 

ÏBmtxUmx>uii) fînb h\x^m folgcnbc SS^erfc: 

Pierre Alphonse (alias Anfor, Anfol) , Pelrus Alphonsus, 
■ttieur d'un ouvrage latin intitulé i Qericalis Disciplina , traduit 
ou vers dans le i5iue siècle , sous le titre de Carttettujgaf 
fat U Fàrêê ernseigm à son RU. Fabl. et<;. II») . • 

Les CMMliMWf de Sesmyoisi» par B^mmmmmoirm 1385» 
. AMt Msiprimm , on les Histoîres.EMolatres do Piervo le Mo»* 
geur par €riftor# ZlrAnoMAhi — . i39{k ' ' - 

3n hm iUtn SiMunlttt ttettii of« j^td^tte ouf : 

EÊêtUteke Desekamps unb Guillaume de Maehaidt. ,,Les ouvra- 
ges du premier sont fort intéressants, en ce qu'ils traitent des 
habitudes et des moeurs privées des François , dont l'auteur fait 
souvent la satyre." — AlachauU est plus réservé y quoiqu'il M 
s'occupe dans ses vers que d'aventures amoureuses. 

9)(ben Vignay^ Umsud de UraeiUë^ Fmeftm de Lmem ^idfÊé^ 
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' OkOkméimdfOtu n^ i Hk , m\d}tt iwîi(t)tn 1350 mh 4558 mt^xm 
Pèlerinages fci>rûb: 1) le Pèlerinage de l'hiunaine Iign<^e. 2) le 
Fëlerinage de la vie humaine. 5) le Pèlerinage de Tiioiiiiae. 4) le 
Félerinage de l'amc. 5) le Pèlerinage du corps. . 

Berceiire (Bercheure , Bercltoirc), ^^orM 1962, g«( : ^r»- 
4iiotioa d«s Décades de Xile Live. , 

g<b. nm 13S7, hfl^m Histoire et Chronique lefidft ntttlfdr ^(tttutfgf^ 
b<n tm^n » L'histoire , fogt Roqncfort , i)rit itir'' style pln« 
ëlevc ; Iroissart Técrivit d'une manière just^u'alor^ inconnue ehe3& 
les François. *' 



@c^(ui6e(rac6tund.ûb(r Ocn Urfpriinfi ter Srant^firc^m 

M 6a(b Cn/Xr gtneniit Wf^eit, bctrlffr, fe ^cigt Roquefort 

etif <{ne flell&gfH^e QBdf^/ Nf i^ce €fptad)e («on weld^ Hterônymwi 
itt Proefat. II. ià secnndmii Libr. Coinmentariorain în £)>istol« 
ftd Gelatas fd^t : ^ Unom est quod inferiums . . . Galetas , ezeeptb 

sermone Graeco, . . . propriam linguam eandcm paene habere ' ; 
quam Treviros /*) nod) ^cobtrung b«6 £anb«é burd> (Safar toit 5e( 
gatetnifv1)«n ganj mbcongt ipurbc. j^Geux, fûgt ce, qui prêchèrent 
la foi dans les autres parties de cette vaste contrée se servirent 
de la langue latine, par la raison qu'elle ëloit la langue des 
Romains , dont les Gaulois faisoient alors partie. Aitale et le 
diaere Sancte, qui dans le dmadkwtê^ sièele soufirirent le anrtjM 
)iL7«n» forcés de pai4er -pendant leurs Umrmmmy le firent ton* 
jours en Uittm» -Les lettres que ât.<'Jéi4itie écriyil h detf ém t m w 
gtmhân*^ celles Aè St.«<Hilaire de Poitiers h sa fille, deMpice* , 
Sëvëre à sà soeur et \ sa belle-mëre , et enfin de 8t.-Avit de 
Vienne k sa soeur, sont en latin. Sidoine Apollinaire, parlant 
des livres a l'usage du hean sexe de son temps, cite ceux de 
St.^Jngiutin^ Prudence^ Karron et Horace Comment les femmes 
auroient-elles entendu le latin., si cette langue n'eût éié 'vulgaire. 
chez les Gaulois? — Mamertin Claudien rapporte dans son 
Epitre à Sapande', qn*on avoit honte de parler latin devant lee 
Barbares 'qnî cnTahtrent les Ganles. Le UHn dloit donc h Am» 
gage orHimire dm pê^ph^ puisqu'il s*agit ici '4e^ discouru fo U ifl i er 
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9 Dans toutes les provînmes des Gaules le iatin avoit pris la 
place du celtiçue^ et il éiuit devenu pour /a masse du peuple une 
lan^ie complclenient maternelle.^' (Sine Ctn^tge (Jiiifdjranfung 
créait btfff 2)cl)ûuptung biird) folgfnbe ffitmecfung : ^Lorsque les Francs 
firent la conquête de la Gaule, il est prebaUe ^[u« la langue 
celtif^ n*itoit plus en iu«ge que dans qndifttM cantons de la 
^fjftagne^ où elle s'est conservée jusqu'à, nos jours.") - 

Itr ftil) ie in 6i€ tod^c bie Cdcrj^n^ «ticlt, finmifi^cit t^nna 

ttn. SSenn omr folgmbe 6teOe M CiiilRCtilîfta, losUt. Orat: I. S. 
6crMd|»ttr: y In ^ralione Lrfibieni (sive illa Cornelii Galli est) ia 
Follionem comar, assectator, e Ga4f/a daetuin est ; (nam maj/rn» 
c<7/ra, quod Sardum est, illudens Cicevo ex industria dixit)"; ipenn 

t 

ttiûit fccner crtpagt, baP bte frù{)efî«n (Simuo^nct ©on 931ûcfcillc von 
S^arro „tri/ingnes'' gciiannt juerben, wtii fîe fîd) btt @i:ied}ifd)fii, 
2at(inif4jen unb (3ûUtict)en @prad)C bebienteti (@. Uieronyinus an 
oben cindcfii^rteii jDctr); menn ntûn (iiblid) bcn aQgctticilltii ©cbonfo 
fifl^âU, baH faum icgcnb cint 6pM4)C ouf httÇètU wfianbtn gctvcfea 
ic9n 4iiA§^ Don hît fld) aud» A(d»t bit Idkfte crfMlUii (^c: fi 
«tuf oKitt M fûiikn# iiii6cbiit0t bfe £[^Cid»fcit, Ut 

fltfiten. 9lb€K imn muf bod> ^tfïti^tn , baf t^cili nwt ttn Uf^x locnlgtn 
UrberM(t&fdn bte 9?(be feçn faiin, t()ctlé auâ) hitia SSeniqe nod) gan) 
unfeiiiUUd; iH , mii bit ^ccglcidjung mit ber Urfpradj^e , aU aner ttk: 
^d)tntn, un^ obgf^r. iDian ivicb ipenigfleiiô etnfet;eu, bo^ man fïd^ ^oc 
bein iScne()men ^ûten ]!)at, ba6 Î5a(ba5an mit folgetiben SB«tt(n 
U^id^ft: yPasqttier, Ménage et les autres que j'ai cités, «'oat 
pas jiMNiqué de dire , lorsqu'ils ne counoissoîfiit pas la source 
d^ttii met, qu'il nous éloit resté des Celtes et desMcietuGaulms." 

9Aît wdd)c ttUgtn lotrt hit SBolftciDiinbcfttii^l Vlnftt Ut - 
£«(tf RififK 6î9M<|^ «41 MTc tdrt», sl^t.S* 4o6.6iit»cii, ÎBaii&aUiif 
9 s 4^ f en «hè onbert nstbCfdii etimmt, mnige ^at^ce nadi^^c Ut 
ailemoiinen unb Surgiinbtr, unb enbftd; bit 'gxf^nftn ub<x ht» 
flîÇein J)fcnnbrad)fir^ SJlan foDte gtaubcn, bic ©icger ^otfcn bcn Ses 
(îegten ibr< (^prad}e oufg^fbcungen, u>k bie (Homcr fcii^et bic t^rige ^ut 
^errfdKiibcn mad)en iru^ten. âlUein ber f{ûd;ttgfle SItcf auf bit 
%tûni^6fiiâ)t , WH aud) bte 3t<iHânifd)e, 8panif4)c, ^octugiefï(4)C @|>râd)e 
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©teOe, 5ûp 6ic fîcgrei£t;e»i ©tamme roebcc 5en SHa^en, untec bm fit 
bit ®ottt)f(t xitul)tttn, nod) bit îBôtttt, mmit fit bit 6cfannte(î<tt 
©egenl^anbe, mit *5. bit (ârbe, 5ie £uft, obec Me S5<noanMf(t)afté= 
S3ect;âlrju([€ 511 t)(è€id)n<n pflegtcn; gdtenb mactjten. 3>it £aNinifc^t 
0pra<^c wutbc «if« Uop ^iXfad) Deranbcrt. — (g« m^n bit mctlUn (i^ns 
bunacn mtQ^tmtfîn, Diclc iBocaU mtauf^t, moitié' €on{»naii(cii ittu 

Ik^ttt Df fO&nnKft Hitb cm ^ar. 

tnbeffen tin^tg \)on folctjen SSetaiiberungen 6cr ^otm bit fH<bt% 
6oUcn ftct) (lût Ntne SSJôcter ©ecmanif d}cn UcfpKungcé cingcs 

2)te) Xttffvtfl(6: 1(1 befannt^ M mm (ic SBjfvtct 6cr 
0?oilianif(i)(ii 6i>ro<l)C aOini toi £at«<n{f((^€ii SB^tMuân su futbfii 
l)at, M (tn geivifTer DetH'^nlf tnof (lectngcr 2;^cil «ni 

^ 2)«ut)\1)cn ^unbarten fîammt, mxb «in jcine SQBôrtcr aué anbttn, 
oft fet)r «ntli'^eiien êprad^en l)frge(cîtet juftbfn milffen.*' 2Bû foUtc c5 
ûiid) gcbenfbar fc^n / bop bit ©«rmaïuf.ten 2)iûlcctc gar feinen ^influf 
<iiif bie iKrborbfne £atftntfcf)< ©pra4)e ûuôgeùbt I)àttcn, ba bit 2)<utfvl)e 
(id) fct)t lange, befonberô îm 3f)acbcn ton ^tanUtiâ), tti)itit, ÎJlod) 
îm 2la()C 815 erUcp Conciliuin Zouti bcn S3cMI: ))Eas«. 
dem homilias 'quis^e episcopus aperte transferre stndeat in 
pomawun ntstiaun Hnguam^ afit theoUseam^ qno iacilinft «nnctî 
possint intellîgere quae dicantar.*' U116 Ut nKftnU^f SkMfMf 
loaibc t>oii mc^ccfh €oiicîlftii iwcber^olt. ^ 

5)ad Eûtcin beé îDîttttïûlteïd fd)eint bec tceuelle «Spfegeï maits 
tiM^fatttgtii (Stnwûfungen ber t>ecfct)tebcntn "ibimt iu fei^n. 

<g« fommeti niK fcUfamc (StMefimiifleii, fogac foSgcnbcrSltt, (ntgcgcn: 

Faida^ feida: ^pradeiîtiiim est/ôû^ compescere.** 

Geidiim: @elb; hornegeldum: ®cI5 fuï bûÔ ^OrnPÏC^ — j^dc 
omnibus geldis .... et hornege/dis;" 

GUU^ gUiiU: <gcip(l; — yqui ^i^i/M faerinti liberi aînt." 

Çiogga: <S^Mc; — yinilto Tobia «nam ghggtm et umun tin- 
tiniiabidiiBi." 

Hadcrunga: Çûbct;— „jadicia debeiit esse sine omni /uuicrunga.** 
Maldra: ^altct; — ,;2 maldras de fruiuento. '* 
AfW, muHdium*' ^Blmb, SSorniUnbî ynolumua mtmdMim 
recîpere." 

23 
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SeuUasiiu ^ sculdais: @(^ult^cif ; — «P^^ sculdasium aut ju<« 
diceiii , elc. ^' 

Spanna: ©pûnnc *, — yiiilnus c|Uod inlcgrae spannne loTi^iln- 
^iiieui habuerit , h. e. quantiuii index et pollex extendi poâ&unt.** 
Spe.lda^ speltas 6pilr; — ^ 1 «le speita et 1 de avina.** 
ateura: @tcttcr; «— yLudovicos gravem Heuram imposait ter* . 
ne raae.*' 

{Dlan Mifllefibc M< 6lea«B, «ni «k(4cii ine eiiqcliic SSMe Wdc» 
ffi^it tonbtn ftn5/ hv^ €fpelm«nii: Glomrioiii Arcfaaeidogieiutt, 
Lond. 1687. 

^oc^ 6fV foïc^en ^rfd)f{nuncîen ^urfcn wtr nicf)t tJtnretten, &û cin 
guttc ®«iituô bic 6ptai1)C tor 6cc 52Iufnabmc obct loeiiigluiié îlufbcs 
Çûltiin^ fo grcUcr ©crmaniémcn i^fnrat^rt Nt. î'icfc |lnî) nur gecîgnct, 
und cin 2â4^cin ab3unot|)îâ(n; inbcijcn îam man wcntgllen^ fd;Itc^cn, 

, mm fogat bie, n?clct)e Saffintfc!) \iix\tbtn, U'mt ^të^tm 
CpMCl^rtintdung bcfliff^n, tic SSolfefpradje in bcr âlf(ttniitrung iin^ 

^nèfft (14» nuit a6er mets dartm, SSertern nad^^ufpuren , hit 

li>at}cfci)einlid> ©(tmon^fd^en llrfprunc]^^ nMren unb À"âl^i4; ^can^ôs 
(îfi^fn ouf Kirigfrt c^«r fûrjm ^eit Qlufnal)me fonben. 

iiaie^ haye cn(|VnVl:t ^cln \:fr5pt6cnfn £aîctni|4>cn luiga^ ^'^^» 
t)on 5cia 2><utfd)tn ^pag ob^uti^iniincn f4?ciiit; 

nesium^ ip. t>. è. S)turfd!cn ^arnifd^ «bittOommcn f4^(tat; 

Macère ^ iuudferc^ hauherg ftilf|^tîd»t bcin tcttficb. £af. kalsbergm 

(lorica), w. )»• è. 3)ctttf4^ii ÇaUbcrg a65ttOaniinfB fd^tnC. 

(Tm'cIc Uitcn c* ion haul-ber, b, i. haut bai oa hix , vcdi tict'crn 
bà« ^cagcii bfé *V»UHec5 jiifam ; bod) fci;cint bu "îlblntung ton ^al5 
unb beritcn b<n ^«erjug utrbicnen. 6o ntnnt 2ï'ad)[er iii f^tntm 
Glossariiim Gonnaniciiui ûUC^ : yejbiorg-. oalcae pars <|aae uasum 
icg;it; Scancheor^: ocveae» ^oia crura tegimt, Anglosaz. «cou-* 
CM, bodie ^dicuFci.) 

Helm»^ Maime, kiaime^ àiéUÊmu^ tOtfpd^t ècoi ItpAêtb. 

autf, i9« 9. t. ^rutfd>cii i^ctm «^jutoneB fdieîRf; 

iUreèan^ kerilan t»tfprt4)t dOR Mr6«(^. Sût. kerehannmm^ hrri~ 
èMÊims^ ». 5. ^»ut|\1)<ii --ô < r b a n n , c < e b a n n ûbàuftcronicn fd^cint ; 
koHse^ kettjc cntfptid^t bcm »ctbor&. £at. /km», ». ». 
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Eschanson (ntfprtci;t hm l>f(bor6. £at* 4C4meiOf 4eancimt 5* 
Mtn 6faitbaitc obiitHammcn fdtifnt ; 

Espervier tnlfpn'dlt toi Otrbocb. 2at tpatvêriia^ W. I». I. i)Cllii 

Moufle^ tneujie fntfprtcbt bcm to«ôot6, Eat* muffula^ w. tt. 6. jDmt* 
fcfccn ÎDîuff ob;^ujîûmrncn fdîetnt. 

(^adjtec: yJbaciiius aiiU«|iiitateiii ([uarn origineni uomixiis cogno* 

fôniiUit iM(^ t)icle SBerdUi^unsc» ongc^cat toct^cn, wlc 
iwifdïcii forestf forêt foresta» forestum — • gfaid; gerbe 
garba -->,®ai6e ii. f. m»; aOclit c( IS^t ft4i bacîibti; gcmbc die nânN ' 
fid)C jBcmcifiiiig lote fi6cc '6a« èttl<ift( ecmS^ntc moufle tnadicii. €0 
liKft (14) tic SBer^'^cidjund iii^ifi;cn tstœ mh €>t9cf; etçrimwr und 
fdjtcmtn tPO^I ^ôren; a6er ooQe ©cioip^fit fu^rt fîc ntc^t mit fîd^, 

estoc b(5euten foU: pointe; *7 yî^rf d'estoc et détaille: il frappe 
de la pointe et du tranchant, un5 6a matt nctcit escrimer bey 6ta 
gfrU^Crn escremir unb escarmir ffiibet. 

flftté 6(111 SSi^litriddi Upt (îdk («bliefen, loaé (1(6 (r(l fur I5mil^ 
tttng5pitnrtc lefgcn tofirbcn, locnn man Me ganje Gpract^mafTc mit Sus 
Ste^uitg 5e< aiCt»!&<utf4»eii huvkt^xn^t, unb loîe ein fold^cr Slffeé <n (f^ 
«uTne^nienbev un5 (cîc^t mbattenbev €^inler, o(< 6a# Dcr6or6enc Eattiir * 
todf, eiit ^(6ium à^gebcti tnufte, tvoHn fI4 itnttiMI4^ I9fc(e Sf^nnen 
ètr »ecfct)ic5«n|]cn SSoIferflâminc Decmengtcn. 

@é fn) \)(rgÔnnt, ^fer ûud? nod) etnt'ge $£Bo(t<c citieceni 6û gan^ 
(ad (â)(i)râ0( v«n 9(ait^|îf4)en ^bens . . 

Arrestmt arrêter; oMosUrnsg BUnssin; èfUteref battre;— 
debaimn: débat; — > derohmrâf dérober; d(fkeeref desiaîre; diffi» 
guraref desfigurer; dUeargturet descl^arger; foris /acerei fors 
faire ; joettUt joyau ; mereandUaf marchandise ^ pittriore*: ploriex, 
plusiors , plusieurs; potionare: empoisonner; priso: prison, pri- 
sonnier; pecia: pièce; quitare: quiller ; salva-gardia : sauve- 
garde; saisire: saisir; transpassare : passerj trépasser; etc. elc— ^ 

SIU M n>id>tidf^^ ^ifiorifcbe ^D^ctuneiil 5a Qlct, mi bie 
SAtf{it{fc(K 0i>ra4e Msanbett wurfte, {|l mu i<^r bec ^tb bctiaibtet 
loorbeit, bcn Eubwfg ber S)ttttf<(fe mib (fmviebcr b«ê ^etr itoifd beé 
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Serment de Lottis\ Vfoi de Germanie. 
Pro Deo amnr» et pro Christian poblo» et lîostro commun 
salvainenf , d^ist di en avant, in quant Deus Savir et ^odir 

ine (lunat, si salvarai (■') eo (ego, jo) cist mcon fradre Karlo ot 
in adjutllia, et iii cadhuiia cosa , si cuni om per droit son fradi a 
•salvar dist , in o «juid il lui allresi faz,et, et ab Ludhcr nul 
l>laid nuinquam prindrai, ^ui, meon vol, cist meon fradi*e Karie 
in damno sit. 

(Ponr Tamonp de Dten et pour le peuple chrétien, el notre 
commun saint, de ce jour en avant, autant qne Dieu m'en 
donne le savoir et le pouvoir, je défendrai mon fir^re Charles» 
ici présent, en Taidant et en lui faisant toute chose, ainsi qu*nn 
homme, par droit et justice, doit défendre son fir^, en'' tout 
ce tpSi feroit de la même manière ponr moi; et je ne ferai 
jamais avec Lothâtre aacnn accord , qui , par L:a volonté , por-* 
tcroiL dommage à mou frère Charles que voici.) 

Serment des Seigneurs françois , et sujets de Charles ^ie^Chatofe» 

Si Lodhnvigs sagrament que son fradre Enrlo jurât » con- 
servât, et Karlus meos sendra dé suo part non lo stanit, si jo 

relurnar non Tint pois, ne jo, ne neuls cui oo returnar int 
pois, iu nulla adjndha contra Lodhuwig nuii li iuer (*•). 

(Si Louis ol)scrve le serment que son frère Charles lui jure, 
et que Charles mon Seigneur, de son côté, ne le tienne point, 
si je ne puis détourner Charles de cette violation, ni moi ni * 
aucun que je puis détourner ne serons en aide h Charles 
contre Louis.) 

(14» «ÛuiS^Ug (cran gcHIbct ptttc, fann (fi^Iid» mit hm cigent^mtis 
(ben !natiifn fter dtouianifd^cn htyd^ntt mi^ni Raynouard ^tfl 
jîe: yla langue romane primitive." 



senatt }u gcbcu, •uhma fc^eiben, ta M fllOltre priairai l)cii(b<^ %<\^t, bai 
baa Falur în «î cnbtfltt? 

(**) Roquefort: jner! — îTijej : irer, baê cifîârf «loerbe gc^en*" 

Hacîii té nmitc fi(^ e«nc anbccc ^bung l»srftiibca.< Hm lyatâclii^itai: iacr; 

^rt: jt MraL 
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fSrni Mefn» etaum Qlnqtn mm 9ftN ûMx 

S)k 9>vo»ensa(îfd)e @prod)e im @ù5cn (oon 879 Ni 1300.); 

j^alttn, fo ftnbet mon uncjcmcin mit 25crùhruMg^Vunftc. (^6 (inb allftU 
Viele (jrommah'f'alifclîC «Jormen &en ^^'^rouerijafcn ûb^fborgt, tJtclc ®or= 
ttt è«n ^roucn3ûlifd)cn gkid) cbet bo4) û^nlid), inbem fine unbcbeutcnbe 
^eràtibcrung , trfonberé hn lUberganq bt$ a unb o in e, btn gon^tn 
Untcrfc^ieb dudmacbt, al6 ba§ bn (^infïuf , n)(fd}en Me )u«rf} buedjf 
;{)td)tcc au0gc^ii5cte ^oorn^aCiféc Bptûtt^ auf 5ie 8fMn&d(if<t^t auMîttê/ 
(c^bttfcft loerbcn fônnte. @>lciîtyioot»( tof , um bcr iwlîHfdyni mf»its 
èfcung mi^ Srcnnnnfl 6cr Vroocncc ttti6 M ûf^dgcn gronfrcfcbi ivtflcn, 
èic fi49 fd)Oii b»ra> bit !ll}amen Langue d*oc nnh Langue d*oïl tunh 
Qibt, nivt}t ondcnommtit tonboi, /(of ûUt Zf^fiit tanhtê ^ptotoens 
jolifd) fpccci)cn Iccntcn; fonbccn té genûgt, ben Uttçpui bec fci;on toors 
|)anbencn SîomanifclMn (6pracl)c \)ocûud5uf<^cn , «on tpeïcfefm tjîclr 
f(id)r fcf)on fruf)e mûnd^erle^ SDlobifiCâtionen in ben Dtsfdjûbcncn ^ros 
»in5<n bcmcrfbac tuaren. ' 

gfâtûnbet ifl foigtnbt S^mcrfung S)iej: „6o tiellaft 
fîd) bet)aupten^ bap bû !norbs9fraii50(tf(l[^t SRunbart untcc bcn ctHcii 
jta(9lingifd)eti ^pniflfn nîd)t blop bit jtammûtird^en (èîQtnt^ûaUi^* 
fcittn — fonbtrn aud) hit (o^toncnbcM HufCautc bcr 9^meit&as 

IfMcn bcfclfen ^be.** €r 'mad^t «Uf bit SfÏAmcti: Jcara; ealeimia thît 

calzmdA; tamisa %%tt camisium^ im ®egeitfaQe g^gen bic fpSUr 5ordH# 
(cro0( gcdangetim esehiere, chaussée, chemise aufmcrffam. 

9l(^n(td)ed ^tigt aud; folgenbe tnebencinanbcrfltllung brr berfétebenm^ 
SJlunborten, weldje Raynouaid in bai fdjdÇburcn Ubscrvalions phi- 
lologiques et grajo^aticales sur le Rouiau do Hou. Koueu. 
1829 gibt. 

Latin, Troubadour, Trouvère» François, 

Christiahus (u]ii)s Christian, çrestian, chrétien. 

Si volt cTêstian (creslians) devenir. de Aou. v, 

Paganus (u|n), p>)«ni paian» païen. 

Ke Roii é sis /faian[s\ en la lerre sofreient. (v. 1 i74.) 
Morlalis (em), ' mortal» mortal, mortel. 

Grant guerre a en sa terre de mortals anemis (v. 3896.) 
Natnralis (em), ' naturel, nalnral,' naturel. 

Ko lUchart ne tr^rdissent lor natural sciuguor. (v. 4625.) 
Talis (cm), tal , tal, tel. 

K'aveieut mie usé ne apnz, tal lucslicr (v, 3966.), 
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9ê mé^ ce «f mMt'Mioitt aietHer — gloffios aur (or) 
mninctfiwiii» * 

@â mô^tn ^tfr neâ) etntge Qlnûlogten 6(e ^ro\)en}a({f(t^cn unb ^rans 
jÔfïfc^en 6praci)e folgen : bte crfle ober (on l^auptfâd)Iid) ol^ bit SttprSi 



* 


Prov, 

< 




barba 


. barba 


barbe 


berba 


berba 


herbe 


rota 


roda 


roe, roua 


insuU 


isla » 


i.sle 


faba 


fa va 


fève 


Stella 


astela 


esteile, aitoila. 


m 

bora 


ora 


ore» enre 


âcieotia 


aciensa 

» ■ 


adence 


benerqteiHtft 


benevolensil 


bienvoiOance»-!- yeiUanot 

• • 




^ pscripTiira 


cspritara 


via 








• 

aigna 


a^QC (6a^) 
















irciQura 


irQiciouF 1 iroiçieiip 






f CUliiv 




prova 


preuve 




fregoa 


Irève, 


« 




Franc, 

• 


nntiquitatem 


antiquitat 


antiquitct (ë) 


carilatem 


caritat 


charitet (é) 


diguitateiti 


dignitat 


dignilet (ë) 


màjestatem 


majestaf 


majeslet (é) 


trinitatem 


trinitat 


Ivinitet (ë) 


proprietatem 


' proprîetat 


proprietet {4) 


elarilatcm 


clardaf 


clartet {é). 


virtulem 


vcrtut 


vertut, vertu 


salutem 


salut 


salut 


flerviitttem 


servitut 


servitttt — u4e« 
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Frev, 




uiarituuL 


marit 


marit (Auiyol) , mari 

• 


aedtncivBi 


ediiici 


cUilice 


sacriticiuiii 


sacrilici ^ 


sacrilicc ' ' 


servitiuiu 


5ervici 


service. 


salorium 


salari 


salaire 


sajicluariiim 


sancluari 


saucluaire • 




adversari 


1 

aaversaire. . . 


■ * 

carneiu 

« « • 


carn 


caru, charu^ char, chair. 


rationem 


razon 


raison 


[f eisonam. bas* lai.] sazoïi 


saison 


(mansionem) 


masoni mazon. 


maison» 


mannia 


man 


main 


sal 


sal 


sel 


mare ' 


mar 


mer'. 


daTem 


elav 


clef 




nav 


nef 




ney • 


neif , noif (neige). 


▼otam 


vot 


irot^ voeu 


[culpuin; bas. lat.] colp 


colp, coup 


populmn 




pople, peuple 


péUem 


pel 


pel, peau 


caraelam 


catnel ' 


eamel, charnel, chameau 


• 

o 


aiihcl 


aignel, agneau, etc. 



licgt cin ùu6 hm \>ttboxhmn, unb mit ((em^eri/ namcntlid) germanû 
id)tn, (S^Umenten t^ermifd^ten ïattin l)tt^otQtQanQtnt6 ^biom ^um Q^timtt, 
bai man am Wdiidit^tn bit ^{omantMc ^ptoOft (le Roman) namt, 
mlâ^t, notnn f^oti in unttoOf emmener ®tftûlt, bod^ btn mefcnHf4>en 
fiSefloQ^tleilen na^, nngtfSiit bMtibt me mit bit Don (en tronbadonr» 
au<ge6i((cten 6prad!}C. ®tt«!bt bitft, 6((limmterc ®efc|e ^tmttuftnbt 
ÏÏLMbilbunQ 5urcl; bU ^^tmn^aU{d)ui Xifi^Ut iibU fo^ann withit btbtui 
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taiBcii Kihfbif ouf 6tl (Mii)i(i|id^ aiii, M fidi fmnict m%x Mit 
^fM, Me (lorf ottélatttcitbnt ïBmit, bcicii U M ft(t ncfSf Mitvt 
(atte,/)u Mt^ângen, S)îc 9ran)ôm<lKn trouvères 6rnD^rni ^tipts 
fâd)(l<l) ^ gtommatifil^cii SScflimmun^en ^ VroDcnialtfdlKii trou^ 
hadonrs. — 

QJfrgfeivijt mûn boô ÎIIts^MnjôftfdK mit 6cm ^neu^îrai^ofiften^ 
fo bcincrft mon auf 5er cincn ©eite mit 25ebâuern ècn Untergan^ fcfje 
b«6tutungftio[lcr Uluôbrûrfc, auf b« an&ern abcr bod) oud) mit 5Ser» 
gnûgen bie Sluéfiopung vîela frembec unb ^ugteid) ùberfliifftqer iffîôrrer. 
€o t){rfvt}wanbcn bie nod) beip bcit frû^ern otfrfommenben : herdet 
J^nbc; hasfUe^ kapU: ÇaépU; Itoguê^ (hoga) ^og, Çùgcl. 

Se ta nof gettes fors, envoie nov en la W^tf des pors. 

Grégoire.) 

(Si eiieis nos^ f"^^*. ^ gregem fMrcorumJ) 
£1 smnet d« une ho^e, I^iv* dt Rots, 9, 95.) {In summitiOê 
tumuU unias»'^ 
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Fabliaux et Contes. 



Û u R o i 
qui Tolt fere ardoîr le filz de son sénesclial. 

{JVouv, Uec. da f. et C, T, 2. p, 334.) 

50. Un ««tre conte devis (|e récite , je réciterai) 
D-on Roi q«i }k fu en Egypte f 
Briément (sar-le-ehamp) vos îevt iustm) restnire dite , 

Car je n'ai cure (soin) de délai. 
Un seneschal ot entor sni (autour de soi, de lui) 
Cil Hois, qui tant servi l avoit, 
Que grant gucrredon V (récom pense lui) en devoit. 
A bien servir covient (convient^ savoir 
Bien et mal, et éiir (bonhenr, «;rAce) aTinr. 
Un fib a voit cil senechax (sénéchal) 
Go. Qni de chevex (cheveux) ne fît pÎM chanx (chaim)» 
Ainz (mats) ot bele cheveiénre, 

Bian (bean) cors, simple chiere (mine) et sénre asinrée)» 
Par semblant (expi^essive) et bele façon (forme) , 
Qui bien sist avec la façon (toute la toarnare). 

D'entor (environ) quinze ans fu ses aages (son âge) ; 
De (k proportion de) son aage fu mout sages, * 
Qn' (parce que) en Dieu amer fu tout son sens. 
£insi emploi» bien son teus, 

Qu'amor , fors cele seulement (tout antre amour hors celui-là), 
• 70. N'est qu'une boufée de vent, 

Tant que ses pères aconcha (jusqu'à ce qne son père tombât) 

Malades , qui mont deffroncha (languit , dépérit) ~ 

For la maladie qu'il ot. 

Quant li Rois noveles en sot (sut la nouvelle) 

A qui il avoit fait bornage , 

3Iout tu dolen/. de son iiialagc (allristé de sa maladie) 
Commc^ cil qui mout l avoit chier (cher), 
Tant qu'un jor de la Saint Richicr 
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Li Rois le vint yéoîv (vdir) 0t siit (s'aasît) 
80* Devant loi, tant-^e (fasqa*li ce. que) cil li dist: 

Sire , je tos ai mont fiervi * 
"Dhs lors qn*en enfonce tos vt '(je vis) , 

Bien a passé (il y a plus de) trente et cinq anz 
Que primes fui vostre serganz (je devins v. serviteur); 
De cest mal ne puis respasser (me rélablir, revenir), 
, Outre m'en e^tuet (il faut) a passer, 
Car )c me sent (sens) mont foiblement. 
Si (ainsi) ne puis vivre longuement (long -temps)» 
Si Yos voil (je veux) demander on don, 
90* Fov Dion» bîau Siire» en goerrodon (récompenao) 
Del servise qne fet vos ai. 
Où mon jovent (jeunesse) tout usé ai» 
Qn*k mon û\z bien fere entendes» 
Et mon servise li rendes: 

ferez bien et vostre euucur (ce qui sera honorable 

pour vous) , 

Jcl' vos requier (Jp vous en prie) com % seigneur* 

Li Rois li respondi: Auiis, 
Senr ma loiautë vos plevis (je garantis) 
.Que touz IjBS jors qne je vivrai 
100. Entor moi vostre fils aurai,.. 

£t le ferai mestre (maître) et soigneur 
De ma terre» sanve (sauf) m*ennenr» 
Et sanve Tennenr de mon hoir (héritier). 
Tant li donrai rente et avoir (biens, richesses). 
Ou soiez morz , ou soiez, vis fvif, en vie). 
Que riches sera à louz, dis (pour toujours), 
par foi, sire, Dicx le vos iinre (rende, récompense)! 
Jlec ot iaiUi à bon mire (ce pays manquoit de bons mé* 

decins). 

Que vos contcroie? Tant jut (il concha, itn an lit») 
110. Que de Tenfermeté (inârmitë, maladie) mornC. 
Li Rois, qni ama loiantë. 
Se tint bien en sa fermeté» 
Vers Tenfant ne volt riens mesprendre 
lUeslre li bailla (donna un maître) por aprendre» ' 
Et avec un sien iilz (un de ses iiU) le mi&t» 
£l Giiscuiblc aprendre les ilst. 
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Li Roîf chaseim jor les réùii (v<Qroît) 
Et ae» presenz.lenr eavëoit (envoyoît). 
Mont les avoit chters fimbedeiis (tous les denz), • 
130. Et lo diii damoisel (les deux jeunes hommes) entr'ens 

Gomme joene gent sVntr'amoient , 

Qui ensemble norri (nourris) esLoient. 
Leur mestres , par grant félonie (méchanceté) 
Ot corrouz (courroux) ensemble et cuvie 
De ce que li Rois tant amoit 

Celui qui priens ne li estoit (qui ne lui ëtoit attaché par 

aucun lien). 

En son cner dist par grant iolage (folie): ' 
Je ne tieng pas le Roi h sage» 
Qui un garçon venu d'essil (exil, étranger) 
iSO. Tient ansi chter comme, son fil ; 

A moi dënst (dût, devrott)-il fote fere. 
Et mon sens li dcusl bien plere , / * 

Car je sui bons clcrs esprovcz (savant ^ initié) 
Des arz, des lois et des decre/. ; 

N'il ne m'aime, ninz aime n^ept (un homme de rien) 
Qui ne set reson ne entent. 
S'il aime son fllz, il fet bien, 
M^B 6n ceslui (celui -Ik) ne toi-» je rien 
Par quoi il tant amer le doie (doive) « 
iiO. Qu' (parce qu*} en lui n'a pas de bien deus doie (doigts)* 
Mës ceste amor dépècerai (je mettrai fin k). 
Et k touK jors deffacerai (abolirai, détruirai)* 
A l'enfant mal fore pensa, * 
Et en mal son sens despensa. 
Un jor a parole le mist, 

Si com en chastiant (donnant des avis) li dist: 
Biau ÛÏZf quant U Kois ça vendra (viendra)^ . 
Et entre ses bras vos tendra (tiendra) , 
Tomesb le chieC (téte)» car vostre alaine (haleine) 
150. Ne li est pas bone ne saine; 
n s*en plaint « si n'oubliez mie 
Que Vos ne li tomez l'ote (ouïe). 
Quant il sera lîex et mestters (lieu et liésoin , convenable 

et nécessaire). 
Biau mesu-e, iist-il, voleuiiers. 
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SaeBtez que bien m*en memberra (0 m*en soirr tendra) : 

Vos dites bien, ar i perra (cela se montrera [de paroir})* - 

Li Rois un jor véoir (voir) les vint, 
Andeus (tous les deux) entre ses hvnL les tint, 
Et li lîlz, à (de) son seneschal, 
i60. Que n'i entendi k nul ni^l , 

Torna le çhief, et eschivoit (évitoit) 

Le Roi, car grever le cuidoit (croyoit rinconnnoderj.* 

£insi le fist cinq toiz ou sis, 

Qa*k son seigneur tornoit son yis (visage) » : 

Quant entre ses hnz le tenoit. 

Et 4'ancnne8 riens Taresnoit (et qu'il lui adressoit quel- 
ques pandes): 

Tant ïjue li Rois s'en aperçut , 
Qui dedenz son cutr s'en esniut. 
A son mestre vint, si li dist 
i.70. Que du fet certain le féisl (rendit cerlain, instruisît), 

I^e por riens ne lessast à dire (et pour tout au monde ne 

lui cachât rien). 

Li mestres li respondi : Sire , 
La vérité vos en diroie <)e dtrois), 
Secoroucier ne vos caidoie (si je ne pensois vous conrroncer.) 
Moi ne poes-vos coroucier (vous ne pourrez me mettre 

en colère) , 

Ainçois fan contraire) vos en aurai pins ehier. 

Plus chier, Sire, et jel' vos dire (dirai), » 
Li enfès (enfant) m'a dit et juré 
Que vos avex si forte alaine 
180. Que seur li n'a ne ^lerf ne vaine (veine) 

Qui ne li griet (fasse mal;, quant il la sent, 

Si que li cuers tout Yen desment (se plaint, se tourmente). 

Li Rois qui du di^t s'esbafai (s'étonna) 

Et qui le vallet en baï 

De qnauqu'il pot (tant qu'il put», de tont son coeur) et 

jura bien» 

Que jamès ne li feroit bien; 

Si s'en ala com forsenez (hors du sens). 

El li mestres c]ui mal lu nez, , 
Qui puis compera (paya cher) sou forfcl, 
iOO, Ut joie de ce qu'il ut (cul) fcl. 

V 
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lA Rois, qui n'ouhlia pas s'ire (sa colère), 
Ne à nule aine nu (ne le) volt dire, 
Fist ffucrre (chercher) jnsrpi'à cinq puceleSi * 
Gentilab feinines , joenes et bele& , 
Avec elles volt dognoier (s*amaser)» 
Por 8*alaiDe Sert essoier (essayer), 
' Qui dontoit qa*el ne fust punaise (puante , manvaise) , 
Dont il estoît mont à malaise. 
Tant que par ces paceles sot 
200« Qne de ce vice tache' n'ot. 
Bien en fu mont àssëurez, 
Mhs por ce ne fu pas curez (guéri) 
Ses cucrs que celui ne haist, 
Por ce que le meslres li dist. 

Tout adès encontre cuer Toi (toujours il l'eut cn aversion), • 
N'onques puis véoir ne le pot (put) 
Que li Teotrs ne le grevast (que son aspect ne le fâchât» 

sans se ûcher), 

£t que son sanc ne remuast. 
Si dist qu*il s'en deliverroit (délivreroit) , 
210* Et que jamès ne le verroit. 

Ire, qui maint home desvôie (égare), 

Cel Roi mist hors de bonne voie 
Et du sentier de vérité: 
Toute oublia sa loiauté 

Por sa felonnie venchier (venger) . * . . 

Seur celui que point u'avoit chier.. 
Tant qu'un sien forestier manda. 
Cil vint, et il li commanda 
Qu'en son bois nn grand feu féist (fit), 
220. £t que le premier i méist 

Qui de sa part à li vendroit (viendroit), 
Sitost com as poinz (aux poings), le téndreît, 
£t si fust la chose couverte 
Que par lui ne fusL descou^ erlc » 
Si chier comme sou cors avoit, 
» Et seur la foi qu'il li devoit. 

Cil li otroia son coimuant (promit de remplir son ordre). 
Qui de lui se parti atant. 
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TA forestiers K lendem ;iin 
230. Atorna (lit et attisa) le feu de sa main , 

Si comme li Roi^ li ot dit. 
. Li Rois, quant le damoisel (le jeune homme) vit, 

Couimanda que tantast moutast (montât à cheval) 

Et <pi*un message li portnst, « 

Si li dist quel part il iroit» 

Et que (ce que) au forestier diroît. 

Li damoisiax atant (le jeune homme alors) monta 

Qttl tost de. Terrer se hasta (se hAta de fiiire son chemin). 

Jusqu'au hois deus liues uToit (Iteues \ , û y avoit) 
240. De ïk où le vallex movoit (le jeune homme partoit), 

(Jui h Dieu ses pensëes ot (eut). 

Les heures (de) No.slre Dame sot (sut), » 

Et tant qu'k dire les cmprist (entreprit, se mit à) j 

De cors virge (vierj^e , pur) et de cuer les dist, 

£t por la Dame et por son Fill 
• Qu'il le gardassent de perill. 

Sachiez, qui ces heures maintient 

Et qui a Dieu de coer se tient, 

Qpe jà à dampnement (damnatiO|i) n*ira 
250. Le {or (four) que de cuer les dira. 

Li valle7« chevaucha (alla h cheval) et dist 

Ce que h dire mont li sist (convint). 

Et tant qn*nn saint (une cloche) oî sonner. 

Si dist: Se je puis assener (arriver, pamenir) 

Au saint et au ino.slicr irai (église, chapelle), * 

Et ilec (là) mes heures dirai, 

Et s'il i a messe aprestée, 

Assez, l'aurai tost escoutee , • ♦ 

Car je n'ai mie grant hesoing. 
260. Lors toma du cheval le groing (groin, cou) 

Devers destre (k droite), et tant s'en ala 

Que un petit tertre avala (descendit). 

Et li sainz adès (cloche toujours) li sonoit 

Qui h son gx'ant preu (bonheur) le menoit. 

Maintenant vint h la chapclc, 

Si li ftt Taventnre bele, 

Qu'il vil un Hermite aprestcr 

Por la messe samte chauler. 
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L*£n&île# la meMe elMnta 

270. Et le valiez l'escouta. 

* Si comme au sacrement estoit , ' " 

£t sa corpe en pioranl batoit (reo^rettoit sa faute en 
' pleurant. — corpe ^ colpe [culpaj), 

Un colons (colombe, pigeon) blancs devant lui vint 
Qui un brief (lettre, écrit) dedenz, son bec tint; 
Seur Tautel le les.sa chéoir (tomber) 
. Si qne .cil le pot bien vëoir. 
Quaat fl ot «on serrise dit, 
Si regarda dedens reserit* 

Mès ainçois (avant, auparavant) trois ÎM le besa; 
380. Et li eacris li devisa (rinforma^ avertit) 
Que le damoîsel retenist (de retenir le). 
Et par paroles detenist ' 

Tant qu'eure de midi passast, 
Et après aler le lessast, 
Car Noslre Sires le voloit 
Sauver, tjui en garde Tavoit. 
Cil de devestir se ha s ta 

Qu'il ot poor et se doata (eut peur et craignit) ' 
Que H valles ne s'en alast, 
290. Ainçois qne (avant que) k lui ne parlast, 
Qui jk montoit isnelement (promptcmcnt). - 
Li Hermites vint crranment (k Tinstant), 
Si li dist: Ainis, atendes^ 
Et k mon conseil entendez 

Dont bien vos vendra , ce vos di -(vous vons en trou* 

verez bien, je vous le dis), 
Ainz (avant que) que passe benre de uiidi: * 
Venez, céens (céans) a moi parler. 
Li valiez, qui se volt haster, 

Li dist: Stre , por Dieu merci (pour la grâce de Dieu) 
500* Je ne puis pas demorer ci (demeurer ici); 
Li Rois m'envoie en un message. 
Certea vos. i lerez (laisserez) le gage, 
' Se tant au moins ne demorez' • . • 
Qu'avecques mot soiez disnez (ayez dtnë). 
Remahez (restes). Je non. Si ferez, 
Toat k tens el message irez. 
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Par foi, Sîre, je rcmaiiidrai (je resterai), 
Et k Tostre los me tendrai (conseil . . me tiendriU). 
Vos avez, dit comme senez (sensé, sage), 
310. Descendez et avant Tenez. 

TA Dauioisiax à pié se mist. 
Et 11 preudom le cheval priât 
Et de I herbe vcpt li domuiv 
Celui tint tant et sermonna 
Par binn parler, par losengi^r (en disant des 

agrëablca et obligeantes) , 
Quant nn petit Tôt ht mengicr , . 
Qtt'tt lift entre nmie et midi. 

De son mestre après ci vos di 
Qu'fl ne sot (sut) où alez (aile) esloit, 

520. Et por ce de lui se doutoit (s'in^uiétoit) ; 
Au Roi vint, si li demanda. ' 
Li Rois taniost li commanda: 
Mestre, montez tout orendroit (tOttl4|.llienre) , 
Et a cel bois ale^ toat droit, * 
Et demandez an forestier 
. S il a fet ee que li dis hier: 

Bien crois que de sa boncbe orrm^ (entendrez) 

lant qoe çelni mès ne verroiz (v. ne verrez plus celui-là) 

ir' ^mnnois (sur - le - cliamiO 

530. Tant chevaucha qu'il vint el bois. 

Li forestiers li vint devant (au-devant de lui). 
1-1 mestres li dist maintenant^ 
Li Rois m'envoie ci savoir 
Se vos avez fait son volôir. 
Non, fet-U, mè« tost sera fet. 
El forestiers sans nul arest (délai) 
De lui^ embracier (remhrasser, «lisir) se hasta 
Et tout plat el feu le rua (le jeta au feu), 
lost fa ni^rs, que (puisr^ue) o^ans fu ir feus. 
540. l-insi morut corn enviéus. uo. . 

O^/sT m^JJ^* ""•«r'"* ^' ''''^ "^^-^^ «^««««O 
Sgm son mestre vit el torment , 

Mès connoistre ne le pot (put) pas. 

T ?7 T ''"'^ (Promptement) 
I-i àisu Bien sai que vos vole*, 



Digitized by Google 



• 

Alez vos en et si parlez . . 

An Rot, si li dites bnéuient . .* 

* Que j ai fet son commandement. 

Et li valiez,, sans plus alendre , , 
SM» S'en torna son message rendre. 

Quant li Rois sot quil fa venaz, 
Mmi fil pensis et ««nëw (pensif el tea) 

De ywr evide (ernt UrmmmA) fiMI fiaes (mort). 

• i Mittt JM^û»* (iitfëekit), qae ee pol estre 

Et tant qu'il s*apeiiM del mettre (pensa em maître et 

e on p ç enna- ^pM ele.) 

Et que ses ser^^anz (son serviteur , le loretier) ot tnesprif , 

Et le mestre por celui pris. 

Le vallet devant lui manda, 
560. En coronçant li demanda 

Oh ot si longuement ealë» i 

Cil li conta la veritë , 

Comment à la chapele vint , . . 

Comment li prendom.le retint» 

Quant la meaie lî ot cbaiitféev . . 

Del «ernuin et de la dianéa 

Tont li aeonU rerrement Oa marelM). 

Li Rois sot de voir erramaMit (aa persudn é'alH>rd) 

Que Diex l'ot garanti de uM>rt, » 
.370. Et l'autre dampné à son tort. . . 

A lendemain monta li Rois > 

Soi quart (lui quatrième) sans plus t'en vint au bois» 

Si sot dn mestre Taventure » ' 

Que reson ot fet et droiture* 

Après à r£rmiu s*eA vint» 

Grant pièce (long* temps) h par<^ le tintu 

Tant que U Elermites li dist 

Et du colon et do rescrit 

Qa*en son bec lî ot aportd* 
5S0. Lors sot li Rois la vérité 

Que li mestres menti li ot. 

Le valleL llst mander tantost. 

Devant lui et devant l'ermite; 

Tost li ot la vérité dite 

• 24 
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Du mestre qui dit li avoit » v 

Que li Rois de lui se plaignoit •' 
De ce qu'il avoit forte alatne, ■ • i 
Si qu'à lui parloit h grant paine , 
Ët por ce mon chief (ma téte) vos tomoiet 
590. Sire, que grève* vos cuidoie * i. . . 

Par le cliastiemeiit (d'après IMs de>'Mii naître 
Qui connoissoit moi eriMa eitrt «(toMclèire^ céaduite). 
Et M disoit le coBtnriri^, 

Fet li Roia» ntîex its à* mite*;(tti wérite» mieiu 
• ' » d^éttw* cn^ '/ « 

Qne'K tmdrimr <qae ce traître) ne feaoit 

- Qui est dampnéz et k ben droit. • - - * • 
S'il ne fust morz, je l'ocëisse (tuerois) 
Que ja réauçon n'en pr^iase (car je ne preadreia point 

^ de raBçon>. • ' > • 

Li Rois se parti de l'Ermite • i 
400. Quant cil la verlé li ot dite,- 
L'enfant o lui en amena-, 
Moiyt i'ot ehîer et ntmlt U-'idmak 
Et mont ama aa compaipiie» - • 
Li vaUen qni n'onblia mie 
Le liien qae IMex let li avoit 
'(Wl ehascun jor semiroit, î ^ 

Disl qu el monde ne seroit plus, etc. (qu'il se retireroit du 

monde, et qu'il iroit se faire religieux). 

; i • • I • 



Du Prevo;$t. d'Aquiljée 

D'un Hermîte que la Dame fiât baigner 
en ai vue (eau) froide. 
(iVoKV. Atfc. dû F, ttCm-T. il, p. i87 20i.) 

Quant Dame Dieu (le Sei'^ueur Dieu) le monde firt. 

Et toutes les choses i mist, * ' • 

Et raison en toute nature (élfe, créature) , " 

Cbascunc selonc sa nature, ^ • •* 

Tous les biens du monde por voir (ponr vrai, poar aâr) 

De merre et de ter^e à pooir (le mieux qa*il p^l) 
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Fist et Diex et estora (arrangea) por home 
Toute riens et à une souie (clia^ae chose y tffwt f aif inMf)| 
£t sens et reson li donna ^ 
10. £t à sa forme le forma. 

Por non» iiD:de la Yiwgé ne» (né de- la Vinge)* 
Et en k' sainfee «roÎB penoB (accaUé' de- douleurs, pemêr^ 

peiner 9 Jtonxmeliter), 

Et d*enler non* racheta-* il 

Où tnit (tons) alions h escîl (peine, aifliictioo}, 

Ansi le bon comme le mal / 

Touz estioilimes par ygal (nous étions tous égaux). 
Qu'a il fet por nous? en quel guise (de quelle manière) 
Li poons soudre (pouvons-nous payer, rendre) son seryise ? 
Petit guerredon (prix, récompenae) •nous deniande, 
20. Ensemble nons prie et commande 

De bien fere et de mal kssier (laisser» omettre» :ëTiter)* 
" <* i S% oe Tolons noa eiiers plesaier (pliar, prdtiir>t * 
• Rendu li anron gaerredon» 

Et de s*amiir (de* aan ainaar) neva fera' dan. 
A fol et h numirès a*enease fcelni s'aeeasa comme tm ete.) 
. Qtti eeste reqaeste (demande) refuse: 
Son preu (proiit, avantage) li doit bien eslongnier (être 

ëlo'gné , être peu à ooeur) 

• " Qui de son preu se fet proier (prier). » 

- ' Dame Diex nous semout (invite) et prie . . • 
30. De bien 1ère tant com (tant xfo») m vie * . 
Demarons , car apr^s la mort 

N'arans ai'de ne confàrt, (naai n*aaraaa ni aeeaars ni 

•aukgemen^ 

S'aitt^aie ( avant )■' la niart ae. porahaMoae (poortvivans 

cherdiane). 

Par qnoi la chose arratt dotons (devans). 

As (aux) bons devons exampie prendre» 
Et le bien oïr et entendre: 
Car qui n'entent ce qu'en (on) li dist 
Son liséeur (lecteur) gahe et despit (raille et Aëprise)/ 
Si comme Chatpns (Caton) le tesmoigne; 
40. Dès or vous dirai sanz aloigne (sans retard). 

Un Hermites In ^ui Diex ^aist (chercha Diea) 
Par* les aevres ^'en tense fist* 

t 
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Long;uement (long- temps) fu en hermitage 
Bien les deux pars (parties, tiers) de âon aage. 
En jëanes (jeûnes), en oroisons (prières), " 
Et en soufrir temptacions (tentations) 
Qui par maintes fois le grevèrent (tourmeutèrent) ; 
Mes ooe où (mais jamais an) fet ne le awseroBt» 
Tant que vu joar à Dieu reqnist 
50. Qae par sa pitië H iéîMt (fit^ 
DemoB^tranee, st U plesoft, 

Qiiicx ses paréos el moade estnit {qaà an aumèe^itsct 

pareil) • » 

En bien fere et en gnerredon. • 
A Dauie Dieu requist (deuianda) ce don. 
Dame Dieu respons li donna , 
En responnant (répondant) li enseigna 
Que li Justisiers (juge, gouverneur) d'Aquil^e, 
Qui maiale' ame ot dit cors jetée (qui avoit mis à mort 

hnpiewp de ipersannet), 
Qui n'^stoit reclus -(moîa^ ae^lKniiite, • 

OD: £ftoit ses parens (pareil, rival) en inertie. 

Cil (celui-ci) dm resp^s asonlt s'-esbaki (s*étoiiaa), 
iVuit son bien -fet en enhit (il. hait, prit «i aversion), 
Bt distV La Isfie me moine (m^ne , goaveme) , 
Pour noient (pour rien , en vain) ai esté en poine (peine), 
"Ne pris (prise, estime) pas ma vie an ongnon (oignon), 
(}uant pareus sui à un larron 
Murtrier qui les autres defet. 
Moult ai mal emploié mon fet, 
£n reclus pins ne demorrai (demeurerai), 

fO. Ain£ (mais) irai tant ^e (jnsqn'à ce çpie) troinreraî 
Celui dont |*ai oï la -vie, 
Tenir (m*absteAir) ne m'en ■potrote.nue, 
Et qne Diex mes pères (IHea mon père) me gart. 
Si que (autant que , à proportion) de mort a*aie regart 
Le bien qu'il ot fet ne volt (Toakit) mie 
Perdre por entrer en folie ; 
Selonc son Ordre s'atorna (se disposa, para), 
Nuz pioz, (nu -pieds) en Icnges (froc) s'en ala^ 
Sa cure (soin) mist en Jhesu-Ghrîsty 

go. En sa garde du tout se mist. 



37a 

Que bien «ot («vt) que bien It rendmt , 

Tant comme il en bien te tendroît (il se Uendroit bien). 

N'en porta ne (m) or ue (ni) argent, 
En aumosnes de bonne gent « 
Fu la bource et fa li bernois (équipage), . .. 
£1 chemin se inist demanois (k rinstant). 

Lonc tans enra par ses jornëes 
Où il fist de granx coneirféee (pmatîoiis* preavea d'ab- 

etinence), 

Qa'ctn toale la voie délit ... . ^ v 
90. N'ot d« Tin4e m d« Kt. « '""^ 

Por sa char inestir (dompter) et fouler, 
Qu'à pechié ne poïst (pût) monter, 

Tant que il vint en Aqiiilée, /• 

£n une moult très bele prée (prairie, pré). 

Lèa les mors de près d'une archie (k c6të des murs k la 

distance d'un trait d*arc) 
Aparçift nne dtevaucbie (une compagnie de gens à cbeval) 
Qni de la eitë bors issoh (sortoit). 
n demanda que ce estoit; 
Un panvres bons cèrtain Ten fist (l'instruisit), 
±00, Qui li aconta (raconta) et li dist: ' ' 
Biau prt'udons, c'est li Justisiers 
Qui les larrons et les murtriers 
De ceste contrée fet pendre, 

£l si vous faz bien à entendre (je vous fais savoir, bien à c 
Un en a pris, pendre le y et (va). 
Or me dites lequel ce est. 
Vétz (voyez) le sus ce 'diéval 'ferânt (fringant) ^ 
Ce seigneur qui si va riant, 
Qui a cele robe verineille. - 
110. Li Hermitës moaft se merveille 

Quant il le vit eh tel noblois (appareil, pompe) 

Et de robes et de bernois. ' . 

A li vint , mes grant poine (peine) i mist 

Pour la presse , si li rcqiiist " - 

Son hostel , et cil Totroia (accorda) ; 

Un anelet (aniiefàu) d*or li bailla (donna) ' ' 

Si li dist: Frère, vous itet; ' ' * * 

A malfamé» et si li dires ' ' ' * • * 
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Que de yo|w« fiwe (fii«ie> tu boae loi* ' 
i3t^ Autant com el feroît de moi, 

Ne qu'elle mie ne s'en faigne (^e i^ë^age, gène), 

L*anel li bailliez à enseigne. 

ÎA preudons atant (alors) s'^|i ala« 

Cil en la cité s'en entra ; 

La maison li fi| en^^igAÎ^ (iao||^ëe)t 
' CtUt fpi ia. He bien garnie 

lip feçut moult trèij lieéii|ei|t (galmenf;), 
' Quant Vai|elet yit en preteat. 

Moult (embraMa) l*aç(ili| et cq«îoî (HMt > 
iSOt £| H Hermitee •'ealiahi («Vtoiina) 

De la joie ^*elle li fist. 

Et dn noblois qne leanz (1^ , en cet eiidrpL|) yitf 
Kn son cuer dist: Pere celestre 
Jhe^u-Qhrist, couiment puet ce estpe 
Que cest haut hom ait paradis. 
Qui en cest mpnde a son deiris (pl^«^*, jouissance) 
pe famé (femme), de chevax (chevaux), 4e robes, 
Qe TaPëf (valets), et de poiUes (manleaiui;, tapM nol^eai 
fît si peut (pend) la gei^t et aiole (estropie, perd). 
149, l^eviaifage maj»^ pt pdf çontente d^ bagulelle^ v| 

». de foliei) 

lleelus , si est .4rois qa*en (on) le tonde ; 
Se cist bons (si cet homme) a Dieu et le m9i^e , 
Qup ci mainc (qui mène ici) si noble vie, 
;re tieng touz bien tes (faits, act^qfis) k f^lip. 

Longuement fu en tel penser^ 
Tant que il fu tans de i^ouper, . 
La Ti<|nde fu aprestée; \ , , , 

Telle comme el fa pommfindëe.^ 

Pui 4ai(ioi8çl (deiuç |eii||ea ||eii|i]b]urmii|ee). (fHB) 

45fl. La dame et le p^endon Ii|vere|it, 

Et li autre qni mengier (manger) durant 
Maintenant k Fève (eau) coruvent. 
La dame premie^i-e s assisl, 
Son hoste lez lui (à colé d'elle) sdpiç 
Car mengier voloit avec lui. 
autve furent dui et dui:.. 
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Viandes orent k MiOtt («nreat tn abiMidaiice) , 

Poissrais , oisiiix (oiseaux) , et veuoison (veuaison, gibier). 

Et orent vins clers et rians 
160* Pors et aspres et bien bruians (forts, fumeux, uousscus). 

Et li Hermites gcunoit (jeûnoît) 

Por ce qu'à mcnoicr u'avoit» 

l^t la dame selouc sa via ■ ' 

Jéunoît por sa compai^^iHa,, ^ 

Que li (alla) ai son seignanr avoiant ' 
. A eonsinina fn'il na nuingemantr 

Ain» ^aTanl i[aa) fost la «esnia <la saite) servi*. 

Bien voloient avoir anvie 
^ Des biens que devant ens vëoiant (voyoieut), 
170. Dont il por Dieu se eonsirroient ^s'abslenoient) , 

Tant c uns serganz au chief de piccc (duaicâlit^ue euila) 

Leur aporta une grant pièce 

De pain noir de dure saison (bien dur) , 

Et de fonteine plain poçon (un pot plein d'eau de footaiiiej. 

Li tiers mes (mets) si fu de chou crus. 

JDevanl ens^ntangeoient les las (les autres mangaoiant les 

hrocbels), 

Et las grans venoisoils pevrdas (poivrées» affrétées da 

aaitcaa). 

Dont il beyoient (absorboieni) las ïaaiées» .< » 

G*onqaes (sans que) la damo'n'an tasta (y tdodiât); 

180. L'Ermites tout ce regarda • < v .».*.» ' 

- ■ Ce qu'il ot reçut (eût reçu) bonnement (volontiers)w 
^ Cele l'efforça liëement (gaimeat)t * ' î • ' 
£t tant qu'à la dame requist . - ' 

Que de la viande préist (prit), 
Et elle dist que non feroit, ' ^ 

' Dix ans tanna (abstenne) s*en estoit 
Da char (viande), de vins et de poissons; 
Autant avait fet ses barons (aou' mari)- 
Ne jamais jor (un jour) n*ân mangerait, 
190. Ensi à Dieu voë (vouë , promis) l'^voit. 

Cil se blasnia moult et reprist • . 

De ce qu'il en avoit mesdist; . . 
A Talinance Cabslincnce) connut bien 
Qu'en eus avoit assex de; bien; 



«» 
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Si la bevre d*aler g^sir (lïanelier). 

JA prendons qui fa travaillîtz (f<itîfpië) 

D'errer (du voyage), iroocift (voulut) estre coachiez* 

La dame qui moult ronnora 
200. Denz ses chambres (sa chambre) l'en jnena' 

Qui toute fu encortinée (tapissëe) , 

£n une couche basse et lée (large), 

Qoi moult fu riehe (parée) et mook fu eoiiita 

De coyretoir (conTCttwe)» de caste pointa (aa«rte«paUiîe) 

£t'd'aalfa« fov&tnieBf (ganiitareiy wmm$m») da Ii#t 

Ponr avoir repos sêml delîe (pUdeir) 

Fiit la daoM cooduer «on lioste, 

Et elle tant maintenant wta - 

8a robe et delez (k côté de) lui se couche, , 
210, Que graut et large estoit la couche ; 

Dont li preudons se correça (se courrouça), 

Et k son pooir (aiitapt qu'il put) s'eflbrça 

De lever (se lever et s'ëloigoer) et elle li dist 

Qn*il n'aroit léana (anroit, en cet endroit) a«|ra }itt * 

n U cria ponr Dien merci (dei|iai|4a gfM^)^ 

Dame, leTCs en ans de ai. 

On maintenant me lèverai 

Et bore de eeana m'en irai. 

Soobies qa« trop mal feriex 

S'en cest pecbîë m'enbatiex (entraîniez) , 

Je n'ai pas tel folie aprise. 

Gele qui fu en bien aprise 

l^i dist: Frcre, or vous repose^i 

£t vostpe atinancc esprovez. 

Tant li dist qu'il se reposa; 

|||qi»1( Mprtat e^ moult «m}iraM (U te enaammd et t(h 

IliplMIUF), 

Quant ni|e lea lui la aenti. 
En pecbié tantost a*embati. (tomba) - 
Et s'epeiisa (médita) qu'k lui genroit (coMlleroit), 
290. Quant si aprestëe la voit. . " 

De SQU penser se resorli (se retira, changea); 
Diex, fet-il, que demeure ci (demeure- je)? « • 
Pien me veil (veux) Unir pour musart (fou). 
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Quant ci Tcfl metr» tm m têstan (perdre, roiatr) 
Qnanque (toat ce que) j'ai osvré en ma 

Quant de cesl fet ine prent envie , • 
Dont le voloir si pciit dure 

Et la mérite (recompense , punition) en est si dure. 

Jîi, se Dieu plest, ne m'aveudra (arrivera) 9 . 
240. Jà Déables ne me tendra. < ^ 

Tant qne }e face tel outrage « 

Où je metroie m'ame en gage. 

Muart Mioie par •Saint Po (Saint Panl)» 

Se Diex p«rdoie fw si po-(ai pai 4e ekate). 

Lori dtet que il se leveroit, 

£t cele dist qne nan ferait; 

Vers lui se tret, si Tembraça, 

£t li a dit: Traiez.-vous ça. * ^ 

Celle qui ainsi l'atisoit 
250. For lui esprover (pour réprouver , mettre à l^épreuve) 

le fesoit, 

. Qa*el ne sonfrist sa vilanie (car elle a*anroit.pas souffert 

un affiranl)* 

^tti li ionnast (si on lui eût donné) tonle Hermenie. 
Quant cil vit qui <qn*il; fa embrascteK (embrassé) ' 
De Ittxnre (Tolnpté) fti enlaciez (sorprist saisi)» 
AgniUons (aiguillon) de la char le point ' 

Si que d'atenence n'a point. ^ 
La dame prist, fore li volt, 
Mès elle l'entrée li clost, 
Et li dist: Preudom, attendez » 
260. Levez sus, avec moi venez 

Jusques ci; quant vous revendrex» 
De moi vostre plesir ferea. 
Levés lus, et cil se leva; 
Celle au pies du lit le mena. 
Une cnve 'da marbra firoit 

pies de cela condie avait 
Qui estait d*eve (eau) froide plaine; 
En7> (dedans) le list entrer k grant paine 
Celui et tant i demora (demeura) 
g70. Qu'à poi que de froit n'acora (qu'il s'en falioit peu. — 

ficorcr vient de çoeiir |,corJ): mourir* 
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Taat qa^il crias Pur Dits mrci» 
Dame, je nraîr*(Bienfa) à glanre ci. 
Cele par la math hors le mist , 

Et couchier arrière (de nouveau) le iisl; 

Bien le couvri, bien l'anisa (mit à son aise, soulagea), 

Après dclez lui se coucha. * ' 

Si li dist: Frère, vous ferez 

Vostre vouloir quant vous voudrez^ 

Por ce li dist que bien savoit 
S80. Que du fera talent (désir) n'avoit, 

Q«ê (pm^c) éa Irait trmblpit 4eBt à éfnt. 

Par la froit perdi aon talent, 

Et IM mvaardic (folie) oaMia. ' 

Gale de set bras le lia, 

Si lui reehaiiffi tout la cors 

Tant qae la froidure en fu hors. 
• Quant cschawfl"e/> fu, si revolt (voulut de nouveau), 

Gésir k lu dame tantost. 

Mes la dame qui l'amusa, 
S90* Sa m u sa r die refusa , 

Ne n'ot cure de son acost (ni ne se soucia de son approche). 

A la cuve le fist tantost, 

Oa il vonsist ou non (bon ^ mal grë) entrer,. 

Pour le mal dea raina oublier* 

Plus fà angoiaaena et destrota (embairasaë, ehafpnn) 

Qn'il n*ot eatë à Tantre Ina. 

Trois fois on quatre, sans mentir, 

Le fist entrer eus (dedans) et issir. \ - 

' Enssi cele le démena (traita, tourmenta) 
500. Jusqu'au demain qu'il ajorna (couxmcuça à faille jour): 

Si se leva et cil et ceie 

Qui de rilermite fu pucelc. 

La dame le mist à reson , 

Ains qn'il (avant qu'il) issiat de la mcson; 

De son estre (état, manière de vivre) monli li enqnist 

Li bons bons certaine l'en fist^ 

Mot avant antre li conta. 

Cele volentiers l'esconta. 

Dame, en bermitagc ai esté 
SiO* Bien a trente ans en ceat cftdî - 

■( 
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Ok fûi sonfert iiiittato MMuie (iMMgnliiieit).. 

Tout prenoie en fçvé et en «i<e 

Quant je en mon cuer remeinbroie (me rappeloU) 
Que je pour Dieu ces maus soufiroie: 
Car qui bien sert a bon seigneur, 
Ne puet faillir à (manquer de) grant honneur. 
Qui Diex sert, Diex le guerredonne (récompense) ^ 
Qu'à cent donl^le» (au centuple) là rent et donne. 
£n ce penser me vefesoie {fe me cemis, je me r«88iinii)f 
820. Si qn*à mal trere m'aniaoîe (ieUement q»e je me ditpoeM 

à tovt «onfinr) 

Et tant qvLÏk vne unit m*n?inl;. 
Par nn penser qui aoe me vint» 

Que je requis k Jhesu- Christ 

Que demoustraiicc me feist 

Qui au monde estoit mes })arex (pareil, égal)^ 

Et il le m'a mouslrë (montré) ; mes miex 

Vault de (que) moi; |e napareil (com^Mre) mie 

Mes oenvres k sa sainte vie* 

Plus senfire (souffre) en un an mal et tret 

Que je ne laz (fiiia) en dix et sept, 

Kt Tona, dame, dont (donci ainai}, pomdîs 

£t coronne avrez à^tolu din (à jamaia, p^ar tonjonri)* 

Lori ireqnist après à la dame . . 
Qu*ele li déist Toir (dit en vérité) par s*amet 
S'ele einsi son seigneur servoit 
Comme la nuit servi l'avoit. ' ' 

Et cele li dist: Oil voir (oui certainement)» 
Quant il venU fere son voloir. 
En la lïnve le &iz bai^nier 
jj^. Por son voloir- entr*oubUer ; 

Et saeliieff bien qn^il n>n 'a env? (fl ne a*en soncie, ni ne 

a*en flehe pas), 

Et ai lAaine vie aspre et dnre» 
Ke ne mengne antre mengier 

l^ors itel com (rjue celui que) je mengai hier. 
Les maufetors (malfaiteurs) afule et pent, , 
Et en fet ce qu'à lui apent (convient). 
fSe justise en terre n'estoit, 
^14 niondea à honte aeroit: 



N 
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380 

V 

La Wi }«ge, B«fn'p« li rm» (le Mi), 
550« Droite jnstiie si est ^^ois. ' 

Por ee 4i^)e qa^eamosiie fet (ceint dit wie«iKHUM «euTre) 

Qui de droit ju^er s'entremet. . ' 

Einsi celle conta et dist 
Au frère ce qu'il li requist. 

Cil loa (loua) leur vie et leur fet, 
Merci li requist (demanda pardon) du forfet - 
De ce que leur vie ot biasmée • 
Que de Die» devoit estre amée. 
Maintenant congié demanda 
560* Et cele à Dieu le commanda. 

. Volentiers retenii Vimat (elle Tanroît r. tO« 
Se le demoareç li |»l^iist (s'il ayoîl vonla fesier}. 
Mës li estres pas ae li sist (cette mami^ de vivre ne loi 

plaisok pas). 

Maintenant au chemin se niist, 

Ëuibronchics , dolens et pensis (triste, morne, pensiQ^ 

Et dist: Diex! por coi sui-je vis (vif, en vie) 

Que onques bien ne fis nul joi ? 

Se je sui raongniez (tonsuré) entor 

£t j'ai blanche cote vestae , 
570. Et la haise cm près la char nne^ 
" , Ai-ge por ce Dieu gaaignié? 

Nenil (non)^ aiiiçais (mats) serai jngid 

Que j'ai perdu miséricorde, 

S*k mes dras mon fet ne s'aeorde, 

Dont sui'ge par matins (le éémon , le diable) honis , 

Et de l'amoar de Dieu hors mis. 

!N'esl-il donc vérité certaine 

Que j'ai anuit (cette nuit) mis force et paine 

De fere deus vilainz péchiez : 
380. Tost fiii auiors et aluchie/. (tejité et entraîné) 

En luxure et en avoltire (adultèrej, • 

Soufert en ai paine et martire; - 

Mès le sonfrir ne me Tant rien*, 

Car je nel* sottfri pas pour bien, - 

Ainz fd pour mon bon aOomplir; < 

Où je ne piiis pas aTenîi*' (arriver' v AtHilidre}; 



I 
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Car mieudre de moi m*ea ««trel (^ttmt nefllew» ^ moi 

elle m'en préserva) 
Jk soit ce que vers li m'atret (quoiqu'elle m'attirât). 
Mès bien sai qu'ele ui'esprouva 
390. Tant que à musart (foible et fou) me trouva , 

£t |e la trouvai en plevine (en sûreté, ferme» garantie)» 
De tons BUiiit vices nete et line; 
Stnsi comme bone la lès ({e la laisse)». 
Et Je m'en vois ({e m>n vais) eomme menvès» • 
Petit pris quanqne j'ai oiivré (je fine pan de cae de tout 

ce* que i'ai.leil): 

A ee que j*ai annit t>#mv^; 

Que se trestout le monde cerehasse : 

Deus itiex trouver n eu ^cuidasse, (je ne croîrois pas trou-i 

ver deux personnes semblables) 

Qui sont riche de grant avoir (biens). 
400. L avoir ont mis eu noncbaloir > 

Et jeune sont» en .leur jonece (jeunesse) 

Malfë nés semont neme (1» diable; ae^ lee aédHil» ni) Mare 

Tant q[a'à mal 1ère soient pris» 

Et si sont de bien £ere espris (ardena» .anclÎM). ( 

Selonc Dien» seloluc resan vivent» • i 

Leurs cuers de tonxliien &re. avivent ^noorrtaseftt) 

Je cuit (je pense) qu*en eus de biens a plus, 

Plus voir, je croi , qu'en dix recluiî», 

Tant soient ore d'aspre vie, 
4iO« Qu'il sont el feu , si n'ardent mie (au milieu des flammes, 
ils ne brûlent point; ils résistent aux tentations). 

Qui famé ne voit, ne ne sent 

Qniex (qneUe) vertus est-ce s'iln*eaprent (entre en flanuies) ? 
ÎLegierement (facilement) se pnet garder 
Qui se fet dori^e et enmurer (enfermer, entourer de murs}» 
Qa*il ne eônnaisse ne ne voie 
Le soulaK (divertissement) dn monde et la joie. 
Poi pris (je prise , j'estime peu) de lîaz gens le pooir» 
Mes cil doivent coronne avoir : 
Qui pueent (peuvent) fere leur talent (volonté) 
•^20. £1 monde, et il n'en font noiant (point); 
Ain% se tiennent por Dieu servir 
£t por sa grâce deservir (mériter). 
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' Ehifi 8*ala'cil re|miti|it- ' 

Par ses jomëes ala tant 
• Qu'il vint là dont (<lou) estoit venus: 
Moult fu k bien fere esmëus , .< ^ 

Vers Dame Diex tant se plessa (s'boioiUa), . . 

' De ses pechie% se confessa « .... 

Sa vie enforça (fortiiia) darement 

4S0» Et pria assidnelinent ' 

, Jlicsn«» Christ par sa grant. pitié' 
V. ' . :jQii8 il.li.^miMt s'âmistié. 
Dm- l*eiiteii4isi «t seconnist 
Qu'il eut s*aiiie , quant il: Miinist» 
Et en saint paraéi* ie mist, 
• • Pour ce qn'k bone Un le prist (parce qu'il lui vit prendre 

• une bonne fin}. 

Quiconcpies set reson entendre v î 

Doit toz jors k bonne fin tendre: . . 

Car se la bonne fin U faut (manque), 
''4iKK QuanqnUl a oactr^ rien? ne vatti: 
La fin si espronvé le fet 
Et tiex comme cliascttiii. le fet. 
Por ce Bons devons destegmer 
De mal et è bien atorjaer. 
Qu'à bone fin puissions Tenir, 

Et r 'amor (de) Dame Diex sentir, \ 

Ausi coin cist Hermites fist 

Qui par bone fin Diex conquist. * 



Do Ckevalier à TEspée. 

(^Nouv, Jiec. de F, et C. T. L p. 127.) 

(Gauvain s*ëtant égaré dans un bois vcncontre un CbeTalier, 
qni le mène dans son' ^tean.) 

Lt snres est en la chambre entré. 
250. PoP une soe fille qucri e , 

Qu'il n'ot entre (il n'y eut sur) tote la. terre 

Damoiselle de sa valor. * 

Je ne vos porroie à nui jor {porroU se rapporte sans donte 

- aù verbe conr^.*. décrire) 
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: Don (dont) ele estoit plainne (pleine) et garhie, 

Ne je ne la voil (veux) trespasser (passer sous silence) , 
Si la voil k briés (brefs , peu de) inox conter. 
Qaanc* onques nature sot (tout ce que jamais n. Ml) £ere| 
Qui à cors d'orne (homme) deust (dut) plerey 

260. De cortoisie.et de biautë, > , 

Ot («lU) toti entor li asanUé (aiâifiiblë« fmdigBë). 
Li oitef (lUite) qui a'trt {fML) pat vOaûi, 
L*a prise p«r la dtaM ■<éMBlre» «farditc) nain» 
3î r« en la sale aiaenée. 

Et Gauvain qui Ta esgavdée (regardée) 

La grant biauté qui ert en li (elle), 

A bien pou qu'il ne s'esbahi (fut presque étourdi, stupéfié), 
' ' , £t ueporquant si sailli sus (cepeiAdant il s'avança vers elle). 

La damoiselle encore plus, . 
270. Quant ele ot Gauvain asgardë 

S'esbax (fut ssrprise, ravie) de sa graàl- biauté 

£t de son grant alaitement (pamrt)» > . * . 

4/0. L'ostes de cochier (coucher) se hasta. 

. . . ' i. « • .. • 

Par la main la prist, si mena m « 

Deden?^ la chambre demanois (aussitôt). 
La Oamoisele o lo vis frois (an teint frais) 
I est ensanble o loi (aVee lai) alëe. 
La chambre ert bien encortin^e (tapi8Sffe)| . # 
Et douze cierges i ardoient (étoient allnmées) 
Qui tôt entor lo lit estoient, ' 
Si gitoient (jetoient, répandoient) moult grant clarté^ 
Et li Hz, ert bel atornë (le lit étoit bien garni) 
480. De riches coûtes (cousins; couvertures) et de bla^s dras* 

Et H Ghevalierè li a ditt ' 

" * Sire, ceste chambre est moult bele, 
■ '■ Entre (ensemble) vos et ceste pucele • ' ' • 
I girois > ja n i aura plus ; (coucherez sans façon) 
Damoisele , fermez les us' (la porte) » ' ' 
500. Si faites son conmandement , 

> Qu je sai bien que itel gent (dé telles gens) 
N*OBtttiede presse mestier (n'ont pas besoin d'être pressés^ 

piriës); 



Digitized by Google 



S84 

Mès d'itant Tot Toll cluistoi«r (nnit viieft'im pràit âoot 

{e veux' TON «fevtir, c*est} 

Que les éierget n'en estaingniez (ëteiguiez) , 

Que f en sereîe moult iriez (fâché). 

Jo voil (je veux), por ce l'ai coiunandë 

Qu'il voie vostre grant biautë , 
, Quant vos giroiz (coucherez) entre ses bras, 

Si en aura graignor solas (plus grand plaisir)» 
510. £t que VQê vëoiz (voyiez) sou gent (beatt) cnVi* 

Lors se mist de ia ciuunbre fom. (sortit), 
^ £t la pucele Tais (la porte) femn* 

Messire Ganvain se.eonelin.. • 

Cele est o (an) lit reveiin», • 

Si s*est les Ini noâiitfe (eonefc^e-4 «M ée Hri) nne: 

Onqnes proiere ml estnt (il ne fallut point de prières). 

Et cele tote la nuit jut (coucha) 

Entre ses bras moult docement. 

Moult la bese et acole (embrasse) sovent» 
520. £t si est tant avant alë, 

Qu'il en fëist sa Tolentë (il se disposoit à luie sa v.). 

Quant ele dist: Sire» merci (pardon)., ' 

n ne pnet (pent) pas aler issî, 

Je ne siii pas o tos (avec Tons) sans garde. 

Ganvain de totes parz esgarde, 

Si n*i Tit nn|e rien (nnlle chose, nnl Itre/TiTanls 

Bele, fait- il, je tos demant (demande) 

Que me dites qui me desfent 

A fere de vos mon talent (ma volontë, ce que je dësire). 

530. Ele respont: jo (je) vos dirai 

Moult volenliers ce qu' j'en sai: 

Vëez-vos (voyez) cel branc (ëpëe) qui là pent (pend). 
Qui a cel entrecor (tresse, frange) d'argent, 
£t Ion pon et Ion hen (la poignëe, et la farde) d'or fin , 
Ceste chose pas ne devin (je ne p|ûs deviner, couprendre) 
Qne vos m'orroiz (entendrez) {à ci conter, 
Ainz l'ai vën (niais je Tni vn) esprover. 
Mes pères l'aimne durement (mon père l'aime extrêmement), 
Que il li ocist bien (parce qu'elle (lui) a tué) sovent 
540. De uioult bous chevaliers de pris (estimables) 9 
Sachiez bien qu'il en a ocis 
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Solcinent Cseulemcnt) çaicns (ici) plu» de vint (vingt), 
Mës je ne sai don (d'où) il li vint» 
Jà n'entrera en (par) ceste porte 
Chevaliers qui vis en es torde (s'en aille vif). 
Mea pères biax sanblant l«r let (fait bonne mine)» 
Mès k si petit forfet (mais si au moindre f.) « ^ 
Ne loB prendra qu'il ne Toeie (il Fattrappe, il le tneV 
Garder Testiiet (il font qn'il se f;arde) de Tileniew 
550« MonH Ion convient charroier (aller) droit. 

Maintenaut as apris lo droit {su mauière d^agîr). 

S'il entreprent de nulc riea (quelque chose); 

£t se cil (si celui-là) se garde si bien 

'Qu'il ne soit de non entrepris, ' 

La nuit à moi cochier (coucher) est mis. 

Lors est -il vennz k sa mort. 

Savez por coi nns (pourquoi nul) n*en estori (échappe). 
S*il frit sanblant en nule (quelque), guise 
De Tolenté qui U soit prise (envie qui lui ait fHrii^ 
/De faire lo moi, maintenant 

Lou fiert par mi lou cors lo branc (l'ëpëe lui peree le corps) ; 
£t se il viant (veut) vers lui aler, 
Por prendre le et por oster (oter), 
Tôt par lui sait do fuerre for (elle sort du fonrrean)) 
Si li donc par mi lou cors ; , . 

£t sachiez, de Voir (pour sûr) que Tespée 
Est en tel manière faée (enchantée) 
Qu'ele me garde toz jors si, 
Jh par moi ne fussiez garni (garanti par moi). 
570. Mës tant lestes cortois (vous êtes si honnête} et sages. 
Que ce seroit moult granz domages»' 
Si m'en.peseroit mais toz dis (et je serois h jamais incon- 
solable) 

Se por iiiui estiez ocis. 

Or ne set Gauvain que il face (que faire) , 
Onques mais (jamais) de si grant manace (menace) 
N'oï (il n'entendit) parler jor de sa vie, 
Et si dote (doute) qu'ele lou die (le dise) 
Por soi mëisnie (même) garantir 
Que il n'en face son plaisir. ; 
580. D'autre part si s*est porpensez (il a r^fiëchO 

26 
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Qu'il n'en porroit estre celez 

Que il ne fust partot séu (sn) 

Que il auroit o li géu (couché auprès d'elle) 

Toi sol (tout Mal)» nu k nu» en cou lit. 

Et si a voit por sol ion dit 

LtUnë (manM) à Uirt son plaisir; 

Mtaz Tient- il k anor norir (il vent mieux novrir aTec 

bonnevr) 

Qu'il honte TÎTre longnement. 

Bele, fet-il, ce est nëient (ee n'est nen), 

590. Puisque venuz, sui josque-ci (jusqu'ici), 

En lin voil (je veux) estre voslre ami: 

Vos n'en poez par el passer (vous ne pourrez vous en tirer}* 

Vos ne m'en poez pas blasmer (blâmer)» 

Fet-ele. Dès or en avant 

Il est de li aprimiés (approché d*eUe) tant y 

Qne ele en a gitë (jeté) nn cri* 

Et li brans (l'épée) do faerre (du fonrrean) sailli, 

Stl* fiert (et le frappe) rés k rës (en le tonchant) de cotté. 

Si qa*il li a do cuir (de la peau) osté , 
€00. Mais ne Ta pas granment (fort) bleeié ; 

Outre a lou couvertor (la couverture) percié, 

Et ioz les dras desci (tous les draps jusqu ) au fuerre. 

Puis se iiert arriers (elle rentre) en son fuerre. 

Gauvain reniest tôt esperdu (resta tout éperdu) , 

Si a son talant esperdu (il a tout-à-fait perdu son désir)» 

Lez li se jut tôt esbahi (il coucha auprbs d'elle dans nn 

état d'étonrdissement). 

Sire, let-d (dit -elle)» por Dieu merci. 

Vos quidîjBs que )oa déisse (vous croyiez que {e le disois) 

Por ce que de vous me vousisse (parce que je voolois) 
610. Desfendre por tel achoison (sujet); 

• Onques certes , se k vos non (excepté k vous) , 

A Chevalier ne le conté (je contai, j'ai raconté) (^}» 

Et sachiez que granl niervelle é (est) 

Que vos n'icstes (êtes), sanz nul resort (ressource), 

Trestot au primerain cop (au premier coup) mort* 
X Por Dien , or vos gisiez en pès (couchez, restez tranquille), 

(*) SSicOcî^t ao4 icirtt l'é conté. S9I^T. 7SU 
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Et si vos gardez desor mes (désormais) 
De tocliier (loucher) à moi en tel giûat; 
Un taget hom a toat emprise (ttéma mi h»- a tentât 

entreprif ) ' 

€90« Tel ebof e qai k mal li tome. 

Gamrain remeat penais (reate penaîf) et morne» 

Qii*il oe ael conmeat se contiegne (comment s'y prendre) ; 

Se Diez (Dieu) doue qu'il a*eii raviegiio 

Jamès arriers en sa contrée » 
Jà cesle chose n'iert (sera) celée 
Que il ne soit par tôt séu 
Qu'il aura sol à sol jeu (couché seul) 
Anuitiée o (tonte une aoit avec) une pucela 
Qui tant est avenann (gracieuae) et liele^ 
650» Si que onqnes rien ne li fiât* 
Ne de rien ne li contrediat, 
Fora la menace d*une eapëe 

Qui de neloi n'ert adea^e (qui n*dtoit raanide par peraonne). 
Si seroit mèa to% fors boni (d^ahonorë pour jamais) , 

Se il li eschapoit issi. 

Et si li fout inoult grant anui (causent bien de la peine) 

Li cierge (les cierges) qu'il voit entor luiy 

Qui rendoient moult grant clarté | 

Par qui il voit sa grant biauté. 
640* Lou chief ot hloi et plain lo front (elle avoit les cheveux 

blonds et le front large). 

Et aes aoreis (aourcila) qui dogié (dâiéa) aont, 

Lea iauz (yeux) vera (verts), lo nëa bien aaaiat . 

£t fr^a et coloré lo via (le viaage, le teint)» 

La boehe (lionciie) petite et riant. 

Et son col lonc et avenant (charmant). 

Les bras Ions et blanches les m^ins, 

Et les coste/, soués (gracieux) et plains (pleins, gros); 

Soz (sous) les dras la char (la chair) blanche et tendre, 

Nus u'i séust riena que reprendre (personne n'y auroit au 

rien reprendre), 
650. Tant ot lo oora jont et liien.fet (formé d*aprèa lea pro- 

portiona)* 

n a*eat vcra li (elle) doucement tret (traîné), 
Corne cil qui n*ert (étoit) paa vilatii (Mclic); 

I 
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71b 1î f^ist (il alloit faire) lou jea cerUin, 
Quant Tespëe do fuerre sait (saute, sort du fourrean}, 
' Lors li a fet un autre asalt (assaut y atta^e)» 
Do plat lo fiert pomii lo col , 

A poi ne se tient por fol (il iaiUit en perdre urate 

connoissaace) » 
Tespée un poi (on peu) chancela, 
Sor la destre espanle lorna, 
€00. Que dn cuir li trencha trois doie (doigts), 

Et fiert en la coûte (coussin, couYcrture) de soie 

Que une pièce en a Irenchiëe, 

Puis s'est en son fuerre lîchiée (retirée). 

Quant Gauvain se senti navré (blessé) 

£n Tespaule et pù (au) costé» 

£t voit qu'il ne puet a chief trere (en venir ^ bout, réussir)» 

Hoult est dolanz (fâché) ^ ne set que fere» 

Et anni a de son déport (sa situation). • 

Sire, let*ele, iestes-Yous mort? 
670. Damoisele» fet-il, je non. 

Mis anuit mës tous doint (mais cette nuit il est impos- 

X siWe de vous douner) un dou 

Que voiii iW'CL roves (demandé) de moi. 

Sire, fet-ele, par ma foi, 

Se eles fussent lors donées 
' Que eles furent demandées , 

Il fust or plus bel endroit vos (k votre égard). 

Bloult par fu Gauvain angoissos (triste), 

£t la Damoisele autresi (de même); 

Ne Tuns ne Tautres ne dormi, 
6^. Ainz veillierent à tel dolor (donlenr) 

Tote la nuit de ci au for. 
Vistement et tost se leva 

Li ostes (hôte) dos qu'il ajorna (commença k faire jour), 

Puis est en la chambre veauz ; 

We fu mie taisan?^ ne mu/, (muet) 

Ainz, apela moult durement. 

Et la Damoisele erraumant (sur -le «champ) 

Ovri (ouvrit) Tuis, et puis est Tenue, 

Si s*est lez lui conchiée nue, 
690. Et li GhcTaliers vint après. 
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Andens les (tons les dewt) vit gésir en pès (fmx)^ 
Si lor demande ^pe il Ibnt. - > ' > 

Et juessîre Gaayain vespont: 

Stre, bien jk, vostre merci. 
Qnant li Chevaliers entcudi 

Qu'il parla si hautemant , , ■ . 

Sachiez que il fu moult dolant (fâche), 
Que (parce que) inoult estoit fel et eschis (méchant et lâche). 
Conmant, fet'il, lestes tous vis (vif y en vie)? 

700. Par foi. Ut messire Gauvains, 

Je su trestoz (tout) délivre (libre) et sains | . 

Sachiez que fe 1i*ai .chose let . 

Par coi )e doie <doive) estre h Qunot treti . • . * f 

Et se^os, en vo^e mtsen 

Me féissies sanz achotson (sans.: sujet) 

Mal et anui, ce seroit tort. ' . ; » * 

Conmant, fet-il, si n'estes mort, ' ; *» 

Moult m'anuie (fâche), quant vous vivsez. . , ! 

Puis est avant un poi (ua peu) alez» ..».'. 

710. Si a à descovert vëu 

La coûte qui trenchiëe fa» • ,( , 

£t les linciax (les draps) ensanglentes. 

Yasaz (jeune gentil*- homme)» fH-il» or me^oonien 

Delivrement (librement). dont (d^oà) têst 9mfBi,vk0^ 

Et Messire Cranvain se tint (gavdn le. silenoe>t 

Qui pas mentir ne li volottf •! : '[ 

Que nnle achoiaoïi (sujet, prétexte) ne sev.oit.. ; 

Don (dont) il bel (bien) covrii^ se péust» 

Que cil ne s'en apercénst. ' . < 

720. L'ostes de parler se hasta : ' ' 

Vasax, fait -il, entendez ça, i 

Par droit noient (ne -point) lo me celez; • . • « 
Vos Tousistes (vous avez, voulu) VOSlvolenlABi, ) 
De cele Daraoisele faire « .... ; 1 

4 

Mès n*en pdustes h chiel trevtt (fin. venir «h bont}/^ 
For lott braDc.(h eause dQ rëpëe).^ni le contredis^ 
Et messite Gonvain li dist«- * 
Sire, vos dites veritd, .) 

Li branz m'a en deus leus (lieux , endroits) iiAvré y 
750. Mes ne m'a pas blecië fument i (fort, , bicu}^ 
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Eti^dt'U Gkevftlieri entent 

Que il n*eft pas navres II motif 

Biax Sire, fait-il « )i bon port ^ 

lestes TennSf mès or me dites » 

4 

Se Yos Toles escliaper ^ites, 

' ' Voslre pais et vostre non (nom); 

De tel gent et de tel renon (reaom) 
• Poex (vous pouvez) eslre et de tel afere, 

Que to2 Tos bous m'estouvra faire (il me conviendra de 

Tojis combler de biens) » 
740. Mes yen voil (je renx) estre bien certain. 
Sire, fet-il, j'ai nofi Ganvain, 
Et soi niés (neven) m (dn) bjon roi Avtnr, 
De ce soies tôt asënr (awnnpé, s^v) 
Que onqnes OMin non ne c|ian|aL 
Par Un , foit l'ostes , bien U» sai 
Qu'en TOS a moult bon chevalier; 

De uul uiellor (meilleur) parler ne quier f je ne cherche 2|. p.) 

N'a vostre per (il n'y a pas v. égai) jose'à Ikla^gre» 

N'en tôt lou roianiue de («ogre 
750. Ne serott-il mie troyez, 

Savez conment j'é esprpveit (j'ai ëproQvë) 

Trestoz les CbevaUerf do mont (tons L cb». du monde) 

Qui atentores qaerre (eberclw) Tonti^ 

Pëos^ent en cest lit^eiitr, 

£t to» les cpnTenist morir 

Un b nu, tant qaHl arenist (arriva) 

Qne toz li miaudres (te meilleur de tous) i venist, 

ï^i brans lo me devoiL eslire, i 

Car U no (ne le) dcvoit pas ocirre 
760, Lou miaudre (le meilleur), ^uant il i viea4'Qit« 

Et si est esprovez k droit 

Qu'il vos a choisi an meUor, « 

£t qiiant Dicx vos a fet anov» 

Ne sai |ie ehoisir, ne Tléoir 
> Qaimiax (iniemc, plntftt) dote *(dciye) ma flQe mwpi^t 

Je la vos otroi et créant (aeeorde et promets) | 

Ne ]k mal desei en avant (dorénavant) 

ÀtaNifs (s^i^z) nule garde de moi. 

Et si vos doms (je vous donne) par bonc foi 
/ . 
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770* A foz les jors de vostre vie 

De eest chaïUl (cliâteau) la Mignorte» 
S'en laites vostre volMé, 

é 

Lore Ten a GavTaîn mcrcië (remeroté). 

Qui monlt en fu joians et lies (joyeux et gai) ; 

Sire, dit -il, bien sui paicx 

De la pncele seulement; 

De vostre or, ne de vostre argent, 

de te chastel n'ai -je cure (Je ne me aoucie). 

Issi (ici) demora longuement 
A tel joie et à tel revel (badinage, jeu) 
Moneeignor Gaavain o (au) chastel. 
350. Pois si s*est .de ce porpensë <il .a pensé) 

Qae lonc tens i ol demorë (y aToit demeuré; 

Qae si (ses) parent et ses amis 

Quidoient (pouvoient croire) bien qa*il fost ocis» 

A Teste ala cougié querre (demander congé): 

Sire, dist-il, en ceste terre 

Ai démord tant longuement ^ ' 

Que mi ami et mi parent 

Quident (croient) que je soie péri; 

Si demant la vostre merci (je demande* sauf votre grâce) 
840. Lou coiigié de l'aler arriéra (la permission de retourner)» 
Et si fêtes en tel maniera 
Cele Damoisele atomer (ajuster» parer}» 
Que j'aie anor (honneur)' de U mener f 
Et vos qui la m'aves donëe» 
Quant je venrë (je viendrai) en ma contré, 
Qu'en die (aliu qu'on dise) que j ai bele drue (maîtresse, 

épouse) , 

Et qu'ele est de bon leu (lieu, origine) venue. 

(Ganvain part vwte son ëponseï ^ prend quelques lévriers 
nvec elle.) 

Et sont eà la forest entré 
Par oà il estoient Tenu. 
Lors ont un Chevalier yéa 
890. Qui lou chemin venoit contr'enss^ 

Li Chevaliers veuoit ioz seus (tout seul), 
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JKIës il ert (toit) mm n^iât très Men 
Qu'il ne It faiUoit unie rien (il ne lui manqooit t4en) 
De qnanqn'esUiet (de tont ce qui convient) Il Chevalier | 
*£t êéoit 8W un bai destrier (il montoit nn cheval hnin) 

Fort et isnel et remuant (prompt et l^ger, vif). 

Li Chevaliers venoit errant 

Tant que il vint d'ax auques prës (près d'eux). 
Et Gauvain lou quida (pensa) en pès (pai^) 
900* Saluer lui et puis enquerre 
Qui il estoit et de quel terre. 
JAhs €Û qui ot (eut) autre pensé, 
A lou cheval esperroné 
Si durement qu'il se lança. 
Et onques un mot ne sona (sans mot dire) « 
Entre la pucele et Grauvain; 
Si ]*a prise parmi lo frain. 

Puis si revêt (retourne) moult tost (bien vite) arrière; 
Et cele, sans autre proiere (prière), 
9iO. S'en vet delivrement o lui (s'en \:\ sans difficulté avec lui)t 
> Se (ainsi) Gauvain ot ire (colère) et anui. 
Quant il l'en voit issi mener, 
' Il ne fet mie h demander (il ne la lui* dispute point)» 

Car il nVit arme o (avec) lui portée 
' Fors (hors, excepté) escu et lance et cspée; 
Et cil qnf bien estoit armez , 

Et forz (fort) et grans et sorqnides (arrogant, fier). 
Si ot vers lui mal jeu parti (mauvaise alternative). 

Et neporquant (néanmoins), coumc hardi, 
920. Point [poindj (lait avancer) Gauvain vers lui lo desliier, 
Por la pucele chalongier (réclamer). 
Vasax, fet -il, grapt vilenie (forfait, injure) 
Avez fet qui avez m*amie 
Saisie si estrottement ; 

Mèf or fêtes un hjirdenMnl (acte de hardiesse) 
Tel conme {e deviserai (dirai, exposerai). 
Vos véez (vous voyez) moult bien que je n'ai 
Fors sol (que seulement) ma lance et mon escu, 
Et Ion branc au costé pendu. 
950. Je vos conuiant (commande) a desarmer , 
Tant que nos soious per à pcr (<^gaux), 
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Si ferez nimlt^graiit c<irtoisie. (luiiiiiéteië). 
Et se Y08 par chevalerie 

La poiez (ponrez) vers moi conquerre, 
Si soit vosire sans autre guerre. 
Et se vos ce ne volez fere , 
Soiez cortois et debonaire , 
Si uv'atendez desoz (sous) ces charmes, 
G'irai emprunter unes ai^es (une armure), 
9to. Ça arrier II un mien ami, 

£t épiant g*iere (je serai) d*armes garni, 

le reirenraî de maintenant (je reviendrai aussitôt): 

Et se Tos d'ihiec en avant (alors) 

La poez (pouvez) conquerra vers moi^ 

Sanz mentaient (ranenne) la vos ofroi (je v^ns Faècorde), 

Issi de voir lo vos Créant, (je vous en réponds). 

£t cil respont de maiutenaut: 

Jk à vos n'eu iert congië (permission, dispense) pris» 

Et se <;'i ai de rien mespris , • 
950* Jà ne vos en querrai (demanderai) pardon. 

Se vr>5 don mien me faites don , ■ 

Moult par avez grant poestë (pnissani^)» 

F4»r ce que iestes désarmé. 

Que vos no (ne le) teigniez (comptiez) k forfet» 

Vos iert f)i un feu parti (alternative , choix) fet. ' ' 

Vos dites quVle est vostre drue (amie, maîtresse), 

Por ce qu*cïe est o vos (avec vous) venue. 

Et je rcdi que cle est moie (la mienne^ à moi):. 

Or la mcton (mettons) en cele voie, 
960. Si aille chascuns de sa part, 

Fuis soit do tôt (tout-k fait) en son esgart (choix) 
- Loquel (lequel) ele ainnie plus de nos; 

Et s'el s'en vialt aler (si elle vent s*en aller) o vos, 

Je la vos créant et otroi; 

S'ele s'en vialt venir o moi. 

Donc est -il droiz qn*ele soit moie* 

Gauvain honement U otroie , ' 

Qui tant la crëoit (eroyoit) et amoit, 

Qu'h escient de voir quidoit (pensoit de bonne foi), 
970. Qu'el nou laissast (qu'elle ne le quitteroil) por toi le inout, 

Atant la lesscnt (alors ils la laissent là) , si s en vont , 



« 
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Et se traient on poi en nu (et^se metteat rar ime petite 

luiitear). 

Bele, font-0, or n*i a plus (elloos). 

Do tôt est à vostre pUisir (il dépend tont-à-fiût de tovs) 

Auquel Tos Tos YOiidroiz (▼oadrez) tenir. 

Car vos l'avons acreanté (promis, assurëj* 

Ele a l'un et l'autre esgardé (regardé), 

Primes (d'abord) celui, et puis GaaYsia, 

Qui bien quidoit esti'e certain 
980. D'avoir la tôt séurement (tout sûrement) , 

Et si se merveilloit forment (s*étonnoift seulement^ < 

Sol de ce c[n*il(*) se porpensoit; 

liés la pncele , qui bien sot (sot) 

Gonment Ganvain se puet aidier» 

Revialt (vent encore) savoir de Chevalier 

Conment il est pren (entreprenant) et vaiUaat* 

Sachiez, très tuit (tous), petit et graul, 

Qui qu'en rie ne qui qu'en gronde , 

N'a paires (il n'y a guère) nule feme o (au) monde» 
990. S'ele estoit drue et moillier (amie et ëpoose) 

A tôt lo mellor (du meilleur) Chevalier 

Qui soit jusqu'en Inde major (les Indes Orientales) 

A por lui n*anroât tele amor» 

Qne s*il n*estoit prena (vaillant) en Tostelt 

Qn*el Ion prisast (elle Testimeroit antant qn*)nn don de sd» 

Vos savez bien de q[nel proece (pronesse (le gënilif se 

foint II prëuz,'] ) : 

Or oez (écoutez) de si grant laidece (outrage) 

Que cele Dainoisclc fist. 

En la garde (de) celui se niist 
iOOO. Qu'cle de rien ne conoissoit (qu'elle ne conn. point dn tont)« 

Quant messire Gauvain ce voit« 

Sachiez qu'il en in moult marri (bien tdfligé} 

Qu'ele l'ot de son gré gnerpi (abandonné) s 

Mës tant estoit. et pren et sage. 

Et si cortois et si resnaUe (raisonnable) , 

Qne on^es mot ne li sona (dit). 



(') Obm âmeifel ci, m eUe. 
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Jk aoîl ce movll It (qwiiqiie ceU le ilehèt extr^ 

memeiit}. 

Et li Chevaliers li a dit: 
Sire, fet-il, sanz contredit 
lOiO. Doit ]a Dduioisele estre moie (à moi). 

Jà Diex, fet Gaavain, ne ine Toie (que Dtea ne me daigne 

d'un regard). 

Quant je contredit i métrai. 
Ne quant je jk m*en comhatrai 

De chose qai de moi n'a cnre (qai ne se soucie pas de moi)* 
Adonc (alors) s*en Tont grant aUnre (grand' train , vite) 
La Pncde et li Chevaliers. 
Et Ganvain h toz (ayec) les lemers 

S*en va en la soe (sa) conlre'e. 

La Pucele s'est arestdc 
i020. Tantost enz o chief (au bout) de la lande» 

Et li Chevaliers li demande 

Por qu* (pourquoi) ele s'est arestëne (arrêtée). 

Sire» iet-el, jk vostre dme (amie, maîtresse) 

Ne serai h jor de ma vie jamais de m. t.) 

De si que je soie saisie (si je ne me pnis saisir) 

Die mes lévriers qne je Ih Toi (vois), 

,Qne cil vassaz enmoinnc o soi (emmène aveo lui). 

Et il li dist: vos les aarex. 

pnis s'escrie : eslez, estez (arrêtez- vous) , 
i030. Sire Vassax ; je vos conmant 

Que vos n'alliez plus eu avant. 

Puis vint k lui toz ahrivez (empressé, promptement)* 
. Vassax, dist* il, porcoi menez 
Les. lévriers, quant il vo (à vons) ne sont? 
Et messire Ganvain respont: ' 
Sire» fait-!>il, jes taing h (je les tiens ponr) miens 
Et se nnlot i clatmme riens («pielqu'on les réclame) » 
Conme miens les m'estnet (il cènvient) deslendre; 
Et se vos en voliez prendre 
iOiO, Lou jeu parti que me féis^es (1 alternative qne VOO^ m'nven < 

proposée) , 

Quant en mi lo (au milieu du) chemin méistes 
La Damoisele por choisir 
Auqnel el se voudxoit tenir. 
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Tidentiers le tos «mferrme Qe le sonffcivois, je 

Taecorderois). 
Et H CheTBlîers H otroie (consent) ' 

Que volentiers cel jeu prendra ; 

Car conme fol se porpensa (il s'imagina follement). 
Se li lévrier o li vendront (viendront avec lui). 
Que &anz estor li remandrout (ils resteront près de laî, 

sans qu'il y ait un combat)^ 
i050. Et si pot (put) estrc bien certain» 

S'il s*en aloient h. Gauvain, j 

Qœ delivrement Teseondroit (qa*il lereponaseroit facilement 

Ansi con il ore feroit (par les moyens qa*il emploiroift alors). 

Lors les ont o chemin lessiex (faussés). 
Quant il se furent esloigoiez, 
Si les a chascnns apckz , 
El il sout droitemeut aie/. 
A Gauvain que il conoissoient 

Por sol tant que (seulement ]>arce que) véu (vu) TaToient 
1060. Chics lou perc à (chez le père de) la Damoiselc. 
Gauvain les joist (flatte, caresse) et apele, 
Çar moult est lie^ (gai) que il les a. 
£t la Pttcele araisona (adressa la parole) 
Le (an) Chevalier en e^on pa» (promptmnent) : 
Sire; feUele, jk plain pas (bon train) 
N*irai o tos^ se Diex me Toie, 
De si que je saisie soie (iusqu'k ce que je me s. s.) 
De mes lévriers que je aim Un t. 

Et il respont: sanz. mon créant (sans ma permission) 
i070. Nés en puet-il mie mener (il ne les peut pas emmener); 
Puis avoit dit: Icssiez ester (laissez, quittez - les) , 
Vasax, que vos n'enmenrez mie (car vous ne les emmè- 
nerez point). 

£t Gauvain dist: c*est vilenie 
Se vos en desdites (déàUei) ensi; 
Mës je sui des lévriers saisi. 
Si vindrent h moi de lor p[rë, 
3k li Sires de Mai'stë (Dieu) 

Kc m'ait (aide), quant je lor faudrai (si je les abandonne 

Ide/mlUrJ). 

La Damoiscle vus Icssai 
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1080. Por sol tant que (seulement parce que) à vos se tint, . 
Qui moie estoit et o moi vint: 

.Dont (donc) me devez -vos sanz dangier (saiàs difficulté) 
, Par raison les lévriers laissier , 

Quant il sont mien et o moi Vindrent» 

£t de lor gré à moi se tindrent. 

Une chose sachez de voir (vraiment). 

Et s*el poez (tous le poaves) par moi Tdoir, 

Se vos Tolez (voulez) tôt son plaisir 

A cele pncele acomplir, 
1090. Vos anroiz (aurez) de H corte (cburte) joie. 

Je voil (je veux) moult bien qu'ele m'oie. 

Que sachiez tant con el fu moie (tant quelle fut à moi)^ 

Que ses bons (souhaits) li aconpUssoie ; 

Or voiez cou el m'a servi. 
* n ne va pas de chien issi 

Con de feme , ce sachez bien* 

Une chose sachiez de chien, > 

Jk son mestre (maître) ^qui noini Ta , 

Por estrange (ponr, contre un étranger) ne changera. 
1100. ^eme a monlt tost gnerpi lo snen (une femme a l)ien-t6t 

abandonné le sien). 

Si ne li complist tôt son buen (tous ses souhaits). 

Si est merveille de tel change, 
. Qui lou souen (le sien) laisse por estrange. 

Li lévrier ne m'ont pas guerpi , 

Dont puis -je bien prover (prouver) issi, 

Jli n'en seré desdit de rien (l'on ne me contredira point). 

Que natnre et amor de chien 

VaH, miaiiz ( [vaut] valent mienx) qae de feme ne fiitt. 

Vassax, fiiit-.îl, li vostre plait (votre discours) 
1110« Ne vos puet ici rien monter (servir h rien) , 

S'orendroit nés lessîez ester (ai vous ne les cédez h Tinstant) ; 

Garde /.-vos que je vos desfi (délie). 

Lors a Gauvaiu l'escu saisi , 

Si l'a devant son pis sachié (tenu devant sa poitrine]|;^ 
Puis s'est l'uns vers l'autre eslessié (élancé) , , 
Tant con chcvax li pot randir (courir, galoper), 
Si lou feri (le frappa) par tel air (violence) 
Desus la bocle (boucle, agraie) oà l'escu taiat. 
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Que peçoié Cmis en pièces) li a et fraiot (brisé), 
1120. Si qu'en volèrent li tronçon 

Loing et haut le giet d'un bozon (la portée d'une flèche); 
Et Gauvain Ta après fera 
O premier quartier de l'escn 
Si darement, si con moi senMef 
Qne lui et loa cheval ensaDble 

Abati en vue charriere (Ibaaë k eM delà routa). (Mdoa: 

yCheBBB de charroi, route.**) 
Cil diaî (tomba) en nne toîerc (marre) 
Entre les cntsies (de) son destrier. 

Et Gauvain trait son branc (épée) d'acier, 
. ii30. Tôt maintenant sor lui guenchi (tonrna): 
Alainz (le plustôt) que il pot descendi. 
Si l'a contre terre as poinz (dos poings) pris, 
Grant cop (coup) lou iiert (frappe) parmi lo vis (le visage) 
Et o cbief (téte) , si que tôt Testone (étonrdit); 
Tote sa force Tabandone: 

Car monlt Ion het (hait) por lo mefiet (ontragi) * 

£t por^l'anm (chagrin) qn*il li a fet. 

Moolt Ion laidist (insnita), et moidt lo grîeve, 

Lou pan do hanbers (dn haubert, de la cotte de mailles) 

li solieve (soulève) 
il40. Si li a maintenant botée (pousse) 

Parmi les flancs sa bone espée. 

Lors lou let (le laisse), quant vengiex se fa; 

Cheval , ne haubcrc , ne escu 

I^e voust (voulut) -il onques esgarderi 

Ainz' (mais) va les lévriers apeler 

Que il avoit forment ames, 

Que* bien se sont vers li proves. 

Et puis cort penre (prendre, chercher) son destrier, 

Qoi par Ion bois vet estraier (va pÂtnrer). 
±150. Yistement Va ataint et pris , 

Onqnes par li ne fu requis 

Estriers , ain^^ sailli en la sele* 

Sire , ce dist la Damoisele y 

Por Dieu et por anor vos pri (je prie) 

Que vos ne me lessiez ici. 

Que ce seroit grant vilenie* 
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Se je fui (je fus) foie et esbahie (surprise, étourdie), 
No me devez h mal torner, 
Que je n'osoie o vos aler; 
1160* Tel paor oi (j'eus tant de peur), quAtkt )e vous vi 

Si povreinent d'armes garni, * . 

£t cil ert (ëtoit) armez si très bien 
Qa*il ne It iailloit noie rien. 
Beky frit-il, ce est neient (ce n'est rien). 
Pou (peu) vos Tant Tostre cotmement (excuse), 
Rien ne valt (vaat) ceste coverture (ce prëtcxte , cette 

dissimnlation) : 

Tel foi, tel anor, tel nature 
Puet l'en (peut -on) sovent trover en feme. 
Qui autre bief (blë) que il n'y seme 
il70. Voudroit recoillir (recueillir) en sa terre, 

Et cil qui en feuie vialt querre (veut chercher) 
Fors sa nature (ce ^ n'est pas dans sa nature) n'est 

pas sage. 

Toz {ors Font éu. en «sage. 

Fois qne Diex fist la premeraine (depuis ^e Dien a lait 

la première), 
Qui de les servir plus se paine , * 
Et plus lor fait bien ^ anor , 

Plus s'en repent au chief do tor (k la fin), 
Et qui plus les ancre et sert, 
Plus s'en courrouce et plus i perl. 
1180. La pitié ne vos venoit mie 

])e garder m'anor et ma vie, 

Ainx (mais) vos venoit tôt d'autre chose. 

TLi vilains , (rhomme du peuple) dist: à la parclose (à la fin) 

VoitTen o (où) tote riens se pmeve (toute chose se prouve); 

Cil qui feinte et fiuse ' (feinte et fiiusse) la traeve. 

Et liil cherist et ainme et garde , ' ' 

Ja puis biez ne Toit (ait) en sa garde. 

Or gardez vostre conpaignie (je ne veux pas être accom* 

pafj^né par \ous). 
Atant l'a (^) sole (l'a laissée seule) deguerpie, 
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1190. Si qu'il ne sot qn* (sfit ce qa*) JtU ilevipt; 
'A son droit chemio à*en revint. 
]>e s'«?entitre a moult pensë, 

Tant a par la forest erré , ' 

Qu'au vespre vint en son pais# 

Grant joie en firent si ami 

C'o quidicrent (qui croyoient 1'} avoir perda* 

S'aventure, si con el fu, 

Lor a de chief en chiel (d*aa bout li Tantre) couplée» 
Moult Toleatiers Tont escoutée, 
1300. A premiera (an copmencement) bele et penllose. 
Et après laide et aniose (lidieiise)» 
Pbr sa mie (amie) qne il perdit 
£t puis con il se cpnbati 
Pop les lévriers, k grant meschief (peine). 
£nsi fina (Unit) tôt à un chief. 



Du Provoire (prêtre) 

qui menga les mores (mûres). 
Par Gnerin. 

(Faùi. et C. T. L p. 95—99.) 

Qui qu'en ait (qni que ce puisse être qui ait ; quoiqu'on 

ait) ire ne (ou) despit, 
SanK terme prenre ne respit (délai), k 
Vos dirai d'un Provoire un conte , 
(Si coin Guerins le nos raconte,) 
Qui au marchié voloit aler; 
Sa jument a fait eusseler (seler), 
Qui granz estoit et bien pëae (bien noonrie); 
Deux ans Tôt (eut) li prestres lenne; 
I^'avoit gaires (gaères) ne soi (soiO ne fain (faim), 
.10. Assez aToit aveine (avoine) et fain (foin). 
Li prostrés son chemin atome (s'achemine) , 

6in unb loicber mc^cere ^orfcc in gineé t^crfc^molidi ; fo i(l F«b!. et 

Cont. T. 1. p. p. 112. r. 28. flaft Saciauê {n bfcn: eiatu: Bî 

à ceux. — p. 349. V. 72. fîaft ni: n'i. — N. R.'d. P. e. C. li. p. 229. 

T. 42i. ftatt dtU: p. 246. t. 31é. 0a(t r^: jm'mL ' 
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Ne fait que monter, si s'enlorne 

Vers le marchië sor (sur) la jument, 

Se l'estoire (histoire) ne nos en ment; 

Por icele saison me membre (il me ressoUvkiil}» 

Bien sai que ce là en Setembre, 

Qa'il estoit fpnM plenté (aboniUiRCe) de iMuree. 

hi presires Ymt (va) disant ses enres (henres). 

Ses nmtines et ses vigiles* 
90* iBHais à l*entr4e de la vUe, 

Pins loing qne ne giete (fette) nne Ibnde (fronde), 

Avoit nne rue parfonde (profonde , un chemin creux) » 

En un buisson avoit gardé (re^rdë), 

Des meures i vit grant planté (quantité)» 

Grosses et noires et meures , - ' 

£t li prestres tôt à droiture (k propos) 

Dist que, se Jhesu Christ li ait (aide). 

Si bêles méures mais (jamais) ne vit. 

Grant fiim (liim, envie) en ot, si et talent (désir), 
50. La jnment lait aler plus lenti 

Si s'arrestnt tôt h estai (s'arrêta k Tinstant); 

Mais nne cbose li fist mal, 

Que les espines li neiirent (nuisirent, formèrent des .ob- 
stacles) , 

Et les méiires qui si h.ilt (haut) furent 

Les plus belcs el front devant , 

Que venir n'i pot en séant (ëtant assis). 

Adonc (alors) est li prestres dreciesb (s'est levé), 
, Sor la sele monte k deux piez , 

Sor le bnisson s'abaisse et dine (s*eneline), 
40. Puis menjne de grant ravine (mange de grande rapidité) 

Des pins bêles qn*â i eslnt» 

Ainab la jnment ne se remut. 

Et quant il ot mengié assez,' 

Tant que il en fut toz lassez, 

Vers terre garde (regarde), el ne se mut, 

Et vit la jument qui s'estut (s'arrêta, se tint tranquille) 

Vers le roschoi (rocher) trestote quoie (très -tranquille 

[coi]), 

S*en ot li prestres molt grant joie 
Qui à deux piez est slm montez; 

26 



L.iyui^L,j Ly Google 



50. DieT, fait-il (dit-il), qni or dirMtc • 

Il 1p pensa et dist ensanble 

Et la juinenl tic poor (peur) tranble , 

Un saut a fait lot a bandou (sans délai), 

Et li prestres cliiet el (loinbe dans ie^ buisson 

En tel manière entre les ronces , 

Qui d'argent li donasi cent onces (que , si on lui donnoit 

c. o. d. «.)» 

N'alaat arrière ne (ni) avant» 
Et la jamenl s^en vait <a'en ta) foiant; 
Chex le proToire (vera la démenpe dp prêtre) est reveniie ; 
60« Qoant li serjant (domestiques) Tout eonnene* 
Chascnns se mandit (se lamente) et se blasme , 
Et la feme au (du) prestre se pasine (se pâme, tombe 

évanouie) , 

Qu'ele quide (parce qu'elle pense) , que il soit mor% , 

Ci fut molt granz, li «lescoiiforA (le deuil). 

Corant s'en vont vers le marchié. 

Tant ont aie et tant uiarchië, 

£1 buisson vieiieot très ^ tôt (tont) droit 

Oil le prestres en malaise estoit. 

Et quant il les ot (entendit) dementier (se plaindre, se 

désespérer) , 

7p. Commença lors b escrier: 

Diva, Diva (dame, eh), où alez-vos (vous), 

Ge sui ici moll doulerox (accablé de douleurs) , 
Feusis (pensif, triste), dolens (souffrant), molt esmaiez 

(ému, inquiété), , 
Qnar (car) trop sui malmis et bleciez , 
Et poin% (£point'J piqué) de ronces et d*espines» 
Dont l'ai .sangleotes les eschines* 
Li serjant li ont demandé: ' 
Sire, qui vos a lli moii$é (placé)? 
Pechié (te péché), fait-O, m'i embati (a précipité); 
iO. Hai matin quant ge ving (je snis venu) par ci, 
Que f alois disant mes ores (heures) , 
Si me prîst molt grant fa in. de mores , 
Que por rieu uule (pour aucune chose , à nul prix) avant 

n'alasse , 

Devant que (avant que) assez en meji^gasse; 
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Si m'en est ainsi avcntî , . ' 
Que li huisiïons m'a relenii. 

Quar lu'aidiez ( aidez ^luoi donc) tant que fors en soie 

(qne j'en sorte) « 
Quar autre ehose ne querroie (cherebéroU)! 
Mais que ge fuese \ garison (si non que je toU gu^riXt 
90* £i k repos en ma maison. . 

Par cest ilabel (faUe, conte) poes (ponires) sarnîr 
Que eil ne lait mie savoir (,n*agît pas sagement) 
' Qui lot son pensé dit et conte, 

Qnar maint domaine en Tient et honte 

A mainte ^ent , ce est la votre (c'est la vérité), 

Ainsi coui il ilst au Provoirc. 
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Roman duRenart. 

Si conne Renart manja (mangea) ht j^ÎMêon aua charretiers 

(Y, 749 — 

Seignor, ce fît en cet termine (terme, aaiaov) 

750. Qee li doz tene (le doux temps) d>até deftne (finit). 

Et y ver (hiver) revient en saison, 
Que Reoart fu (fut) en sa maison. 

Sa garison a despendue (il a consommé sa provision de 

vivres) , 

Ce fu mortel desconvenue (ua terrible embnrras) : 
M'ot (eut) que doner (donner) ne que despendre (dépenser), 
Ne ses detes ne pooit (pouvoit) rendre; 
N*a qne vendre ne (ni) qu'acheter, 
Ne s'a de coi reconforter (il n'a de quoi se rec.)* 
Par besoing s'est mis k la voie, 
760. Tôt coiement (tout doucement) que nus nel* (nul ne le) yoîe. 
S'en Tet (s'en va) parmi une |onc1iiere (lieu où il croit 

des joncs) 

Entre le bois et la rivière. 
A tant fet et tant a erré 

Qu'il entre en un chemin ferré (chemin dont le fond est 

pierreux). 

£1 (dans ce) chemin se croupi (s'accroupit) Renars, 
Si coloie (il tourne le cou) de toutes parz; 
Ne set (sait) sa garison oh querre (quérir) 
Et la fain (faim) li fet sovent guerre, 
Ne set que fciie, si s'esmaie (il se trouble, il se chagrine). 
770. Lors s'est conchté lez (couché près d') une haie, 
Ilec (lîi) atendra aventure. 
, Atant ez-vos (en ce moment voila) çrant aléure (train) 
Marchéanx (marchaiHis) qui poisson menoicnt. 
Et qui de vers (du côté de) la mer veuoient. 
Harenz frès orent à plenté (ils eurent quantité de ha- 
rengs frais) I 
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Que (parce que 1«> hise avott avipiea (alors) Tvalé 

Trestoute (toute) la semaine entière; 

£t bons poissons d'autre manière 

Orent assez, granz et petiz , - 
7^0. Dont lor (leurs) paniers furent garaiz: 

Que de lamproies et d'anguilles, 

Qu'il orent acheté as villes (dans les vittes)» 

Bien fu chargie (cbargëe) la charrete. 
• fit Renart qm le siècle abete (trompe tool le monde) 

Fa bien loîDg d*eiis près 4'ane archie (presque à la por- 

' têt de Tare)» 

Quant TÎt la cbarrete cbargie 
• Et d'anguilles et de lamproies. 

Fichant musant (regardant fixement) parmi ces voies 
. Cort (court) au devant por els deçoivre (les décevoir), 
790. Ains (mais) ne s'en purent (purent) aparçoivre (apercevoir). 

Lors ^'est couchiez enmi la voie (au milieu de la route): 

Or oez (ëcoate%) coninent les desvoie (il les- dupe). 

En om g;ason 8*est Tentrillie% (s'est couché sur le ventre) . 

£t conme mort apareilliez (el a fiiit seaibtant d'être mort) 

Renart qui tôt le monde engiogtte (trompe). 

Les euls clot (ferftielesyenz) et les deoz recbingue (grince), - 

Si tenoit s*alaine (baleine) en prison. 

■ 

Oïstes mès (avez -vous jamais entendu) tel traïson! 

Ileques est remës gesan?. (Ik il restoit couche). 
800. Atant ez,-vos (voilà) les marchëanz, 

De ce ne se prenoient j^arde. * 
Le premiers le vit , si l'esgarde (regarde) , ' 
Si apela son compaignon: 

Vez là (voyez là) on Gorpil (Renard) on Tesson (Blairean)! 

Li uns le voit» si s'escriat 

Cest'Un Grorpil, va, tel* pren (prends-le),':ta, 

Filz b pntain, gart ne t'escbat (prends, ((aipde qu'il ne 

t*écbappe). 
Or saura -il trop de barat (ruse, fraude) 
Renart s'il ne lesse l'escorce (la peau). 
BlO. Li marchéan?^ d'aler s'esforce, 

Et ses conpains (son compagnon) venoit après.- 

Quant il furent de Renart près, 

Le Gorpil irovent enversé (rcnversd, snr le dos)» 
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Pincent le col (eou) et pnU ia ooste, 

n n*ont pas péor (peur) de tel oete (lidie]* 

lÂ uns a dit: quatre sols vant; 

JA autres a dil: assez, plus vaut, ' 

Ainz yali (vaut) cinc sols à bott inarchi^. 

Ne somes mie trop chargié , . • . 

ZSO, Jetons le en nostre ch arête ; 

Yt% con (voye» comme) Jn gorge a Jilancbe et nete. 
A cest mot se sont ayancië» 

En In charele l'ont; cliargië. 

Et pnif «e lont mis h la ▼oie* 

hi m k Vmttte en &it grant {ok (témoigna nn foie)» 

El dient (diaent), jà n'en ferqnt el (ils »t feront pas aa« 

trement , ila ne manderont pas) , 

Mès enquennit (avant la nuit) à lor ostel 

Li reverseront la gonele (la robe, la casaque). 
830» Or ont-il aui^nes la favele (ils débitent des fables , font 

des châteaux en Espagne) i 

M^s Renart n'en fet que sourire, 

Qne niouU a (parce ^n*il y a nne grande difiiérence) entre 

fere et dire. 

. Sor (anr) les paniers se gist aden» (il se met , In léce ]iiaissëe)a 
3î en a on overl as denz. 
Et si cnn» bien le sacbtes (sachez). 
Fins de trente hareni^ sacliie« (tirë), . 
Anqnes fa voidiez (vidé) li paniers. 
Qu'il en menja moult volontiers. 

Onqnes n'i quist (chercha) ne (ni) sel ne (ni) sauge, 
940i Encor ançois que il s'en auge (avant ^u'il s'en aille), 
Getera il son nmeçon (hameçon) , 
n n'en ert (sera) niie en sonpeçon (soupçon). 
L'autre panier a «saiUi, , . 

Son groig (groin) i niist , n'a pas fiiilli 
Qn'U n*en traisist (tirdO fors (dehors) des aogailes. 
Renart. ^ sot (fint) de tantes gniles (uat de rases , de 

stratagèmes), 

Troi hardîaiis (charges, bottes) mist entor (autour de) 

son col , 

©• «f ne âst a pas ^ue fol (il nagit pas follement). 
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SoA €ol et sa teste fiiisse o«tre, 
850. Les havdeiUoas (bottes) inovlt liîeB eepatm (atrsBge» 

attache) 

Desor (sur) son dos que bien s'en cnevre (couvre) : 
Dès or puet il bien lessier uevre (dès lors il peut bien 

cesser de travailler). 
Or li estuet, eBg,iiig p«iff^erve (il lui £uit ckercher 4es 

moyens) 

Conment il vendre i«s (viendra en bas, descendra) k terre ; 
N*i Irove (trouve) planche ne degprë. 
Agenoillies (agenouillë) s*est toi de grd (jk deasein)« 
Por esgerder h son plasiiv 
•Conment il pviise fus saillir (saoter en bas)» 
Lors s*est un petit avanciez (avancë) , « 
860. Des pie% devant s*estoit lanciez (lancé) 

De la charelc enuii (au milieu de) la voie» 

Entor son col porte sa proie. ... , 

Après quant il ot fet son saut. 

As niarchcanz dist: Diex vos sant (same, cofiseifre).! 
. Cil hardel («es boites) d'engniUee .soi|i nostr^».. 

Et li remânani (le reste) ei..est Voslrel . . 

Et quant H niarelidant Totrent» 

A uierveille s*en e^Muvént (s'dtonn^rent); . , 

Si escrient: ven (voiUi) le Gnrpil! 
870. Cil (ceux-ci) saillirent an charretil (charrette)» 

Où il cuidcrent (pensèrent) Renart prendre , 

Mès il ne volt (voulut) pas tant atendre. .;. . i 

Li premiers dist, quant ce regarde, » 

Si m'aist Diex (aide Dieu), mauvese ^arde ... / 

En avomes (avons) pris» ee me semble.. . ' ' 

Tuit lièrent lor paumes ensemble (tous joignent les maias) ; 

Lasi (hélas) dist^U nns^ cof^.^rfiit-d^mge; , ; 

Avons ëa par nostve ontragei' (e«»ès- d^. e orfan c p) ! 

Moult estion fol. et mveifft (Um,M .étoi|rdi{i)' 
980. Trestnit (tons) qui HBvëion ('Cr«y4cmf) 'Repart, . 

Les paniers a bien sonfiiicl^ies, (annlevtfsv» onverts)» 

Si les a auques alegiez (aussi vidés)» 

Oue deus granz anguilles enportc. 

La luaie pas&ion,(la colique de misém*é). le torde! 
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Si oomiè ReoaH Bêt YMBgcia mémt (r. 829— ii30)» 

que fl (pcndaiH qii*âs) eaifoieiit * 

930. Les anguilles et rostissoieot , 

Ez-vos (voici) mon seignor Ysengrin, 

Qai erré ot (eat) dès le matin 

Jusqu'à cele heure en mainte terre , 

£t onques n'i pot (pnt) riens concpierre. 

Lorf s'en torna en iiii essart (champ incoHe) 

Droit dieirant le chastel (châteaiii du) Hentrlt 

Et vit la coinne finae» 

Oà fl ot &it ftu olwiier» 

Où les anguilleo roftisMient 
MO. Qoe <i fil (ms fils) es hostes (âu Wociios) tovnoieBt* 

Ysen^in en sent le fîim^e 

QuU ti'ayçit m\e aco^lumée (à laquelle il n'ëtoit pas ac 

contumë). 

Adonc conniença k fronchier (rêver , réfléchir) 

£t ses gucrnons a deléchier (lécher ses mqostaches) i 

Volentiers les alast saisir, 

3e U rosissent (s'ils loi vooloieAt), l'ois (porto) ovrir* 
n se fret (se trotne) vers «m fenestre, 
Por t9g9ltéw qoe (oe qoe) ce poet osM. 
|1 se conmeoco à porpeosor (penser, rëllM|îr) 
950f CSonment porro loiens Cdedons) entreir 
On por pviere ou por nemee , 
Mès il ne set lequel il face (fasse, fera): 
Car Renart est de tel manière 
Qu'il ne fera riens par proiere (prière), 
Acroupiz s'est sor (sur) une couche, 
Pe bf»aiUie|r U 4eU la houclie (il baille tant qu'il a ml 

la boncke); 

Court et recmrt (û ooort et Ur), garde et régavde, 
Wh» tant lie se set dooer'fsvdo 
Qoe Mens (de4ainr)'poîsBe le pîë métro 
900* Ne por douer ne por prometre. 
A la ]Nivfiii (k la- fia) se por pensa 
Que son conpere proiera (prière) 
Que por Dieu li domt (donne), s'il connian^c, 
Ou poi ou grant (peu ou beaucoup) de sa viande. 
l^wê apele par un perliûs (irou): 



*09 

CoBpm tire, om» me (oi|mx-iaQi) Tiuf » 
Je vùB aporte boaes noyeles» 
Je quit (je croU) €|iie movlt you seront, belet* 
Renarl Toi, ^el' (ouit, et le) connat liieiit 

970. Mes de tôt ce ne H fu rien, 

Ançois (au contraire) , li a fet sord^ (3Purde) oreilie , 
Et Ysengrin moult s'en merveille , 

i^m defor« (dehorsj moult angoissen» (eji ta^o'uue » 

triste) 

Et des anguilles covoiteos (çQ9ivi>iteiix)f 
Si li a dit: pyrex» biatt sire^ 
£t Remrt coamença k vire » 
Si demande: qui ^stes-vos? 
Et cil respont: ce aomca aoa» 
Qui TOi? Ce est Tostre compère» 
980, Nos cai4ioiiS (c^royions) ce fust un lerrc (^uc c'ctuit un 

larrQn). 

Mors (mort, affame^) sui, dist Ysengrin, ovrez! 
J\enart rpspont: or vous soufres^. 
Tant que li moine (les moines) aient mengië (msi^é) 
Qui as tables sont arengié (arrangés , placés). 
Gonment, fet -il» sont ce dont (doac> moine? 
Repart vespoiit: ain» sont (plntét ce «ont des) dmnoino 
Et sont de Tordre de Tiron(*), 
Jà, se Dieu plet (s'il plait à Dien), n'tn menlîron» 
Et )e me soi rendu à enln« 
PSO. Nomini Dame (an nom du Seigneur), dist li Leus (Loup), 
Avez me vos (m'avez- vous) dit veiiLé? 
Oïl (oui), par sainte charité. 
Donques me fctcs herbergier. 
Jk n'ariez-vos (auries^- vous) que mengier? 
Pites-mbi donc: n'«Tex*vos quoi (n'avez -vous rien?) 
Renart respont: oïl par foi* 
Or me lessiesb dont (laissez «moi donc) demander, 
Venistes-vos por truander (êtes -vous venu, mendier? 
{laie (non)» uinz^^i^) ^"ig 0^ venn) vëoir vosire 

estrc (séjour; ou manière de vivre). 
iOOO. Renart respont: ce ne puet estre. 

(*) VilUgp àMê U fi«auce où il y «voit une «blMie 4e fictiédicUo», 
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Et pdrqnoi dont? ce diM H Leos (le Loap); 
Et dist Renart: n'est ore leos (lieu, place). 
Or me dites:, meagiez-vos char (de la viande)? 
Et dist Renart t ce est eschar (dérision, raiUerie) 

Que vos me dites, biau compères; ' 
Quant nos recevrons k confrères , 
Premièrement otriera (il fera voeu) ' 
Que jamais char ne montera. 
Que meagneat (mangent) donc vostre moine? 
iOiO. Jel* TOt dirë sans nul essoine (je %^oas le dirai sans 

difficalté). 
Ne menfaent fromages mos (mous), 
Mh» poisson est cras (gras) et gros; 
Saint Bënëoist le nos conmande 
Qne nos n*aion pëor (pins manvaise) viande. 
Dist Ysengrin : ne m'en gardoie (je n'y pensois pas)-^ 
Ne de lot ce mot n'en savoie, 

Mes car (donc) mo fêtes oslcler (loo;er, héberorcr), 
Huimës ne saroic (à présent je ne saurois plus) où aler. 
Renart respont: mès ne le dites, 
1020. Nns, s'il n*est moines on hcrmites, 
I4e poet cëens (ici) avoir ostel, 
Mës alex outre, il n*i a el (antre cbose, moyen). 

Ysengrin ot [dn o«lr.] et entent bien 
Qu'en la meson <dn) Renart, por rien ' 
Qn'il poisse dire, nVnterra (entrera), 
Kt f][ue volc;£.? souferra (il souffrira tout ce c^ue vous 

' voodrex); 

Et ne porquant (pourtant) il li demande 
Un seul morsel (morceau) de sa viande, 
Car m'en donez nn sol (on senl) tronçon, 
1050. Nel' di se por essaier non (je ne le dis qne p. e.)» 
Mës bon fassent -eles peschies 
Les angnilles et escorchies (dcorcbées) , 
Se vos en daingnies mengier. 

Renart , qui bien sot losengier (flatter po«r tromper) , 

Prist d'une ant^uille dens tronçons 

Qui rostisseiU sor les charbons. 

Tant fu ciiile que toute esmie (casse), 

£t dessoivre (sépare) toute la mie (au milieu). 
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L'un «n maala, Ytmtt^ en «porte 
iOiO* A celm qui est k la porte. 

Lors dtst: compcre, ça Tenes 

Un poi (peu) avant, et si tene^ 

Par cjbarilé de la pitance (portion dcstiuée à chaque rc- . 

ligieux) , 
A ceux qui bien sont h fiance (qui ont la conJdance) 
Que A os sere% moiues eu€Oi:c. 
Dist Yseogrin: je ne sai ore (à présent) 
Qu'il ine sera (ce qai arrivera); bien porra (ponrjNi) estre; 
Mès la pitance t bien àoz (doux) mestre, 
Car me bailliez ianelement (donez prompietatnf). 
1050. Renavt li {Mille» et il la prent 
Qni monit tost s*en fa. deUvrex» 
KiiLor en menjast-il assez. , 
Ce dist Renarl : que vos en semble? 
Li Icchicrres (le gourmand) fremist et tranblc, 
De lecberie esprcnt et art (il brûle de ||;ouriuaadise)* 
Certes, fet-ii» sire Renart, 

Cist vos ert bien gnerredoneit (cela Tons sera bien renda), 
' Encore nn seol car in*en dônez» 
. .Bian conpere» por amordre (amorcer* tenter) 
iOfiO* Tant que (}nsqn*li ce qne) je lusse de vostre Ordre* 
Par vos botes (pâtes)» ce dist Renart» 
Qui moult fa plains de maies ars (plein d*artifice). 
Se vos voliez (si vous vouliez) moines estre, 
Je feroie de vos mon mestre , , 

Que je sai bien que li seignor ' ^ * . 

Vos esliroient à Prior 
Ainz (avant) Fentecoste, ou a Abé* ^ 
Avez me ,vos ore gabë (raillé) ? — > 
Benart respont: naie (noi|), biau sire, 
dOTOt Far mou cbief (téte) je vos os (ose) bien dire 
En vos aroit (il y anroit) bele persone., 
' Quant anries vestu la gone (robe) 
Par desus la police grises 
N'auroit si biau moine en Tlglise (Eglise). 
. Auroie ge poisson assez , 
Tant que je fusse rcspasse/. (délivréj 
De cest mal qui m'a conloudu ? 
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Mk. t«t co» (.uu»t que) vos porrex (pourrez) men^.cr, 
1000. Donmie. me faite» rcigner (couper les cheveux). 
Et ReMrt tot: aAs rere (ruser) et tondre. 
YwBgriB coBmeaça k grondre (gronder, murmurer). 

Quant il oï parler èe rere. r 

Or ni a plus, fct-il, compère, ^ 

Mes réez-moi (rasez -moi) Unclemeilt (Tileh 

Renart respont hastivement: 

Aure^. corone grant et lée (^aronne, taiiswe grande et 

large), 

Ne mèt que l'eve soit (aussitôt que l'eau sera) ehafiKe. 

Oïr p©c» ici biau gieu (jeu, chose amusante). 
1090. Kenart mist Tiave (eau) sor le feu , 

£t !• fi»t trestote botUant (bouillir), 

Puis 11 est rereiiu» devant, 

Et sa teste encoste cM) ée Yms 

U fet bouter (pousser. meUre) par M pertois (trou). 

Et Ysengrin estent (ëtend) le col. 

Renart, qui bien le tint por fol, 

L'eve boilUint U a gitée CjeKî) ' ^ 

Desus la teste et reversée (versé K plusieurs rcpn«e«)» 

Moult par a fet que malo boste (il a agi mahcieusemeut). 
4400 Et YsenSTÎn escoat (secoue) la teste , 

SdS et fet lede chicre (il f«.t la moue, et maan- 

miue), 

A recalon» «e tret arîere , 

Si s'cscria: Renart, mor» snS, 

Maie aventure aie»- vos hui (aujourd hui) î 

Trop grant coroiie m'ave» fiiiU. 

Renart li a la langue traite 

Bien deini-pic^ fors (demi -pied bor») de U geaU, 
Sire ne l'avez mie seule (vous n'ave» pas seul nae 

' tonsure) , 

Que aUlPCsi l'a li Cov(^nA (car tout le Couvent Ta de mèm)- 
1110. Dist ysengriu: je eut que mcnz (je crois que t« mej 

Noa fa* <je ^ ^« ^ ïll 

ne vous cause pas du coagi'"/» 

Mb, iceste (cette) premftre nuit 

Vos covicnt-fl mètre en eepreve (epr««T«), 
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Que la sainte Ordre le vos rove (car le s. Ordre vow 

lieiaaude cela). 
Dist Ysengrin moult bonement : 

Feré ce que h l'Ordre apent (je ferai ce qui lient h 1. O.), 
Jà luar (à tort) en serez en 4oat|ince (en doute, en erainte). 
Benart en a pris la fiance 

Que par lui mal ne lor vendra (viendra , arrivera}» 
±120* Et II aon las (avia, conaeil) ac maîntendra» 

Tant a lèt et tant a avrd (tmvaillë, opM) 

Renart que bien Ta aaolë (dupé» troinpë), . 

Et vint à Tsengrin tôt droit, 

Qm darement ae conplaingnoit 

De ce qu'il estoit si près rès (rasé) 

Que cuir ne poil n'i est remès (resté). 

N'i ot plus dit ne sejorné , 
l .Andni se sont d 'il ce torné (tous les deux s'en sont allés), 

Renart devant et il après, * 
iiSO. Tant qu'il vindrcnt d'un vivier prèa. 



Si coume Renart fiai pèschitr (pécker) 

^ k Ysengrin les auguiles.. 

Ce fu un poi devant (un peu avant) Noël, 

Que Ten mctoit bacons (du lard, des jambons) en sel, 

Li ciex (ciel) fu clers (clair) et estelea^ (étoile), 

Et li viviers se fu gelex (gelé) 

Où Ysengrin devoit peschier, 

Qu'eii pooit (on pouvoit) par desua treacbier (danser f 

sauter) , 

Fora tant e* (excepté qn*) un pertnia (trou) i avoit 
Qui des vilains (par les paysans) faix t estoit. 
Où il menoient lor atoivre (lea bestiaux) 
il40. Chascune nuit juer (jouer, s*amuser) et boivre (boire). 

Un sécl (seau) i orciit (eurent) lessicz. 

La vint Renart toz cslessiez (tout gai, joyeux), 

Kt son compère regarda , 

Sire, fet-il, traiez-vos ça (venez ici), 

Si est là planté (quantité) de poissons 

Et li engins (instrument) oik nos pescbona 
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Les anguilles et les barbiaus 
£t autres poissons bons et biaiis. 
Dist Ysengrin: Sire Renart, 
iiSO. Or le prenez de Tune part, 

Sel' me lacies (attachez- le -iitoi} bien à la qneae. 
Renart le prent et si U ne«e (nmie, lie) ^ 
Entor la qnene an Wex qu*a pnel (le mieux qa'il peut): 
Frère, fet-il, or vos estuet (il faut) 

Moult sagement à maintenir (vous tenir Bien tranquille) 
Por les poissons avant venir (pour engager les p. 2i s*ap« 

proclier). 

Lors s'est en un buisson fichiez (il s'est fourré). 
Si luist son groing entre ses piez , 

Tant que il voie que il face (pour voir ce qu'il feroit); 
il60. £t Ysengrtn est sor la glace, 

£t li sëaus (seau) en la fontaine 

Plains de glaçons k bone estraine la file). 
* L'iaue (eau) conmence à englacier (geler). 

Et li sëaus 11 anlacier (enlacer, envelopper) 

Qui k la queue fa nocz (nonë, attaebë); 

De glaçons fu bien seroiulc/. (envéloppé , entourer). 

La queue est en l'eve gelée 

Et en la glace scellée. 

Cil se conmence à soufacbicr (soulever) 
ii70. Le sëel quide auiont sachier (il tâcbe de tirer le seau 
' ' en baut); 

En mainte guise s*i essaie, 

Ne set qve fere , moult sVsmaie (s'inquiète , se tourmente). 

Renart conmence a apeler, 

Qa*ileuques (Ik) ne volt plus ester (s'arrêter) , 

Qne fb estoît Vaube erevëe (il iaisoit dëjà jour). - - 

Renart a la teste levée, 

Si le regarde et les elz ovre (ouvre les yeux) : 
Sire , let-il , fjuar lessic/, ovre (finissez donc votre ouvrage}f 
Alons nos ent (allons -nous -en), biax doz auiis, 
iiSO. Assez avons de poissons pris» 
Et Yseugrin li escria, 

Renart, fet-il, trop en i a, • 
Tant en ai pris né sai que dire. 
Et Renart eonmença h rtlre. 
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Si 1i a dît tôt en «pert (friachemeal) : 

Cil ({ui lot cuvoite (convoite, désire tout), tôt pert. 

La nuit irespasse (passe, cesse), l'aube criéve^ 

Li souleux (le soleil) par matin se iiéve, 

De Aoif (nei(^e) furent les voies blanches ^ . 
1190. Et mesire Costaot Desgrangea, 

Un vayassor (fermier) bien aaisié (riche) « 

Qui sor l'estanc (ëiang) fu berbergië « ^ 

Levés ejilott et sa mesnie (sa famille, sa snite), 

Qnt inoolt estoii joiant et Jie (gaie et foyense)» 

Un cor a pris, ses cliiens apele, « ^ 

Si conmande li mètre sa scie. 

Et sa mcsiiie crie et huie (siflle, fait du bruit). 

Renart l'oï , si lorne en fuie (fuite) , ^ 

Tant qu'en sa tesniere (tanière) se iicbe (se retire). 
1200. Ysengrin remest (reste) en la briche (piège),. 

Qui moult s'esforce et sache et tire, 

A pot CpciL s*eB faut qne) la pel (peau) ne li desçire 

(déchire); 

Se d*ilec se vent départir (sUl vent sortir de Ih), 

De sa qoeue Testnet partir (il lai faut perdre la qneae). 

Qne qnTsengrin aloit tirant (pendant cpie Y« tiroitle plus), 
Estes -Tos (voilà) un garçon corant, 
Deus lévriers tint en une lesse (laisse, corde). 
Voit Ysengrin , vers lui s esiesse (s'élance) 
Sor la glace tôt engelé 
^ 1210. A tôt son hasterel (la nuque) pelé. , 
Cil l'esgarde, puis li escrie: 
Ha! ha! le Leu (loup)! ahiel abie! 
Li venëor (les chasseurs),^ qaant il Voïmit, 
Tantost de la meson saillirent 
A to£ (avec) les chiens par une haïe, ' 
■ .. Adonc Ysengriu moult 9*esmaie, 

Car daiit (monseignenr) Costant yenoit après 
Sor un cheval h graiil eslès (galop), 
Qui moult s'escrie k Taxaler (en descendant): 
1220. Lesse, va tost , les chiens aler. 

Li braconier les chiens descopient, 
Et li brachet (les braques, les chiens de chasse) au Leu 

s*acoplent. 
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Et Ysen^rin moult se herice. 
Li venéor les chiens alice (excite) 
Et mnoneste (anime) durement, 
Et Ysengrin bien se défient; 

As deux les mort (il les nord avec les dents): qu'en puet- 

il mes? 

ilssex amast-il miex la pës (il auroit mieux aimé la paîz)« 
Dant Costant a Tespée traite , 
i230. Et por graiit cop ferir s*afoite (se dispose). 
A pié descendi en la place» 

Et vint an Len devers la glace; 
Par derrière l'a assailli , 
Ferir le cuida, si failli (manqua), 
Le coup li cola (coula , glissa , s*ëcliappa) en traverSf 
Et Dant Costaut chai (tomba) envers, 
Si que le hâter el (la nuque) li saine (saigne). 
Il se releva k gra^t paine, 
Par grant air (colère, violence) le va reqnerre. 
Or ores (tous entendrez) jà moult fiere gnerre , 
Ferir le cnida en la teste , 
Mès d*aatre part le cop (coup) s'areste» 
Vers la qnene deseent Tespëe, 
Tôt rës )i réê (joignant , tout prës) li a coupée 
Près de l'anel (anus), n'a pas iailli; 
Et Ysengrin, qui a senti, 
Saut (saute) en travers et si s'en tome, 
Trestoz, (tous) les chiens mordent à orne (très -fort) 
' Qui sovent le tienent as naches (aux ftBaes)» 
1250. Mès la queue remest en ga^cs , 

Dont monlt M poise et moult li griève (ce qni le licke 

extrêmement et Im canse dn cbagrin)! 
A poi que li eners (coenr) ne li criëve (crève), 
lie pot pins fere, (il ne put plus rien faire) » tome en 

fuie, etc. 
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. 9i 17. fBle dmez on »i| tiiamit wntk, fi fimifc 

man ûud) \)crfud)t fcçn, M M ©cgmtSdf Mu Tewé, . ve- 
xiez : rusé, lin {Nouv, Rèe, éë F, et C. /■ ^. 21.)» hU MU 
snlus ûbg<Uif<t ivicb, crflaten. ^Dod) fd^cînt Mc gtWO^nUc^C 
Icitung \>on devius o&fr deviare, woraué nid)t nur desvoyer, fons 
bttn ûud) desvéer wttt^i bcn S^or^^ug ttttbicaen. ©. Ducange, . ^ 
J^viara» ... 

* Su ©.'58. /«/me (infimns). — An dessous les (âmes) infimes 
ei du tout matérielles . • . aH dessus les /^i» A0iit«f et iuiinor-» 
telles» etc. {Ckarron^ JOé U Sagesse,) — Gomme eatre les bestes 
les poissons sont infinus, (Mm.) 
5u 6. ^19. 2)û ftatt le oft lo, lou, lu gcbcou^^t wtttb, fo fagU ma« 

auc^ 110 y nou, nu (lâtt ne le. 

Et au Roi dites qu'il i viegne . , 
Que nul essoigne no detiegne 

Que )i nos ne viegne orendroit. (iVbwv.ilM. ifoF.tf/C»/*3«) 
Et li ^is no tient mie k )eus (feu). {JM. il.) 

Ganvain nou daigne refuser. {JM, 25.) 

Ne h iiule ame nu Tolt dire. {N.Kdt F. etC. IL 337. SBgl. 958.) 

00 sou^ éou^çitt si le, et le. 

Alez le guerre, sou verrons. (/•S53.) 
'Mëon: ^Sout et le.** 
5u @. 55. £. 8. o6. ceste m cestes If! flttféen, fo wîc 
nûd)t)ct bit in ^Parent^efen etn3efcl)Ioffeiîe USemeiifung: >,JS«9m nxibï. 

G)<fcl)ïed)t b«v»n infiunticl;<n.'* 

9u G. 94. Conster Çconstare): être certain et évident. U 
tofùte: il appert. 

27 
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3u @. 96. • • 

Bcax fils , ne Ventr^estre mie 
De bricon qui par .sa folie 

£st chéux en encombrement. ' {Faùl, et C, //. 73«) 

Quant Diex joint home et famé, ]>or ce faire le volt 
Que ioïjors s*eiUreJuê4eiU loial, ferme et devost. 

(2V<f/ani. de Jekn de Meung^ 

3u 0. lOÏ. XiC 5^ecmutf;ung, bûP ticncidjt re^doent in re/ex'oent 

ju vcraiibcrn fft), ucrlitrrt taô , looburd; fïc {\^ jucrfl cmpfct)lifn môcl)U, 
uunn inan folgenbc SU>Ô(t(( tctcâ^/tft: ReveUux: rebelle. — Reveié: 
lier» hautain. 

3u 157. VMrti totameri foire tmiriier, rouler flcft fn hm 
Ç^iippl^mmlboiibc èc^Glossaîre; «^r bic frûD^rc SSeÇauptung ubtcVoldre 
a lé Substantif iT) nivi;t tvibectufen* 

9tt 0. 139. Devmuers latoyer qn., cesser de lai dire voue» — 
Envottser: dire voMf* 

Ju ©. 143. S)û6 beç î\Iozin i^orFonimcnbe se Irezaler fdjeint 
.t04^ cj^ct &u(î^ fotgeu^cn Sirttfct doh Monet aiifâe()cUt loccbcn; 

TresaUr^ treekaUrs forlheler, tout dessécher de haie ; torrere^ 
immodieo ardore iorrere» Le chaud ou le firoid ezcessifo ésale* 
luent tresaieta la vigne. 

9u B* 144. Siifammenfcl^tingfii Mil aler glcidi gcttcit: 
^vûnt éUer: présider f gouverner, diriger. 

Et cil sunt flaelet que avant alèrent as overeignes des fils Israël 
par les devisours de Pharaon. {Exode V. 14.) 

rikut MmraoïUé,) 

Encrassez est li ainez et il est contre aies, 

{Bible ^ Detêteron. 52. 15.) 
(Iiicrûssmtus M dUectus «f rtcakUrûvU:^ 

Coin en /.at environ aleir les estreies de la citeit. {S. Grégoire.) 

Su @« i4k* 2)c« ,6teimii Mn' envoyer loat voyer (mf^ttà^ 
toi Sttbst. voie): condiiire» diriger; ^e^r: 

Avojrerf mettre dans le chemin de la vertu, amender; deve* 
nir meilleur. 
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iUtpQjrerf remettre en bonne Yoîe. 
Céttvoyer: accompagner. 

Le lendemain matin se partit Tristan , et tous le conviée 
rtn$ )U8C|U à la mer. {Rom. d» Tristan,) 

Deswtjrer: i) détourner de lu voie, écarter ; e'ëloigner. 2)per* 
dre le seni, aroir l'esprit é^wtém 5) décéder, nionrir* 

n est bien vray qu'elle^-mesmes (les bestes) ne vont pas tous» 
jours exactement dans la route de nature, mais ce qu'elles en 
detvo^enty c'est si peu ^uc vous eu apercevez tousjours l'ornière. ~- 

■ 

Forvoyer^Jourvojrer: s'égarer, agir mal. 

Et porceo, Seignor» tu cbasties icenx tjai /orvaUni» 

2)i>feé ^ffhvert ffn(tt fî4 oué 6eQ Lafontaine. 

Ot)nt giocifcl fom (|n4^ prévoyer OOI/ fta Ducange praeviare 

onfù^rr. • 

9tt€f« 145, Bêtisirts Toufors recommencer et retUtre mesme 
onrrage. {Ckmrroiuy ^ Bemcnf béni. 

Pour estre jh communiez. 

E benescuz è seiguez. {Mçrie de France») 

9ll 6* iâil. Desendormir ^ se desandormir: se réveiller. I.c 
coq M désandort avant l'aube du jour. {Aiwtet,) 
Difftdri éviter, éluder, «e soustraire. {Rotjueforty Snppl.) 
• 5u €>. 161. Dissentir, {Charron, De la Sagesse. L. I. ch. 7.) 
9tt 6. 16S. 2)tm Futur vestera cntfpttc|^t è(c Inilnitif vtster^ 

Atant le lest la Dame vsttr* {Mûrie dû France,) 

5u ©. 168. Forvetu.* vcLii d'un habit au-dessus de sa condition. 

9u 6* 170. hefaiUir 5cUiUttC ail((): manquer pareillement, ne 
pas comparoltre non plut. (FiUe''Hardottin p. iSi.) 

9u 175* Cir«. — Elle donne b Baudet • . • 40 s. pariais 
et un lit tout tel estoffet, que lidis Baudes Ta b gire sus (se 

coucher dessus) cascnn jour. (Teetam, du 28, aaéU 1340.) 

@. 191. Repleuvoir, (S. Ro^uef, Snppl, Repliât,) 

Su 6. 200. Saice: sache. 

Saicent tout, etc. (^. Roqtief, Snppl. Closius,) 

3U ©. 208. P'^alissant: valant. (©. Roque J, Snppl, Freys.) 

Su 6. 209» Qmtrevouloir ^ cgnlrevoloir : ne vouloir pas, s'op* 
poser. iS» Ao^ie/. Suppl,) 
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S« 9S9« ^enireêomhirf s*accinitiiiiier réètprocpieinent. 
3ll @. 2'45. S^entreftdrê. S'enért/imt des oilice& inutueLi. ^CAor^m 
ron. De la Sagesse. L. i. ch. 34.) 

3)« nomncbc €<^rift|ieafr gebraudjt: entremet/aire: s entretiier. 

5u 2 '48. (d'adniittcrc) ifl fî«i*tn. 

pu ©. 255. Entrepris: embarrassé. (@, A, ELd^F.U C* II, 337,) 

9a 6. 279. £*duirfi^ Les oeils esdfUre: arracher. 

(xYouv. itM. C /. 20.) 

Su 6* 316* Mois /'oir, ^ FiUr^ d$ tayrg décembre, on 
nois de la naissance de J^sns- Christ» qui lut appdë Voir^ 
c'est-à-dire VkérUier de l'Éternel. 



i 
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). S5. qant, qasi. ^d^ trtid vm fo wcnigcc S&eb(nfen, aU cbco fetne 
bacd^grcifeiibe Cinfôcmtdfcit in bm «fltii Fabliaux «t CmIm bwwffif , ii# 
bit ftoiw» S>cfrf(t qi> ^e* q'> qol ttir wibrifl borramen, audf(()I(c^cnb «Mr 



L.iy M^L,J Ly Google 



* • 



•t.» • » . 



Digitized by Go 



Digitized by Google 



Digitized by Google 




•4iF.*-- . ii,*^. ; 

*• '.A ^* • A • 



. • • 

. • î 







